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ruchtbar / im ſelbigen gantzen Lande. 
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Deg El aber in ein Hauß gehet / ſo gruͤſſet 


We dis fo es daſſelbige Hauß werth iſt / wirdt 
ewer friede auff ſie kommen. Iſt es aber nicht 
wer th / fo wirdt fich ewer Friede wider zu euch 
wenden. 


14. Vnd wo euch jemandt nicht annemmen 
wirdt / noch ewer reoeborenjo gehet herauß / 
Stadt / vnd hät 


von demſelb igen Hauſe oder & 
telt den Staub von ewren Fuͤſſen. 
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17. Huͤtet euch aber für den Menſchen / denn 
ſie werden euch vberantworten für fore Nahe 
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Schulen. 
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E "Bein ſie euch nunvberantmortenwerden/ 
nicht / wie / oder was jhr reden ſolt / denn 
E was . 
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ſeydt es nicht die da reden / ſon⸗ 
DTE, 5 


Jalers eat iſt es / der durch euch 
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22. Vnnd muͤſſet gehaſſet werden 
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- WH ich euch ſage im Finſterniß / re: 
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Das XII. Cayitd. 
37. ו‎ Sünde vnnd 
laͤfterung wirdt den en vergeben / aber 
die laͤſterung wider den Geiſt wirdt den Men⸗ 
nicht vergeben. 
32. Vnd wer etwas redet wider deß Menſchen 
eee 
wider den ts n 
vergeben weder n ber noch (n yner Zelt 
33. Sctzet entweder einen guten Baum / fo 
wirdt die Frucht gut / oder feet einen faulen 


Baum / ſo wirdt die Frucht faul. Denn an der 


Frucht erkennet man den Baum. 

34. Ihr Ottergezichte / wle fónbt fbr gutes ro 

den / dieweil jhr boͤſe bot ? Weß das Hertze voll 

iſt / dez gehet der Mund über, 

3s. Ein gut Men ch bringet gutes herfuͤr / auß 

feinem guten Schatz deß hertzen / Vnd ein boͤſer 

ES bringe: boͤſes herfuͤr / auf feinem bofen 
dug . 

36. Ich ſage euch aber / daß die Menſchen 

muͤſſen rechenſchafft geben am Juͤngſten Se: 

richt von einem jeglichen vnnuͤtzen Wort daß 

ſie d 

37. Auß deinen Worten wirft du gerechtferti⸗ 

get werden / vnd auß delnen Worten wirſt du 

verdammet werden. 


38. Da antworten etliche vnter den Schrift, 
gelehrten vnd Phariſeern / vnd fprachen : Mei; 
fies / wir wolten gerne ein zeichen von bir ₪ 
n 
39. Vnnd er antwortet vnd ſprach zu jhnen: 
Die béit vnnd Ehebrecheriſche art / ſuchet ein 
Zeichen / vnd es wirdt ihr kein zeichen gegeben 
Lied denn das Zeichen deß Propheten 
onas. 
40. Denn gleich wie Jonas war dry Tas 
ge vnnd drey Nacht inn deß Walfiſches 
Bauch / alſo wirdt deß Menfchen Sohn drey 
Tage vnd breo Nacht mitten inn der Erden 
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S. Matthet. I 
XII. d'Ae 


14% Die Leute von Ninive werden aufftretten Lone , 
on- | am Füngfien Gerichte mit dieſem Geſchlechte / 

penirentiam | DD werden es verdammen / denn fie teten but, 
t: & ſe nach der Predigt Jonas / vnd fihe/ die iſt mehr 
denn Jonas. 


|42 Die KönisinvonsMitag lebt | sen 

ten am Juͤngſten Gericht mit Difenmöefchlecht/ | „, 
Siomo- | peber Gwen“ Salomon, E): | 
vnd ſige / hie iſt mehr denn Salomon. - 


70 Wenn der onfauber Geiſt von dem Den | 777 
chen außgefahꝛen iſt / ſo durch wandelt er Dire 
Staͤdte / ſuchet ruhe dnd findet fic nicht. 

Da ſpꝛicht er denn: Ich will wider vmb⸗ 
dé en in mein Fah dem gegangen bin / 
Vnd wenn er kombt / ſo findet ers = gekeh⸗ 
ret vnnd geſchmuͤckt. 


1 m _ Tuncdicit, Revertar in do- 
‘mummeam unde det? Et veniens 
Änvenitcam vacantem, ſcopis mun- 


Jet d iW 

| / Toscvadit;&affamit feptem 4s. So gehet er hin / vnnd nimbt zu ſich ſieben xen 
ג‎ aliosiritusfecum nequiores 6 andere Geiſter / die erger finde denn er ſelbs / vnd ‘os 
|| habirgnt ibi: & fiunt no- | wenn ] hinein kommen / wohnen ſie alda / vnnd 


inis illius peiora prio- 


! lora wirbt mit demſeldigen Menſchen hernach erger / 
au As eri se generationi huic 


denn ey voꝛ hin war. Alſo wirds auch dieſem 
argen Geſchlecht gehen. 

46. Da er noch alſo zu dem Bolt redet / Si: n! 
he / da ſtunden feine Mutter vnnd ſeine Bruͤder allo 
dꝛauſſen die wolten mit jhm reden. 


: tem ci quidam, Ecce | 47. Da ſyꝛach einer zu jhm: Sihe / deine Mut⸗ 
e em & fratres tui foris ſtant, ter vnd deine Brüder ſtehen dꝛauſſen / onnd mol; 
des te alloqui. len mis dir reden. , 

Atipſe gens dicenti fi. | 48 Er om od aber / vnd fprach zu dem der 
i es jhm anfaget : Wer iſt meine Mutter vnd wer 
* 2 isn Brive. 

Vnnd recket feine Hand auß ober feine 
anger / vnnd ſpꝛach: Sihe da / das iſt meine 
Mutter vnd meine Bruͤder. 
so, Denn wer den Willen thut meines Ba’ 
ters im Himmel / derſelbige iſt mein Bruder / 
Schweſter vnd Mutter. 


EA Adhuc eo ente ad turbas, 
| E dee mtr eus & arg ftabant 
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[^ 


ssloqui ei, 


manum in diſci- 
Ecce mater mea & 


150: Qiicanque enim fecerit vo- 
| patris mei qui in cælis 
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LE | Das X LIT, Capite, e 
cfus de domo ; N demfelbigen Tage gieng Jeſus auß 
dem fatte ſich an das Meer, 
p s t m es verſamlet fich viel Volcks 
alſo / daß er inn das Schiff tratt / vnnd 

d alles Volck ſtund er. 


ee ו‎ 
3. Vnnd er redet zu ihnen mancherlcy durch 
| E gene | 


Marg. 
Lac. d ug. 


fiel in 
viel Erden hatte / vnd 
daß es nicht tieffe Erden 
6 Als aber die Sonne auffgieng / verwelcket 
OCH dieweil es nicht Wurzel hatte / ward 6 
rre 


7. Ellichs fiel vnter die Doͤrnen / vnd die Dor 
nen wuchſen auff / vnd erſticktens. 


8. Etlichs fiel auff ein gut Land / vnnd trug 


cht / etlt dertfeltig / etlichs Sechtzigfel⸗ 
Dive e ee 


o. Wer ohren hat zu hoͤren / der höre, 
Vnd die Juͤnger Tratten zu jhm / vnd | 

Si Warumb redeſt du zu jhnen durch di 

1 

p. Er antwortet vnd ſprach: Euch iſts gegeben / 


daß ihr das Geheimniß vef Himmelreichs ver; 
nemet / dieſen aber ifte nicht gegeben. 


12. Denn wer da hat / dem wirbt gegeben / daß ,,,,,, 
er die fuͤlle habe / Wer aber nicht hat / von dem 
wirdt auch genommen / das er hat. 


p. Darumb rede ich zu jhnen durch Gleichniſ⸗ 
ſe / denn mit ſehenden augen ſehen fie nicht / vnnd 
mit hoͤrenden Ohren hoͤren ſie nicht / denn ſie 
verſtehens nicht. 


habet üdiendi , au- 
dar lentes difcipuli dixe- 


habet, dabiturei, 
it: qui autem non ha- 
e habet aufereturab eo. 
in prrabolis loquor eis: 
'5 nn nvident , & audi- 
at, neque, intelli- 
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ia 56. Aber ftig ſindt o 

₪ eee DH 
ia|j7. Warti : Viel 

Pio Sage pales er zusehen n Ir f 
bet / vnd habens nicht geſehen / vnd zu hoͤren / daß 
n hoͤret / vnd habens nicht geg oͤret. 


E boͤret nun jr dieſe gleichniß von dem 


9. Wenn ſemandt das Wort von dem Reich 

Horet/ vnd nicht verficher / fo kombt der Arge | . 
vnd reiſſet es hin / was da geſeet ift in fein hertz | Zur ss. 
vnd der iſts / der am Wege geſeet ift. 

20. Der aber auff das Steinichte geſeet iſt / der 
iſts / Wenn jemandt das Wort hoͤret / vnnd dafs 

ſelbige bald auffnimbt mit frewden. 

27, Aber er hat nicht Wurtzeln inn mn: 
bern er iſt Wetterwendiſch / wenn ſich trübfal vñ 
verfolgung erhebt vmb deß Worts willen / fo cr 

gert er ſich balde. 1 

22. Der aber vnter die Doͤrnen gefeet ift / der 

iſts / wenn jemandt das Wort hoͤret / vnd die for, 

ge dieſer Welt / vnd betrug prp * mm je 

fickt das Wort / vnd bringet nicht frucht. 

23. Der aber in das gute Land geſeet iſt / der iſts / 

wenn jemandt das Wort hoͤret / ond verſtehet es / 

vnnd denn auch frucht bringet / Vnnd etlicher 

tregt hundeetfeltig / etlicher aber ſechtzigfeltig / ct 

licher dreiſſigfeltig. 
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4 Er eet חא‎ ein dibs 5 chniß , 
D rech: Oe ieh ` ed echt 
? chen / der guten Samen auff jenen : 


e en kam ſeindeind 592 
SE Fide ipie 


Vie Da un das S * 2 
5d Stn 


+ ל‎ vunicht CN ו‎ 
' deinen Acker gefert e bare 


28. Er ſprach zu Ls Das A der Feind 
a 


/ 
0 


gethan. Da [pra die Knechte: Bie du 
denn / daß wir hingehen / vnd es außgetten? 

29. Er fprach : Nein / auff daß jhr nicht zw 

id den Weitzen mit außrauffet / fo jhr das 

nkraut außgettet. d 

3o. Laſſets beydes mit einander wachſen / biß zu 

der Erndte / vnd vmb der Erndte zeit / will ich zu 

den Schnittern fagen : Sammet zuvor das 
Vnkraut / ond bindet es in Buͤndlein das man | 
es verbrenne / Aber den Weitzen ſammlet mir in 

meine Sehewren. 
3. Ein ander Gleichniß leget er ihnen für / Aare. 
vnd ſprach: Das Dimmelreich iſt gleich einem 77g 
Sen fftorn / das ein Menſch nam / vnd ſeets auff 
ſeinen Acker. 

32. Welches das kleineſt if outer allem Sas 
a n men / wenn es aber erwechſt / ſo iſt es das groͤſſeſt 

| ciet ion amt] vnter dem ia פד‎ — y» Baum / daß 24 | 
r volucres cx- Voͤgel vnter dem Himmel kommen / vnd geb: 

at, & habitent inramise- nen unser feinen jtrcigtn. 

3» Ein ander Gleiehniß redet er zu jhnen: 1 t 
Dae Himmelreich ifl cinem Sawerteig gleich / | 

den ein Weib nam / vnndvermengel jbn onter | 

drey Scheffel Mehls / biß es gar durch ſewert 
vh. | 


K 3 34 6 


Rr > 
— Se? 


) JY na, 
₪ GE ישוע‎ "zT NEN 2 34 34. . 
N zen וכלי בִיטָלִים לא‎ mm Biker bres sa : 


RS "EN NN 35 37 RE à e |‏ 8222 לאמ 
eerst‏ יע חי 
za Lah n as * Ke TWEN|? e.‏ 
cm 00 Seri naf Ge Nie nor,‏ ל 
6 ויעוב Lui pn Yen xw‏ 

wg. Wag לאמר‎ "ru אלו‎ en 
1 DKCH "qn ns 

am Sr Sram אמ‎ en 37 75 
t CN Nin יש‎ 


sn Conan num 38‏ הטוב 
TER: u3 unm peche xin‏ 
E 1 M CD rn‏ 
NS CIN 2 SER aN) 35‏ הַשָׂטן | 
DN E rh] ipm‏ 


psi MEN Van 
89 W d N פו‎ ONITERN 40 
! mm an mans nm שש | ב‎ 
אתד-מלְאֲכֵיו‎ CUNAOCUS 150 —1 A 
וכ‎ . e rohen BONN 
פעלי ל לפ‎ 

cow em CNN mobs» An 
1 Cu TU ^23 TT 

rives und? rp ארצדיקים‎ 3 

SYN‏ לְמִי me uw‏ יסמוע ג 
a0 4‏ ולכות më?‏ לאר 
rij CIN XN "qua "Hen!‏ 
N TATEN!‏ 9 — 


ge d,‏ 00 ה 
xaAcy av fre, f vi seet oi p‏ 

(PA ne, 1) Cai dan à H 
med. A aede 
39. Ohe c artiege au 
$ 2]g Go Qe Jeu pad , m, 
Ga we hen 277 


7 


41. Apr joe Corp 
4/4285 dT, we )טס‎ 
ah und seit zg. Me 

Schu jj vl eil, 
42. Red 2 ak PA eic LO 
lauer § mruges. En tary Zerf 
Ho vv ddl. 
435 Tore ci dixe Sg sa 
מ‎ AQ, ev EI $ Baci? din. Z aw ] 
evn derer 0 mi 
ap guer, tay d Bac 2 
Tay: eee, Guess xt) Ey | 
LIT 0 * 


b 


34. Hec 


GI 


d M 
Welt. 


2 4 57 tratten zu ihm / 
Beer e den Ae Rea = 


37. Er antwortet / vnd ſpꝛach zu jhnen: Deß 
Menſchen Sohn iſto / der da guten Samen 


find die Kinder der Bopheit. 


39. Der Felnd der fie ſeet / iſt der Teuffel. Die 
Erndte / in das ende der Welt. Die Schnitter 
ſind die Engel. 
4o. Gleich wie man nun das Vnkraut aufi 
gettet / vnd mit Feuer verbrennet / ſo wirdis auch 
: am ende dieſer Welt gehen. 
10 hominis angelos 45, Deß Menſchen Sohn wirdt feine Engel 
age n ſenden / vnnd fic werden ſammlen auß feinem 
ans se cos qui faciunt | eich alle Ergerniſſe. Vnnd die da vnrecht 
thun 


iteosin caminum 
tus & ſtridor den- pa wirdt fein Heulen vnd zrenklappen. 


ſulgebunt ficut fol | = 
corum, Qui habet | pie 


44. Abermal iſt gleich das Himmelreich ei⸗ 
nem verborgenen Schatz im Acker / welchen ein 
Menſch fand / vnd verbarg ihn / um 


rerit be a KE, 
auffihun in 7 
M P3 Du Vile tes Dia von ih 


38. Der Acker iſ ble Welt. Der gute Same | 
die Kinder deß Reichs. Das Vnkraut / 


42. Vnd wen den ſie in den Feueroffen werfen / 


pec. 74. 
um 


Sap. 7. 
Oan. tan 


| 


u ER oe SE aset | ₪ 
I Rar eut TO SAN ה‎ mär 
men Ne Re ne ipsia iini Dres 
[LE Uum eus geren סומר‎ un? ד‎ dopa 07 ee | 
| ER 1 Lë aus apf E 
! y adr Ri TEN "ER 46 46. Oc ca 0 echte) 
i Ti , d 
jte 3 Amps Bey aan Ze 90 dd zing 
"kees Sr, "290 01V out, — 2 
GE Flan TS YT» 47 * ue ene 2 
המוג‎ yw pe KEE 
np "AES E d renge Zeen x Ce merng Ban 25 
N בִלְאָה יוציאוּהָ על‎ ow אֲשֶׁר‎ 48 
Ke DEM. Gagn 5j 
i רשי‎ O. 
ig vn LO זב‎ D 
WX "3 mo» Am. "UT 2 49 
We c—»yrns Yan mw?» 
ent הדוהיב ג‎ 
Gr האש‎ VELUM UIN "rie 50 3 
1 mw; pum E rn hn si mbit Cc teg d Habe, 
x94 6 Cop ray dora — VTT. 
— dr ישוע‎ [us To" 31 51. ה‎ S 
3.278.102 79 הָאֲלָה ניאמרו‎ ee e mee, 
. ai un UON IN 52 Zi 
men Cmn א ל לכות‎ en 
A 1 2 
הוציא‎ "mp TP: 522 uns ל ל הא‎ Wo ` 
: en d Tue . ard kava E) mn ie 
ת ישוע אתדהמשליב-‎ nhi $3 |). Kalten zn En à 
| +; מש‎ "na ית‎ es 
euis "ATUS ויבא אַָלאָרֶץ‎ 4 1 Ka] D dy de vl uic ad 
c» רומ‎ Cem) Präs: 


d uris és E 
niu rf rU yug sion ve e ene 
: | d rem Gë 4 


49. Bid ak " 
gehen e ehen, 
4 Peg gedo vig pius Pils sa 
2 * | 


$2. O J mw avreie,. 
ששו יש‎ pars dem, 8 


ger rar i Ms oun, 


a een ſe 


re 


mation עניה ב‎ / quse 
= : ממה‎ waffen 
o ege Ee o odit Sec 


GA : Se? ta: 


: Der 
ב‎ 


"Era ei Vnd es begab ſich / da 8 Zen Gad: 
Vili spat bende 


(sea; Vnd kam in ſen Vaterlandt / vnd feret | suos 

ſie in ihren ten / alſo aueh / daß fie ſich Lea 
Bee ſprachen: Woher kombt dieſem 
EE ל‎ f 


E 5. Ov 


53 מ תי 
יג 

8 הלא נה הא ברחש dd‏ 

Gm‏ וְאֲחָיוּ. * הז ומעו 

1 mm 


MAL os‏ ד 


cb בד — ישוע‎ Gegen ^ ; 
Bar nm Tk A inris 


+ man pau) 


o: בארגעת שתד"שמוע‎ 4% 
Kiel pr נָח הא‎ Ide Tann 2 
man הוא קב‎ ET DN | יי‎ 
1 הַבוחות פעֲלוּ בו‎ Jee Ce 
| רת בי האר‎ ER 
n'y בּעֲּה‎ gen nus ν 
duc? א | אשת פיליפיס‎ 
nn» son לא‎ RIS 708 3 «4| 
t MDuNQGVyN U^ 
. Nr אותד‎ is Mat 2 i y, Kai Dn de T 
e (cmm רכיא‎ 2 
- Jemp groen Tyr dr e| g 
t = Pr . r 
Dh N rr וגט כִּי בשׁבוּעָה‎ | 7 
urn gen mE 
"en נהרַהמאַמההּהְן לי‎ a Em e 
WK תיראש‎ at פה‎ ena 


und 


1 Y. Gavitd. 
das Gerüchte von קש‎ 


00 ו ל‎ folche 
3. Denn Herodes batte Johannem gegriffen | ste. 
invas gelegt ven voe + e 


t Herodias / ſeines ders Philippi 


„4 Denn Johannes 
dirt ifinichevechtdaß 

le, Vnd er bett ee fi Inf o" 
2 Bold / denn ₪ ; 


nen 

Da aber Herodes feinen Jarstag begieng / 
Lamp die Tochter der Haodias für jhnen/ 
Herodes wol. 

mb verhieß er ihr mit einem Eyd / er 
volt yr geben was fie fodern würde, 
8. Vnd als ſie zuvor von ihrer Mutter abge | 
je: Gib mir her auff eine 


co capat pichtet war / prach fi 
e Scha dos Haupt Jobannis dcß Tauffers. | 


1 9. Wr) 


TTT ₪ 


dN a 


2 — e 


pg. wen FE החרבה‎ isa 
tur cos 4 SS 
ned U רא דנה‎ ER 


Kaj 
item NEST ו א‎ 


S ann‏ מלפררד 

וד הרב המקדט Dg "323 ep‏ 

gms הנח נא א‎ xen |! 
NEL vpn jenes |: 
Poser vo wre TER" TE 


| אמ םי 0 80% ost‏ 1 


E מל גת‎ de 
"po TO c 
£N Giant muon N 


:| 16 ; 
T:‏ מבי ל לטב לצפל :על= 


mm |‏ וח ממ ז לח עו CA‏ 


it: d TP: aps 
x iren Gan r RUE 
ב‎ 


FC 


cw» u Tuy suut. DUNS 
DCH Eine! 


KATA MxTOAION. 


| 3 1 
sies LS Savon Pe, 4 
- Lade Auf See Ce ed 2x 


m 
Tus "di dr a | 


25. eg, e 


tS qon di 17 


3 


eler GE 6 


9. Er 3 


mi 


KE zu 
/ 00000070 


uf auß den 
8 


| 14. nnd Sefus 8 bafur ras 
uravit gro Pocken ama Dat gen / 
Dë ee e en. 4 
קל‎ Am Abend aber tratten feine Sänger zu 
8 ift eine Wuͤſte / vund die 
Dr: | Nachtfellet baer Laß vas Volck von dir / daß 
* fie hun in die Maͤrckte gehen / vnnd ihnen Speiſe 


kaufen. Zon : : 
26:7 Aber Jeſus ſprach zu ihnen: Es iſt nicht aus; 
— not daß fis hingehen / gebt "br jhnen zueflen. | , 
.Sie ſerachen: Wir haben gie nichts / denn da 
à fünff’Drodtundzwern Fiſche. 
is. Vnd er ſprach: Bringet mir fic her⸗ 
F jg. Under fidi das Dott fich uagern / auff 
das Graß. Vnd nam die fünff Brodt / vnd die | 
zween Fiſche/ ſahe auff gen Himmel / vnnd ban: | 
cket / vnd brachs / vnnd gab die Brodt den Sdn | 
gern / vnd die Juͤnger gaben ſie dem Volck. | 


20. Vnd fic offen olle / vnd wurden ſatt vund 
Wo auff was übrig blelb von Brocken zwoͤlff | 


I3 21. 99 


x כ פי מתי‎ "Ska neues. 
a ec? , תד‎ E t Y S ~ — 
ww nudes ap vn Gomm au a 

enen בל"‎ Ead ena 
d vy ישוע‎ 397m 22 i kd Car ₪ 
Ke שי‎ 


E‏ לב W‏ זי 
DNNO)P 24‏ ו m: EE‏ 
Gamm‏ טיקה אש en‏ 
gles ce FR‏ 
ed Lag mg "up‏ 115 
ויבא arg‏ ישו T Mum‏ 
rr TUR Ne! 1‏ — 
Za drr D dune‏ מאד לאמרפיד 
בייק EH NM‏ מוראר= 4 .. 
GL e Une ay‏ ישוע לאמ 
* : בי הוא אל תיראו 
EE‏ 
l ët LESE i Ha mega, ti o Ae‏ 
NOS (oder 45.‏ לי לבא ars ow‏ 
YEN HY 29‏ ביא וירד 2 28 — 13 
הַסְפינָה ono 5» In‏ לבוא אל ישוע + 
"SEI CTT TS DN SE 30‏ 
החל 9205 £u uno TRITT‏ 
Garen 3‏ 70 ישוש אתדדירו RM‏ 
אזתו TOR TER‏ ינה Ih‏ 
LE 32. kad EE‏ 32 וכאשר עלו ל אלה ינה 
bie Sead c dd 2‏ הרות H‏ 
mm "Ee TER) 33- o? eT B lime 1‏ לבאה ves‏ — 
SEH 5 ABS |‏ בְּאֲמַתב SE‏ 1 


6 


zen. ^Mgerne d Zei 
ל‎ Seen inepta. i 
27. a) armer | 
ede ליכ‎ Lé Ee 


Cache. 


jo4 Boo ꝗ̃ viv reen i , 
E eee, 
dee gt, AI vg d pt. 0 

31. KEE ege di emi ives vla 2 
vac mer dl, Ad pu 1 


gbr. d ti 


sag. Aber inn der לוט‎ 
r Jeſus zu jhnen / vnd gieng auff dem Meer. 


Was be in bie Jünge fohemaufft‏ יה 
Meer gehen / erſchracken ſie / vnnd ſprachen: Es‏ 

er i- | ift dn Geſpenſt / vnd fehrien für forcht. 
₪ | ג‎ Aber als bald redet Jeſus mit ihnen / vnd 
E E are Ms el 


28. aber antwortet : 
הלל‎ Mi tu ed fo ij 7 zu ו‎ 
auff dem Waſſer. | ! 
ag. Vnd er fprach: Kom her. Vnnd Petrus 
DS 
Er ſahe aber einen ſtarcken Wind / da ers 
cracken / vnnd hub an zu ſincken / ſchrey vnnd 
ſprach: HErr / hüff mir. 
unn 
are und eff but As 
5 Dean Schiff / vnnb der 


Die aber im Schiff waren kamen vnd fie 


di fe ſprachen · du biſt warlich | 
Gottes WI 


34 


mae gs‏ | אק 
E‏ יר 
SEA‏ = 
AF‏ ואר |o emm Sitë seb van‏ 
ad Zm nsi TITO ru s‏ ג 
pen Ma LEN | c‏ 
ב לד אפר ל a (e va m.‏ | 
prm E‏ ב שו 
m 7 Ge E a‏ 
ci» ara 1‏ בי 
eumd |‏ סוברים "how ven‏ — | 
mens "ST man 22 2‏ 
Ve Sr AND DIE‏ 
oue‏ תילמב ; 
Sn een ee 3‏ 2 2 — 
Sne Im ene‏ = 
?| פְּואֲלהים צוהלאמר 1 
Së So Mere RK 33 4‏ 
ש | na tan vzN‏ יר 1 
aN rss b DEI 5‏ 
En ren‏ שר iere ge‏ "= | 
s Se SÉ 7 Ra 6‏ האג הנסה | 
umen‏ ד 9+ Geh Se pini "am‏ 1 
Kate Nap TUUS Son.‏ 
a it:‏ 
ו ?| Teng : mesh:‏ 
וי iem nu Ei 9n Mus‏ 
f., a‏ ברו ולבד garni‏ 


| 14 m : 2 
Kam nen DR ָאט‎ 2 inii ar A 
uy SLT Dp up בל‎ Dë E T 


Së M in S —— 


+ ה 2 שד‎ 
se, d, EL 


1 wéi 
3. ה‎ 1 5 id iin 
: TTE ron GE ot / vmb 


Dw Vater vnd Mutter ehren. Wer Exes 0, 
. oll deß tods "7. 


der ar ſchret: Wer zum Vater oder Mu, St 2 
tide oom t 1005 opffere / fo ift es dir viel roo a 
ir. | 6. €. nick co/das met ar 

Ee Vi epe af 

alſo E 1 

Heuchler / Es hat wol Eſaias von euch 


We role f zu mir mit rm 
chret mich mit feinen Lippen / a 


von mir. 
Aber vergeblich dienen ſie mir / dieweil ſie 
folche kehre die nichts denn Menſchen 


cun di- 10. ee 
| ju jhm : Hoͤꝛet zu vnd vernemets. 


₪ .11 א 


1fa.29, 17 
Mur.7.6 


EE בוא פה‎ N „ 
Fu aa i פה‎ bd des צאט‎ eh 

Ls TU NO 
E Ze mar van בשה‎ W 12 


We ל‎ un ine 


i AO m, 
Du לא‎ EC E E E 13. 
n E 1. um uci "UN E 
3» mar 8m» ^2 Ger imn ^ 
KE im DN wj c QA Ady 


CH deer לבור‎ Kee 
| ל פמהל אתה‎ zeg? הכיא‎ ₪ | 
M ELE LE 771 הר‎ sun | 


ed 


EN nau» zm ישוע‎ TOR 16 | 6. og iade rer 
le « 1 ns G Lie TH ג‎ 
Tempe vn יהלא‎ a 17, Ggs f 
Deen un NA גם‎ 
Gë 237 Dr nam wx NER? 198 18. 
"d ומא אֶה- האר‎ nw ^9» Ee 
מיחשבות רער‎ des a MA MeL 
mus "DINE. EE 
"CF 1 ar) Q 
f Meg NU N un N 10 
/ Wo: ב ולא לרחץ ידי לא‎ 
Hie * 4 1 Lesch Sn (EST 
Si rot ישוע ולבזא‎ USA NE") 21 | 21 K A a4 
m; 1 2 peor y: 
chm n2 nÜN Divan 0 ife 
N 2250 לאמר‎ TA CS האלה‎ 
| (en 12 Nin re TI חוד‎ 


20. Ce ie DE 


ה ל 


Wo gy apa 


| 


z bat Tem. 


42 אש 
1 .6 
A T uM‏ 
m . alles was zum‏ 
Munde ein het / das Bauch / vnnd‏ 
SE‏ 


fen. , ^ 
8. Was aber zum Munde herau (bag 
fombrauf dem Hertzen / vnd ו‎ 
den Menſchen. 
i „Denn auß bem Hertzen kommen arge 
: Einen Word Ehebräch Durerey/ Haber 
falſche gezeugniß / Leſterung. = 
20. Das ſind die Stuͤck / die den Menſchen 
i- pervnreinigen. Aber mit vngewaſchenen Hen⸗ 
den eſſen / vervnreiniget den Menſchen nicht. 
2. Dm Jeſus Bim auß von dannen / vnd 
entweich in die gegend Tyro vnd Sidon. 
22. Vnd ſihe / ein Cananeiſch Weib / gieng 
auß derſelbtgen Grenge / vnd ſchrey jhm nach / 
vnd ſprach: Ach HCR / du Sohn Dayfd / ers | 
ner parm dich mein / Meine Tochter wirbt vom 
^ | Seuffel vbi geplaget. 


Mar.7, 
if 


M 


T 2 | TS pm "US 


ae 


za Sen 


1 — D d Ce 


n : Te vg 
H ז הֲ יא‎ nxui "Ug ורפא‎ N m, aig den Tie digas. 
Cor o» Nam ישוע‎ uud עבר‎ ag | 29.4 4 6906 
| Pod sen ל זל‎ tan 22 


Ze ean ber: A 
on e weh — ees Ac, ceras paf dau 

s דרגל‎ 7 : 
pa oa SN vU mi . A 


אלש Rf‏ המה 
הצ — mann em‏ 
ba‏ 


31. 

mc an. dA 

ige. 

Qi Bomae Ke "m 

ect, ` 5 

32. ₪ 9 Zuse 
e avg, ta 


mama‏ טלטום N AU) nu‏ ולא 
S W. TER Un].‏ לא TOTUM‏ 
syn Som‏ 17:722 33 ויאמרוּלו 
cb Ces YrXn | ?‏ בַמדְבָּר Cat uus‏ 

1 Sam np uvm N 


al neben 22 
adnot ip Ze (eenig 


Tu dex optat Die zeen? E : 


s Qu 


bigen Stunde. 
29. Vnd Jeſus gieng von dannen fuͤrbaß / vnd 
- | faman das Balllelſche Meer / vnnd gieng auff 
einen Berg / vnd faite fich alda : 
30. Vnd es kam zu jbm viel Volcks / die hatten 1a. 3... 
mit fich Lahmen / Blinden / Stummen / Kruͤpter Len. 
vnd viel andere / vnnd wurffen ] yeu für die 
Fuͤſſe vnd er Heiler fie , 
3. Daß fit das Volck verwunderte / da fie 

daß die Stummen redeten / die Kruͤpler Ach; s Amor ) 
undt waren / dir lahmen gien zen / die Bun 
den ſaßen / vnd preiſeten den Gott Iſrael. 


2. Vnd Itſus rleff ſeine Junger zu fih vnd „„.... 
ach: Es jammert mich deß Volcks / denn fie = 
nun wol Dre) Tage bey mirbeharren/onnd ba: 

ben nichts zu eſſen / ond ich will fie nicht vngeſ⸗ 

fen von mir laſſen / auff daß fic nicht verſchmach⸗ 

ten auff dem Wege. 

33. Da ſprachen zu ihm feine Jünger : Woher 
muͤgen wir fo viel Brodis nemmen in der Wuͤ⸗ 
Gen. daß wit fo viel Volcks ſettigen. 


M 3 


KATA MATOAION. | 


Gre të ^ TY.‏ לו 
"yr‏ 


| US aem 


DUNS שאו‎ wt ie בלו‎ 
Kack דבעה‎ ARD, 
| wr Tw? vr Dar ומח‎ 
LAE 3 איש בלתר‎ - 
es בל‎ 8 80 5. 
א‎ meer“ הבא ל‎ 


39. Ka) gsf ל‎ 
דוסיי זל ל‎ aper 
HaydaA Ad. kn iA 


As / kee? / a * | 
וצדוּקים,‎ EG v — . ES LN 
1 v * At ege Arr éd Qe 
Seck" Mod SS oret Kies 


oki rns tape " : 
sll 1 cuna m CM אות‎ SEI ems cloròy ypicioy C € ear 2 : 
: האמה לה אס יחי רב תאמרו‎ We) a | Pere vw. ו‎ 
: / " 4 N ON 2oroxe my 
1 uvae D יה יה 3 תרמ‎ D nm Werding Ages Oar 
2 0r Ce am Ras 3 | ese. 


/ wann Erën c ERAT 
PR: a ידעתס‎ vcn IR | 
: E dean לא א‎ unn 
7. um אות‎ $32 AR דור רֶע‎ 4 
a ur לד כרי-אם אות‎ SÉ אמר.‎ 
Ei, 1 UIN Sem Nom 
cm ES UTEUDONG SNO. A I 
d np nes | 
Gd Ban 1 ish EA gien ve 
Down רָשִׁים‎ San nyaman | GE + 2 
- 34. Ec 1 


N E 


50/2000 SRU. 
Sg y gn mins An Gi 
enen Zeng ind m ꝗ expetit ri ge 


ו 
mem dersg ACA.‏ 
e SEN 1‏ .6 


= 
eee eo — 


ץש 
"Su‏ — 


2 1$ CF 
ns cd 3 


Win 


6 a Das X V. Scvitl. | 
| 
de calo | € poe vom Himel 


` (bai, e 
is*Fa- | 2- Aber er antwortet / vnd fprach : Df Abends 
it, | ſprecht ihr: Es wirdt ein ſchoͤner Tag werden / 


roth 2 
3. Vnnd deß Morgens ſprecht ihr: Ee wirdt 
( te vngewitter ſein / denn ber (omg iſt roth 
vnd eribe. Ihr Heuchler deß mmels 
finnet jor vreheltin + Könnet jbr denn nicht 
auch die Wer eeh — 
4. וו‎ hebrechertfche Art ſuchet 
ein Zeichen / vnnd fol jr kein Zeichen gegeben zo. 
hetz. pei den / denn bae Zeichen Def Propheten Jo⸗ 
nas. Vnd er ließ ſie / vnd gieng davon. 
e, Dnund da fine Jünger waren bin uͤber ge 
mont fahren / hatten fie Ped Brodt mit fich zu⸗ y os 
27.1.35 af nemmen. 7 T ; \ Fee 2.4 ג‎ 
as | ane br trad ln | ` 
fxorum & piicceush für dem Sauen lets der Pharikerund | 
Sa Gavduceir. 


7.08 


"nu => 


| e ENDS 
DEL E win EN E oi 
pet ARs d e ב‎ 9 


8. Trede 3 té d 


em erer oor Soa 


1 11051. Cam n E \ 
ER 4 > Geng 


auum ma dvo — qe 
= 
ard D Te won os 
unse oo איט מה‎ ES mark 
ver Ji ag N”. סג‎ 
Lee cse סָלִים‎ n9» eg 
er תניג כי=לא‎ DIR ₪ 
imm nun) בי אס‎ GERS 
| unen 2 d mm wet 
eech לא בר‎ CA a א‎ = 
wel my» sr TG 


12. Ten monde 
22 L 
t s ! cpm svn 
+ טול וי ירה ראה פילפ‎ Ne Cede ing df 
לאמר 8 1 * אתדגוי תמרו‎ e ל‎ ` ee righe ₪ 
1 RN Greg mm N KN im, ene 0 
| en e | + 003 dence iD a 
OBEN Dateie ed e äer dha 
FORT Cs א‎ E 
|o uM ëmm geg אליהס‎ TONS | f. 4 
" 2.01 ann תאמרי‎ | ben 
Kor Min TON DEN? שמועוף‎ ue 6 
"a NE Sid 1: (8 לחי‎ meon 
br us * "CR ישוע‎ WM 7 
כ‎ 7% uso» Cpu 
1 Wos BIETEN "AN CR 
Kos zez 8 * TEN וני‎ ac 
E 


16. "Asien d Spa 
₪ dg geng deci D 


Ls Manag, otii 
Zeg? € ajpa cn d- 
‘dN d ont ps d bh 1 
18. K 04 wiNyo 
en IR wiry v 

pica paco Sandee, 


dn d 4 טשה‎ ven 1% 


SS 


| שאה טא Sa‏ שה 1 


22 SE KR 
S Cer 


uia | 9. Wie וט‎ jr dann Bicheuchn 
6 Dr 
et 
. 
& SE 


ru er fue t boe gegend der Stadt 
Ze feine Jünger) vnd 
Le? t fagen qoe t Menfchen 


1. iratos Guide d an 
che / du ſeyeft Jeremias / oder der Propheten einer. 


(e ka E Be fager denn jor: 


16. oe הו‎ Cision Penne 4 d SE 
à DM dono Ut f 
antwortet / vnild 
d blut r off ‘fons, 
m EE im Dime, | 


8, Vnd i dir auch: Du biſt Petrus / vnd 
A a elt bawen meint Gemeine / 
vnd die Doa der Hellen follen ſienicht über 
weltigen 


N 19. 


eT GE מו‎ 


hun, me ucl pe 


8 Y Zea 4 


N יש‎ SS? 


Nerd del 


3 מטרמתיר‎ Ya} ums mm: MON 


‚ten wed CN* CTUM Ao nim 
| את‎ suni ERSTEN 5 


ZN N ER N כימה עיל‎ 6 


Wa, DES? Vy מה‎ Rer TóninwY Ta 


— — 
: לתו‎ Ps 

: m U"ngecs kr vw 

as SON) Toy 52: הַשָׁמַיִם‎ 


/ 1 d d 
_ KATA E — 


— 


. T 


19. Ka] rue tcx ie ii 2 
aulas Tüv vd N lc ב‎ 
ere e "ד‎ 
xg 0 iad Reg don a ie, ic = 
קט‎ be ris degree. e A 
20. Tin derben wis pa) 
dug £ Aeirb i 2 n Ai 
2 m 2 
21. Am na} ilem iiec 2 
0 ₪ 07 e 
d ra muc e véi nd. sl 
n rar ard Suripwr, 

véi 7 ng dm SE 
xài (ד‎ rein ipe ig "Zei, Ge 
22. Ke] Se O. oe d 
ast OQ» ban orae a G y 
yu dois ie. 1 


1 Cds mm 353 המרל‎ 

[f בָּן יאמרו‎ déi MEN 0 
" 9 נ‎ 1 Oe SC שו ישוע‎ 

"Tub n» המַלישׁוּע להזדיע‎ wp 21 
vago deje ap HAUS n E 
Uem Sen e קנים‎ WT mau 
eg on ln ara aa 
לו לאמר:‎ we onm כִיפָה‎ no xi 
וארת"‎ 3^ MER u7N nn 
"039235 יכה‎ 1 ) e 3 
N N15 מכשול‎ my ^3 Yon | 
my "Ce אֶת-אשֶׁר‎ DEI 
| 1 OWN תאשל‎ 
TEN איש‎ zëck Gab ACHEN 


D 4 ric jzou as, DA 
e. Qporás T 1 red, d» Ae 
SEN ge r. 

2455 Ten 5 Veget Sa Ye abri 
dvd T eode (ees ed Di » &- 
mpi art A 7 ? 
po. aus ER Stee ft. 
ot oe ai Lang 

)1 «ion, dée avrlui'ie. eU al &. 
rien vla aasch d Ze Sg 
pid .שד‎ 

26. וד‎ pap 0 Zeen 

iad Tu xor pu choy xg E Ba 
שש"‎ dus F 13 nl d 
feum arme "iri 20 
7 vcr א‎ die & avÜpaler 
Lesen 59 ד‎ En E a do, 
rar e aU n oL 0 


224. 


RT Bam 


DN SE CRT TEN) NOD mee 
1 ger A? Rap uh "Up 


t ng*5n El 
ke - SIT כִּי יש‎ As 
ושיב לאד‎ ut * 
: הַלָאכיבם וצו‎ DW YIN een rami ld 0 ain. 
ARSTER ren חן 2 ישיו ו .פנ‎ teg 
פהאַשרלאיטעמוּאַתהַפְּנָת‎ Ge vendeur, d 6 02.6 


t4 כ‎ Se vara lac ei are mi ov F dib 
che EC 200 br ri Dam ies vg, 


ſein. 


y : ) Dä ` v : rol 
1% was 
, E Wi Go 5 


t fnan ydngern/ wire indie T 
gehen / vnd viel lelden von 
ter vnd Schri 
t ona ris ig aufferſtegen. 
=. | 22. Vnnd Perrus nam jhn zu fich / fuhr ie 
bfirà an / vnd ji 4 KR dei 
eee ar rp n Pan tap 
:| 21. Aber er wandte ſich vmb / vnd 
r enn nicht was 
fondemmas Wensch SCH 3 
Dafı fus zu Sängern: Will ao. 
eir (man ach . fich ſelbs / 4 54 
fuam, vnd neſie fein reutz auff ſich / vnd folge mir. c» 


29. Denn wer (cin Leben erhalten will / der n 
i wirds verlleren / Wer aber fein Leben verleuree 
vmb meiner willen / der wisdts finden. 


26. Was hllffs dem Menſchen / fo er die gan⸗ 

„tze Weit gew ne / vnd neme doch ſchaden an fef, 

pa: ner Seele ? Oder was kan der Menſch geben / 
damit er feine Seele wider + 


27. Denn es wirdt je geſchehen / daß des Men | rot. 
ſchen Sohn komme in der Hemligkeit feines ER 
Vaters fünen Engeln / vnd alg denn wirdt | 25572 
Le einem jeglichen nach feinen Wer⸗ 
en. / 


28, Warlich ich ſage euch Es ſtehen etliche Bier). „ 
d die nit ſchmecken werden den Tod / biß daß fie des 2927 
9719 | Menjhen Sohn komen fcbe in isen Reich. 


"Fer 


47? 2 5 1 


— EE 

cw NG m D‏ לח ישוע 

Ee 
Ra bna erte enm על‎ [A 


* 128 vm n KR 
WI UNO UNS mus) 


am vim ded 


"au 


Fan NL am 3 

הַמְדַבְּרִים אתה 
Gegner: den d 2 W232 4‏ יש 
a rimas —‏ תו רָבָּה, Ti‏ מה 


TN mis Tw Cw 0 


VERO בשה‎ CR 


t rg W m» 


- m EX am 279 עוד הוּא‎ 5 

Nm n] לאמר‎ yon קול‎ nim omo» 

(og אזתו‎ re אֲשֶׁר גו‎ "DT US 

N vm dr wog TEN 6 

HE מאד‎ aD 0239 

ל Us)‏ ישוק X:‏ ואמור קזמו sy‏ 

u Nn 

ON לא רָאי כִּי‎ W. dry N-) e 

1 N אַתישׁוּע‎ 

e אס‎ ms IG ee 9 

and‏ לְאיש לא תאַמרוּלו אֶתְהַמִּרְאָה 

! par my DUNS UN» 

cg 10‏ לד מִלְמִידִיו לאמר mA‏ 

₪- qur כ‎ C389 iat 
1 בְרָאשֶר=‎ 

228 Pas a TIP n 

! cC»epm v EN 


an‏ יבא 


And is Qos. reps. 
y Ka] idi CC aris pedis , 
Mails error: > %- 


var. ei EEN mie) M 
exluds eni pi Ale, 4 unici) las, 2 
IA. > 
5. "Eh am adonde, inp — 
An Parte t mo, avrss . «9, 1020 
Qoi ex e ve DeAng pen 4 
ie 6 dee? jd omm e, € wid de 
ox, c d. auen. 
6. Kaj a Gär 


Lä: 
8. Feiert à Se 
durär, soa si , af bids ai 
Loire, ל‎ 
9. Kad naſaca r amy Gh 
Ze & i einam ai a 2 y 1 
ht min © fegte. M E 
יו א‎ Wey 
10. Ka ehe man, dors ci tex 
vu] alu, Myerne עשת‎ Kappe Ler- 
räg aaen. , em. nas dés iN DUI 
zën . 
11. Odin ne rue iir, 2 
ד‎ de ipa T mW, - 
xag gioi mts 


ö 


uli, ceeide- 


& Eräudienges difci 
mntin ciem fuam , & timuerunt 
vhs AN 
7. Bricceliclelus,&c tetigit cos: 
א‎ e & nolite ti- 


* d s autem oculos ſuos, 
|ntminem viderunt , nifi folum le- 


Ai 


: 4 Erde dentibus illis de mon- o 


prece reis leſus, dicens: Nemi- 
| nidivritisvifionem , donec filius 
| hominis à mortuis reſurgat. 
io Étinterrogaverunt eum di- 
: Quid ergo Scribe 
quód Eliam oporteat pri- 
mum venire? 


wë 
bo reſpondens, ait eis: E- 

venturus eft  & refli- 
memi ` 


No 


S. Sift = 


Das XVII, 
Johannem 


/ vnd ſeine 


die redeten mit 


4. Pafrus aber antwortet / vnd ſprach zu Se 
HERR / gut oller 
Hutten machen / Dir eine / Moſe eine / 

vnd Elias eine? 


g. Da er noch alſo redete / ſihe / da vberſchattet 
ſie eine liechte Wolcken. Bnd Des 

auß der Wolcken fprach : Diß (ft mein lieber 
la- Sohn / an welchem ich wolgef allen habe / den 
ſolt ſhr hören: 
Da das die 
jbr Angeſichte / vnd 


7. us aber tratt zu ihnen / ruͤret ſie an / vnd 
Fa Stehet aufffend e 


8. Da ſie aber fore Augen auffpuben/fahen fie 
niemand / denn Itſum alleine. 


Vnd da ſie vom Berge 
us / vnd ſprach: Ihr ſolt die 
niemand ſagen / biß des Menſchen Sohn von 
den Todten aufferſtanden iſt. 


jo. Vnd feine Jünger fragten jn / vnd fpra; 
chen: Was fagen denn die Öchrifftgelerten / 
Elias muͤſſe zuvor kommen. 


ſein / wilt du fo wollen 


ſtimme 


Bórcten/ fielen fic auff 
racken febr, 
euch nicht. 


ab giengen / ges 
eſicht 


j. Jeſus antwortet vnd ſprach zu ihnen: Elias 
fell ja zuvor kommen / vnd alles zu recht bringen. 


N 3 12. 


ב 


ND F » 


feinen Bruder / vnd fübret ficbefeote auff 
I feinen Bruder / vnd . 2 

bon Da ooo 
5 Dn ward vettäre fürjönen, COnb fein 
; | Angeficht leuchtet wie die Sonne 
: Kleider wurden weiß als cin Sich. 
Ind fie / da erſchienen jenen Dofes vnd 

155 jb 


Luc. zf 


1. Petr. t, 


17. 
Sag. 3. 17 


Mar. . Tü 
Mal. 4, f. 
Sup. nn 
+ 


4 yw 


ger 
- 1 < ^ 

zen. האלהו‎ ech אומר‎ NL 
ege UM אזתז כ‎ WENN) o 
T T יש‎ o3 LA Co E een 
EE 
um » uem em או‎ 3 
m pe % - חטובל הבר לוהנ‎ 
VRR, nn 
0 e ed 
DRITTE. A. "n uw לאמר‎ 5 
ב‎ aan E 
fuia Ae? eg Keck 


KEE MR NES 
ye Sm "TEE EE קפ‎ 
d ux E TON mát 
EN פה‎ Ng Gr 

wen, Re Bän בד ישו‎ IN) 8 
K. em) הנער משָעה‎ Sam 

mis ao E RS 9 
her לא‎ sire tà e 
א‎ "2-5 CUN ישוע‎ TON ze 
EN UEM DuC» DXN מאפיניס‎ 
reen Tumor ler UN DE 
eren הת עבור‎ noue berg 
: van xim יעבר 3353 לא‎ 
CN mm "we mnm omma 
1 Cmm non 

Sn SEN 22‏ ליל א UON‏ אְלִיהֶם 
wb‏ יש am oW vr‏ 3" 
8 1 


עי \ 


WS 


1 2 


4 Rd ug 
| 45605 zg 


} + 
: 4. 
: - ליג א‎ N: as 16 16. Kad ves Lt va di i pas 


LLLA LLLA 
4 
12. ,- 3 Zei KEN dä 
Ze, wei ox. לט‎ am - 
mises Co iuri o ca deen re ¢ 
(ch F dëses Läd sach Aer | 


- 


E 
H 


. 


* 


i 
ae 


13. Ten שש‎ ti WS 
Ei ee 19 Becheren du 7 
14. “Kaj ANA העש‎ acd: n 
0 er = ה‎ rn alas 
171 E T 9 
1% Kei Nam wien, למ‎ | m 
doy, da euo de anis 


xaxd 
get 


E Pa 


SEN FE 


qurecis au > daa aur r 
Jesse... la "m : 
17. Duce 3 Dead, j 
jaa amic € dis Tandem Aer: 1 

€ ei pid בש‎ BEI m weg 
dry; Zeen d E 
E Kei e la. ö ince, \ 

FAY deg לש‎ rà Jh 

grins dese von sech sb bs 
19. Tóm aeter Y rng ci 4 , dé | 
7$ inc wer dien, ge: ac 
Rx tour ce 60606 alors ar | 
20. 03 0 ge 5 
l amg Zeen. duly Yale. DE 
Univ, tar rn, ות‎ ds e ana ya 
WS; weie? de rary, ers ER 
n cna, Ensaio; Er li» 
dus miei Viiv. "coast 


21. ‚Tan zé Lëscht pe 
my, 6 pi & art hare. 


"0 Kéi 9 E 


Pe 


22. 


ahaha, den du vase eib 
EA dream‘ m ? 
veg. Abh. 
uno — 


pn. 
KEE à 


1. Onoda fic pubem Dold famen tfat ji 
. : erbarm dich vb 
| Fe Dan prado Eat aam tiun 


(Acai M deba nop.‏ יה שיש 


Gab id habe ff u deinen Sängern‏ .6 | שגל 
Ve ofi‏ 
Jeſus aber antwortet / vnd fprach: O du‏ . 
vnglaͤübige vnd verkerte Arth / Wie lange fot ich‏ 
bey cuch Kon wie lange foil ich euch dulden?‏ 
Bringet mirjhnbicher,‏ 
Vnd Jeſus bedrohete hn / vnd ber Feuf.‏ .8 
n. , & curatus | fel fuhr auß von (Dm / vnd der Knabe wardge,‏ 
Kei, ſundt zu derfelbigen ſtunde.‏ 
ng‏ יק me difeipüli ad | 99. Da (ratf‏ 
e diserüntz quie vnd ſprachen: Warumb kondten wir ihn nicht‏ 
jicere ill auß treiben?‏ 


MU propi in- 25. eſus aber antwortet / vnd ſproch zu jhnen: Leu 
Amen quip. | Vmd eere vnglaubens willen. Denn ich ſage 
dem euch warlich / ſo jr Glauben habt / als ein Senff⸗ 
ee EA 
dich von ort hin / ſo wirdt er 
vnd euch wirdt nichts vnmuͤglich ſeyn. 


27, Aber dieſe Art fehret nicht auß / denn darch 
beten vnd faſten. 
22. ss jhr vn Sa in 1 1155 | Mero 
ra us jujbnen : Es iſt sufünfftig/ tap 22+ 
hé- dec en Sohn vberantwortet werde inn os 
der Menſchen haͤnde. | 


104 | 


כ פיי מ תי 


TX 

Fam "géien e ann 23 
2 "fa "xxm 

am ng ANZ וְכַאֲשֶׁר‎ 4 
— po Ta הַאֲנָשִׁים‎ mas 
Non cy 7:8 לו‎ e Zoom 
t N thon 
r NI TNT) Da Tann. 25 
hber sd Arden se map 


שָׁבעון מַלְבֵּי wx» np ma YN‏ אה 


rd Sr N 887223 "nen 


aan Zenn Ae‏ ויאמר 


: BUN i 129 xx vos 


| . BCE vus 27 


rn om‏ מִצִדָה Z13—nN np)‏ אֲשֶׁר 
בְּרָאשׁון NY WS NN nngm n»‏ 
ob‏ אותו N CY vam npn‏ 

A ! וּבְשְבוּרֶךָ‎ 


:^ > יח 

| man wm ההיא‎ wel 
uu nn אלדישוע לאמר‎ : 
! cen לטות‎ mer 


2770 ישוע "xo‏ וַיַעַמִידָהוּ 
ang‏ 1 
DN dg N UON DAN ENTM 3‏ לא 


Day uum כמ‎ vm תתהפכו‎ | 


min nove NIS 


ayın ma era: בלאר‎ e 4 


: הַשָׁמֵנִם‎ 2723 53 gr: eren 


Nu "oa ng» אֶתרנער‎ DEn TUN) § 
' 1 הקנ‎ 


KATA MATSAION. 


d, 


in wots d d 1 
NAI zë irt g Ceimr M. 
a 


pen M קור‎ ene 1 
giis 2m ivy Aaubarc | ד‎ | 


Al dom וד‎ tav 0 ees | 


ד 


16 Ad gel é d mig 


eia di ei.‏ יא ל 


27. ba? f ciardadiriidp du 


rie mp us ei es 2 Nad, Gd. 


At dyragpor ^ % zy 16000 mes mr | 


ix Uv det" 6 iech Rapa ans, 
Ciel auer. 7 


Vie "wie 


«ums avai tus % m 


E9 AA. 7 


—— Té — Aarne” neds 
eg piiay Zen & Th 04 rir ₪ Vi 


175 Kad bt. d inm | 
ו‎ aun br pice am d: r 


Ga eig rar 6% 


5. Ride ta de LES. א‎ 


v I Ta c fu, Det decem. 


23. 


Ec 


ZA ו‎ 


arg ‚con D D be? denm 


j 


1 . 


Ge 


/ 5 27 XVIII. Capitel. 


difeipuli ſtunde tratten die Singer zu Mare: »» 
E" iiem rad 3 0007 | 


! 2 E 

i. | 4% הרא‎ Warlich ichfageeuch : Es 

— dx ל‎ ridi 

a nid diß Kind / 
t ter 1 ripe wi tij 

"Own foco Sin f 

— יפו‎ mbt mich auff. : 


IH 16,14 
1. Cor. 14, 
20. 


0 


See 


— RSC? * KATA MATOATON. 
TE = 
"aw. , 
cy» rSn im som elei סי‎ ml 


bran ur טוב‎ De See e פא‎ rd can váy modb mur dt iti, 
UK KE esp Dipl ard Ae speech? WAG 


209% déi 3 Ae xa 
היא‎ Zë weden doe TN. 1 EE xh = 


US אך אל ל‎ EE bad Laer Ges 
We בו‎ seng | שג‎ € mar ehn s daten 
a EE g|?* A 


ZE ere . Si | 


N 
E TOTO 
. R 7» wann iil + Aol EI 
I Aw Séch טזב‎ 20073399» ₪ Ka] éi Eih 
הלג אל‎ mam Sie arr 5 Gs 
Lam (dene La ava "SET win deif, f duo Zeie יל‎ 
mm 15 ang: 9 10 Baelen 06 c i m- S rogi 0 


KZ 7 Die | 
E | egen 
אבי = ר‎ Xg-nN Ke תמיד‎ ever 44 אי‎ is — 
CES zez res 1) ase Ze 
+ ^N rum Hrs — A Dë 2 
84 PE! nti vo הרו‎ ECK Anm 701 1 KR 1 Ds 
gien mr > מה-נלאת.‎ - KO WE TR | 
ma ms TE צאן‎ DN פלמזני‎ ee are ri 
y »on) uwem-ns הלא יעוב‎ * A ; e 
0% nme esch: b wm: ב‎ EE d 


= Ebr IC P P! en e > fas ayy SE —4 


ב 


Fr 


Zo) t a Kal 
שיב יש‎ VY הסמח ליח‎ SI 
d 3 IX d 2 e mi 
8 Sr gra es 1 
1 


Namn 03 N ה‎ 1 Dahm ` 


1 SCH = 
cling 3 ter denfeibigen fic veniret € 


v 5 


e ee 


sën b fc dich 
1 Leen eof 8885 
x 82 du 


— 0 


fly niche 8‏ ו 


inum ʒ, fagt ei 
ys E Himmel יי‎ 
: = ey * 


: Menſchen Soßn iſt kon 
zi m euch + Wenn fr b ef 
lä Nd e dg 


e 

nani, Tim Ga Sc 

au 

dad E tege - 

ei Vnd fo fiche begicht daß ers es findet Won 

gebe. ti i Finne 
— noun wm neungiyDie nicht ven 

ret ſind. 


J., Alo auch ite für eisrem Date im Hina 
nte pa-, Ge Wille / daß jemand von dieſen kleinen 
SS verloren werde 


Pad. 


Drap. 10 


sung | 


Lë 


Lie 


4 
Node נם ימיא‎ | T pfe d 
GER = mus ies — 2 
i RET age sei 


„ 18-5 Anz duch 24 
am 4 bee hd ee N 

Ké כב‎ e lai 

"vnm ieu MAU dace rd degna. ` der 


ys 
alie nah ^ yn vpisa 2 
0 ₪ ב‎ an 19 Bac agree, 13 i 
Seen un? . am 126 mi )טח‎ & l ii. 
GE SN em: UY Vx Quia , err cu wy Ze 1 
1 mm na ke" ודו ור‎ / 
1 ₪ gap sin duo renn 
/ מא ה‎ -— EN הבכ מקים‎ en 
בְתוֹבֶם‎ UN DU ge שה‎ brun | "+ | 
1 ew TEN ב אל ירה‎ au | der BE 
לו‎ WEEN חי‎ N d m: ways n3» HY NEM atro UU xd | 
TI tcs vm כ‎ 
"2d ומירה‎ ERDE TER ויאמ‎ a . que ia tes 20 
— 229 aG 2 dv eda. 0 pi 
Dre e reng ועל כִּן‎ ` $312 2 redeten , 
am- ou XN dvo DANS. E we apc 1 
וכה חלו לע טית חשבז.‎ 4 (rs 5» 24. KS EE 4 
0880 ER KEE 1 ER Se Pes peu 
N בוה‎ bb לא הָיָה‎ gen . 25. e * 
pr baam MERAN למכר‎ Zeile er aun SE | 


D e? 
ו‎ y) | 
| DH Stn ילו‎ MER בת‎ | 


15. Stau- TU 


5 d 


SE 


| Cen | 
. 


— | 
oeste aif 


de Ganeine, | 2 
Ee fo halt hn als cis | ; 


que 2 Warlich ich fage in eh 
ben binden M Mes im Himmel gebun⸗ 
Wel Erden loͤſten werdet / 
ſoll auch im Himm Sie 


19. eee mde e E A S 
Ba in mite el MT ap | | 
ren von meinem Vater € 


10. Denn wo drey verſammlet 12$ 
i fum | findt in meinem ed ich mitten | "71 
ter jhnen. 

Da trat e zu jhm / vnnd | ccs, 
V 
C | ruber / der an mir ſuͤndiget / vergebene Sai 
gnug ſiebenmal? 

1 6 + bir 10h. 20,1 
SEET M ce nn 

2 Darumb ift bae Himmelreich gleich einem 2 
oͤnige / der mit ſeinen Knechten rechnen wolt. 


24. Vnd als er anſieng zu rechnen / kam jhm ei, 
ner für / der war jhm geben tauſendt pfundt 


ſchuldig 

25. Oaaß nun nicht hatte el bleß 
der Herr verkauffen jhn / vnnd fein Weib / vnnd 
n om es was er hatte / vnnd be⸗ 


tum eſt regnum 
is qui voluit 
cum fervis fuis. 


O 3 . 26. Der 5 


d‏ נת. 
iow enden RIS er‏ 
JUN 28 WE ER‏ אפר 2 לי וכל e‏ * 


(gro xu ורחביי האדון. על‎ eer, 27 
1 לד‎ Nga Nr אתו‎ "ECH 
ATI mn: Nun 2 ND 15 
reg לו בה‎ Dem DEN ee 
* חנ לאמ" טלס‎ MR SH, 
1 d "n xu. mc "m 
am Yer Sas "nzxa OC ze 
KK ms ua לאמר ו‎ "a 
) ` 2 A KE 
ep Seu BSA»DIN לא‎ N57) 30, 
Lire gë עדי‎ ET 
el תדר‎ v "ag mn | 3» | 
writ UNIS כיאד ויבאו‎ ID 
: — 8 Ser 
לו‎ SNO TEN TUN US הרא‎ 3: | 
TNR ang ran |‘. 
eren oN: ות‎ tos quat: DN 
ën :על‎ ber ה לא תשנה‎ 3 
: אמבי חננמי עליך‎ E, en e 
wem PER e תרפה אריו‎ 34 
vet oy ער‎ | 
Day ישה‎ Gë בת אבי שר‎ 395 
cxi E לא יסאו איש‎ EN | ₪ 
d men 


27. e * 1 
75 05 Sech T: 
2 6 dn 


Cree rit ie 


peu 5 n e. 
19. est Zuné ה‎ Q uit 
eic rds mios curv, : ) 
Aya pagi 8 
270 rw en. Kë 
30. "oi jax 29:2 , a 

SERIA DUM 
ed ea ert Fr 


Ge 


Doce‏ מ 
Ke Lapis 52 0 Wi Gang‏ .34 
| לשל יפו 6 
שי Sehe; dur.‏ דוח 207035 ₪ | 
pad tm gol d‏ 1 ,35 


f d zap, KEA. 6. 
. 55 i» "Nm 1 iue. Sedis 


E האלה ה סֶע‎ uam Mee cue. lr Don Sd a 


TR 3b omues ee הבא‎ | | 
ו‎ * v gde. + Zul 


| aes dé \ 26. Tee 


| D M Ree / 
| 


EES 
eri qi c ir ée? 


ig / ee heet 
Bezale mir was du mir 


e, GE niber/ond bat ni) 
Lap it gout mit וו‎ wil Dive | 
alles bezahlen. 


o. Er wol dëi icht/fondern 

yino mau | 
u | 

3. = aber feine Mitknechte ſolchs faben / 

worden fie ſchr Betrübt/onb kamen / vnnd brach 

ten Le foren Herren alles daß fid begeben 


hatte 
3 Dafodertjön fein Hen für (ich und fra Dieses 
zu jhm / Du Schalcksknecht / alle dieſe Schu 
hab ich dir erlaſſen / dieweil du mich bateſt. 
i 8 Dolteſt du denn dich nicht auch erbarmen 
i | über deinen deg / wie ich mich ober dich 
erbarmet habe 
34. Vnd — Herr ward zornig / vnd vberant⸗ 
d- | wortet bn den Peinigern / biß daß er bezahlet ab 
les was er jhm ſchuldig war. 
35. Sup 641. 


Das X VX. Capitel. 
Nd es begab ldd Je P er vol | Mar.ıms 


endet — er ſich auß Galiiea/ | 
vnnd kam in die Grenze deß Juͤdiſchen 
; + dc Jordans. | 


ml 


— כבפי‎ 
יס‎ 
1*9 asam ECK vyN vM 2 
man — muon Tes יש‎ 3 
1 Thes cw ar sa לו‎ 
28 2 "23 


ann הלא‎ d Tan NN A 


Tp? 2 MONA NEM‏ עשרה 
Wr CN‏ 

vr איש‎ Xu kën 5 
comen TIONI dee ואהדאמו‎ 
1 ד‎ Su 


[nr "i23 ug 2 daf DIR d) 6 


igo אֲדֵם‎ uw היו וָאֲשָׁר חִנָּר‎ 
Ya ws משָׁה‎ nn לו‎ Tan ל‎ 
: אתה‎ Ca nus zen 

ram בַעֲבוּ‎ nya a unb n S 


: m Drümns uses man GH 


בוראשית לא ann.‏ 1 

a 4ON OU eh אימר‎ N) 9 
Maag DES Tag- N më 

: "NIS Auer np הוא ואֲשֶׁר‎ Na 
e: PN n db man 10 
tym; אַתִיהָאַשַׁהלא טוב‎ TN KK 


dech לא‎ N TON וְהוּא‎ n 
: 8052 Vm SN -- DEET 
cw jun אשר‎ eran הי‎ 12 
ya dee סְרִיסִים. אֲשֶׁר‎ "m p wen 
סַרְסוּן‎ "ER סריסיבם‎ m Cu 
ug Cant aas E 
foe» um o» 


Sa mo 
KATA MATOAION. | 
iff. E 


2. ‚Kai הפא‎ Daun urd Dro m 
MÀ, greg Cum amd nd. li d 
3. Kaj Sc der seg oi ei Pag 0 € 
des une e EL 1 
Leen piro Seid e ri yu a d 
xa d; x ries of ri an a el 
4 ‘o ane dm axle * 
diiron! SE 6 
endi Nds imines dandas , 
5. Ke um "ERS TSTE 2 
2/0/0760 EI zeien, 009 pr 2 
eg. % פס‎ th gun 
avg, doe ei i die tie nigra / 
2 "Der ix in dei osa 2 ouo 
iat ius d Zeie ee ₪ 
Wi שג‎ An mo SO ` 
7 Atmen ema di Choeur, 
ה‎ deudbar 2 
Dt dolus ל‎ 
8. At (jd sie i ד‎ 
c וו ו‎ 
er Tag Def D 
d es srw, 
9. ' Ph D LLLA 
eL sing AT Gb, ו‎ Arp 
viz xdi eniti 7 j 
xdi dend uud lu ןווי‎ 
xn. eee e 
10. Aye aim! Sci uam Genf: | 
a ד‎ unay 2 Aires g E 
yards, d ua Dipl za, 


II. 703 dm duni, rn * 


podes a/ Arer H, ais di 
gt >; 


12. eie ze Dee 1 
Mag pnredss ious Era’ 
Wid, d mmm | G 
Seine" sei en Ke me 
2 0 Baan; 2: 
rar ¥egsdy . fede da . 


ו 


3 
SS 


vm 
9 Le 


Aar. 10, 


t | Genr,27 


6. Ss finde fie nun nicht zwey / ſondern ein 
Flelſch. Was nun à uͤget 
dat / das folder Menſch nicht ſcheiden. 

Da fie: Warumb hat den 
eee ee 
fich von ihr zu ſcheiden e 

Moſes rl 
gen t wegen / ven i 
KA 


ffage aber euch: Wer ſich von finds 

Wa re ſey denn en der Hurerey 

willen) vnd freyet ein andere der bricht die Ehe. 

miffam Vnd wer die abgeſcheidete freyet / der bricht 
auch die Ede. 


Da ſprachen die Jünger zu ſm: Steher 
Pic fach dines Mannes mit dane Wabe ES 
foif nicht gut chlich werden. 
p. Er ſprach aber zu forie: Das Wort faſſet 
nicht jedermann / ſondern denen es gegeben iſt. 
52. Denn es ſindt etliche verſchnitten / die find 
auß Mutterleid alfo geborn / vnd find etliche ver: 
+ | fehnitten / die von den Menſchen verſchnitten 
ſind / vnd find etliche verſchnitten / die fich ſelbs 
calorum. verſchnitten haben / vmb diß Himmelreichs vili 
len. Wer es faſſen mag / der faſſe es. 


P 13. Ten 


Lenk ^ *. 
ZE 70:1: 
Ass UM 7 \ 
apa) Glen אוהשו‎ 13 
ten להנל וְתְלְמידִים גַעֲהוּ‎ amm 
: mn: vin ישוע‎ h T! 
| Joa לי‎ Ni) אותס‎ W - 
f occ mee ugs oio 
rose ovans EN ugs וכאשר‎ 5 
קרב ואר לו רַבִּי טוב‎ "ow; nnm 16 


3 de "n S Pre? nis D 
r מה תורָאלי טוב כ‎ Bor Nr 


Mate eM אלחים לד‎ ana לא טוב‎ 
Lët Zoe Sms לבוא‎ 
ויאמר ישוע‎ un NN op YowONMY 8 
לא‎ nin לא‎ Kë לא‎ mun ואת לא‎ 
: MW עד‎ ron 

TO Aas zm PARTS 732 19 
1 373 mm nN 

Ryan לאהַבָּוּר‎ TON 20 
Les מגעורִי מה‎ 

^ | לְהיזת‎ n3wn v» לד ישוע‎ oun a 
RE Ke RA “21 Z3» תמים‎ 
Ces אוצר‎ mmy wusuWS vn 
` 1 rx N13) ביא‎ NO 
en TW "nun Dns) zi 
1257708 לו‎ m» axxi תבר‎ 
ES IN אלמי‎ TEN vf 23 
N N N ke: בי‎ de Ta | 


— — 


Ns mon | 
am Vo d אזמר‎ uM m 24 
— ien חור‎ ya bern לעבוד‎ 
oe N N "Eer 


| + 


à xp rnd, 


EE 

KATA MATOAION. 
2 

13. Tinsockute 


an. 
14. 0 edi dos dpi 
dia, 2 2 wurden, um DAE 


reh. 
Kai SE 4 


Bas Con Cu 
17. oi deis ge) " Zë 
Zeg? die d dwis 
Ch) JHA eic elg 1 
gnoev ig SD 
18. AN, and, wierd? 
7,7), 9 2 
Ge N 5 
- Tika ny zeien Dä 
CS "eos ו‎ ud 
ds etau Tiv. 
20. AA aor 4 vient: 
rim (Qua Diplo Gu uos 
m in der t 
21. Të dard à. ise x 
Sien var rah ₪ 
zer, u 2% KE 4 
8 ers ^d LN , 
22. PAxdang ל‎ 3 8 eue E T 


gor. amiXYe Aerer d er A Ya 


27 0 3 fe Zeck לי זה‎ 2 
) ₪ dir, KC A 

ao e de ene eig [yc Bere 
DEN) y Vegriivs E 
24. Dein? Nya Jpn x n 
99 ia ccf NI 5 
2738 denn? או‎ — 
Gaile 099000000 ` 


D , Quo lege ie Handeauffſiovnd zegvon 
, Sm fife trat gu Dei bat) ee 
d See | 


ebe 17. Er aber Was du Qui 
eee 
E . 0 m terro- 
I | BaltvicGrbott. 5 men ; 
8, Da ( :m H ber së, 
Lu e ine ei 2 - 
brechen. Du ſolt nicht ſtelen. Du folt nicht 
falſch geztugniß geben. 
19 Ehꝛe Vater vnd Mutter. Vnnd du felt 
deinen Nechſten lieben als dich ſelbs. 


. 
ab ich a ner Ju 
Vasen pod 9 . 


2. JeEſus ſpꝛach zu hm: Wilt du vollkom⸗ 

men ſcyn / fo gehe hin / verkauffe was du haſt / 

vnnd gibs den en / ſo wirſt du einen 

Schatz im Himmel haben / vnd komm vnb fole 

ge mir nach. 

22. Da der Juͤngling das Wort hoer / gieng 

er betrůdt von jhm / denn er hatte viel Guͤter. 

is 23. Jeſus aber fprach zu feinen Juͤngern: 
alias ich ſage euch / ex Reicher wirdt Schwer; 

lich ins Himmelreich kommen. 

24. Vnd weiter ſage ich euch / Es ift leichter 

das ein Kamel durch ein Nadeſoͤhꝛe gehe / denn 

das ein Reicher ins Reich Gottes kemme. 


Ax cr‏ .25 2 ץ 


E ב‎ 


קאי קח ר 


יט 
ved mn 25‏ תְלְמִידִיו ars‏ 


האלה UNS doni:‏ לאמר זמ וכ 


: Seng? 


| rs איה‎ mager vox 6 


ns TuS‏ לא nen kan‏ אבל 
nn H"‏ כל nimm‏ להֲחתי+ 


> | אליו הגרדה‎ zg DEG DIXON :7 


EN לג‎ SUR 53—1—N עובנג‎ HEN 
1 a mo ums 


SR AR ENSE yt? ND) 8‏ אזמר 
Ls CA ass 58-73 22‏ 
Noo» Nc zelt‏ כְבודו }: 


DNUS navy sy ans CI (nd 
(eer "vis עשר‎ SER exem) 
TUN או‎ INS אֲשֶׁר יעוב‎ Lon 9 
IN TIER א‎ ON IN אד אב‎ TW UN N 
Tayanya EO רות בַעֲבוּר‎ N בָנִיִם‎ 
18 gësch ver rer אנד‎ 
vo אֲשֶׁר‎ MENT UY OUT 0 
+ n SUN W -N ca 
כ‎ 
an) D aerch 
Gagn Na- Ich Iun Les 
! aa פועלים‎ 1 2 
noc ur? naa ה יאת לפיעלים‎ $822 
u הצא בשעה‎ 3 TEE TN 
ebe אחרים עזמדים בשות‎ NS 


KATA MATGAION. | 
EN 3 
9 2 E, i patre] ny 
gend orer v cb. digg 
ae Juice 0000000 “ E 


16. 5 Saller zën 


geck? ירש‎ 0 


27. Ten 8 em 
mt» avrg idk ins cpi 
Sue, x16 Aiden וסט‎ 
Li 

Së o' 3 eds er dope 
ga du, Bed 2 dioi 

„ EY Tf וש‎ Grat 

bali $ Fe 95 03 * 
r, aa Dieta G Jo awd 3 
7 KE mis 9 ch 
ו‎ A 4 
29. Kat phase ya 
כו‎ ad € emie! 
eg, i ו‎ a, Zei 
Wee TÉ span use enam 
vos ,ןת‎ Be Cal 1 
2 

30. ו‎ 3 Senat on 
LÀ evi, e. 


— 


KESAA. x. 

0 del ig Se d Had së n 

end aher aw HW 
as ond dpa mto Hach ies f 
arg acy tie duri. 
H SAP ee s reh i 

Su Ange 709% DE 
cori eie vy 0 t t 
$ ral rl "Ce spa 
2 ‘uw aus beds besi area: 
ge. 4. Ke'scelyeig Am, Ae 


6*3» eppes לבו‎ era pen 4 e 


! Eis DEI ומשר‎ eir deiere Ge 
440% 2 


— — 


nue | 27. CaanenortePerssyvno ras, jon: | 4 
" aben alles Den bir 

! 887 safe mo [at 
- cista jud vu mets Lust 


iar ei a me Menjchen 

wirdt figen auff dem Stul feiner Herrli. Zens 

werdet jor auch ſitzen auff zwoͤlff Stuͤlen / en 

sich die za olf Geſchlechte Iſrael. 

29. Vnnd wer verleſſet Haͤuſer oder Bruͤder / 

oder Schweſter / oder Vater / oder Mutter / oder 

Welb / oder Kinder / oder Acker / vmb meines 

Namens willen / der wirdts Loo dip nav 
men / vnd das ewige Leben ererben. 


30. Aber viel die da find die erſten pobo Nëss 
letzten / vnd die lebten werden die erſten Lon, 


Fekter nomen. 
sch Ese & vi- 


jn. 
Ly 39 


Dos א‎ x. Kapitel. 
4 S As Himelreich iſt gleich einem Hauß 


ilias, qui exiit | vater / der am Moꝛgen außgieng / Ar⸗ 
| beyter zu mieten in ſeinen Weinberg. 

ne gutem facta cum 2. Vnnd da er mit den Arbeitern einspward / 
denario diurno, mifit vmib einen Groſchen zum Taglohn / ſandie er fie 
Ri). in ſeinen Weinberg. 

diea horam tertiam, 3. Und gieng auß vmb die dꝛitte Stunde / vnd 
antes in foro otioſos. fahe andete an dem Marckte wis ſtehen. 

is: Ice & vos in vi- 4. Vnd ſpꝛach zu ihnen: Gehet 162 auch hin 
E in den Weinberg / ich will euch geben was recht 
: i 


P 3 


Bn $e kata MATOATON. 

| 3 

mida — — באר‎ 5 

e Weg וַתְשׁעית ועט‎ 

em Ns שַׁעה‎ o7: cx men, D 

| c TOR 8.882 UNTEREN 
won d תס‎ e מה פה‎ 

SIR D ND ל בִּי איש‎ "UM כ‎ 

el "e ERS 2 Ed "em UON 


Es 


$. oi arias mw i b sf i 
nilo séi ttle de, imi d 


ars. 
6. Ns T Tho Acte d Zei, 
DN LL iraloe Si ge, x 
Md avis . = dä I or Kei 
ipea appels 1 
7. Mysore hrs, ES iile 
ipud) deum. Atyd dumis Verden € 
shoe x Mt 
"i Aided. Y 
Gel yes 3 3 abr * 
705 TÉ j dvr LOI dud 
zur, 4 ig za xmi. = 
rs mn E ₪ 
rents Tay ETA, e 
o. ka gin ci siehe. 
dw wege, ל‎ 2 
10. a) ei ec ren dee, : 
im are wa Adem N C «dl 
4 wd. i lude ev, Jg 
ir. dar ) kees nan 8 
Leite Ze לבק‎ 
12. Afgernió inim di (aerer d 
diego imines, d T6 nur eure t. 
qnis. ziel Gast un n Bagos vc H. 
ess» 5s m» x. 
13. 03 3 Zero jte vomer a 
2 ione] mut- | 
סמש‎ uni A 
E "Aa? V bange Hauge ^ 
פד‎ dry 00 die xai en. 
16. 1 ax Led DEET 
N & nis lets; eis 65e c 
bestem, n roa 3 dra dh; 


yox TON 2m mun r‏ הַכְּך 
אישב uo» ND zx‏ 
m‏ לה אתההַשְׁבר Turnen Ven‏ 

* PS 1 SENTI 

Dem ki Ts gg TE. "ER DIST. 
1 np איש תחונת‎ VAN N 

D rf ובוא הרָאשונים‎ id 
SC הח גס הפוה‎ 1 v DRE Ge 


Freren SEN n 
mag eee לאמ בּיהְהאלֶה‎ 12 
hee 

vw re: uransen 
בימער איבנ"‎ E TEN" en) 13 
1 הלא‎ vxnsonü 
SE 78 לך‎ LUE התאש‎ 14 
אוהיאאכל‎ up הזה לחת כמ לה‎ 
N N 270 N SN לעשות‎ 
i מיסים פוא ו‎ x 77 21€ 16. og ken eiu 
שלנים‎ enee לובי‎ TONO vm SCH 0 Stee x 


* rr curva wu נים כיכבִים‎ ns | ! ze, Aga?) niert, 17 Kaj dra- 
- PME AE Sus T Calin d inae eis ipe dH, al. 
ישוע טל ירול סו רקח אֲת-שְׁג‎ d 1 ! arde ien pa rmi nar rad 


DE m ידִים בְּכ‎ s» fed, véi det d. 


el 


EN eR $ > Ge ה‎ 
| ד‎ m ood 


1 ihnen den Lo 

an den letzten / biß zu den 

9. Da kamen die vmb die eilffte Stunde ge 
Dinast waren / nnd anpfieng ein jeglicher ſcinen 


Groſchen. 
a 8 een, e rit M 
wär vnnd ſie empf 
zunt autem & ipfi fin- auch ein jeglicher ſeinen Groſchen. 4 
y. Vnnd da fic den empftengen / murreten ſie 
"milia wider den Haußvater. 

ilias . Vad ſprachen: Dieſe legten haben nur eis 
ne Stunde gearbeitet / vn nd du aft ſie ens gleich | 


gemacht / die wir deß Tages Laſt vnnd die Hitze 
` getragen haben. 
Oäene uni eorum | J}. Er antwortet aber / vnd faget zu einem vn 
e, non facio tibiinju- ker jbnen: ein Freund / ich ibu Dir nicht vn | 
ieexdenario convent: rech Diſ ות וס‎ mit mir eins werden vmb | 
od eum cft &c vade: D ה‎ Ich will 
n | huie novißimo da- aer dieſem letzten geben / gleich wie dir. | 
(cet mihi quod volo, 9. Oder Babich nicht macht zu thun / was ich 
‚meist an oculus tgas will / uit dent meinen: Sichef du darumb ſcheel / 
iego bonus fum ? daß ich fo ga:ig bin? | . 
5 ; mem &|j6. Alſo werden die letzten die erſten / vnd die ers 30. 
Multi enim func | ſten die legten ſeyn. Denn viel finde beruffen / a | Zeie 
ber wenig find außerwehlet. rus 
jz. Vnz er zoch btnauffgen Jeruſalem / onnd ane 
- Leem zu ſich die att Jünger beſonders auff . 
dem Wege / vnd ſprach zu jpnen: KÉ 
18. 109 


ó electi. 
endens leſus leroſoly- 
firduedeciin difci 


xn 2 
La 

Im sadi עזלים‎ ron 
oh om Ganze ep ERA 
esi meg למערדת‎ arm 
rb Xn לגייב‎  והוהסוביו‎ e 
MTM I הַשָׁלִישׁי‎ era vim 


an ss Ko ָּנִיֶה וַתּטְתְחוּ ל‎ | 
KS ak EC me ri Sara 
arg האלה‎ «i ch Wh. TER "NS 
1 9 875 Sa NP 
"ma. cT ישו אבור לא‎ bod m 
N אה הַכּס‎ vns התוכלו‎ ren 
d? bc? בּטְבִילָהּ‎ San DN ני‎ 
Cua vow ויאמירו‎ Sau ag 


Ce CH 
n burg. CBE ל‎ Tn zez 
EE || 
להני‎ mër EE vg 4 
5 1 

TON 185 8 CN NIS 
בָם‎ dë uu es Se? הלא‎ 
1 c KH han 
dN Daran זרא‎ 22) 26 


porn nem בָּכֶם‎ yvy "NY a7 
tmm 

Pa לא‎ BONS NOn גס‎ SN 28 
WS rng In més EN ana | 


1 e Ir 35 


rein.‏ | 30 ו TO‏ ז אליו אם X3‏ 921 עם= 


en "vns Kar Ta aa) ו‎ 


D) 23 


aaa vr ui nv? יחפוץ‎ | id 


RATA MAIaAton | 


T 
18. HI 4/0/0060 ge i hoy 
Ha. gd ile rd dd sure aogier ier. ל‎ 
quj ie Degen, ^ Lauer Ai 
E d Zeérg. ` 
19. Kei Seven duny ris T 
"ee ei eie za ve % Epasyss | 
ji regna kay ri ci pique | 
RE 3d 1 
20. Ton: "aov. doré 5 pem | | 
LP Cedi Ka dei, avris, ₪ 
ae y cried תי‎ au. | 
21. ‘05: ae rs p e 
aad, doi ER xaSirun imi à. 90% 
je ei i wa, Zen eg, éd 6 4 Wu-. 
3 & "inania. . Wir 
243 "Ace oie H e ey am 
oam mi airádht. wie 8 máy EN 
ד‎ ya; ee Aide xm . ila 
da, Spa Do oido Baci d. 
geren a wo, n SI 
25. Sal A Laurie, 72 m j 
erg aie g. g/ Beien, € 2 Fan i 
ya à ail 2 eer a; 
wach Or Zen p C LE ane, 
ipn; coe l iy dy Dies di oe d. 1 
ה‎ HU. 
24. f א‎ te 9s שו‎ 
₪ a Tay dup doe py: % 
"o 93 binds, ? 
* mm rns rw 
לי לו‎ 7 ptm. 
ו‎ xil sna Don w D : 
26. Ox Bros Ziel 64 u dë & 


ga pay Zeg" 
27. Kei ig b Gern Er Jay ga reds | 
5 eege, 

Kë 8800 auch 2 20078 00% 
sebo > 4 4 0 adj 
«di dou ett xi) Wold avrg reem 
«rn man 


| 


"y A 


- Ecce! 


Ma UI E 
4 
Pr 


jo.  Tancaceefiic ad eum mater 
iliorum Zcbedzi cum filiis fuis, 


22. autem leſus, di- 
xir: Neſeitis quid petatis. Poteſtis 
E onm quan ego bibiturus 
fum?(Er baptifmate quo ego bapri- 

» baptizari? ( Dicunt ei: Poffu- 


firam,none meum dare vobis, fcd 
quibus partum cft à patre mco. 


leſus autem vocavit eos ad fe, 
cit Sciti quia principesgentium 


26 Nonita erit inter vos,fed qui- 
Core voluerit inter vos major 
Herb veſter minifter. 
7. Et qui voluerit inter vos pri- 


filius hominis non venit 
» fed miniftrare , & dare 
fuam redemprionem pro 


44. 


S. Wall — 
Das X X. Capite — ^—— 


vber 
vendammen zum 


19. Vnd werden jhn vberantwerten den Peps 


| e ern Cohn Dit ten Dobe 
prieſtern antwortet 


icil | 2j. Saber rad) ju jr: Was wilt bu? Sie 


hi duo filii mei, 


ach zu jbm : Laß dieſe mei Sohne 
n en Re yr ney ner Kochen) 


vnd den andern zu deiner Sinden. 
22. Aber Jeſus antwortet vnnd ſprach: Ihr 
wiſſet nicht was jhr bittet. Koͤnnet jhr den Kelch 
trincken / den ich trincken werde / vnd euch tauffen 
laſſen mit der Cauff / da ich mit getaufft werdet 
fie ſprachen zu ihm: Ja wol. 

23. Vnd er ſprach zu ſhnen: meinen Kelch ſolt 
fbr zwar trincken / Lal. mit der Eed pr 


2 mit getauffet werde / ſolt jhr getaufft werden. A⸗ 


ber das ſitzen zu meiner Rechten vnnd Lincken 
zugeben / ſichet mir nicht zu / ſondern denen es be; 


a das d D 
. Aber בי‎ ſech vnd fprach: | 
27. us zu ſich / vnd ſprach: 
Ihe wiſſet / daß die Weltlichen Sf Genen, | 
vnd die Oberherꝛn haben gewalt. 
26. So ſoll es nicht ſeyn vnter euch / ſondern | 
jemanbt will vnter euch gewaltig ſcyn / der | 
ever Diener. 
27. Vnd wer da will der fuͤrnemeſt ſeyn / der 
ſey ewer Knecht. 
28. Gleich wie deß Menſchen Sohn iſt nicht 
kommen / daß er jhm dienen laſſe / ſondern daß er 
— /'wnnb gebe fein Leben zu einer erloͤſung für 
viele. 


Q_ 


— Te 
121 
= ud 


Ti, 7. 


der yw m mS AN 9 


u + ae" Ani PATTY "$e dam 
SR Gaar LX 29 r הִבֵּח‎ 30 
יעבור של‎ E המעו‎ 


AMT הניגו‎ ur 


LIE 


Hanne. Su v E a 


cy‏ .＋* ג לא ag‏ ימדו 


P5 york zu RI ישוע‎ Të 33 
Ub cm "noo. ary 


| 4 Y Coren NI IS » Selen ג‎ » 


TERT vn) v איתְס‎ I 34 


e YN Se DNN N N 


.דשא שטולמ פא |‘ 


] premere Wat: בא‎ > 
asian mov an KE 
one) mod "NS אֲליבּית‎ Vak 
0 e Cie ) uuo ישוע‎ rëm 
Gë roseg לבה‎ rh N A 
ENTER ו‎ NS ED ומיד‎ cnm 
| 1 98 mam vr יה אֲתָהּ‎ 
Wach ee N GR e? 3 
Amy nog ou arm 8 
Mask? לְהמלת‎ : v DNUS 4 
Mus. dario do הביא לאמה‎ S 
JENS יג מלבך‎ may’ ; 
from së של‎ "Tar 5»: לכב‎ 
mu Ke 
5 : את ישוע"‎ 
ביר שימג‎ SC ואת‎ WINNIE 2 
: עֲלֵיהֶם‎ ae ETUR HN eye 


n 


T V. 4, E 
KATA MATEAION. 


ue 


29. | ume an 2 tet / 
CARES ex 7 zl 
2 dr emp 4 


lw) dev, dusaumsen erde 
. nega- bgm, Heen SÉ | 
pás xig jog Qavíd.. 71 | 
31. ih md . 
cn Mul. anto 2 ar 
ms. d rpas xoa ptc Ld 

32. Kai ms eds :P o) 
r géi Jin ול‎ oui a 
33. Atyavory eure weiche ebe ' 
gol dÉ 51. EE 

34- Eman as” D Since a: / 
11 dM aura ng / 366 | 
006 aura el 1 „ 


K E א‎ A. 
| Hu ryan ו‎ „ 
gäe eis Gai erte 7) Dë 
Y I, n 0 Guck an 
res. . vn 
re, Aiyus dus, teg eie era 
4 rl fren Oé, EW 1 
gion i vor‘ Allo, sei Fd EN 
par) «ui Auge 4 ët 
3. Kai b mein ger, gin Ze 
d wies: dori סע‎ d iue 


Finder Aare o Br omi 
$. Ein? ₪ $ 3vjare) av 90 
g ene en gedet ; 
Cn 32i à troy, deg zéie dér 


ג zen‏ ב 


Lupe. 
6. EE ci 


in net tba aura, 0 nana du: 
Ty, e ema Im bm % avril. — 


atmen 


= 


W eege —À 
> = gen 


Fag 4, TR E 
, A fie nun nahe bey Jeruſalem kamen nn 
gen Berhphage an den Oalberg / ſandie ל‎ 
Jeſus ſeinet Juͤnger zween. 

2. Vnd ſpꝛach zu jhnen : Geher hin inn den 

Flecken / der für euch ligt / vnd bald werdet jbr es 

ne Eſelin finden angebunden / vnnd ein Füllen 

bey jhr / loͤſet fic auff / vnd floret ſie zu mir. 

3. b fo eueh jemandt etwas wirbt ſagen / ſo 

ſprechet der HErr bedarf jbr/fo bald wirdt er fic 


Geen gefchach aber alles / auff das erfuͤllet 
Ba idt: geſagt iſt durch den Propheten / der 


xk der Tochter Zion / Sihe/dein König | Lee‏ ג 

fu- kompt zu dir fanfftmütia vnd reit auff einem 27777 

Eſel / vnnd auff einem Füllen der £afibaren Efes 

lein. 

6. Die Junger giengen hin / vnd teten wie jh: 

Sp Jeſus befohlen hatte. | 
Vnd brachten die Eſelin vnnd das Fuͤllen / 

dere 555 e )bre Kleider drauff / vnnd fasten j6n | 

drauff. 


03 .8 2 כו 


124 


N > 
N2 


many הפיעו‎ debe vum 


בִּדְּדְךְיְאֲחֲרִיםכְּרְת ארה-עגפיבם מו 

1 d 

Tum webs TINTEN Gm 5 
בר‎ 791742 N לאבוד הושיע‎ wen 


הבא ב rer‏ הושיע נָא נא t wg‏ 


bb -o וְכַאֲשֶׁד בָּא‎ 10 

+ Bregen לאמד‎ Sr 

be ישוע‎ Net D'RED nu 

Lob mm mm 

um dr Ki Kos: ga Num גו‎ 

4 om EM) DD 52 

wa ERS: 33 ac 

t mm 

2 aa a d N 3 

TON CAO CN NAD Alam 

ya rm 

om וּפסְחִים‎ mU "Ren 4 

! Km scx 

mug) 3 רָאוּ‎ Een ₪ 

ET nix XN TUN ESUDN 

קוראים בְִּיכֶר= לאמד השע ma‏ 

1 ועט‎ Kach 

TON את‎ Sauna vos vies 8 
TN CUN TON אלה אומרים וישע‎ 

umarı ub הְרָאתְם כִּי מפי‎ Kë 

1 עו‎ Pre 

CM הציר‎ Pn? בא‎ DN SW. a2 

1 SD ביתנה‎ 

FI Nr Warzen 8 


KATA MAT AIO N. 


xc. 

8. deeg / 
Tay it SA #00 area) $x9- ^ 
KE adus don rar לו‎ xd - | 
panne & 73 008. e 
9. Old וש‎ Neues Zei 
NEE C Asjerrts, - ; 
ya T8. de NEN Werd Ke | 

er Cr diu xUpAM , dcawd. 2| 
i£ UNA suis. eh 
IO. Kai sir irr Qs 2 SL 
ara ei auis EN 
nei dir. 
11. Oi: 3 7 7 n- 
ende saesprms à ng valagir * : 
Ze Naja. 
12. Ka] eie dined; is Suede | 
TÉ Seel, 20 Lau miae rd 
Andis xdi apte Cae ev T red 3, 
X nis rea da ray eech a- 
mela, véi mic Rah, ru . 
0 sig were. M. 
1j Ka AA דא‎ 8 | 
eis pov eios a he. 
my * vrais) avy tien aria 2 
Anus. 
14 א‎ eee , ai DN 
Al rg 188, geen aid 8. 
15. Ae e ee | 
jr c e emixor, 596 | 
LL age Gr TG H , KAA | 
SE Ve ad pel x- 
16. Ke) der oir "eg i Tim Ag 
ה‎ | lads Ad dumis vai: Se 


mn agen. n ce sia aa 
Rr arif nee engt "7 
17. aj alors rde EROR 
Soie aia tos tie gha, 0, 5 
8 % 
18: Deier moda ar vl ak 
Aw, tzrsivaor. 


7 
1 


1 Dee XXI. 
Leger 
9. Das Voſck aber das vorgieng vnd nachfol: 
Bos torino fpradi: JDofianna bens Sohn 
ja ſey der da fombt inn dem Na 
R höhe 


" Vnd als er zu Jeruſalem / erreget 
vi- N e ure adn rhe M bok 


y. Das Volck aber fprach: Das if der Jeſus 
e 
1 12. Vnnd Jeſus gieng zum Tempel Gottes 
; mplo , & menſas nu- 
1, Kcathedras 


er Tiſche / vnd die Stuͤle der Taubenkraͤmer. 


Pfalu7. 
16. 

Mar. 11. 
L. 


Va, 6.7. 


i ail le Vnd prach zu en: E fi ieben: ler, 77 V. 
Scriptum eft: Do- LB uiu a aber) 


. Ee e habteine Drördergruben drauß gemacht, 


im. deamceci.se | 14 Vndes giengenzujßm Blinden vnd ta: 
& ſanavit eos. men im Tempel / vnd erheilete fic, 


rem Principes fa- | IF. Da aber die Hohenprleſter nnd Schrift, 
be mirabilia que | faben die Wunder / die er eher/onnd die 
veros cia! iresint:mplo, Kinder im Tempel Bregen vnnd fagen : Hoſi 
!!Hofanna filio David, | anna dem Sohn vid: wur den fic entruͤſtet 
Hirertei : Audis quid ifti | 16. Vnd fp:acben zu ſhm: Hoͤꝛeſt du auch/wae 
Gm ו‎ Vti. | diefefagen? Jeſus ſprach zu jhnen: Ja / hobt ihr 

nie geleſen / Auß dem munde der Vnmuͤndigen 


vnd Seuglingen haft du lob zugericht. 


V Hadidisillisabürforssex-| 17. Vnnd er ließ ſie da / vnnd gieng zur Stad. 
nem in Bethaniam: ibid; hinauß gen Bethanien / ond bleib daßelbſt. 
38. Als er aber def Morgens wider inn die 
Stadt gieng / hungerte ihn. 


23 2 


Mar GA 
Lac 19. 
#7. 


Dfal. .3 


Mar. ti · 


116 מתי‎ "23 KATA MAT@AION.. 


NS 4 xa. 
אחה של הבה .בא‎ TN Nn i9 Ka 0 onl pia aa 
na בוא בה‎ MOND נא‎ us 0 es -- ES | 

` | דש‎ yov.x, At; | 
4395 לא .עור‎ * ONT um un fernen „ eis re. 


: n Oe WIEN 2555 dern d. dines 2 | 


Sony nam, חִמִלְמִידִים‎ IN 20| 20: I sa 


1 RT na) Gate TN hee, Fée es tja . 
mNCNY אכ‎ CA Va] שה‎ EN 28 | 21. “Amresjis g f ihrs d | 


EB de ed 2 me, 5 cem sim, | 
eS 5 Lä un Nl Tes pity v 
לחר‎ dr תעשו‎ nasa 220 Yu | nem ו‎ | 


fm KK EE ז תאמהוּ הנשה‎ z meghk, x Banh dead? 
| 


₪ E Diere. 
ה ב ויביס‎ SED UNA ER” 2] 22 22. Kal male e. een Pi ain & 
1. Dy | og 7 ms wa, Ades 


en mob אַליהְהִיכט‎ NZ "CH 3 

TOR‏ שרי urn up eI an‏ לאמ 

vm סוי‎ vam? ni» DEN pem 2 Abende e 1 
1 77m yv; "Dn 3 cr Tt slo (Lucian urn; 4 


eg EN E 4 4 Zum Sech‏ ללכ 
Dh TER UDN IT U3| we ibm $ "Más riya Mey Vas |‏ תאמרוּ לי 
ig Se V‏ ו nes zx e ang Da % deed‏ שַׁלְטן Cu‏ 


zo teig m midis 
|; עשיתי‎ ` 


, pL iur e 
N היא‎ CR השְכילת יוחנו‎ 5 2% sible lanta eol a 
Un COS WEIST א‎ umen 0 0 rn, dir dere | 

Mum מל ם נאמר‎ En pron map lu , Apovtie" ead es] 
ces Ki EN TOR? S 727 . Sead, ied ruis Deni cà cw | 

1 75 — € num TES cache enn gan, CR 
"MS NT tT TORI UN} 6 Za Ke? כ‎ 

ne e pe „Darn 56 Ax.‏ = ₪ כנביא: 

gs XD POR Cha ga העט‎ eine is eege M 4| 
BET. ES TYOND ריעב לישול‎ 23 27. kal Zant deeg và Sen Ach 


NOn mi gen | e eh ës dor dy 6 |‏ ליהבכםו om dM‏ לא 
rie, Ede i Atyw Vui er mi a: !‏ 1 
rie per T nog c TON cia S MS *‏ 


23. Kaj i ard ee Wigger. 
esce aun Aaron e Dee | 


[4 


ër X oi Lage Una. Aacd , Asyey- 


E o ©. Mathe. 
Dias x xI 6 
ee eee eee 
Vnd der Scigenbaum verdoꝛret ale balbe. 
20. Bund da das die Ju n ewun 

CC 


aj. Jeſus aber antwortet vnd each zu ihnen: 

QBarlich ich fage cuch fo ihr Elauben dabt ond 

een 

n [ 

Det fagen zu dieſem Berge / heb dich auff / vnnd 

wirff dich ins e e 

22. Vnd alles was jhr bittet im Gebet / fo jhr 

glaubet / ſo werdet jhrs empfahen. 

as, Vnd als er in den Tempel kam / tratten zu nn 

jhm / als er lehret / die Joobenpriefter/ennb die El. su. Sr 

teten fm Volk / vnnd fprachen : Auf wafer 1, 

macht thuſt du das ? Vnd wer bat dir die macht y Pic 

gege z | E 

24. Ieſus aber antwortet / vnd ſprach zu een 1 

Ich will euch auch ein Wort OC S mir 

das ſaget will ich euch ſagen / auß wafer macht 

ich das thus | 

ag. Woher war die Tauffe Johannis? War 

: ſie vom Himml / oder von den Dien + Da 
gedachten fie bey ſich ſelbs / vnd ſpꝛachen: Sa⸗ 

gen wf / ſie ſey vom Himmel geweſen / ſo wirdt er 

7 Hd fagen : Warumb glaubet ihr jhmm denn 

nicht 4 

26. Sagen wir aber / ſie feo von Denfcheinge | 

wir vnns für dem Wale de SNE‏ ה 

ten / Denn fie hielten alle Johannem für einen ^ 

Propheten. 

27. Vnd ſie antworten Jeſu / vnnd ſprachen: 

Wir wiſſens nicht. Da ſprach er zu Ihnen: So 

ſage 15 euch auch nicht / auß waſer macht ich | 

das tu. 


uc peticri- 
NIE v ntes,accipieris. 
am veniffet in templum , 


i ndens leſus dixit eis: 


Ze 


= A dixerimus ex homi- 
imusturbam ` omnes e- 
annem ſiaut pro- 


nf ndentes fefu, dixe- 
imus. Aic illis &ipfe: 
ovobis in qua poteſta- 


ness (8 


Fan, 


Gg הָיָה‎ b de RE Wen 26 
12 os E VORTTN er בנִים‎ 
1783 Keen om 

"eren לא‎ ear sun 29 
1 כ שוב‎ 

en n22 many אֲל-הֲשֵׁ נִי‎ $3" 30 
D n אלך-אֲגִי‎ UNS my 
VON v3] Dy DN G m 3 
יש‎ CNN SNO E לד‎ W 
בעלי ביר‎ 2 UI אומר‎ UN ION 

וווגות יָלְכף 280 2 moves‏ אלהִים : 
GE: oi GE 2‏ 73 הפדחה 
ולא ANN‏ לו nam nya bxc‏ 
we‏ לו אתב ראיתס ולא us‏ 
CAPUA‏ אַחֲרֵי כן לְהַאֲמִין לו 1. 

y‏ אחִרמִשְׁלשְׁמֲעוּאֲדָם Ded‏ בעל 
Pu EN MN |‏ כָּרֶם וּשוּכָה ere‏ לו 
"ee EE tn‏ 
אותו לכרמים 150 W‏ 1 

VON IE D עת‎ EE 4 
1 תפר‎ nno DUET 
NDS WN ויאחוו הכ רְמִים‎ 35 
degen e UON en ה‎ 
Erën אחרִים‎ D reng 6 
sp mann: KEE 
ur Ka rg vun 37 
:oui-nNocNTS CUN Tor) 

AN TR RR NS ָמִים‎ 7500 38 
הוּא יורַשׁהַבַהּנַהרַגֵּהוּ וְנָאֲחוּ‎ D Kc 


Siwe and. Ceayuiy 


.MATOAION. 


D 


KATA 


xe. 


28. 13 2 בי‎ 5 ger G. 4. 
x Thon ez d eese) fain T ment 
eim minor Jan gr, כ‎ A 
TO וק‎ A. E 
29. "o: 9 ששו‎ ^ | 
Vert ג(‎ dri. ` 
30. Ke | aegnhdarrd TOR 
TW demus dÄ ome Dig 7 X 
27 e xai Sani. Sad 
A ד‎ dvo &mírcs vi 196 
ש‎ 27 3 Aaen eim, 
Mod aun indie 4 
$m o nA vaa xdi aj 7 
ew dps eis vla) BamAtiaw & io » 
32. "HAje a exco deër 
[T 5 0 אע‎ 
aim). 019 n gi ai inter XH. 
22 au. d v 5 d idorree ₪ u 
para prm (erte, 4 תא‎ " ] 
3. A Ce ) 1% 
0 ne li dedere] tae a 


, a, MC Cr d le 
ET ילל‎ idm 2 
Ty notre, mine. 2 
34. ‘On ryparey d דא‎ 
wär, 5 ד‎ mess 
res nagut abc 2 * 
35. Kei Aue Zonge ws DUM 
Aus aid, oy a deus ev 3 א‎ W. 
ras, tr utetur. R id 
36. Lars ame Aug 
2 TÀY TÉUTUY' ו‎ e / 
2 
De ‘rer 0 ws e : 
N Gr 700270007 qd y. 
או ל‎ E. 
38. Oi: 3 prays direst i, dor, MU 
my &y avmis's mie Zem, 6 jeg 
jr קיש‎ Ge c! 


S. Matchel. 
er Den oe 


m/ 
ob d / thatet jhr dennoch ni 
Se EE 
32. Höreteinander Glelchniß. Es war ein 
ter / der pflantzet einen berg / vnnd 
fi einen gun drumd / vnd grub eine Kelter 
nen / vnd bawet einen Thurn / vnd eher jhn 
ר‎ 
m Zi nun am t er 
fanbte er feine Knechte zu den Weingaͤrtnern / 
daß ſie ſelne Frůͤchte empfingen. 
35. Da namen die Weingartner feine Knech⸗ 
© te / einen ſteupien fie / den andern tödsen ſie / den 
nr. | dritten ſteinigeten fie. 
36. Abermal ſandte er andere Knechte / mehr 
i- denn der erſten waren / vnd fte theten jpnen gleich 


Darnach ſandte e feinen Sohn zu jbren/ 
ד‎ 
a ER Reger eeng 5 Le E 
tae: Hicefthz- ¢ vnter einander Das iſt bett) . 

Ee ו‎ top GAN toͤdien / vnnd fein Etdgut | | 
mou os. an vns bringen. : 


R 39. Kw 


A 
N 


zeg: ייאו‎ TUN MY 
Po ה‎ Vu 1 Kë er 4 mm 


\ 1 net 5 
41. EE oa 
: Mol dris ו‎ 50 2 
, my aha; grep tortis 8 
dese "de vnn SH Lage 


goe E Le T 42. Agaric i E 
N U 


a uS M EN - d‏ ה 
m ng * sion oi gien Huet EC j-‏ 2 . 
Sr? |‏ ל s m‏ מ 
ייא jee‏ 


ques en aps ue 


Po Da dene "4 
vx eos nee: Soa dëi Bara - 
Wu E Mag, Gaz 


" / P ג‎ 1. H 585 d "1 1 ZS 44 
₪ Gary; 2 NS "HA IR 1 


Pier 2974 miudn rs ap ve 


0 


. . " 4 12 
תשר‎ vm Dan Kees Umen E LAE Leia 
CNET Get? S m id to, a AL 


N 233; 


ker eue SS a 4 

— eee, 2 

Gi Kee * n neus asbl למע‎ . 

ae. mud me ai ere, 

1 ב‎ es see 
Oi dx. WT] = 2 


Co? 


1 
Ka 1 


4 Yay deeg Ga. Ln iminer 2 
SR: 906700 ss i A u 
| 4% dale ros daher 1 
radii rds 00086 eis ve en 
(os PRIOR E 1g 


39. Eco 4 


." 
x — 28 
— P — — —— kf! 4 = - 


nb 
ka? ji ze 
aufere- Go queni ac: eren — 


wirdt 
en N ep ire rr 


44 885 de Cs derwirdt 
Ar ctor Au wen abe n wirdt 


‘s | ag. Und da die - 
: DEE een Dono 


fi da 5 
dem 88 
hielt jhn für einen Propbcten. 


Das X X11. Gapitt. 


Vd Jeſus antwortet vnd redet abermal cae. ze, 
durch Sg CZ : | ^ 

2. Das Hi ו‎ gleich einem ; 
A Rene: Kn de ion Sehne ae 


3. Vnd ſandte feine Knechte auß / daß fic den 
(Ge zur Hochzeit ruffeten vnnb De wollen 
nicht kommen. ; 


= R 2 4. A 


n — 

וה 
pm - * 4‏ דים לאמד e‏ 
D KE ar 225.‏ 
mU ud man (m. a gy blam,‏ בואה r N‏ „ 
äer oz KH men 5 $. egen? pA‏ \ 


DIES, ES זגה‎ Ss I. Kg e 

? en WS WA N ewe s 6. ד‎ ee 

1 each * 5 hes Cm As ald, Sg, ai din: 
o en יר‎ | zen = רימע‎ = |7, wa Botz? 


wy Tipus vu pal, 
ד‎ ras Qoa; 2 
Aw 00 | 


באוי > sc "ag‏ אה 
e Eve vip nini‏ 
8 א אמור TER ER‏ אך 
NY nS»‏ והקדואום לא amps v‏ 

P 9‏ לְכוּלְכֶם אלדתוצאות b». Cam‏ ו 
t RER won Tyan SON‏ 
mE DNA G e 10‏ 
or wee KH SONT‏ רָעִים on‏ 

cub an Nam ביבם‎ 
EIN 1 Gem Se 
SETS DIRT unn ג ויבא‎ 
t nz xb un EE 
is 3 DNi TN "X135 TON גו‎ 
1 "cw: NU ni ech » 
MON למטך זיב‎ Ian א אמ מר‎ 13 
year zent aber שאה‎ vem gp 
1 30 וחירוּק‎ Sg na 2205 
een קרוּאים‎ vn um "3 : 4 EH 9 e { 
| 1 cuna 6 Be p dn 2 705 4701 
טי‎ 

m Yu הַמְפְרָשׁיכם‎ KE או‎ 15 15 Tom med Sire d Pag 
| 1 RSC nz | eu 26 Auer £A aor, 6 ia doris magi : 


8. Ton Aid wis dev) 
Aug. inis ien, 
0% dg 
9. nes Cech 1 f 
₪2 605+, € cs oy Cp 
u eic Tis pds. " 
IO. Kei (Eo hirn ei b 
de mis 2086 , mee m 
ginem Zen % 


Ja © d. dv Gees: 


Ir. eh) 35 Band 
duy tds agel ns de cx 
o» cox. 690030 dye & 0 
12. Kay א‎ au reger. 
6 ade, ti AN wai 
PH : 
13. ae a des js, 
eig. dato ng and n has C Aë ce . 
ie n aum gi cn Gm ds m 
7)»; gangen cui eg à 


0607 en yw. 


4. Iterum 
1 


Dafprach ו‎ feinen Sede : Die Hoch. 
200 mar beiat/abe die Gaͤſie warens nicht 


s & | Darum gehen | 
5 WEE | 
ror reel queue, cot: 

E wen fiefunven/bdz |. 
let ה‎ ifchewurdenalle voll. 


der König Bin ein / die Gaſte zu, 
hon x Kt SE der hatte 


jx. Vnnd ſorach Freund / wie biſt du 
Dee os doch kein Hochzeitlich 
id an? Er aber verflummet. 

Da fprach der König zu feinen Dlenern : 77 
Data bm Haͤnde no le vnd werffet on 1/277» 
in daß Hane hinauß / da wirdt ſeyn heulen 
vnd zeenklappen. 

14. Denn viel ſindt beruffen / aber wenig ſindt 
Ven außerwehlet. 
euntesPharitzi, con- | 3g. Da glengen die Phariſcer hin vnd hielten | Aen 
runt u esperent com in einen ꝛath / wie fi ie ſhn Bongen in ſelner rede. . „, 


— R 3 Cem 


| 
ו‎ der vmb / vnd zuͤndet ihre Stadt an. 


C e ee nv 16 


ST PR 


UD. 
E d 
Col ol 
78 
1 

a 


er n Dei E ב הב‎ * i 

Son mus‏ ה את 
AND aa‏ אתב הט הפה | 
BIS aad adhe Fal we. on‏ 
ל 55 KE‏ 


Ob 


SEET 
em 125 
יוה וי‎ 


rëm Ee dade YO "m a 
Em) xn zen Ja Fra אשה‎ rock | 2 
AS vo אשת‎ 

éisen = se CRUS» ze‏ עד 
wn‏ + 

NO dz GEN dane 22 "Dei 27 
Amar nxién מן‎ ob SE 28 
g vta ה‎ "pes * N 


17. Bins gas fn v dex 
TEEN leg dr 


18:5 Tl?) ined i en gs, | 
T^ CUTE i pus moglire Seri: | 


dur. wi MATE 
Aem ans; sao 


Xajonpeg, 
zungen bel ee gut 
22. Kad dud דש‎ OP ap 


Pid ד‎ mde, 


Dubai ph aos 2 6 
vr aur, % dane wiipua rg d 
8 MAY EHRT RG 
MO "Heat RL 
5 0 red mer we 
א‎ en Ss Rat rt ye 
dert „ 
26. 8 D EH Lim 
TO» tus rivis "a. Si 
27. Wer ar aden 5 0 [ 
28, Ey v cu drago dësch | 
ree yw Miri dde ite 3 | ` 


» Cato ſprach z Od iſ das Bild 
EE? 
el EE 

“| Be Sofa Been Cores if 
M $e DD 2 das 2 / 
Z 
2 i5 An der tage traten zu b 
Pis cere a backen tali irte 
₪ vnd fragten n. EEE 

4. Vnnd n 
| uae Arie ons far Bt 
fein Bruder fin Zb frepen/ono ſeinem Bru⸗ 
erwecken. HUE 


der Samen 

^ un fino bey uns geweſen ſieben Bruder / 
e freyet vnd ſtarb Ind dleweil er nicht 
N her ſeinem © 


Marcia, 


er N 

SH 

Samen hatte / lich er ſein Weid ruder. 

0. 26. Deſſelben gleichen der ander / vnd der brit 

te / biß an den Siebenden. 

27: Ju letzt noch allen ſtarb auch das Weib. 

28. Nun in der Aüfferſtehung / welches Welb 
wird fie ſeyn vnter den ſieben / Sie haben fic ja 

alle gehabt. 


E 


32.. REN à X216. 


ES E Ric re Së 


ide, Zeie yen ov, 


33. Kai deine d i 
M dai Ki dien feig 


34. "nte / 


4 . — 


8 חאו יש ראשוה גדישח nen‏ 
"Mh. REEL 5‏ ₪ טהב תדר 


KH Sen nnan, בת‎ 49 | 
+ cr m i KEREN E 


Segen Mam "e 4t‏ טא 
oar‏ 1 


eg‏ מ ind en‏ המיה 


deck. rar 


Erg ri meine 2 
| 38. Al ל‎ vtm fe 


ששב" .4 

kb‏ שקנתמה 
A hen dead :‏ .42 
5 


„An 


SES „ 
32 bin der der Gott 
e ee 


la SC e r pe / entfaty 
ien i fid vbr bre, ea ai 
horten / daß er den 


Dc bic 
Ee vul top attiva um 


* ein Schri 
nt om nen 


nena e‏ ו 


aber Du ſolt lieben 
| ל יש‎ | 
gantzer Seclen / von gantzem Gemüte. 
38. Dis iſt das fürnemeſt vnd grote Gebott. 
& Das ander iſt dem i: Qu Son 
echſten lieben / als dich 
die 
— ire geste 
" nun die avijer € ber 
ren frage fic ue. urat 


Dund fprach: Wie duͤnckt euch vmb 
ite Wah Cobnifte Sie ſprachen Da: | 
vids. 


Er fprach zu jhnen: Wie nennet jhn deñ 
i- Sara im Gift einen HERAN : da er ſagt: 


Mar. 12 
3$. 
Ls. 20, 
ei, 


Pfa. len 


$ 44. Ezy 


ag ie my 
1.772 27 un DNN 


KT 


= mann לו עוד‎ Kach 
א‎ 5 Car ter 
. n 


W deel sc יאמור‎ TE kon > 
—3 geen שר‎ dne אר‎ ex 


ı nr יאבו‎ P 
nw m כל"עֲשֵׂיהֶם עופים‎ = 


| 1 mnmos DES 

ges ראשומת‎ nues uw .6 
| ראשוגות בַּעָרות‎ a N zy 
GRO Np בשק‎ TyTN ל‎ 
1 


c» Cé ₪ "135 
1 Cam urn | mene 

Yu» לא תִהֲרָא לָכָם‎ RER 9 
EK e 


np oum 45].‏ לו ב 
ee 2.0m‏ 


| Ge לא לבו‎ en בהוא‎ ue ren e 


| mé, men Zn 
1 ולאחיעשר‎ KC 


Coop mg משׂאות‎ gg 4 4 | 
EIN unn עֲל--שֵׁבְם‎ WW.) Spas rir 


re A -N on e |/‏ תוא 


1 ה‎ 
A rae iv DN 
mu; nua n6^5a——» לאמד‎ ala: ver 

1 le הסופרים.‎ | 096 


„ 7 


Bam e arm EN 0 


naa cu 
6. אוה‎ — 


ו 2 
מ Al‏ 


4 די‎ alis ja 

dag Som * 6 xaSyyynicó 2. 
des R ipic dit Qeiies. "` ` 
9. Rad muriog s 4 
Ris ic cic gate Zen menge 
dër mige. 


44. Dixit " 


— — ——— — — d 


= Das K. cr. [777 
| 


Stul 
Mami end LT 


r יי‎ Se 
ה‎ Lars 


ar beste 2 d 
EE —.— 


5. 5 4: Bande aber beer Mare תו‎ 
«uten ge 

— Dea i d die Saͤume an Iren jd 

dern groß. 


5. Sie ſitzen gern oben an vber Tiſch / vnd in Lean 
den Schulen. 


er vac iint See Tale, 
bi Rabbi genandt werden. 

denn ewer 6 

ber ſeydt alle alle Bräver, T 

9. Vnd ſolt niemandt Vater heiſſen auff Ers 

den / denn einer ift wer Vater / der im Himel fff. 


3 כ 


$2 10. MA 


10. NN «A / à 
d See d ; 


I "On 3 
deter teo (aa o (* cum ל‎ Ze 


uam ve een mx Es E - Bt 
ENT RER gra החפיס‎ ee Du 
T» nsns wn zw ד ובצלילות.‎ 25 eiweg 
.< + ר‎ ache "ang ager ה‎ 
Sum mean ul 
mai Maag 139^3 cnim 
d n לא‎ RN 5872 
Sus d Ius לא הפיחו‎ em 
Erem N סיפְרִים‎ n3»: N % 
Tg לַעֲשׂות גֵר‎ ner om wy? : 
Zen IN Een TEN | א‎ ina jr 
mca UN : co un tee 
N COM מִנְהִיגִים‎ d אזר‎ 16 | 6 ou hi oA 
TN Lamae הצר‎ Tann deet Go eii va 


ver de 
הא‎ on zm xad); ge 5 . ar 


CN Nm מה גדל‎ epi שש‎ e 
JAGEEIN הב או הַהִיבָל שר ימדש‎ 
rade SCH בוב‎ xi desi 
rg "m Vache ySu ה‎ 
- 1 De 

"är ומוה גָדול‎ Gre נבלים‎ 4 
; ! ëm vp TEN Gm TN 

um N X2U L27822302.,:9 


1 ve we 


" — n 
ל‎ 


IER i len Zeien rs 7 
al ie, gien 8e dei diay 
As 105700000 a, 00060 


rl 


19. Magd d aab 


| 20. 0 hb ipias tyr} votes 
einen i, xy ya 017246! 


a 


— 


10. Nec 


F 


ach 


daß 


VCI [ 1 UE : 
denim PO aac groͤſ⸗ 
o ss da Tempel / de de das Golt 


Bt ag 4455 ſchweret bey dem tat das i 
der ſchweret bey dem Opffer das 

SCH Lë ſchuldig. 
Narren vnd Blinden / was iſt gröffer? 


| seq e GE Der das Opffer 


x or | 20. diro da ſchweret bey dem Altar / der 
{ ₪ bey demſalben nnd bey allem was bio 


23. 
vum xad) bo בל‎ nm 41 . 
ה‎ Ay. + גד‎ ër 

— r ie eee i 
ג‎ ve adm וּבְאותו אפר‎ sw | ו‎ 
SEELEN סוריס‎ AN 23 Cie e ar 
Ca, Gm ag Re NET 
3 


$765 


Horti: Cie 
eng m pe, Ban . 
SE ZC) 


24. Od QA ו‎ / 
leese sé 


2% ` oid "-— 
uou eng, om rare ₪ | 
nila F enen א‎ mupi | 
Geen Sr %<- 


CN ni 

de, mn E em Loci ge 24 
I vss Nps 
המנפים‎ Ren Sie 25 
אֲשֶׁר לחוץ הכוס‎ TR TE 
d us wea Raat "ern 
ms טהר קראט‎ A» um 4 
— er ra טר מבות לפטי‎ 
A.T טָהוה‎ Tat, ה | שר‎ = el 
המניס‎ uu סופרים‎ N 27 27. odd vin reapers € N 
SER an Was n ,א | ררמים‎ i pep 
woo ceno) wa Ku A LE 
RE en men nm» ore 

d. ade ANJA מחיץ‎ GER ENT ig "EY 
"n Cw ERR SS 723 2 E 

| Presi ter Vangie véi en 


ii le: m‏ 2 אתב סוקופ וטיט המנמים 


pam הגביטים‎ N unu Im יי‎ MK 
1 Cm AT ët 


26. RE . 


ne smmeis 3 is rapt fe‏ הוה 


2t. 


ke 


i EA Wb euch 2 
Be 
3 985 ende Gan 
26. Du Blinder 
— — am E 


nunno phar‏ ה 
SE gleich ſeydt wie die vber /‏ . 
t | tüncote außwen dig huͤbſch fcoels‏ 
ses na vola odtenbein /‏ 4 


„28. Al 
: SES E 
eeng t. 


i ri; 
[ofc ihr der d 
e EE 


be 
w t tbcilbo 
ſeyn an der Propheten Nau diis 


31. 


E 39 


"der 


a 3 ג‎ 2 
25 

r e, en ee 31 3. 

| "f AR הרְגוּ אֲתחהַנביאִים‎ e 

ו — 


Dë 
"ln. Aën Héi See x 
T M n E d 


n 7 T 
13* Ger O H sé 
2 | xajm Serre, da 


"ronde 


uie 


grad xoi a 


A ETT NEN nn t 
T Là Atyw Oto, id 


ER T3 umm! 
27 NUT uhr ve 36 EE wi ele, ` 
w2 D Dy ה‎ Te M». v UNA | 3 ו וי‎ d 

+ ₪ ER SER, ET wot 37 Puch . 
MEE "nunt 
an TE TR, 
ep תאפרמ‎ ap Tun? 

Lr el ולא‎ Ces 

ir הגח נענם לכ‎ 8 
re E וטניאזמר‎ 35 
4 0j n EINE הימדה‎ E עה‎ 


mi yoosia atu Tij Caro mër? 
| ci en, 
38. 

ies 7 
e ee 


07, Lag ₪2 ₪7,020 
Sg: Ze Ha — SUE 


quam. a. wb, : 
Kr: הצא ישוקל יל מרְההכל‎ CC? K* 0 ind Dr 
e e erer 
איתו אר-ב‎ e — 3 goa word rs 
„on E x C tack d 


— YD GN: EN gu A 1 uam dm 
לא תעוב‎ cz) אומר‎ UN ON האלה‎ Ga SS 1 0 
^. wen NS So DNUS» בה אָב‎ | 1 T 950 cx 


Di Iagne 


1 lechte kommen. 
i "cutis V ih 
i a! EE 
len / wie eine cht 
ter jhre A 14 gewölt? 
3&.. Sie / ewer Hauß ſol euch wůſt gelaſſen 
39. Denn ich ſage euch / Ihr werdet mich von 
: Be- aei an nicht (cben/bif ihr Gelobet ſey 
5 der da kombi im Namen HERRN. 


Das X XII TI Gap. 

ia gieng hinweg von bem Tem⸗ 
feine Jünger tatecn zu hm /baf 

1 getan bd Tempels Gebaͤw. 
ixiti Jeſus aber ſprach zu Waren : Q5 bet bi nicht 
C das alles Warlich ich fage euch: Es wirbt hie 
in quetur hic lapis fa. nicht ein Stem auff dem andern bleiben / der 

qui non deftruntr nicht zubrochen werde. 


T + L 


עה 
CH *‏ 


A : 
₪ re 


Si AM 


| " Eds 
0 = = SC ze: 
EMA: HA T. Adis 4 di (E: t N |: 
KC 
soo soe 4 PET Ech reen 
vet man תטמעי מל‎ 2 6 6 
qvo» eee המלחמות. רָאוּ‎ 
bk E —Q D 
Lene e ya לא בא‎ mn 
עֲלימטְלָכָה‎ ee 
zd Gë s Py? רָעֵבּ‎ 310005 
ex Cy ראשית‎ reg Lon 8 
FORT ז‎ 1323 LOHN ID) או‎ 9 
A "AO ah: weh 
אֶת-רַעְהוּ‎ VNY as ur ) 10 
4 KN u לש גח ה‎ 
Ld Bi CES "m 
ta eri: שחר‎ "wu | Kal mäer 
eg zen טל‎ Cm = geg i 
. rr 
: v ער צת קץ הוא‎ Ken וַאֲשֶׁר‎ 3 
RE siene? nmi: דָאזוֹאת‎ SERA 
Par) ur rix תבל"‎ 


WON Ee Ge 


n — 
ee ng, i 


10. Ke n t exar 


0 


15. 9 
oder, m Per 21 
ka 3506 62 ges doe 


| Seu Be DR em = 15 
1 T po^ שר‎ eis הז‎ 


auc yoera, 


| nich das Ende da. AE 
la, Denn es wirdt ſich empoͤren ein Volck vber 
das ander / vnnd ein Königreich ober das ander | | 
vnd werden bon Peſtilent vnnd tewre zeit / nnd 


Bax 0 וש‎ sten, 
T ו‎ w i ` 0 en. » | Ieb.1520 
9. Als denn werden fie euch oberantworten in E 


trübfal/enb werden euch todten / vnd jr muͤſſet 5-1» 

et werden / vmb meines Namens willen / 
von allen Voͤſckern. Ce " 
jo. Denn werden fich viel ergern / vnnd werden || 
fich vnter einander verrathen / vnnd werden ſich 


onte einander Haſſen. 
Hl. viel fal 
leo 


2. Vnd dieweil die Vngerechtigkeit wirdt vi | 
berhand nemmen / wirdt die Zich: inn vielen er, 


kalten. 
p. Wer aber beharꝛet bif ans Ende / der wirbt 


E Vnd es wirbt gepꝛediget werden das Evan 
gellum vom Reich / in der gantzen Welt / zu ci 

nem ] vber alle Voͤlcker / vnd denn wirbt 

das Ende kommen. 

Jg. Wenn ihr nun ſehen werdet den Orewel | cm n 
der verw uüſtung / davon geſagt ift durch den Pros | +: 
pheten Daniel / daß er ſiehet an der heilige ſiedte | Dans, 

Wir das lieſet der Mercke drauff. 7, 


.17 
וג 


"Tu 16. Ton 


D n בר‎ E 5 כ‎ 
PRI us 

SE: Sch כ‎ E 

KE /‏ = ה לא הד m‏ 
האמה TS‏ 1 
e. 4‏ ה לא המ לחה תד 
v3‏ „ 
UND 1‏ לחת Sum‏ 


| KATA MÁTIOAION. _ 

2 

ee dog ia i 

guy 1 5%. RL, % / 
17. EH i 

Caddy diris ee 

o äiser | 
Cree ee zt 


19. og Fes aep : 


ו 
e‏ יש 3 0% .20 8 mg an eremm‏ 
Ze wie Sen 2 VN 20 6 |‏ 
g ve Di x Ky T 13203 IN "ni Cary. w 7 5? ` -‏ 
^a br zg mom wow au | eeh 6 |‏ 
D da x 26200 da Brian toco. d‏ ול ועד 
| ו N na dies‏ מראש SE »nn‏ 

4 m NS 22. Kojei ede 


pipay C, cd ei run ageet? 
ee 2123 rds c i. | 
mm af Kiga 3 i 
23. Tin taw ms dees geg, 7000 gh | 
Saas DL me nr 
24. Dm de Xo. | 
We: — aa c 
pup Nan 11 swe Sief, 
cuj, ei pesti, Vece taney | 
25. Wei aeger dpi. | 
26. "Een cus eras Mi 
כ‎ if ti SE 
pes ier pi med 
27. "Gem nn d demi Ex) | j 


Ka "n‏ לא Thun xm men‏ לא 
rm aen m N 2 ee‏ 
"3m‏ הַיָמִים rn‏ 1 

un ER א אט איש יאר‎ 3 
t Na לא‎ nj3 או‎ mon פה‎ 
Rdn TU men mew 2 4 
אזתות גָּדולזת גּמזפְתים לְהַטעות‎ mm 
! CIUS CM en 

! Cb deoa הגה‎ E 

26 לָכ אס יאמרו e nu uz?‏ הז 
NN DIE 0 FN‏ : 
T» nsu nnam NX P "0273 E‏ 
S N N DAS Ama 25a‏ 
me nun ny, Sur Gran 8‏ 
KE E‏ 0 

"ET UNE אַחַרבָּרַת היָמים‎ RTE Ae 
ea TW v לא‎ r השמש‎ 
יפלו מן השמים וגבורות השמיםיבוטוּ:‎ 


| 
ים 
מ 
| 


| 


dm aja Ny Kg Sais) 7005 Zug: 
bei ires - d d favi ae Ve 
o pais 


- ` ` לעש 
EVs 348 ld Mal 7 dë‏ .29 
[TN NG neh),‏ שו 
Mum i dual 1% Qeyjes at‏ | 5 2 
AN & dies mid Son Zéi‏ 
ear, Reser‏ 
LN. i‏ 


16. Tune 


"- 


|a 


— 8 
OS Ca 


2 2 Denn es wirdt als denn ein greg eräbfl dl 
ue Aun 
e cum ad 


5 So als denn jemandt zu cuch wirdt far | 
0 e da / fo ſolt jhrs 2. 


i Le werden b fal. | 

| tem 
vnd Wunder thun / daß verfü 

sr umb (wo es muͤglich were) vg die e Außen 


Si bs 
3 W La 3 e, Et 


d iſt in der Wuͤſten / ſo gehet nieht hinauß ⸗ 
he / er ijt in der Kammer / ſo glaubts nicht. 

O. lz, Denn gleich wie der Blitz außgehet vom 
Auffgang / vnd ſcheinet biß zum 97 ang Al 
. | fo wirdt auch fein die zukunfft ocd Menſchen 


1 Sh aber cin Aaß iſt / da ſammlen fic die 7 


Mar 13, 


2 aes Bad abernach vem eral derſelbigen zeit | Lass 
werden Senn vnd ond den ſchein verlieren / 2:27 
y vnnd die Sterne werden vom Himmel fallen / 2 Dn 
vnd die Kreffte der Himmel werden fic) bewe, yd 3 

gen. 1. SA 5 
f 


T ; 


0 


E or, 


| 


= 


um 


KS SS PR 
ei rl " 
NES ic א‎ A 32 508 ö Ecg 2 
: ) e ll 


Ei ren due my bs page 


amd תעב(‎ nya Vie Ke gym בשוה‎ 
cam. TEN nm ITS Kë cux tem epu y 


D 1 on 
> doneco- 
tranfibunt, 
teribunt. 


la & hora ne- 
ni 


cb ו‎ 


gli hor 


ant in diebusan- 
"ntes & bi- 
1 
lem quo intravit 


. 


ge 
ag? ו‎ der ae. 


| D ſhe das alles ſchet / o wip 
2 Mentem 
Warlichi E M porno wirdt 
est . 
Himel vnd Erden werden 
e 


der wie c6 zu der "—— 
4 wirdt e) p die sufunfft deß Menſchen 


SR 13, 


Sohn d 

38. Denn fic waren in den Tagen t 

ee ea e 
an den Tag / da Ber 


Ar 

|». Brno fi 0 Te achtene nicht/biß die Suͤndflut 
am / vnnd nam ſie alle dahin. Alſo wirdt auch 

ſeyn die zukunfft deß Menſchen Sohns. 

40. Denn werden zween auff dem Felde ſeyn / 

Einer wide angenommen / vnd der ander wirdt 

vir laſſen werden. 

ai, Zwo wer werden malen auff der Mule / Eine 

wirdt angenommen / vnd die ander wirdt verlaſ⸗ 

ſen werden. (Zwene werden auff dem Berthe 

liegen / einer wirdt atn vnd der ander 

4 wirds verlaſſen werden 


42. 


Cen 7. 


1. Pe 3 F 
Je. 


** 


6 


יק 


41 לָכ vm‏ 3" לא -- בו 
cru gg‏ ללחל Rd‏ 


WN 43‏ ואת CR‏ ודע בּעל--הביר=ג 


UNS‏ אַשׁמוּדָה EK Nin 25m‏ יטקר 


1 INS KH mi p 


| am. ann אס‎ 3-5» 


Nia men N dd Newa A = 


1 Sn 
ושיל אֲשׁר|‎ eh TX vp A 4 85 


bt nro ra Mm» ap mn 
1 "ez mm 

man אטר‎ wA "SEI אשרי‎ 6 
+ 12 עשות‎ us veris 


os adi TOR UNTEN 47 
eg Jeu 
Fäi חר אדני‎ 

un vi "UN E nisu Umm 4 
1 השכוריב-ט‎ d reng לשכל‎ 
SEN GA הַהוּא‎ UE IR יבא‎ 0 
1 dy לא‎ NEN Dx aum urN 
עם‎ col DAD אותו‎ DE 5. 
1 cuo Prem ar Am: uy u'*ann 


en nm IR Uum cue U) 46 


— 


EI e 
הַשָׁמַיִם לשאר‎ D mou .ו‎ 
I 5 WW nns Bag 
rn rx De לפידיהן‎ 


ג וחמש va ma‏ משכילות מש | 


A. Kinnen 


u. דה‎ . 


KATA M reatox. 1 


— - 

C e 
4 EF 2 duo, in EH oid 
mig des d . ee, 
43. Exe 3 zienten , 6m si D 


anne dear. n mig orf i. 


e premi Leder ab a 


Kä geed al) einiay aut. 
44, And rin C duër piv 
ya, Za dq d lan. d di 
a ce iat: 

MN 
Set 8% 
PO degere: 7 
is hegriias avrg y I 
4 Tlu cg lub Ev Xajp8 d 
46. Manage iv» 
er i ve Ee 


ou rer, 


4 


147. "Ayo לוו‎ in ie 


nis ער‎ oue any 3 

] .ד 

48. "Eas 5 dm à wads ( 

Sach, e 
enen Ae. 

49. Kal SED) S d 

«oa 3 € me 4 Ty e ve 

50. Cad ₪66 78 med 

14257 E ngon t 4 > "e 

H 4 wars. 

51. Xa 1 2 5 ö 
ae Gs Sed Cx 
oL nAaubpes SH ga, 
0007 1 


. , 
on „Spa ו‎ cu 3 Ban? 
rar de exe mare veg s od jn 

veg Aal uy is Papa dur y; 
ou de Zeen Erp Kan 2 
2. non g jeu sech d vr 
xg aj mn ioc 


42. r 2 


- S. Matehel. 
Das x XHU. Cayucl. 
ie unt eos de em vit. 
Das feit jhr aber wiſſen / wenn ein Daup: 


Nee e 
würde er ja 
Half brechen tale. ה‎ 
4. Darumb fepbt í /0 
| 
` de / da jhr nicht meinet. 
47. Walcher iſt aber nun ein trewer vnd Flur 
ger Knecht / den der Herr geſetzt hat über fein Se; 
- ſinde / daß er jhnen zu rechter zeit Speiſe gebe. 
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lange nicht. 
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Bee" vnd zu der Stunde / die er nicht meinet. 
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8. Die Toͤrichten aber ſprachen zu den klugen: 

Gebt vns von cwrem Oele / denn en Lampen 
verleſchen. 

9. Da antworten die klugen / vnnd ſprachen: 
Nicht alſo / auff das ES vns vnd euch gebreche / 
€ = hin zu den Kraͤmern / vnd kauffet für 
cu 8 

Jo. Vnd da fie hingiengen zu kauffen / kam der 
Breutigam / vnnd welche bereit waren / giengen 
mit jhm hinein zur Hochzeit / vnnd die Chir 
ward verſchloſſen. 

p. Zu letzt kamen auch die andern Jungfrawen / 
vnd ſpꝛachen: HERR/ ER tbu uns auff. 
12. Ex antwortet aber / vnd ſprach: Warlich ich 
ſage euch / Ich kenne euer nicht. 

. Darumb wachet / denn ihr wiſſet weder tag 


noch Stund inn welcher od Menſchen Sohn | 2" 


kommen wirdt. 

4. Gleich wie ein Menſch der vber Land zog / 
8 feinen Knechten / vnd Get jhnen ſeinc Guͤ⸗ 
ter ein. 

me, Vnd einem gab er fuͤnff Centner / dem ans 
dern zween / dem dritten einen / einem jedern nach 
feinem vermoͤgen: vnd zog bald hin weg. 

16. Da gieng der hin / der fuͤnff Centner em: 
pfangen hatte / vnd handelt mit denſelbigen / vnd 
gewan andere fuͤnff Centner. 
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_ 17. Similiter 


Das xx V. Caput. 
` Debatten auch der Seen Lentner en 
fan an auch zween andere. 
„8. Der aber einen empfangen hatte / gleng bf 
ir. E EE, 
Fdw anes Herm Geld. ere vet] 
is | . ber eine lange zeit / fam der Her diefer 
Anechte vnd hielt rechenſchafft mitſonen. 


4 20. Da trat herzu / der faͤnff Centner empfan⸗ 
Kan n hatte / ves sido me ha: Centner dar / 
iu. vnd ſprach: Herr / bu haſt nur fuͤnff Centner ges 
ia 1/ Sie da / ich habe damit andere fünff 
, | Centnergavonnen, * שק‎ 
2. Da ſprach fein Herr zu jhm: Ey du from 
mer vnd getrewer Knecht / du Mrt vber wenigem 
getrew geweſt / ich will dich ober viel ſetzen / Gehe 
i. ein zu deines Dem Freude. . 


22. Da trat auch he zu / der zween Centner 


emyfangen hatte / vnd ſpꝛach: Herr / du haſt mir 
zween C Ls riis. da / ich hab mit den⸗ 


qui duo ta. 
Domine, duo 
: ecce alia 


ſelben zween ander gewonnen. 


23 Sein Her ſprach ju jhm: Ey du frommer 
iafuper pau- vnnd getrewer Knecht / du diſt vber wenigem ge⸗ 

multa tecon- | tre geweſen / lch will dich ober viel ſetzen / Gehe 
d i- ein zu deines Don frewde. 


24. Da trat auch herzu / der einen Centner em⸗ 
pfangen hatte / vnd ſpꝛach: Her: / ich wuſſie / daß 
ubi du ein harter Mann biſt / du ſchneideſt wo du 

i | nicht geſchet haſt / vnd ſam mleſt / da du nicht ge: 
ſtrewet haft, 


2j. Vnd forchte mich gieng hin / end verbarg 
ne Centner inn die Erden / Sihe / da haft du 
das deine. 


26. Sein Herr aber antwortet / vnd ſprach zu 
jhm: Du ſchaſck vnd fauler Knecht / wuſteſt du 
daß ich fehmeide da ich nicht geſtet habt / vnnd 
ſammle / da ich nicht geſtrewet habe. 
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175 . 
gebꝛs dem / der zehen Centner hat. 

Denn wer da hat / dem wirdt gegeben wer 
haben / Wer ader nicht 


Vnd den vnnuͤtzen Knecht werfft inn bic | uj 
nferniß hinauf / da wirde fein heulen vnd ל‎ 


Happen. 
La. Wenu aber deß Menſchen Sohn kommen 
twirdt inn feiner Herrulgeett / vnd alle heilige Cm 
gel mit hm / denn wirdt er fügen auff dem Cal 
feiner Herrligkeit. 
32. d werden fuͤr jm alle Voͤlcker verſam⸗ 
let werden / vnd er wirdt fie von einander ſchei⸗ 
den / gleich ato ein Hirte die Schaafe von den 
Boͤcken ſcheidet. 2 
33. Vnnd wirdt die Schaafe zu feiner rechten 
ſtellen / vnd die Boͤcke zur feiner Lincken. 
34. Da wirdt denn der König ſagen zu denen 
zu feiner Rechten: Kombt her ihr Geſegneten 
meines Vaters / ererbet das Reich, daß euch be. 
reltet 8 von anbegin der Welt. 
35. ich bin hungerig geweſen / vnnd fbr 
habt mich geſpelſet. Ich bin durſtig geweſen / vnd 
Wis: mich getrencket. Ich bin cin Gaſt ge⸗ 
Weſen / vnd jr habt mich beherberget. 
36. Ich bin nacket geweſen / vnd ihr habt mich rz» 
dekleldet. Ich bin kranck geweſen / vnd jbr habt 
mich beſucht Ich bin gefangen gewefen / vnd jbr 
ſeydt zu mir kommen. 
37. Denn werden äm die Gerechten antwor⸗ 
ten / ond ſagen: HERR / wenn haben wir dich 
hungertg geſchen vnd haben dich geſpelſet? O⸗ 
der durſtig / vnd haben dich getrenckt? 
38. Wenn haben wir dich einen Gaſt geſehen / 
vnd beherberget + Oder nacket / vnnd haben dich 
bekleidet? | 
39. Wenn haben wir dich kranck oder gefan 
gra geſcken / vnd find zu dir kemmen. | 
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vnd jr dabt mich nicht 0; 
43. Wor) / vnnbjbr habt 
mich nicht beherbergen. Ich bin Nacket geweſen 
vnd ſhr habt mich nicht et. Ich bin Kranck 
vnd gefangen geweſen / vnnd ihr habt mich nicht 


u 
44. Da werden ſie jhm auch antworten / vnnd 
| Fagen: HERR / wenn haben wir dich geſehen / 
hungerig oder durſtig / oder einen Gaſt / oder na 
r- cket / oder kranck / oder gefangen / vnnd haben dir 
nicht gedienet? 
4s. Denn wirdt er jhnen antworten vnnd fa 
gen: Warlich ich ſage cuch / was ihr nicht ges 
than habt einem vnter dieſen Geringſten / das 
habt jbr mir auch nicht gaban. 
infupplicium =- 46. Vnd ſie werden fn die ewige Pein gehen / Hara 
aber die Gerechten in das ewige Leben. / 


t illis, dicens: 
juandiu non fe- 
his, nec mi- 


Das X X VI. Capitel. 
Nd es degab ſich / da Jeſus alle dieſe Rede 
vollendet hatte / ſprach er zu ſeinen Juͤn⸗ 


gern: 

2. Ihr wiſſet / daß nach zweyen Tagen Oſtern Aar 16, 

wirdt / vnd bef Menſchen Sohn wirdt vberant⸗ 22622. 

wertet werden / das er gecreutztget werde. 

3. Da verſammleten ſich die Hohenyrieſter vñ 
Schrifftgelehrten / vnd die Elteſten im Volck / in 

den Pallaſt dep Hohenpꝛrieſters / der da hieß at 


bas. 
4. Vnd hielten Rath / wie ſie Jeſum mit liſten 
griffen vnd toͤdten. 
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h- Nd er Gong abermal an zu 

EE ch viel 

- zu ihm / alſo / daß er muſte in ein Schiff 

tretlen / vnd auff dem Waſſer ſitzen / vnnd alles 
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Vnd er prediget ihnen lang durch Gleich‏ ב 
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zu feit. 
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an den Weg / da kamen die Voͤgel vnter dem 

Himmel / ond fraſſens auff. 

F. Ellichs fiel in das Steinichte / da es nicht 
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das es nicht tiefe erden hatte. 
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Bacca. es / vnd diewell es nicht Wurtel halte / verdo ret 
es. 
Le, Vnd etliche fit vnter die Dornen / ond die 
Dornen wuchfen empor / vnd erſlicktens / vnd es 
bracht keine Frucht. 
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^ b b irdt / 
bee g e dee e e 
darff ſein / ſo wirdt ers bald her ſenden. 


d Sie giengen hin / vnd funden das Fuͤll 
foris i 2 Wa / de net oa Weg 
ſcheid / vnd loͤſetens ab. | 


f. Vnd etliche die da ſtunden / ſprachen zu fy 
nen: Was machet jr / das jr das Füllen abloͤſet e | 


6. Sie ſagten aber zu ihnen/wiejhnen Jeſus 
gebotten hatte / vnd die lieſſens zu. 


lum ad leſus, 7. Vnd ſie fuͤhreten das Füllen zu Jeſu / vnd ^e 
menta fua, & legten ihre Kleider darauff / vnnd er fatte fich | 

darauff. 

8. Viel aber breiteten ihre Kleider auff den 

Weg. Etliche hieben Meyen von dẽ Baͤumen / 

vnd ſireweten ſie auff den Weg. 
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ntes : |] לול‎ 85 
doSc fig der dako at im Namen daß Damm, 
jo. Gelobet En das Reich vnſers Vaters Zu 
vids / das da kombt in dem Namen bif Herren / 
Hoſtanna in der hohe. 


m Vnnd der Herr gieng ein zu Jeruſalem / 

vnd in den Tempel / vnd er alles / vnnd am 

Abend gieng er hinauß gen Bethanien mit den 
Zwolffen. ו‎ 


. Vnd deß andern Tags / da ſie von Dabo 
nien giengen / hungerte jhn. 


nQue vidiffe eng, f.. Vnder ſahe einen Feigenbaum von ferne / 
entem folia, vénit ſiquid hatte / da trast er hin zu / ob er etwas 
itin ea, & cim veniſ | darauff funde. Vnnd da er hinzu kam / fand er 
ferade: invenit preter fo- nichts denn nur Dietter / denn es war noch nicht 
7 enim erat cempusficorum. zeit / as Feigen ſcyn ſolten. 


ED 

resp 14. Vnd Jeſus antwortet vnd zu ihm: 
Re edited rei a 
lich. Vnd feine Jünger bóreten das. 
1s. Vnd ſie kamen gen Jeruſalem / vnb 6 

in den Tem an / vnd treib auß die 

Ver kauffer vnd Kauffer in dem Tempel / vnnd 
die Tiſche der Wechßler / vnd die Stuͤle der Tau⸗ 
benkraͤ mer / ſtieß er vmb. 


6. Vnd ließ nicht zu / das jemand elwas d 
ben Samp rds "wt 


ipuliejus. 

int Ierofolymam. Et 
et in templum, cepit 
dentes & ementes ins 
(as numulariorum , 
ndentium columbas 


x kr non finebatut quifquam 
RE 


Ee doccbar dicenseis:Néa- | f.. Vnd er lehrt vnd fprac zu ihnen: Ste | jr >. 
iptum eft, Quia domus 5 nicht mein Hauß ſoll heiſſen ein LZ 
T ionis vocabitur omni- ß allen Voͤlckern / jbr aber habt eine 

tibus? Vos autem feciftis | Moͤrdergruben darauß gemacht. 
ſpeluncam um... 
 Quoaudiro,principes | (8, Dund es kam für die Cciriffigdcbrten 


cribz quaerebant quo- 
t, timebant e- 
m. quoniam univerfa turba 
utor fuper doctrina cjus. 


vnd Hohenpriefter/ond fie tracbteten wie ſie jhn 
vmbbrechten. Sie forchten ſich aber färjhm/ 
denn alles Volck verwundert ſich ſeiner Lehre. 
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20. Hienp am Morgen giengen fie färäber/ 
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i. Vnd daran / vnnd 
1 חק‎ Hm San Ee tr atem os 


2 b : 
ו‎ 


23. Warlich / ich ſage euch / Wer zu dicſem Ber, 
a ín 
non hafitave- RM vnd wirff dich pex 


ed crediderit, quia 


trit fiat, fiet ei. 

ea dico vobis,omnia 
tes petitis, credite 
X evenient vobis: 


24. Darumb ſage ich euch: Alles was fbr bie, | 1.77 | 
tet in ewrem Gebet / glau bet nur / daß — Oa, 24. 
vfabea werd t / ſo wirdts euch werden. 
cum fisbitisad orandum, | 25. Vnd wenn ffr ſtehet vnnd betet / ſo verge⸗ 
2d betisadverfusa- 

Lt & pater veſter qui in 

ui | vobis peccata vc- 
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Tu. U, 9. 


bet wo jhr etwas wider jemandt habt / Auff daß 41 

md ever Vater im Himmel / euch vergebe wre 1037 

/ P 

eros pon dimiferitis. | 26. (Wo aber nicht vergeben werdet / So 

Pat vefler q in exlise, di wirdt euch ccr Jofmlijcber Vater auch nicht 

det Wobispeccara veftra. vergeben ewre fehle.) 

rutſus Jerofoly- | 27 Vnnd ſie kamen abermal gen Jeruſalem / 
ret intemplo, vnd da cr in den Tempel aleng / kamen zu jhm die 

mmi Sacerdotes | Hohenprieſter vnd Schriffigelehrten vnnd die 


28. Vnd ſprachen zu jm : Auß wafer Macht n, , 
du daß? Vnd wer hatt dir die 4 

— du jokbee diui Man 

. Jeſus aber antwortet / vnd fprach zu jhnen: 

ּ Za will euch auch ein Wort ohen enn 

mur / ſo will ich euch ſagen / auß wafer Macht ich 

faciam | das thue. 
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Das XII. Capitel. 
Matt.115 


Der ſteng an zu ihnen durch Gleich 
2S niſfe zu reden. Ein rent pflanget el. Lasoo. 
nen Weinberg / vnd führer einen Zaun . 
darumb / vnd grub eine Kelter / vnd bawet einen n 
Thurn / vnnd (Get jon auß den Weingaͤrtnern / 
3 vnd zog uͤber Land. 
Mftslagricolasinrempo- | 2. Mad ſandte einen Knecht / da die zeit kam / 
Wabagricolis acciperet zu den Weingaͤrtnern / daß er von den Nein 
; gaͤrtnern nasa von der Frucht deß Weinber⸗ 


ges. 

3. Sie namen ihn aber vnd ſtaͤupten ihn / vnd 

lieſſen jdn leer von fich. 

4. Aber mal ſandte er zu ihnen einen andern 
Knecht / demſelbglen zerworſfen ſie den Kopff 

init Steinen / vnnd lieſſen jon geſchmaͤget von 


m mifir, &il- | fib 

plores alios: | $. Abermal ſandte er einen andern / denſelbi⸗ 
lios veró occi- | gen todten ſie / vnd viel andere / Etuche ſteupten 
ſie / etliche to dten fic. 

6. Da hatte er noch einen einigen Soßn / der 
war jhm lieb / den ſandte er zum legten auch zu 
jhnen / vnd fprach : Sie werden ſich no meinem 


Sohn ſche wen. 
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iptaram hanc legiſtis, 
emreprobaverunt edi- 
tus eſt in caput an- 


2n 
A Domino factum ef iftud, & 
i cn isnoftris? 


nt eum tenere , & 


nt ad eum quoſdam 
Herodianis, ut eum 


tnientes dicunt ei: Ma- 
quia verax es, & non. 
quam, nec enim vides in 
Wlominum , fed in veritate 
doces, Licet daretribu- 
non; Dabimus ‚an 


Íciensverfutiam illorum, 
me tentatis? afferte 
ium ut videam. 


Er ae‏ ו 
'eftimago hec, & in-‏ 
Dicunt ei: Cæſaris.‏ 


Sai 
icfpondens autem 16005, di- 
I Reddite igicur qua funt 
Crſals, C. ari :& quz funt Dei, 
De. Etmirabantur (uper eo. 


Zi 
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7. Aber dleſelben ZGeinaärtner fprachen ons 
די יי‎ lal vas in 


toͤten / ſo wirbt das Erbe vnſer ſeyn. 


8. Vnd ſie namen ihn / vnd toͤdten ihn / vnnd 
wurffen jhn ןק‎ Weinberg. 

d Kin ird Weinbergs 
Sp ter ip — — 
vmbbringen / vnd den Weinberg andern geben. 
} à 
5 Ae eee, 
ber iſt ein Eckſtein worden. 

p. Von dem HERRN ift bif 

es ift wunderbarlich für vnſern Augen. 

favo nen feo rien as oon 
r 0 

tof er auff fic dieſe Gleichniß ge‏ ו 

rede hatte / vnd fic lieſſen jhn / vnnd giengen Dar; 

von. 


13. Vnnd fic ſandten zu ihm etliche von den 
Pharifern orno Herodis Dienern / daß ſie jhn 
fiengen in Worten. 
Vnd ſie kamen vnd ſprachen zu jhm / Mei⸗ 

flair wiſſen / daß du warhafftig biſt / vnd fra: 

eſt nach niemandt / denn du achteſt nicht das 
Anſchen der Menſchen / ſondern du lehreſt den 
Weg Gottes recht / Iſts recht das man dem 
Keyſer Zinß gebe / oder nicht ? Sollen wir jon 
geben / oder nicht geben? 
ve, Er mercket jhre Heucheley / vnnd ſprach zu 
zu jhnen: Was verſucht jr mich ? Bringet mir 
einen Groſchen daß ich ihn fede, 
16. Vnd ſie brachten ihm. Da ſprach er: Weß 
ift das Bild vnd die uͤberſchrifft e Sie ſprachen 
zu jhm / deß Keyſers. 
17. Da antwortet Jeſus / vnd ſprach zu jhnen: 


/ond 


So gebet dem Key ſer was deß Keyſers iſt / vnnd 7 


Gott was Gottes iſt. Vnd ſie verwunderten 
ſich ſein. 
L 3 


/ e. Marcus. . 2s 


Pfalz, |. 
a. 


Va 18,15 
Ad en 
Rom 21 
1.Per.2,8. 
Matt. 21, 
P 


Matt. 21, 
H 
L 20,20 


DM M 


כפי מרקתוס. 
רב 
NIT 8‏ צדוּקים א N SER‏ 
> | לא יש dea man mom‏ לה 
לאמ : : 
xs Inu "glewen > 19 19. *‏ $3 אא 
E‏ אחים ym‏ ומת un e TN‏ אין לו 
agi, fva Ad 6n pal‏ לא N‏ אשת nn me‏ לאיש * 
NL CH anon mue Nis: MOST reir EE‏ 
ל" "| nom mos‏ הבכ שר Cohn‏ 
vns uc‏ הפורת rtr‏ 
VERY] TI DS gc) 20‏ לחת 
יו ומת m‏ אין לד ! 
mn nm» E EEN‏ אין ל 


» 


20. ‘Ed Brom 
Mana 


x Tere s Se ze 


g ap 
© Sen I pang 8 
— לה‎ qu Nn 2555 Sch ויחו‎ 2222. kel Maden L d 
g גס‎ N Frs v | 307% za n m 
wf pus. 


, קוה ססר de‏ לי מאה 
a eee NER dern‏ 
לאר 1 
EN 24‏ ישוע CA N‏ הלא לָכ 
N WyXA‏ לא . wo; om ns‏ 
אתהגביּרת Ka‏ ה Aerch‏ : 
ya may TUS» 25‏ לא an‏ 
ולא CR Don‏ יהיו SER r‏ 
H Domus‏ 
rf) 6‏ כִּי W‏ הֲלֹא arm‏ 
503 ה mum‏ לאר Se‏ אל אלהים 
מתזךף Jon‏ בה REN EN‏ א un SUY‏ 
להי Frën‏ ואל חי יצקם : 


23. דוע"‎ ër . Ze 
saa, O. ciel gua puoi; 
iid i ger corks ywaine. 


24. deier 
mig Al Ax an. 2 


EE? 
EEN (Am bei 

di "Bares fimo cur à bw 
yo ipo idis dësch d 
maxx, 6 geg iaxad e. 
2 une 2 NE N Pre? US 27 27. וס‎ 30307 
מס הך הט‎ ER אט אל "היהַחיים‎ Sue donuts Ups iw m2 ra 


18. 


S. Marcus. 


KA 

— - Das XT. Capitel. 

i Da tratten die Sadduceer zu ihm / die da ו‎ 
— es ba keine Aufferſtehung / die fragten a ud 

vnd ſprachen: 4 
Moſes vne A 

ſemande Bruder Gate Lo dUcb/om | 

effec keine Kinder / So ſoll fein Bruder 
nemmen / vnnd feinem Bruder Sar 


men erwecken. 

30. Nun ſind ſieben Brüder geweſen / der Crfie 
Ze eib / der ſtard vnnd lich keinen Say 
Vn der ander nam d vnd 
sid idu Cmm. Saen Veber als 


Sr mil : 1 fie alle ſieben / vnnd lieſſen 
u t lemen. ] 
ne ל‎ Zu et nach alien ſtarb das 


lione ergo cum re- | 23. Nun in der Aufferſtehung / wenn fie auff 
de his erit uxor? erſichen / weiches Weib CÓ eyn vnter jhnen / 
Mbuerant eam uxo- denn ficben haben fie zum? cibe gehabt? 
Sndenstefas,aitillis: | 2% Da antwortet Jeſus vnd brach zu jnen/ 
n (ci nicht alfo? Ihr jrret darumb daß ihr nichts 
M. ו‎ / noch; von der Krafft 


vircutem Dei. 

: nn fie von den Todten aufferftchen 
werden/fo werden fie nicht freyen noch fich frey⸗ 
en laſſen / ſondern fic ſind wie die Engel im Him, 
mel. 

-d auddre. | 26. Aber von den Todten / daß fie aufferſte⸗ 
aurem eng, Gen erden ahr jhr nicht oeefen im Duco 
nodo dixerit illi | H dem Buſch / wie Gott zu jhm ſaget / vnnd 

rach: Ich bin der Gott Abraham / vnnd der 
Gott Iſaac / vnd der Gott Jacob. 


27. Gott aber iſt nicht der Todten / fonder der Exe.» €. 
Lebendigen Gott / darumb ret jhr Kr, E 


,neq; nubentur, 
inczli 
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; 29. aber antwortet ihm: Das Benn 
: allen Gebotten fft das: Hoͤre 
V 


P Vnd du ſolt Gott deinen HERAN lie 
Gantt nd allen deinen Kraͤ 
den, Dasſſt das fámenibfe Gebot, 4 


Vnd das ander iſt jhm gleich / Du ſolt bel; | Zr? 
b Stechen lieben 4b dich ſelbſt. Coi fan ehe 
ander groſſer Gebott / denn dieſe. Rom 13.9 


| 5 Vndd El. 
E Gr 4 
ein Gott / vnd iſt kein ander auſſer jm. 


33. Vnd denſelbigen lieben von gantzem Her⸗ 

tzen / von gantzem Gemuͤte / von gantzer Seele / 

vnd von allen Kraͤfften / vnd lieben feinen Nech⸗ 

: | fien als ſich ſelbſt / das fff mehr denn Brande 
opffer vnd alle d i 


34. Da Jeſus aber ſahe / daß er vernuͤufftiglich 
antwortet / ſprach er zu jhm: Du bift nicht ferne 
von dem Reich Gottes. Vnd es dorffie jn nie, 
mandt weiter fragen. 
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am filium 6 Chriſtus fey Davids Sohn? Zu ang 
36. Er aber David ſpricht / durch den Heiligen 
650 / ba HER K hat geſagt zu meinem Hu. 
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ax. Vnd es kam anatme Witwe / vnnd legte 
zwey Scherfflein ein / die machen einen Heller. 
4 Vnd א‎ ſich / vnnd 

jprach zu ſnen: Warlich ich ſage euch / dieſe ar; 
me Witwe hat mehr in den Gostesfafien gelegt / 
denn alle die eingelegt haben. 


44. Denn fic haben alle von ihrem übrigen 
ngelegt / dieſe aber hat ven ihrem Armut / alles 
was fic hatt ihre gantze Nahrunng eingelegt. 
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g dico vobis,quoniam 
per, plus omnibus mi- 
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3. Vnd da er auff dem ſaß 

Tempe beſonder H 

P meet E MN * 
Vnd was wirdt das Zeichen ſeyn / wenn das 
les foll vollendet werden? / 


f. SWfusantmwortct jhnen / vnd zu 
Kee 


+ יש > דיו ייח‎ IUS 

7. Wenn ihr aber hoͤren werdet von Kriegen / 
vnd Kriegsgeſchrey / ſo foͤrchtet euch ni 

Abt e / abe bas Cabe fima 


Das iſt 


9. aber ſehet euch fuͤr / denn ſie werden euch 
vberantworten für die Nathhaͤuſer vnd Schu; 
len / nnd jhr muͤſſet geſteupet werden / nnd für 
Fuͤrſten vnnd Könige muͤſſet jbr gefuͤhret wer 
CR? meinet willen / zu einem Zeugniß über 
CH 


© autem voſmetipſos: 
a vos in conciliis, & in 

ulabitis, & ante præ- 
5 ftabitis propter me, in 


kor 


Jo. Vnd das Evangelium muß zuvor gepre⸗ 
diget werden vnter alle Voͤlcker. 


p. Wenn ſie euch nun fuͤhren vnnd vberant⸗ 
worten werden / ſo forget nicht / was jr reden ſolt / 
vnd bedencket euch nicht zuvor / Sondern was 
euch zu derſelbigen Funde gegeben wirdt / das ro 
det / denn jhr ſeydts nicht / die da reden / ſondern 
der Heilige Geiſt. 


12. Es wirdt aber vberantwoͤrten ein Bruder 
den andern zum Tode / vñ der Vater den Sohn / 
vnnd die Kinder werden ſich empoͤren wider die 
Eltern / vnd werden ſie helffen toͤdten. 


Et in omnes gentes primum 

or magum. 
ie cum duxerint vos traden- 

ali cogitare quid loqua- 
q; meditemini : (ed quod 

mvobis fuerit in illa hora, id 

mini: non enimvos eſtis lo- 
ts, fed Spiritus ſanctus. 


& pater filium : & con- 
in parentes, & morte 


gegen denn 
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13. Vnnd werdet gehaffer fon von jederman / 
vinb meines Namens willen. Wer aber behar⸗ 
ret bif an das Ende / der wirdt ſelig. 


| 56. Vnnd wer auff dem Felde iſt / der wende 
ſich nicht vmb / ſeine Kleider zuholen. 

m. Wehe aber ben Schwangern vnnd Seu⸗ 
gern zu der zeit. 

8. DBittet aber / daß ewere Fluczt nicht gefchehe 
im Winter. d Re 

jo. Denn in diefen Tagen werden ſolche trüb» 
quales non fuerunt ab | faf ſeyn / als fie nie o: weſen find bífber / von ar 
ur quam cõdidit Deus, | fang der Ereaturen / die Gott ffen hat / 
"qu vnd als auch nicht werden wirdt. 


ſient. 

inif breviaſſet Dominus 20. Vnd fo der HERR dieſe Tage nicht ver 

fuiffer falva omnis caro: türtzt hette / wurde kein Menſch felía/ aber vmb 
der Außerwehlten willen / die er außer wehlet hat / 

dat er dieſe Tage verkürtzet. 


2). Wenn nun jemandt zu der Zeit wirdt zu 

euch ſagen: Gite gie ift Chriſtus ibt / da iſt er / 

»e- fo glaubet nicht. 

enim pfeudochrifli | 32, Denn es werden fich erheben falſche Corb 
: & dabunt fi- | fil ond falſche Propheten dle Zeichen vnd wun 
ſefte· der thun / daß ſie au die Außerwchlten verf 

ren / ſo es muͤglich were. 

23. Shr aber ſehet euch fuͤr / ſthe / ch habs euch 

alles zuvor geſagt. 

24. Aber zu der zeit / n der Truͤbſal / werden 

Sonne vnd Mond jhren ſchein verlieren. 
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"| .קב‎ Vnnd die Sterne werden vom Himmel 
imos Dum onu fid 


Dai AC: deß Menſchen 
5 Ga ken / mit groſſer 
vnd Herrligkeit. 


2 Vnnd Denn wirdt er feine En Matt ze, 
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den vier Winden / von ee 
Ke: Himmels. 

e 28. An dem Feigenbaum fermer ein! 
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TIME o. Wartich ich fage euch: Dip Geschlecht 
bi enol doe 5 vergehen bag bif alles Ze 

immel vnd Erden werden vergehen / Mei⸗ 
DR 
41. Von dem Tage aber vnd von der Stun 
de weiß niemandt / auch nicht die Engel im Dim: 
E auch der Sohn nicht / ſondern allein der 

Vater. 
Chet zu / — Am betet / denn jhr wip | Aa ae 

Keniche wenn es zeit iſt. +5 


34. Gleich ale ein Menſch der vber Land zog / 

reli r vnd ließ fein Hauß / vnnd gab feinen Knechten 

i luis poreſtatem cujuſque m . fein Werck / vnnd gebot 

> &janitori pracepit ut vi- duͤrhüter / er jolt wachen. 

Vigilsteergo (neſcitis enim | 35. So wachet nun / denn jhr wiſſet nicht / weñ 

Ee :fe- e 55 Dep Hauſes kombt ob er fombt am A⸗ 

Ge an bend / oder zur Mitternacht / oder vmb den Han⸗ 

nenſchrey / oder deß Morgens. 

36. Auff daß er nicht ſchnelle komme / vnd fin, 

de cuch ſchlaffend. 


i-|z7. Was ſch aber euch ſage / das ſage ich allen / 
wachet. 
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danckbarn vnd Boßhafftigen. 


36. Darumb ſeydt ל‎ 
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37. Richtet nicht / ſo werdet jr auch nicht ge 
richtet. Verdammet nicht / ſo werdet jr nicht 
verdammt. Vergebet fo wirbt euch vergeben. 


38. Gebt / ſo wirdt euch gegeben. Ein voll / 
truͤckt / geruͤttelt vnd Kg Maaß / eA vd 
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24. 
MattAg, 
"e 


| | חווט‎ : Nu uid poteft cæcus 

E E E ambo in fo- 

| vamcadunt. 

[e oneftd 
dira 


ifcipulus fuper ma- 


+ T mm : 8 autem o- 
1 mniserit, fifit 1 magiſter ejus. fommen, 
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Ach dem er aber für dem Volck aufge | ois” 
redt hatte / gieng er gen Capernaum. + 
2. Vnd eines Hauptmanns Knecht 
lag todtkranck / den er werch hielt, 


3. Da er aber von Jeſu hoͤret / ſandte er die EL 
teſten der Juden zu (be / vnd bat jhn / daß er fd; 
me / vnd ſeinen Knecht geſund machet. 


4. Da ſie aber zu Jeſu kamen / baten fic ihn 
ibant e nut fleiß / ond Sprachen : Er ift ſein werth / daß du 
Quia dignus eſt ut hoc illi | jm das erzeigeſt. / 
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Ce ` lieh ge fagen : Ach DEX bemühe dich nicht) 
ich bin nicht wert) / daß du vnte mein Dach 
| meom intres. | 7 
Woperquod&mepfemaon 7. fDarumb ich auch mich fbe niche wirbig 
n E bans. Eren geachtet habe / daß ich zu dir kaͤme / ſondern ſprich 
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Das V 11. Capitel. ; 
m Vnnd es begab ſich darnach / daß er in eine 
Stadt mit Namen Naim gina / vm ſeiner 
Jünger giengen viel mut jhem / vnd viel Volcks. 
|32. Als er aber nahe an das Stadt or kam / 
ſihe / da trug man einen Todten herauß / der ein 
einiger Sohn war feiner Mutter / vnnd ſie war 
eine Witwe / vnnd viel Volcks auß der Stadt 
idiffer Domi pte 
vidiſſer Domi- | jz, d ba fic ber HERR ſahe / ammerte 
de prie fupcr |"perfelbigen/vn» fpracb ju jhr: Weine nicht. ap 
000518 & tetigit locu- 14. Vnd tratt inzu vnd ruͤret den Sarck an / 
icem mi tabant, fte- vnd die Trager ſtunden vnnd er ſprach / Jing 
Etait, Adoleſcens, tibi di. ling / ich ſage dir / ſtehe auff. 
. ne, Vnd der Tode richtet fich auff vnd | 
reſedit i erat mortuis, ו‎ ab jon — neg fing. 
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fein Volck Beimacjucht. 
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6. Lucas. 
Das VII. Capſtel. | 
Die Blinden ſehen / die Lahmen gehen / die Auf | ` 
ſetzigen werden rein / die Tauben goͤꝛen / die Tod⸗ ES 
ten ſtehen auff den Armen wirdt das Evangeli⸗ 
rr | 
M 3 Vnd Sein iſt / der ſich nieht ergert an mir. 
| difcefsiffent nuntii 24. Da aber die Bot ohannis lens 
it de Iohanne dicere | gen/fieng Jeſus an zu יל‎ dem ר‎ 

hanne : Was ſeydt jb: hinauß gegangen in 
die Wuͤſten zu ſehen? Woltet ihr ein Rohr fe 
₪: * hen / das vom Winde bewegt wirdt. 

Bed quid exiſtis videre? ho- 25, Oder was ſey dt jr hinaußgegangen zu 
m mollibus veftimentis in- | ſchen e Woltet jr einen Menſchen fehen in web 
n Ecce, qui in veſte pretiofa chen Kleldern e Gcherjdie in Herrlichen Klei⸗ 
deliciis,in domibus regum po vnd lůſten leben / die find indentöniglichen 


„ LVO AS. 
F 
Quia ceci vident, claudi ambulant, 
profi mundantur, fürdi audiunt, 
ni refurgunt, pauperes cvan- 


Ia. 611. 
Matiz 


arundiuem vento moveri? 
ES 11 


. 


en? Woltet ihr einen Propheten [eben e Ja 
ſage euch / der da mehr iſt denn ein Prophet. 

27. Er ſſes / von dem geſchrieben ſtehet: Sihe | . 
ich fente meinen Engel für deinem Angeſicht un. 
her / der da bereiten fell deinen Weg für dir. D 


nter | 28. Dennich ſage euch / daß vnter denen / die‏ כ 
ierum ropheta lohanne von Weibern geborn ſindt / iſt fein groͤſſer Pro⸗‏ 
e e. | phet / denn Johannes der Tauffer. Der aber‏ 
fft fm Reich Gottes / der iſt gróffer cii er.‏ עשר . «gno Dei, major cl‏ 
Vnd alles Volck das jhn hoͤret / vnnd die‏ .29 
Zölfner gaben Gott recht / vnd Neffen ſich tauf;‏ 
fen mit der Tauffe Johannis.‏ 


ze, Aber die Phariſeer vnd Schrifftgelehrten 
verachteten Gettes rat / wider fich ſelbs / vnnd 
lieſſen ſich nicht von jm tauffen. 
31. Aber der Hegg ſprach: Bem fell ich die rt. in, 
Menſchen dleſes Geſchlechts vergleichen Bnd | '^ 
BE an i 
er : enti- | 32. Ele ſindt gleich den Kindern die auff dem 
Seeber, Cen, | iacet fim vad rufen argen dante / snb 

bis &monfalcats-lamen- ſprechen: Wir baten uch gepfiffen/ond fr Gabe 

& non ploraſtis. nicht gelantzet. Wir haben cud; gellaget / vnd 
| jr habt nicht geweinet. 


4 guid exiflisvidere? pro- 26 Oder was ſeydt ihr Binauf gegangen zu 
Vrique dico vobis, & plus d 
1 


| 
^ 
4 poss audiens, 


cpublicani,jafti caveruntDeum, 
ptizati baptifmo Iohannis, 


jo. Pharifziautem & Legifperi- 
confilium Dei fpreverunt in. ſe- 
mer ipſos, non baptizati ab eo. 

Ait autem Dominus: Cui er- 
miles dicam hom ines genera- 
s hujus?& cui fimiles font? 
Similes funt pueris ſedenti- 
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₪ eec em Ha 
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38. Kal ia Tas mds av 

g goma Mares. reien ד‎ roel 
vo , Fey- | 

pace 0 xa | 

mpird rag midds; a, Ka Ke 0 


My‏ יי 
Se, Gin na N‏ 003‘ .39 
any, ci ty irg, Aan. b Y,‏ 
toro : 2 HI‏ ₪ 


Gi yup, ins ann A, LÀ | 
dpapraMs f rei, 


40. Kal טהול‎ i inade m | 
megs d, ien, xe enm eran. B 
éd Pen odd. d simi. (845 axe | 
and nese) dm 


41. Ave imide arg | 
Tw à eie א‎ e re 
Je. armor. 


42. Mj TEN ari, em. 
D SH 2 à Mat . 
Zog aut, um, Lr] 6 
mies; 


an er Leer NEE Ge et 
dl EHEM אס‎ 
SE ₪ VIL 
A. . 4 
d nic autem Iohannes Bapri- 
^ que manducans panem, = 


a5 vinum: &edicitis, Dzmo- 
de filius hominis mandu- 
bibens, 66 dicitis : Ecce ho- 
yrator, s bibens vinum, a- 
anorum & pcccato- 


\ 0 ssi Seet 
bo ag AE EE 
-Jemswsslstus ` 

"e A : 

. autem illum qui- 


harifeis, ut manducaret 


ai 


A 


a e 
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| 6. 


Et ingreffus domum- 


1 


t. 


u; 


35. ‚Vidensautem Pharifzus qui 


| vocaverat eum, ait intra fe, dicens: 
; ier prophe »fciret utique 
i qualis cft mulier qua tangic 
| 'um,quia peccatrix elt. 

149. ErrefpondensIefus, dixit ad 
| r tibi aliquid di- 
cere, At ille aĩt: Magifler, dic. (Er 
| lefusdixic illi.) 

41. Doo debitores erant cuidam 
| feneratori : unus debebat denarios 
| quingentos, & alius quinquaginta. 


Non habentibus auetm illis 
tedderenr , donavit utrifque 
15 ergo cum plus diligit? 


WE LR. Lm REM ie 
Das V LI. Capitel. 
33. Denn 


vnd aaß 


fe ſagt ihr: er hab den Teufel. 


34. Deß Menſchen Sohn ifi kommen / (ft 
vnd trincket / ſo (aget ihr / fide der Menſch fft ein 
freffer vnd Weinſaͤuffer / der Zollner vnd San 
der Freund. , e 


f. Vnd die Welßhelt muß fertigen 
Zë von allen jbren SECH "m 

6. Csbatfón aber der einer, 
bp jba effc. + 1 ל‎ 
riſters Hauß / vnd ſehzet ſich zu Tiſch. 

37. Vnd ſihe / ein Weib war in der Stadt / 
ee en E daß er 
zu Tiſche n aꝛ 8 H 

em Glaß mit Salen, — date 


38. Vnd tratt biben zu feinen Fuͤſſen / vnd 
weinet / vnd fieng an feine Fuͤſſe zu netzen mit 
Threnen / vnd mit den Haaren ihres Sec 

bet fie 


zu trucknen / vnd luͤſſet feine Fuͤße / vnd 
. Bache Dasder pari fabe/ de f 
9. Da aber 0 ter fa 

Rs hatte / ſprach er bey fich fe'bs / vnd Er 


Wenn diefer ein Prophet were / ſo wuͤſſt er / wer 


s der Tauffer if kommen | + 
rodt vnd trance keinen Wein | ^5 


Aſart. 46, 
7. 
r , 
70.445 3. 


vnd welch ein Weib das iſt / die jhn anruͤret / den 


es iſt eine Suͤnderin. 


4e. Jeſus antwortet / vnd ſprach zu jm: GL 
mon / babe dir etwas zu ſagen. Ex aber ſprach 
Malſter / ſage an: ( Jeſus ſprach zu jhm.) 


4). Es hatte ein Wucherer zween Schulde⸗ 
ner / Einer war ſchuldig fuͤnffhundert Groſchen / 
der ander funfftzig. 

42. Da ſie aber nicht hatten zu bezalen / ſchenckt 
ers bteyden Sage an / welcher unter denen wirdt 
jn am meigen lieben t 


ET 
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ee . 
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41. Simon antwortet vnd ſprach: 


It 


LE rfis ad mulierem, 
Yoni : Vides hanc mulie. 
i in domum tuam , a- 
d 3 mcis non 1 
mis rigavit pe 
at TET ic € 
ne 
à "Ofculum mihi non dediſti: 
hac autem, ex quo intravi,non cef 
| fvivofculari pedes meos. — 
146. | Oclocapurmeum nonunxi- 
utem unguento unxit pe- 


— 


Vnd er wandte ſich zu dem Weibe / vnd 
ſorach zu Simon: € Weid ? Ich 
bin kommen in dein Hauß / du haſt mir nicht 
Waſſer x eben zu meinen Fuͤſſen / dieſe aber hat 
meine Fuͤſſe mit Trenen genetzet / vnd mit den 
Haaren ihres Haupts getruͤcknet. 
3 gleich ure Kuß E / 5 as 
n ie mmen nicht 
abgelaſſen meine Fuͤſſe zu kuͤſſen. er 
46. Du haſt mei nicht mit Sle geſal⸗ 
n! Sie 5 EE geſal⸗ 


47. Da halben fage ich dir: Ihr finde vid 
Suͤnde vergeben / denn fie hat viel gelicbet/ Wel⸗ 
chem aber wenig vergebt wirdt / der liebet wenig. 
8. Vnd er ſpꝛach zu jhr : Dir finde deine 
unde vergeben. 
Da ſiengen an / die mit jhm zu Ti 
8 / vut. jprachen bey fich Kn ccs ior 
der auch die Sünde vergibt? er 


ge. Er aber ſprach zu dem TBebe: 
Glaub hat dir geholffen / Gehe hin mit 2 


2 dico tibi, remit- 
tuntur ei peccata mulca, quoniam 
- dilexit mulcum. Cui autem minus 
> | di ttitur,minus dili it. 
I. Dixitautem ad: lam, Remit 
| cuntur tibi peccata. : 
49.. Et cœperunt, qui ſimul ac 
cumbebanc, dicere intra ſe: Quis 


| eft hie qui eciam peccara dimittit: 


| yo. Dixit autem ad mulierem : 
des te ſalvam fecit, vade in- 


Das VIII. Capitel. 


Mi. 
S ND es begab ſich darnach / daß er reiſete 


TOT factum eft deinceps, & ipfe 
| ter faciebat per civitates & ca 
! Ala, predicans & evanreli- 


* zansregnum Dei,& duodecimcum 


durch Staͤdte vnnd Maͤrckte / vnd predi⸗ 
get vnd verkuͤndiget das Evangelium 
vom Reich Goties / vnd die zwoͤlffe mit (Dm. 


Et mulíeres aliquæ quaerant 2. Dazu etliche Welber / die er geſund hatte n 
piritibus maligais & in- gmacht von den béien Geiſtern vnd Kranckhei⸗ 
: Mau quz pa tin / nem̃lich Maria die da Mazdalena heiſſet / 
qua ſeptem dæmo - een welcher waren ſieben Teuffel außgefagren. 


—— 
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SEE. EE 
₪ Das v II I. Capt. 


ufaana ,&alir | v» Ehe 


(trabant ei de fa- 


gers Herodis / vn 

Ihnen Handreichung theten von ihrer Habe. 

i e OM: iv Volcke bey einander war / 32.42 

i- | durch on Geeichniße Aen d - 

Es gieng ein a mann auß zu fáin feinen 

Samen / vnd in deni er ek 5 ben 

Weg. vnd word vcrtrettén / vnd die Vogel vnter 
dem Himmel fraſſens auff. 


6. Vnd etlichs ſiel auff den Felß / vnd da es 
auffgieng / verdotret es / darumb daß es nicht 

fft hatte. , j 
7. Vnd ellichs filmit vnter die Doͤrnen / 


vn die Dornen giengen mit auff / vnd erſtick⸗ 
ens. : 


8. Vnd elichs fic auff in gut Lab: vnd e 
geng auff vnd trug hundertfeltige frucht Da er 
2 ſaget rieff er / wer ohren hat zuhören / der 
Fes „ 1 2 שר‎ 
9. Eo ſragten ihn aber fine Jünger / vnd Er 
chen: Was diß תה‎ 407 Mare. ge 
10. Craber fprach : Euch Gs gegeben zu wiſ Jie. . 
fen 1 „ ëng Segel ben * | 7 
1 ö : lis, ut vi. dern aber in niflenidap fic es nicht ſehen / Le ,, 
% לי‎ audience; ob ſit es hon 0 ot a "i 
igant. ſchon hoͤrnn. : 8 2 
p. Das ו‎ aber daß Gleichniß. Da A d 
das Wort Gottes. ה‎ EN 3 
jx. Die aber an dem Wege ſind / das find di 
hoͤren / darnach kombt der Teuffel / > — 5 


das Wort von forem Hertzen / auff d 
glauben vnd pu werden, EG Sp שק‎ 


y. Die aber auff dem 515/00 dir / wenn fic es 
hoͤren / nemen ſie das Wort mit frewden an / vnd 
die haben nicht Wurtzel / Eine zeitlang glauben 
ſie / vnd zu der zeit der anfechtung fallen fie abe, 


i cali comederunt 


]6. Et cecidic ſupra peram: 
7 | ®enatumaruit, quia non habebat 

7. Etaliod cecidit inter fpinas, 
be lL exorta fpinz fuffocave- 


Et aliud cecidit in terram bo- 
Orcum fecit fractum cen- 
m. Hec dicens clamabat: 
bet aures audiendi,audiat. 


nt autem eum di- 


iejus,qua eller hgc parabola? 


1% Quibusipfe dixit: Vobisda- 
jn m : myſterium regni Dei, 


autem hgcparabola:Semen, 
um Dei. ; 
A autem fecus viam : hi funt 
unt; deinde venit diabolus, 
bum de corde eorum ,, 
fiant. 


qui fupra petram : qui 
cum gaudio fufci- 
& hi radices non ha- 
tempus credunt, & in 
tari onis recedunt, 
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1 VyN היא לרְאית‎ sa vni! 
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KEE A een? 


\ eh hen on רוט‎ 
סופת רוח‎ um s v5 ומשר‎ 23 
! Woch) san לח‎ |? 


ey abr 


corde bono & opti- 
'rbum retinent , & 
tin patientia. - 
m luceraam ac- 
team vafe , aut füb- 
; fed fupra cande- 
intrantes vidcanc 


nim occultum quod: 
tetur : nec abfcondi- 
Inon cognolcatur, & in 


Videte ergo quomodo audis 
i enim habet, dabitur illi: & 
ique non habet, etiam quod 
: habere,auferetur ab illo, 


m An OH 
ו‎ Venerunt autem ad illum ma- 


Eër, s. 


% הנ הט‎ eſtillt: Meer 
| u fare, 01 ftant foris, volen- 


dx 


pondens, dixit ad eos: 
& fratres mei, hi funt, 
Dei audiunt & faciunt 


eſt autem in una die- 
ſcendit in naviculam, 
jus, & ait ad illos: 
nus trans ſtagnum. Et 


Etnavigantibus illis obdor-‏ ל. 
N ivit: & defcendit procella venti‏ 
à E eer‏ 

r. 


ejus: & non poterant 


-- + d . שו"‎ 


S fue, 
Dias w III. Capi, 
14. Das aber vnter die Dornen die / ſo 
idumb vnd? bens / טוט‎ erfícten 


15. Das aber auff dem guten Land: ind die das 


Woꝛt hören vnd behalten / n einem feinen guten 


Hergen / vnd bringen Frucht in gedult. 


16. Niemand aber zůndet ein Licht an vnd be 


deckts mit einem Gefiß / oder ſetzt es vnter eine 
Banc / ſondern a ſetzt es auff einen Leuchter. 
Auff das wer hinein gehet / das Liecht ſche. 


17. Denn es iſt nichts verborgen / das nicht of; 


fenbar werde / auch nichts heimliehs / das 
kund webe ond W vg 


18. So ſehet nun darauff / wie ihr zu hoͤret. 
Denn eg hat / dem reason de aber | 


di ONES 
| F 


19. Es giengen aber hinzu feine Mutter vnnd 
Rr kondten für dem Volck nicht zu jm 
mmen. 


20. Vnd cs ward ihm angeſagt: Deine ut 
ter vnd deine Brüder ſtehen drauſſen / vnnd wot 
len dich ſehen. 


21. Er aber antwortet / vnd ſprach zu jhnen: 
Meine Mutter vnd meine Bruͤder ſind dieſe / die 
Gottes Wort hoͤren vnd thun. 


22, Vnd es begab fich auff der Tage einen / 
daß er in ein Schiff tratt / ſampt feinen Juͤngern 
vnd er ſprach zu jenen: Laſſet vns vber den See 
fahren. : 

23. Sie ſtieſſen vom Lande / vnd da ſie ſchiffe⸗ 
ten / entſchlleff er. Vnd eo kam ein Ok 
bel auff den See / vnd die Wellen vbarficden ſie / 
vnd ſtunden in groſſer fahr. 
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28. Factum 


strum & Iacobun Iohannem, 
kalcendit in montem ut oraret. 


facta eft, dum oraret , fpe- 
as ejus; altera; & veftitus 


: ens. 
ecce duo viri } tur 
Erant autem Moyfes & 


n majeſtate: & dicebant 


m. 

is vero & gue illo e- 
gravati erant ſomno, & evi- 
tes viderunt. majeſtatem- e- 
viros qui ſtabant eum + 


in ^ 
Petrus 


m eft: cùm difcede- 
billo air Petrus ad Iefum.. , 
ceptor,bonum eft nos hic effe: 
amus cria tabernacula, unum 
/ צמ טתנ‎ Moyfi,& unum Elie, 
iquid diceret. 1 
3 zcautem illo loquente ;fa- 
Melt nubes, & obumbravit eos: & 
it, intrantibus illis in nu- 


cft de nube, di-‏ ו 
Hiceft filius meus dilectus:‏ 


dum fieret vox; inventus 
üs folus, Et ipſi tacuerunt & 
dixerunt in. illis diebus 
uam ex his quæ vide rant. 


adum eft autem: in fe-‏ א 
ent die; deſcendentibus illis de‏ 
occurrit illi turba multa.‏ 


t^ vp 
"Erecce vir de turba exclama- 
cen: 1 Magiíter,obfecro te, re- 

ilium meum, quiaunicus 


D$ 


E 
$. 
| 
» 


ejus, quem completurus 
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29. Vnd da er Beet / war die geſtalt 


glentzet. ו‎ 
3o. Vnd ſihe / zweene Maͤnner redeten 
welche waren Moſes vnd Ellas. N 


3. Die erſchienen in klarheit / vnd redeten 
e Ae erfüllen zu Jau 


32. aber vnd die mit ihm waren / waren 
voll um. Da ſie aber auffwachten / ſahen 
L "Vigo id die zwerne Männer bey fm 
3; Vnd es begab ſich / da die von jbm wichen 

ſprach Petrus zu Jeſu Wetten e ha Sal 
Laſſet vns drey Dütten machen / Dir eine / Moſi 
ri — Elias eine / vnd wuſte nicht was er re⸗ 
34. Da er aber ſolches redet / kam eine Dol, 
cken / vnd uͤberſchattet d 

ſie EE Dee? SCH 


35. Bndesfieleine fimmeauß der Wo 
12 o? :Diefer ift mein lieber Sehn om ft 


36. Vnd in dem ſolche mme geſchach / fun / 


den fie Jeſum alleine. Vnd fic verſchwie 
vnd verkuͤndigeten niemand nichts 1 5 fal 
gen Tagen / was ſie geſehen hatten. 


37. Es begab ſich aber den Tag hernach / d 
von dem Berge kamen / kam Pi pim ei 


Volcks. 


38. Vnd ſihe / ein Mann enter dem Vol 
rieff vnd ſprach: Meiſter / ich bitte sepes 
153 SES Sohn / denn er fft mein einiger 


28. Vnd es begab b 
adag al qu enam Dem, Jor 
nem vnd Jacobum / vnd afeng auff ge 
zu Beten. 

geſichts anders / on fin Sido arb weg ong | 


Mat 3,17 
J. Petr. 1, 
17. 
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eee 
„ en wenn er ſengenſſen 


4e. COnb id bebe denne Fänger gebeten / daß 
e ſie ee M 


4. Da antwortet fue / vnd ſprach: O du 
vnglaubige vnd verkehrte Art / wie lang ſoll ich 
EE e Bringe deinen | 

0 . 


42. ODOnbbacrjujfuin kam / reiß jn der Teuf⸗ 
fel vnd zerret jhn. JEſus aber bedrohet den ons 
ſaubern Geiſt / vnd machet den Knaben geſund / 
vnd gab jn ſeinem Vater wider. 


scbanr zutem omnes in 43. Vnd ſie entſatzten fich alle vber ber Dor: 
ne Dei: omnibus; mi- ligkeit Gottes. Da fie fich aber alle verwun⸗ 

in omnibus quz faciebat, | perten ober allem daß er thet / ſprach er zu ſeinen 
ipulos fuos. Juͤngern: : 


evosincordibusveftris | 44. Faſſet ihr zu ewren Ohren dieſe rede / denn 
los: Blus enim homi- | Dep Menſchen Sohn muß vberantwortet wer; 
rum ell ut tradatur in ma- den in der Menſchen Haͤnde. : 


N e norabant verbum, 49. Aber das Wort vernamen ſie nicht / vnd es 

erat velarum ante cos, ut war für jhnen verborgen / daß fie es nicht begrif⸗ 

, ed en fen / vnd ſie forchten ſich jhn zu fragen vmb Dap 
n ſelbige Wort. 

Inf.it 


4. Intravit utem cogitatio in | 46, Es kam auch ein gedancken vnter fit, Wel/ 27. 
cher onier jnen der groͤſſeſt were. Mat Va 


v 2 Mar 9 

idens cogitationes 47. Da aber JEſus den Gedancken jres Det ’* 
5 pue 21 ſahe / ergreiff er ein Kind / vnd Rellet es neben 

H ich. x 

is: Quicunque ſu- 48. Vnd ſprach zu fbnen : Wer bas Kind 
illum in- nomine auffnimmt in meinem Namen / der nimbt mich 

quicunque me auff / vnd wer mich auff nimbt / der nimbt den 
auff / der mich geſandt hat. Welcher aber der klei⸗ 
= | aet ift enter euch allen / der wirdt groß ſeyn. 
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m 49. Da antwortet Johannes vnd ſprach: 
tor , vidimus quen- ee we aed ie Sail 
»ejicienzemde- auß in Deinem Namen vnd wir wehreten Wi 
uimuseum: quia denn er folget dir nicht mit uns, 


tur nobiſcum. , I. 

taitad illum leſus, Nolite | Jo. A Artes mit: a 
eee non clades nicht / denn wer nicht wider vns iſt / der iſt für 
pro nobis cft. vns. 


om. O. Es begab ſich aber / da die ziterſitt wat / 
das er jolt von Hinnen genommen werden / wen⸗ 
det er fein Angeſicht ſtracks gen Jeruſalem zu 
wandeln. , | 
$i. Vnd er ſandte Boten fur "bm hin / die ka⸗ 
men in ein Marckt der Samariter / daß ſie jhm 
Herberge beſtelleten. ; 
$3. Vnd ſie namen jhn nicht an / darumb daß 
er ſein Angeſicht gewendet hatte zu wandeln gen 
Jeruſalem. : 
Da aber das feine Junger Jacobus vnd 
lacobus & Iohannes, dixe- ohannes ſahen / ſprachen fie: HErr/wilt du / ſo 
ine, vis dicamus ut ignis | wollen wir ſagen / das Sewer vom Himmel falle / 


leczlo , & conſumat 1- vnd verzehre ſie / wie Elias eher? 
ee | moves vie 


aſſumptionis ejus, & 
m ſuam firmavic ut irec in 


cnuntiosante conſpe- 

euntes intraverunt 
Samaritanorum ut 
ms d \/ d 
nreceperunteum: quia 
rat euntisin Ierufalem. 
Ren 


im vidiffent autem difci. 


P ee ad € Se a ₪ 
vnd fpra iffet j t / welches es 
RE : 

$6. Deß Menſchen Sohn fft nicht kommen / 
der Menſchen Seelen zuverderben / ſondern zu 
erhalten. Vnd ſie giengen in einen andern 
Marckt. 

$7. Es begab ſich aber / da ſie auff dem Wege 
waren / ſprach einer zu jbm : Ich will dir folgen / 
wo du hingeheſt. 

illi efus: Vulpes f. 58. Vnd Jͥſus ſprach zu jpm: Die Fuͤchſe 
Boiss ior dae Seen led e C Du 
hominis non habet vbi | mel haben Neſter / Aber deß Menſchen Sohn 
hat nicht da er fein Haupt Biniege. 

59. Vnd er ſprach zu einem andern: Folge 
mir nach. Der ſprach aber: JC rr erlaube mir / 
dab ich zuvor hingehe / ond meint Vater begꝛabe. 


nverfus increpavit illos, 
itis cujus fpiritus eltis. 


lus hominis non venitani- 
ere, fed falvare. Et abie- 
oon. » 


Factum eſtautem: ambulan- 
in via, dixit quidam ad 
quar te quocunque ieris. 
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60. e ee laß die Cod, | 

; : bei V Gehe du aber bin, 
bid beni b Rech Gottes. * 

Domi. | 6% ein ander fprach : / dir 
er, dach dem abe ginn 
on 1555 mache mis denen / die in meinem Dau: 
D ind, : BER 

6 . E ו‎ b : Wer 3 
Ske GR Cl SE 
ijt nicht geſchickt zum Reich Gottes. 
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Das X. Capitel.‏ י 
Arnach ſondert ber HErr ander fie‏ € 
D bentzig auß / vnd ſandte ſie / ja zween vñ‏ 
zween / fuͤr jhm her / in alle Staͤdte vnd‏ 
י Or / da er welt hin komme‏ 


2. Vnd ſprach zu ihnen: Die Erndte iſt groß | Ae s, 
der Arbeiter aber e Dm ln c 
er außfende in feine H 


autem defignavit Do- 
6 alios ſeptuaginta du- 
fic illosbinos ante fa- 
m in omnem. civitatem 
iO crat ipfe venturus. 


tillis:Mefis quidem 
'rarii autem pauci, R oga- 

linum meßis, ut mittat | der Erndte / daß er A 
in meſſem ſum. Erndte. . u 
cee ego mitto vos | 3. eher hin / Sihe / ich ſende euch als die Lam / 

= 2 mer mitten vnter die Woͤlffe. lane 
portare faccolum, ne. | 4. Trager feinen Beutel noch Taſchen noch | e^t 
eque calceamenra:& | Schuch vnd grüffeeniemande auff der Sura, 
viam faluravericis. | fen. ` 


In quamcunque domum intra- 
iis, primum dicite: pax huic 
Eas Quem 
tfii yi fuerit filius pacis, re- 
sr illum pax veftra: fin 
» ad vos revertetur. 


Wo ſhr in ein Hauß kompt / da t 
Deen eee ee, 

6. Vnd ſo daſelbſt wirdt ein Kind deß Friedes 

ſeyn / ſo wirbt ever Friede auff hm beruhen / wo 

aber nicht / ſo wirdt fic ewer friede wider zu euch 

wenden. 

7. In demfelbigen Hauſe aber blelbet / eſſet vnd “ "^ 
trincket / waß ſie haben Denn ein Arbeiter ift feis | 2: 
nes Lohns werth. Ir ſolt nicht von einem Haus E 
14. 


n autem domo man - 

bibentesqua apud il.‏ ה 
dignus e(t enim operarius‏ 3 

ia. folite tranſire de do- ſezum andern gehen. 
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mcunqueautem civi- 
veritis, & non ſuſcepe- 
m" ee de 


hënn gel adhzfit 
veftra , extergi- 
ſcitote, quia 


leo vobis, quia Sodomis in 
mi ide erit , e illi 


ubi Corofim'; vr = 
d iin Tyro & Sidó- 
pn e virtutes, qua fa- 
ו‎ i incilicio & 
dentes T peeniterent. 


GC Veruncamen Tyro & Sidóni 
d erit i in judicio, quàm vo- 


tu Capharnaum ufque ad 
SES sdinfernum 


ernit me fy t. Qui autẽ me 
Ses me. 


fi ſunt autem ics in- 
m gaudio , dicentes: 
1 fubji nei 


Lait illis 0 :Vidcbam fatanam 
ur de czlo cadenrem. 
cce dedi: vobis poreftatem 
ferpentes,& fcorpio- 
oper omnem virtutem ini 
»&nihil vobis nocebit. 
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os audit, me audit: &qui 
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8. Vnd wo ihr in eine Stadt fo / לחש‎ 
Keier md aA di 


9. Vnd heilet die Krancken die daſelbs finbt/ 
Ee nen: des Nach Soto if nae 


pach, d SCH eine Stadt kommet / da fie 
nemmen / da gehet herauf 
Gaſſen / vnd ſprecht: ae ak 
n. Auch den Staub / der ſich an vns g 


bat von ewer Stadt / ſchlagen wir ab au age 


doch ſolt ee Reich Sore 
nahe geweſen iſt. 
pr. Ich ſage euch: Es wirbt Sodoma traͤgli⸗ 
cher ergehen an jenem T. age / deñ ſolcher Stadt. 
D Ke dir e weh זול‎ / 
weren ſolche C hate z Thyro vnd Sidon 
geſchehen / die bey euch geſchehen ſindt / ſie Betten 
vor zeiten im Sack vnd in der Aſchen 17 — 
vnd Buſſe gethan. 
4. Doch es wirbt Tyro vnd Sidon traͤgll⸗ 
rens am Gerichte / denn eue 
e Vnd du Capernaum / die du biß an den 
Himmler ben bien wirft in die Helle hin 
un der geſtoſſen werden. 
16. Wer euch hoͤret der hoͤret mich / vnd wer 
euch verachtet / der verachtet mich / Wer aber 
WEE verachtet den / der mich go 
ndt hat. 
7. Die ſiebentzig aber kamen wider mit freu⸗ 
den / vnd fprachen : YER es find uns auch die 
Teuffel vnterthan in deinem Namen. 
8. Er ſprach aber zujnen : Ich ſahe wol den 
Sathanas vom Dad lala oa Blitz. 
9. Schet / ieh hab euch macht gegeben zutret⸗ 
ten auff Schlangen vnd Scorpion / vnd vber als 
legewalt deß Feindes / vnd nichts wirdt euch be 
ſchaͤdigen. 
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hre ö fapientibus & prüden- 
tibus, &revel; rs Enim 
Paten quoniam fic placuit ante te, 
> ie 
3L. (Etconverfusad difcipulos, 
Arit:) Omnia mihi tradita funt à 
dare meg. Et nemo fcit quis fic fi- 
e 


Bene le ater,ni- 
ds, & cui voluerit filiusreve- 
"יצ‎ 
„Et converſus ad difcipulos 
jos dixit: Beati oculi qui vident 
uu vos videtis, 
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_Dicoenim vobis , quód mul- 
ophetæ & reges voluerunt 
; EE rites, & non vi- 
ne: &aud re quæ audlitis, & 
c e ierunt, 
Weiten 
Et 6 m Legiſperitus 
Bee genraneillum , Lo] 
7 id faciendo, vitam z- 
| Enim poisideho? 
aw At illed xicad eum; In lege 
CIR p tum eft? quomodo legis? 


Ps; 


Meg refpondens dixit: Dili- 
I, minum Deum cuum ex coro 
& ex tota anima tua, & ex 

AS viribus tuis, & ex omni 

trina: & proximum tuum ſic- 
a מ ה‎ | 
a ld Dixirdue illi: Rea refpon- 
| Hoc fac, & vives, 


. volens juftificare | 
. Ar ad Jefum : Et quis eft ' 
us? 


| ſpꝛach zu JEfu: Wer iſt denn mein Nechſter? 


enen Vumuͤndigen. Ja Vater / alſo war 
es wolgefellig für dir. ז‎ 


denn nur der Vater / noch wer der Vater ſey / 
denn nur der Sohn / vnd welchem es der Sohn 
will offenbaren. 


23. Vnnd er wandte ſich zu feinen Jüngern / . 
vnd ſpꝛach inſonderheit: Selig ſind die Augen / 

die da fioe daß זט(‎ ſchet. 

24. Denn ich ſage euch / viel Pꝛopßeten vnd 
Könige wolten ſehen / daß jhꝛ ſehet / vnd habens 
nicht geſehen / vnd hoͤꝛen / daß je 60:06 / vnd ha⸗ 
bens nicht gehöre, 


27. Vndſihe / da ſtund ein Schrifftgeichrter | 
auff / vnd verſucht hn / vnd each: Dieilier/was J — 


muß ich thun / daß ich das Ewige Leben ererbe? | 


26. Er aber ſpꝛach zu jbm : Wie ſiehet im Ge 
fis geſckꝛieben € Wie liſeſt du? 


27. Er antwortet / vnd ſpꝛach: Du ſolt Gott E 
deinen HERKEN lieben / von gantzem Dep: | "^^ 
tzen von gantzer Seele / von allen kraͤfften / vnd 

gantzem gemuͤte / vnd deinen Nechſien als dich 

ibo. 

28. Er aber ſpꝛach zu ibm : Du haſt recht ge 
antwortet / thue das / ſo wirft du leben. 


19. Er aber wolt (icf ſelbs rechtfertigen / vnnd 
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" mn & vi- ה‎ SA a an 


e motus S ₪ 
op! igavit vul 34. eng verband (Eine Wun⸗ 
1 dae eb ECH Gaertner 


f dens oleum & vi- 
m A imponens illum in ju- | auff fein Thier / vnd füzra n in die Herberge, / 
vnd pfleget fcn, 


n, duxit in ſtabulum, 

mee 
br. 

1 : die protulit duos de- DA Deß andan Tages reiſer er / vnd zog her, 

| 8 flabulario , & ait: eds ween Groſchen / vnnd gab ſie dem Wirte / 

s habe: & quodcunque | vn ach zu jim: Pflege ſein / vnd ſo du was 

Se, wirft varthun/ will ich dirs bezahlen wenn 

ich wider komme. 


|) telis, ego cum rediero 
36. Welcher duͤncket dich unter dieſen drey 
der Nechſt eg dem der | 
mus ל לי‎ vnter Die E 


n" lle di ui fecit mifc- | 37* Er Mesa Joch 
: xir: Qui fecit m (ET ב‎ 


dis inillum. pru: 

de, & tu facfimiliter 

"` Faétum eft autem "AS 38. Es begab fi ₪ aber / da fie wandelten / gleng 
er in einen Marckt / da war ein Weib mit Na⸗ 
men Martha / die nam jn auff in jr Hauß. 


e intravit in qu caltel- 
1 & mulier quzdam . Martha 
,excepit illum in domum Giant fie hatte cine Schw 
ie hattecine efter / die 

Marta die fatte fich zu JEfus ו‎ 
ere? . Ze 

dei artba aber machet jhr viel 

idm zu dienen / vnd fie tratt 7 y e 


horum trium videtur 
fuiffe illi qui incidit 


: ſoror nomine Ma- 
Zug fedens fecus pedes 
icbat verbum illius. 
Rha autem ſatagebat cir- 
ns minifterium. , * 
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hu, Marcha, folicita | Martha / Martha / du 
EE een, | 45 Eins abe inet / Gitter gut 
mam parem. elegit, tbeil crwehlet/ das foll nicht von jr genommen 
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um ell, cm eſſet in quo- Nd es begab ſich daß er war an einem 
| 
nine ,docenosorare , fic- HERAN ——— / 
bee | 3 2 


findtificerur nomen tu- for ab An zu ihnen: Wenn jr Beter/fo 


num tuum, (Flat 

die o& ia, | mewerdegepetliger. Dein Reich ko 

fr leur in calo & Tse gen 

BM פע ד‎ 3. Gib vns vnſer täglich Brodt immerdar. 
4. Vnd vergib vns vnſer Suͤnde / denn auch 

wir vergeben allen die vns ſchuldig ſind. Vnnd 


: tí 
ionem. (Sedlibera F 


. 2 ile; Quis veffrum e Vnd er ſpꝛach zu ihnen: Welcher iſt vnter 
ebitamicum, & ibit ad illum. . euch der einen Freund hat / vnd gieng zu j6m zu 
bella no&te, & dicet illi: Amice, Mitrernacht/ond ſpꝛeche zu jm: Lieber Freund / 
es mins cres panes. leyhe mir dꝛey Bꝛodt. 
© Quoniam amicus meus venic 6. Denn es ift mein Freund zu mir kommen 
deviaadme, &non. habeo quod en ich jm 
nte illum. rlege. 
|7 Et ille deintus refpondensdi- | 7. Vnd er dsinnnwürdeanfworten/und ſpꝛe⸗ 
Noel mihi moleftus eſſe, jam ehen: Mach mir keine vnruhe dle Thur fft ſchon 
Ro im, eft, & pueri met | zuygefchloffen/ond meine Kindlein ſindt bey mir 
cum fun F W 
geben. 
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fet an / ſo wirbt euch auffgethan. Mew 
jo. Denn wer da bittet / der nimbt / vnd | 
mee MPO le a 
wirdt auffgerhan. ' 


₪ rb trem j. Wo bitter unter euch ein So n * Vater 
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enim qui petit, acci- 
[ ne aiat pal: 
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Aut fi pericrit ovum, nunquid 
illi corpionem? 
"vos cim firis mali, no- 

‚data dare, filis veftris: 
gis pater velter de cælo 
um 1 Sanctum petenti- 
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p. So denn jr / die jr arg ſeydt / ו‎ cwrer 
CHE gut s eios Did mehꝛ wirdt 
der Vater im Himel den geben / 
denen die jn bitten. GE Fires 
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E ₪ 'ejiciens demonium, | f4. Vnnd er treib dren Teuffel auß 68. 
at mutum. Et cum ejcci(- | ſtumb / vnd es geſchage / da der euffel deci 21469035 | 
um, locutus eftmurus: da redet der Stumme / vnd das Volck v gës Sai, 
im are fant turba, derte ſich. : ₪ 
VR 2 . A 
A Quidam autem ex eis dixe- | jr. Etliche aber vnter jnen ſpꝛachen: Crtrdbt | ac | 
Im inei € ar 3,22 |. 
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rig 
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M din Pas i‏ 9 | יק 
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io. Solch aba die Teuffd vuri Sech 
außtꝛeide / duꝛch wen treiben ſie ewꝛe Kinder auße 
Darumb werden fic ze Richter ſeyu. 5 


ut 26. Soth aber durch Gottes Fin ' 
nici ב‎ 1 veiba 


clan Wenn ein Bart emaprteter taf 
בי‎ er . 

22. Wenn aber ein ſercker vber jn komt / nd 
vberwindet jn / ſo nimbt er jm feinen Harniſch 
darauff er fic verlieh / vnd rte den Raub auß. 


on a ו‎ cns 23. Wer nicht mit mir it / der if wider mich / 
non colligit mecum, vnd wer nicht mit mir ſammlet / der zerſtrewet. 


undus (piritusexi- 24. Wann der vnſauber Gelſtvon dem Men. 
per ambulat per lo- ſchen 0 / o duꝛchwandelt er durꝛe fidtte/ 
. requiem. Et ſucht Nuße / vnd findet je nicht. Do ſpꝛicht er: 
nsdicir: Revertar in | Ich will wider vmblehꝛen in mein Dauf / tav 


m unde exivi. auß ich gegangen bin. | 
veneritinvenitíco- | 2j. Vnd wenn er kommt / fo findet ers mit 
Deſemen gekehꝛet vnd geſchmuͤcket. 


& ornatam. 


c & aſſumit ſeptem 26. Denn gehet er hin / ond nimmt ſieben Gel 
nequioresfe : & in- | faey zuſichſdit erger ſindt denn er ſeibs vnd wenn 
tibi. Et fiunt norif. | fie hinein kommen / wohnen fieda vnd wirdt 
illius peiora priori- hernach mit demmſelbig en Menſchen erger denn 
voꝛhin. 


autem, eüm kee 27. Vnd es begab ſich da er ſolches rede / oi 

tollens Vocem quzdam hub ein Weib im zDott die ſumme / vnd ſpꝛach 

oa, Aixicilli: Bes us zu jin: Selig fft der Leib der dich getragen hat / 
portavit » & ubera vnd die Baüfle die du geſogen haſt. 


r Er aber ſpꝛach: Ja Selig finde die Ger 
e | des Wert hören vnd bewahꝛen. 


1 .verbum Dei, & cufto- 
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29. Das Holck aber dr ficng er an / 
vnd ſaget: Diß iſt ein Lech cgert ein zei⸗ 
50 e begert . 


chen / vnd jr wi , m 
das Zeichen deß Droppeten Jonas. 
30 e € = we es rry 
ominis neoſten / a Sohn 
ditſem Geſchlecht. 
2. » Die Königin von Mittag wirdt auff 
tretten fiir dem Geꝛichte / mit den Leuten dieſes 
Giſchiechts / vnd wirdt verdammen denn fie fam 
von der Welt ende / zuhören die i 


audire fapientiam Sa-‏ א 
ecce plus quàm Salo-‏ & 


- Viri Ninivitz ſurgent in ſu- 

generatione hac, & con- 
nt illam, quia pœniten- 
gerunt ad prædicationem- 
Ong; & ccce plus quàm Ionas hic. 
K Nemo lucernam accendit, & 

inabfcondico ponit, neque fub mo- 
A dio; fed fapra 3 ut qui 
4 


ediuntur,lumen videant. 


ucerna corporis tui, eft ocu- 
+ Sióculus tuus fueric fim- 
tum corpus cuum lucidum 
lautem nequam fuerit; etiam 
tuum rencbrofum erit. 
Videerpone lumen quodin tc 
brs liac. 


3. ₪ 
d 


stuum totum 
CR 2 habens ali- 
parrem tenebrarum : cric lu- 
totum , & ficut lucerna ful- 
| poris illuminabit te. 
7 Etcum loqueretur, rogavit 
dam Phariſæus, ut pran- 
Et ingreſſus recubuit. 
eus autem cepit intra 
icere:quare non bapti- 
prandium. 


le monis / vnd ſihe hie iſt mehr denn Salomon. 


32. Die Leute von Ninive werden auffirketen 
fuͤr dem Gericht / mit dieſem t / vnd 
werdens verdammen / denn ſie theten Buſſe nach 
der Predig Jonas / vnd ſihe / die iſt mehr denn 
Jonas. 

33. Niemand zuͤndet ein Hecht an / vnd ſetzt es 
an einen Heimlichen Ort / auch nicht unter cis 
nen Scheffel / ſondern auff den Leuchter / auff 
das / wer hineingehet / das Liecht ſehe. 

34. Das Auge iſt deß Leibs Liecht / wenn nun 
GE 

í a n Auge 
wirdt / ſo ift dein Leib finſter. , kis 


30. So ſchawe drauff / das nicht das Lie 

dir finſterniß ſey. M aile 
6. Wenn nun dein £db gantz liecht iſt / das er 
ein Därf vom Finſterniß hat / fo wirdt er gantz 

liecht ſeyn / vnd wirdt dich erleuchten / wie ein Bel; 

ler Blitz. A 

37. Da er aber in der rede war bat ihn ein Pha⸗ 


riſcer / daß er mit (Dm daß Mittags mahl 


Vnd er gieng hinein / vnd fatte ſich zu Tiſche. 

38. Da das der Phariſeer ſahe / verwunderte er 

₪ / daß er ſich nicht vor dan Eſſen gewaſchen 
eite. 
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nubem orientem ab 


im Auftrum flantem, di- 
bus eric , & fit. 


ypoc te faciem czli & ter 
obare: hoc autem tem- 
do non probatis ? 


utem & à vobisipfis 
itis quod juſtum elt? 


o ibi. non exies inde, do- 
noviſsimum minutum 
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bin kommen / daß ich cin Sewer ans 
Erden / Was wolt ich lieber denn es 
bꝛennete ſchon ? : 
go. Aber ich mu vor tauffen laſſen / 
ri eae ta dna fo e 
vollendet werde? 
rt, Meinet ih / daß ich her kommen bin / 
Bean auf Eres Ich N 

2 

52. von nun an / werden fünff in einem 
Haufe vneins ſeyn / drey wider zwey / vnnd zwey 
wider drey. 
93. Es wirdt ſcyn der Vater wider den Sohn / 
vnd der Sohn wider den Vater / die Mutter 
wider die Tochter / vnd die Tochter wider die 
Mutter / die Schwieger wider die Schnur / vnnd 
dle Schnur wider die Schwieger. 
$4. Er ſprach aber zu dem Volck: Wenn 
eine Wolcken jeher auffgehen vom Abend / fo 
ſpꝛecht jor bald: Es kombt ein Regen / vnd es ges 
ſchicht aifo. SE 
sr. Vnd wenn den Sudwind wehen / 
fo ſpꝛecht jhr: Es wirdt heiß werden / vnnd es ge 


56. Spr Deuce Erben ntt 
6. e geſta vn 
Dimmde koͤndt jr prüfen wie pꝛuͤfet ihr aber 


dieſe zeit nicht ? 


Warumb richtet jhr aber nicht an euch 
roseg recht iſt k : 2 


$8. So du aber mit deinem Widerſacher für 
den Fuͤrſten geheſt / ſo thue Det auff dem Wege / 
daß du fein lof werdeſt / auff daß er nicht wa 
dich für den Richter ziehe / vnd der Richter vder 
antworte dich dem Stockmeiſter / vnd der Stock; 
mci ie werffe dich ins Gefengniß. 
59. P aire dir / bu wirft von dannen nicht 
0 
jatet. 


mmen / biß du den aller leuten Scherff 


nata (d 
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Ee 
ZK. Derant autem. quidam ipfo 


m tempore nuntiantes illi 


de Galilęis, quorum (angui- 


Ka 


— Sicut illi decem & octo fupra 
quos cecidit turris in Silóc, & occi- 
*05 : putatis quia & ipfi debito- 
sfuerine preter omnes homines 
habitantes in lerufalem ? 


e ec 
1 im non habueritis, omnes ſi- 


6 | ( ibitis. 
CN F 
ו‎ gm; Arborem fici habebat qui- 
à plantatam in vinca fua: & ve- 
2 n 
N 
Dixit autem ad cultorem vi- 
* ner; ce anni tres funt ex quo ve- 
- | aio querens fructum. in ficulnea 
` | hac:& non invenio. Succide ergo 


illam: ut quid etiam terram occu- 


illerefpondens; dicic illi: 
- | Domine, dimitte illam & hoc an- 
I ao, uſque dum fodiam circa illam, 
^ [& mittam ftercora. 

J Et fiquidem fecericfru&tum : 
CH cc in füturum fuccides cam. 
io. Erat autem docens in fynago- 
gacorum fabbathis. 
\Ececcemulicr que habebat 
'mitatis annis decem 


octo: 
no poterat ſurſum ref picere. 


i Das X II I. Capitel. 
ET ab SIS etliche 
5 SG age Erde den 
` a leern / welch Blut Pilatus ſampt 
irem Genen tufan, 
2. Vnd oy fus antwortet / vnd ſprach zujnen: 


ibus | Meinet jhr / daß dieſe Galilerr far allen Gallle⸗ 
ö F 


3. Ich ſage nein / ſonder 
P 


4. Obder meinet ihr daß die 
€ 
Me pi oll wohnen, (ais catis 


3 ſage nein Sondern 
B alle bo: A 83 י‎ 


6. Erfagetinen ein Glelchniß: Es hatte einer 


einen Feigenbaum / der war geflantzet ín ſeinem 


Weinberge / vnd kam vnd ſuchte H 

van fanb fi nicht. Mte fev renti 
„Da er zu dem Weingaͤrtner: 
W qi rn ing char ue 

vnd habe Frucht geſucht auff dieſem Feigen / 
baum / vnd finde ſie nicht / Hawe jn ab / was hin⸗ 
dert er das Land t 


8. Er aber antwortet / vnd ſpꝛach zu jm: HErr 
laß jn noch DIE Jahr / biß das ich ara ea 
vnd betuͤnge ihn. 


9. Ob er wolte Frucht bringen / wo nicht 
awe jn darnach abe. 8 f 


jo. Vnnd er lehret in einer Schule am Sab 


bath. 
p. Vnd ſiße / in Weib war da / das hatte einen 
cift der Krankheit achtzehen Jahr / vnnd ſie 


Gerat inclinata, nec omni. | war frumb/onb kondte nicht wol auffſehen. 
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xm videre? Telus, vo- | jx, Gua fle aber *ycfuo ſage / rufftt er 
eun ad (e; scat illi: Mulier Kei s qa d be lof 
ET 119 וב‎ Hände nffvabafobu 
seetuch, 5 | Bee GE EE 
autem Archify- 34. Da antwortet der Oberſte der Schule / vnd 
gnans quia fabbatho Prong uj Jr udn Greg 
oni lete / vnnd ſpꝛach zu dem Volck: Es find ſechs 
semi Lend ter bm an iram 
-- Sabbath Tage. 
5 Da antwortet ihm der HErr / vnd brach z 
u Heuthler / loͤſet ein jeglicher vnter euch 
d , feinen Ochſen oder Eſel von der Krippen am 
ium àprz- Sabbat / vnd führe jhn zur Trencke⸗ 
See Ein Abrahe 16. Soft aber nicht gelófct werden am Sab, 
vit ſatanas, ecce decem ur dieſe / die doch Abrahams En /von 
is, non oportuit folvi à | dieſem Bande welche Sathanas gebunden ats 
o die Sabbathi. te / nun wol achtzehen Jahr ? A 
r Vnd als er folches faget / muſten fie ſich 


en / alle die jm wld 
Geh Ee 


ric | Ehaten/bie von jhm geſchahen. 
bac ergo: Cui ſimile eſt 38. Er ſprach aber: Wem iſt das Reich Got | var ו‎ 
Dei, & cui fimile eftimabo | to gleich / vnd wem fell LH » 
No finavi 4 . Es iſt einem Senffkorn gleich / welches ein 3% 
en Banh nam / vnnd warffe infeinen Garten / 
& erevir,& factum eſt inar· vnd es wuchß / vnd ward ein groſſer Baum / vnd 
a magnam , & volucres ca li die Voͤgel vef Himmels wohneten unter 


fie zu fid 


pondens autem ad illum 
dixir: Hypocriraunuf- 
eſtrum ſabbat ho non fol- 


[du Et im hzc diceret,erubefce- 

| ba e & o- 

mn ulus gaudebac inuniver- 
05€ ficban 


t ab eo. 


T quieverunt in ramis cjus. Buchen. 4 ₪ 
oe c. , וול‎ prach er: Wem ſoll ich das 
Et ĩterum dixic: Cui ſimile Rach Gottes vergleichen? ch 


leeſt ferm dac- 2. Es iſt einem Sawertelge gleich / welchen | Mer, 
ade ir 225 ein Walb nam / vnd virbarg jn vnter drey Schef / 
doneę ſermentaretur to · fel Meecls / biß daß es gar ſawer ward. 

: az. Vnnd er gieng durch die Staͤdte vnnd 
Maͤrckte / vnd lehrete / vnd nam feinen Weg gen 

| Jeruſalem. 


pper civitates & caftel- 
6 iter faciens in Ierufa- 
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[2 aber einer R / mci 
ב‎ 23. Pra Mat enum 
De 


25. ה‎ e auffge⸗ 
ſtanden iſt / ond die Shir verſchloſſen hat / da 
forisftare, & pulfirco- werdet jh: denn anfahen drauſſen zu ſlehen / vnd 
entes: Domine, Domine, | an die Thur klopffen / vnd ſagen e HEri / DEN 
& reſpo pedcs dice: vo- ihu vns auff. Vnd er wirdt antworten vnd fa; 

0 ares vis, gen: Ich kenne ewer nicht / wo fot her ſeyd. 


Tu dicere : Man. | 26. Oo werdet jhꝛ denn anfahen zu ſagen: wir 
imu: — —— haben für dir geflen vnd * לי‎ | 


noítris docuifti. den Gaſſen bat du orte gefebact, 


autem rete ES 


Matt. ar, 
& clauſerit oftium. , & 10. 


dicet vobis: Nefcio vos, 27. Vnd er wirdt fagen: 29 7 eu / Matt. 7, 
1difcedite ämeomnes o- kenne ewer nicht / wo ſhr her ſeyd 4 9426 Wr. d 
qu von mir jh: Vbelthaͤter. 2/2009. | 


erit flerus& itridor den- 
m videritis Abraham, & 
lacob; & Prophetas in rc- 
vos aucem expelli foras. 


; rab Oriente & Oe. 
te, ne & Auſtro, & 
ent inf rcgno Dei. 


28. Da wirdt (cin heulen vnnd zaͤh nblappen / 
wenn ibe ſehen werdet / Abraham vnd Iſaat vnd 
Jacob / vnd alle Propheten im Reich Gottes / 
euch aber hinauß geſtoſſen. 

29. Vnd es werden kommen vom Moꝛgen vnd 
vom Abend / von Mitternacht vnd vom Mitta⸗ 
ge / die zu Tiſche ſizen werden im Reich Gottes, 


3o. Vnd ſiße, Es find legten / die werden die | "paa 
erſten ſeyn / vnd find erſten / die werden die letzten =: 
ſeyn. p 
3» An demſelbigen Tage kamen erliche Barb | 
ſecr / vnd ſpꝛachen zu jhm: Deh dich hinauß / vnd 

gehe von hinnen / denn Herodes will dich toͤdten. 


ke, & dicite vulpi 32. Und er ſpꝛach zu ihnen: Gehet hin 

demonia,& Aag ſaget demſelbtgen Fuchß / ſihe ich GO AE 

Be cras , & tercia auß / vnd mache geſund Heut vnb Moꝛgen / vnd 
| EE rees 
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= fant novißimi qui e- 
Se funt primi, qui crant 


die acceſſerunt quidam 
1 dicentes illi: Exi & 
aia Herodes vult te oc- 
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, tes: Quia hic homo 


re,& non potuit con- 


| Sonn fier. Die Men fb au 
sfex ל‎ chai 3. Oder welcher König will fich begeben in cir 
adverfusalium regem, | nen treit / wider einen andern Koͤnig / vnd ſitz⸗ 
ride cogitat, D pofiit KA eer e ob 7 fonds 

1 llibus occurrere ei , | fein aufend nen / dem / der über 
n viginti millibus venit | fombr/ mit zweintzig S aufenb $ " 


32. Wo nicht /ſo ſchcket er d 
e oc foe Monova chen 


in adhuc illo long a- 
onem mittens , rogat 
Wan 
go omnis ex vobis, qui 


tat omnibus que pol⸗ p HR ag mein Jünger 
con. 


non. poteft meus eife difci- 2 1 
3 44. Das Salt ift ein gut ding / wo aber da 
Salt thumb wirdt / wo nut wirdt wan tbdrieit 


4f. Es ff weder auff vas Land / noch in den 
Miſt niige / ſondern man wir dts wegwerffen. 
Wer Ohren bar zu hren / der hore. 


Das X V. Capit, 


S naheten aber zu jhm allerley Zoͤlln 
es Onna 3 
Vnd die Phariſter vnnd Schrifft 
aseo radon: Oldgr aieo bm» 
der an / vnd iſſet mit jBnen. 
| 4 ee aber zu nen bif Gleichniß ⸗ vnnd 


. um eft Sal, Si autem Sal 
in quo condietur ? 


quein tetram, neq e in 
utile eſt ee 
Qui habet aures audicn- 


41 ear. XV. 

"E Rant aurem appropinquantes 
i publicani & peccatores , ut 

ent eum. 
wur mura bant Phariei & 
licentes: Quia hic pecca- 
5 1 pi E 
Lu 2 adillos parabolam iftam, 

dieens; °° 
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zx. Alſo auch ein jeglicher vnter euch / der nicht 
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1 Das NV. Ct. PN F 4 
e reddes | f., Wacker 0 ל‎ | 
bi Lei Geer form devait 
deferto, & vadit der Nicht laſſe die neun vnd neunzig in der 

at, donec inve- Rope Da WN WaT: Wh 


ivt 


im inveneríteam, impo-|$ Ono den 
ee Fin On res finden egt as auf 


7 de ahd d > 44 " 
ae iensdomum ac | C. Vnd wenner heim kombt / rufferer feinen 
did אע‎ Freunden vnd Nachbarn / vnd ſpricht zu ihnen : 
pra ihi , quia invenio- Freweteuch mit mir / deñ ich habe mein Schaaff 


er funden / das verloren war. 
bis, quóditagaudium 7. Ich ſage euch / alſo wirdt auch fremde im 


o, (uper uno peccatore | fmmel bon / uber einem Suͤnder der Buſſe 


iam agente, quàm fuper | thut / für neun vnd neuntzig Gerechten / die der ` ZS 
rien Buen boar a . d 
e mulier habens drach- 8. Oder / pelch Weibift / die zchen Groſchen 
>: fi perdiderit drach- 15 ſie der einen verleurt / die nicht ein Liecht 
im , nönne accendit lucer- | anzünde / vnd kehre das Dauf / vnd fuche mit 
it domum. & quarit fleiß / biß ſie jhn finde. 


r, donec inveniat? 
cbm invenerit,covocatami- o. Vnd wenn fic fin funden hat / ruͤffet ſie jren 
:inas, dicens: Congratu- Freundinnen vnd Nachbarinnen / vnd fprícht : 
mihi, quia inveni drach- | Srewet euch mit mir denn ich habe meinen Gro: 
ere ideram. ſchen funden / den ich verloren hatte, 
lea dice vobis gaudium eric | 10. Alſo auch / ſage ich euch / wirdt Frewde ſeyn 
imangelisDei fuper vno pecca- | für den Engeln Gottes / vber einem Sünder der 


itentiam agente. Buſſe thut. 
utem :Homo quidam ha- I. Vnd er fprach : Ein Menſch hatte zween 
s filios. Söhne, x 


Et dixi ior exil. | 7 Vnd der Juͤngſte enter ihnen ſprach zu 
E, dem Vater: Gib mir Vater bae theil der Guͤ⸗ 

e quz tme contingit Et ter / das mir gehöre, Vnd er (belle jhnen das tadme 
ubſtant iam. ut. , redit 
on poft mulros dies ,con- | 73. Vnd nicht lang darnach ſammiet der jiinge 

1 omnibus adolefcentior fi- fie Sohn alles zuſammen / vnd zog fame vber 


eregré profectus eſt in regio- : 
déi ee br ibi d Epe ba? Lom daſelbs bracht er fein Gut vmb mit 
m foam vivendo luxv- : 
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el tame? 
Sc ipfe ccepit egere. 
'abiit;& adhęſit uni civium ` 
gionis illius. Er miſit illum in- 
lam fuam ut p. porcos. 
Eteupiebat implere ventrem 
um de filtquis quas porci mandu- 
& nem illi dabat. 
feautemreverfus , dixit: 
mercenarii patris mei abü- 
bus; ego autem hic fame 


Re 


a m , & ibo ad patrem 
& dicam ei: Pater, peccavi 
& coram te. : 


lam non ſum dignus vocari 

Mus tuus: fac me ficut unum. de 
'rcenariis tuis. 

Eugen venit ad patrem 

m um autem adhuc longàef- 

lie illum pater ipfius , & mi- 

iia morus eft , & accurrens 

ſuper collum, & oſculatus 


lixitqueci filius: Pater; pec- 
caviinczlumn & coram re, jam non 
n dignus vocari filius tuus. 
3 it autem. pater ad fer- 
fuos: Citi proferte ftolam pri- 
im, & induite illum, 8) date an- 
nin manum ejus, & calcea- 
nta in pedes ejus. 
44 Et adducite vitulum ſigina- 
Ts occidite , & manducemus, 
revixit | perierat, & inven- 
t ecepetunt cpulari. d 


autem filius ejus fenior 
dm veniret & appropin- 


"e Lucas. dem c‏ בו 


nfum- , Da alle das feine, 
ralidainre- bon eine anol ד‎ yo 
gantze darben. 


Tagloͤpner hat mein 


E" 
hicfilius meus mortuus | 2 


ui y audivit fymphoni- 
m. 


Das X V. Capitl. ^ 1 


Land / vnd er fing an zu 


1s. — 5 vnd he an einen 
andes / der 

ine ter Sewe zu huͤten. 4 

16. nb er einen Bauch zu füllen 

mit Trebern / die pls e diui 

gab ſie jpm. 


e. Daſchlug er in Dës ſprach: Wie viel |, 


Vater / die Brodt die fáb 
le haben / vnd ich verderbe im Hunger. 


| 18. Ich will mich auff machen vnd zu meinem 


Voter gehen / vnd zu hm fagen: Vater ich habe 
geſündiget in den Himmel vnd fuͤr dir. 

19. Vnd bin forth nicht mehr / daß ich 
dein Sohn effe / mache mich als einen deiner 


G aglebner. 

20, Vnd er machet ſich auff / vnd kam zu ſeinem 
Vater. Da cr aber ferne von dañen war / 
ſahe ihn fein Vater / vnd jammert ihn / lieff vnd 
fid jm vmb feinen Halß / vnd luͤſſet jhn: 

31. Der Sohn aber fprach zu ſhm: Vater ich 
habe gefündiget in den Himmel vnd für dir / Ich 
bin fort nicht mehr werth daß ich dein Sohn 


Bill, A 
22. Aber der Vater fprach n feinen Knechten: 
Dringet das befle Kleid herfuͤr / vnd thut jn an / 
vnd gebet ihm einen Fingerrelff an ſeine Hand / 
vnd Schuch an ſeine Juͤſſe. 
23. Vnd bringet eln gemeſtet Kalb her / vnd 
Gester vns eſſen vnd God ſeyn. 
Denn diefer mein Sohn war Tode / vnd 
iſt wider lebendig worden / Er war perloꝛen / vnd 
if funde worden. Vnd onst an froͤlich zu ſeyn 
ac. Aber der Eee Sohn war auff dem elde / 
vnd als er naht zum Hauſe kam / hoͤret er das 
eſaͤnge / vnd den Reihen. 
16: ku). 
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i. Isque dixit illi: Frater tuus 

venit , & occidit pater tuus vitu- 
[^ : »quiafalvum i 
hat, Indignatuseftautem, & no- 
Ib it introire. Pater ergo illiusc- 
15 u per t illum. 

. Acille refpondens, dixit patri 
tuo: Ecce tot annis fervio tibi, & 
unquam mandatum cuum præter- 
iunquam dediſti mihi hee - 
t eum amicis mcis epularer. 


Je. Sedpoftquam flius runs hic, 
WE eor ſubſtantiam fuam. 
Sl cummererricibus, venit, occidiſti 
- J'illivirulüm faginatum. 

. At ipfe dixit illi: Fil, tu ſem- 
per mecum cs , & 
bunt. 


bat, quia frater tuus hic mor- 
te Se revixit; perierat, & in- 
eſt. 


N. > 
4A Car. X VI. 

bat autem & ad difcipu- 
os wos: Homo quidam erat 
| dives, qui habebat villicum: 
&hiediffamatus eft apud illum ., 
ifsipaffet bona ipſius. 
Et vocavit illum, & illi: 
ioc audio de te? redde ratio- 
nem villicationis eux: jam enim, 
1 T Ait autem villicus intra fe: 

Quid faciam ? quia dominus meus 
J "amevillicationem , fodere 
non valeo, mendicare erubeſco. 


T3 


men / vnd Dein 
illum ſchlachtet / daß er 


S. Lucas. 
Das XV. Capitel. 

26. Vnd Knechte : 
Ee e an 
ar. de In pm Pen eda fonv 


rd ird rd d 


28. Da ward er zornig / vnd wolt ni hinein 
— — 22 
Er antwortet aber / vnd un 
Fee pu ich er ne 
SE 
Freunden frótích were. ES . 
30. Nun abe diefer dein Sohn kommen iſt / 
der ſein Gut mit Huren 
bu ein gemeſta Kalb gef amu MÉ 
31. Er aber fprach zu im: Mein 
ee 


32. Du ſolteſt aber froͤlich vnd guts 

= s dein Bruder 5 לש‎ vnb. iR hu ni 
worden / Er war verlo: 

gefunden woꝛden. A 


F 
Das X VI. Capitel. 


A ſprach aber auch zu feinen Ju : 
E 4 warcin reicher Rann 3 eph 


Haußhalter / der war für jm beruͤch⸗ 


tiget / als Dette er jm ſeine Guͤter vmbhracht. 


2. Vnder fordert jn / vnd : 
remp pd. 
Datos kun. = anf hinfort nicht 


3. Der Hauß halter fi t 
ſoll ich thun e Mein Pe at us dunt 
von mir / graben mag ich nicht / ſo ſchaͤme ich 


| mich zubettehn, 
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ל ה 
Ich weiß wol was ich thun will / wenn ich‏ 
ו AE‏ : 
frc Haͤuſer nemmen.‏ | 


nder rif zu fid alle alle Schuldener feines 
| Damen pra artem an Wie viel bift 


6. Er ſpra ich: Hun EE 
T Ee rdi juge ann ieff/fcae dich vnd 


bis mt אב‎ ah e 
ל‎ 


ade alii dixit : Tuverd | 7 
n debes? Qui ait: Centum 
Air illi „ Accipe lite- 


ibe octoginta. Be 


dominus villicum Vnd der Herr lobet garage‏ ו 


iniq atis uia pradenter f: fecif- Eat er klüͤglich gethan 
e, Séi Bois feculi; pr e Kinder dieſer Welt ſind Domm die de nid 


Gl eee ſua ^ Llechts fin veni Seſchlechte. 
ec o vobis dico, faeite vobis | 9. Vndlich ſage euch auch: M 

mammona iniquitatis, ie = dem A eg 
m defeceritis,reci piant vosin | wenn jr nun darbet / ie cu 
Je ie Abo ch auffnemmen in die 


d t gdelis i in arpa sf Dom Ae Im auch lm £ 
jorifidelis e qui in mo- gro ew / vnd wer i gerin 
יי‎ & in majori ini- der iſt auch im groſſen vnrecht. ae וט‎ it/ 


zen |. So jr mm in dem vnger , 
E A nicht treo Sun God bit 

vtrtrawen t / 
גן‎ Vnd ſo jt in den frembden nicht : 
wer will euch geben das jenige Je? ap | 


13: Kein Haußknecht fan zweyen Joann 
nen. Entweder er wirdt einen E 10 
5 Sne anhangen / vnd 
en andern verachten. Ir koͤnnet n 
ſampt dem Mammon dienen. EECH 


14. Das alles hoͤreten GES SES die 


| diebint autem omnia hec 
hagifet réie avari ré deri- ו‎ fotum Fon. 


bant illum. 


I Leg fideles non ful- 
dveftrum eft , quis dabit 


fervus poteft duobus 

ires aut enim unum 
&calterum diliget: aut uni 
bit & alterum contemnet: 
ocefts Deo fervire & mam- 
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Das XVl.Gopit. | 
e, Vnd [ : bts / bieit 
A eee fn i etiem e 
Bene tr Boren bomesste Faw 
ter den Menſchen / das ift ein grewel Gott. 


D diß auff Johannes. Vnd von der zelt an / wirdt 
das Reich Gortes durchs Evangelium geyredi⸗ 
get / vnd jederman dringet mit gewalt hinein. 


iliusetautem celam&cter- | yy. Es iſt abe leichter dae Simmel vnd Erden 
elke, quam delegeunum vergehen / denn daß ein S ütteLam Gefene falle. 


nis qui dimitrituxotem | 98, Wer ſich fcheioet von feinem WBeibe / vnd 
al —— mœchatur; | frepet ein anDereDer bricht die Ehe / vnd wer die 
Een viroducit, me- | Abgeſcheidene von dem Manne freyet / de bricht 
ל‎ auch die Ehe. 
mo quidam erat dives, & 30. Es war aber ein reicher Mann der kleidet 
Bes sch Sen D mit Purpur vnd fófllicben Linwad / vnd 
th ; bet alle Tag herꝛlich vnd in frewden. 


20. Es war aber ein armer / mit Namen £ajas 
rus / der lag fir feiner Thür voller Schweren. 


20. Et erat quidam mendicus no- 
I mine Lazarus, » jacebat ad ja- 
ccribus plenus. 
jiensfaturaride micis que | 2). Vnd begeret ſich zu fättigen von den Bro’ 
de menfa divitis, (Ene: | /die von deß Reichen Tiſche fielen. Doch 
lidabae, ) fed & canes venie- | famen die Hunde / vnd lecketen feine Schweren. 

& lingebant ulcera cjus. 
umeftautem ut morere | 22, Es begab fich aber / daß der Arme ſtarb / vnd 
ward getragen von den Engeln in Abrahams 


hendicus, & portare tur ab an. 
num Abrahæ. Mortuus eft | Schoß. Der Reiche aber ſtarb auch / vnd ward 
begraben. 


uen & dives: & ſepultus eſt. 

e de autem o. 23. Als er nun in der Helevnd in der Qual‏ א 
effet in tormentis, pat / hub er ſeine augen auff / vnd ſahe Abra‏ 
von / vnd Lazarum in ſeiner Schoß.‏ 


ham à longè, & Lazarum 
24, Rieff vnd ſpꝛach: Vater Abraham / er⸗ 
barme dich mein / vnd ſende Lazarum / daß er das 
euſſerſte ſeines Fingers ins Waſſer tauche / vnd 
til: meine Zunge / Denn ich leide pein in dieſer 
m ₪- 1 


ipfeclamans dixit: Pater 
mi e mei, & mitte 
intingatextremum di- 
nam, ut refrigeret lin- 
"quia cruciórín hac 


5 3 25. 


. Lex 5 16. Das Geſetz vnd die Propheten welſſagen ; 
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ER ₪ 
. enden מ‎ 


der 


* dime omnium mortua 


E. ₪ E allen 17) émet. | 


.farrcétione ergo, cujus 3. Nun in der DI 
&rituxor? fiquidem feptem oit fie ſeyn vnt Ee Zen: — SS 


un at cam uxorem. ben ſie zum Weibe gehabt. 


bir 
, ו‎ Filiih , Bho Yefusantwozeet/on 

` it ee ב‎ sim faic 
pu : ich freyen. 


5. Welche aber wirdig ſeyn werden / jene welt 
5 A erlangen/ono die aufferſtehung von den Tod⸗ 
ten / die werden weder fiegen noch ſich freyen lafı 


fen. 
36. Denn fie koͤnnen nfort nicht ſtrben en 
lie den Engeln gleich / vnd Gottes SC 
jecit fie Kinder ſind der Aufferſtehung. 
2 Das aber die Todten aufferfic, 
B 
: mAbra- 0 
שב‎ Dei Iacob. | Iſaac vnd Gott W 26 
38. Gott ו‎ 
Lebendigen Gott / denn fie leben ihm all Co SEET) 
39. Da antworten etliche der Schrifft ) 
ten / vnd ſpꝛachen: Meiſter / du haſt 2 


| 6 Vnd ſie dorfften jhn forber nichts mehr | | 


llt vers qui digni habebun- 
0 illo 4 = = ל ל‎ ex 

mortui: is, neque nubunt, es du- 

jen Marre : 

UN nri ultra mori potérunt, 

ule dm spl fant: & filii 

n fint filii reſurrectio- 


ia veró refurfiat mortui, 
oftendit, fecus rubum. 


is autem non eft mortuo- 
yorum, omnes enim yi- 


bó antes autem. geg 
n gore Magiſter, 


2 non, audebant 
icquam n 


ragen. 
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41. 


ow Davi neunetín doen HERREN / wie 
Á ift eren bin Sohne 
' 1 uei ata tir 


5 om 2 

Zeg rimas cache- her treiten in lang ond 

d i s brimosdieo: tar fit SE tarte nd 
convivis, ה‎ ntm Schulen / vnb vber 


| | 47 7. Siefreffen ber Witwen Haͤuſer / vnd wen, 
ENS. E Belange Cc d. werden dee Fees 


Das XXI. Fapitel. 
SR be aber auff / d ſchawete die Sub 
E eee Seen diim ín 


Gei Gauen 
2. eee te 
zwey Scherfflein ein. . 


3. Vnd er ſprach: Warlich ich ſage 
bee paupér , plus quim. o- * Witwe hat mehr denn ſie alle — 


Es omnes hi, exabundinti 4. Denn dieſe alle Haben auß ihrem vberflug 
*runr in munera Dei: hee eingelegt / zu dem Gottes / Sie aber M 
uod deeft illi;omnem von tem Armut alle jre Nahrung / die ſie hat / 
m quem habuir, mifit. 4 + 
ibufdim dieentibusde g. Vnd da etliche ſagten von dem Tempel / 


Gd honis lapidibus & daß er geſchmuckt wert von feinen Steinen vnd 
um eſſet, dixit: Kleinoten / ſprach er: 


autem, vidit eos 
eins amem. vi fua in 


` "gazophylacium divites. 


ki. "Vidit autem & quandam vi- 
^re mittentem * 


E dico vobis, quia 


os, ae 4,30 ti f gr one Same Ce 


Mari, 
et 


y 3 6. ד‎ 
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12. Dj) N rr dm 
Aula ed due de 
90 : 
d PDR arise dH 
EM 

EL 
13. Ai Zu dee 


eas al 
ו‎ 


| 1 שמ‎ 
1 c3) ואת תִּהְנֶת‎ z 
arms cozy» wont ET 14 
412 מה תעטן‎ a 

nenn DOT ERR ₪ 
a eg uu Ta לא וכלה‎ SEM 
IN הקמים‎ 

ar מאַמתיכם‎ Di MON 2 6 
+ nem papp Era um 


& 


welche / deß al Seege? | 


Ole fragten ihn aber / nnd fprachen: Nel‏ ל 

: RE ERI d welches iſt das 
Zeichen / wenn dasgefchehen wird! 
it: Vid: iv 8. Er aber ſprach: Schet zu / laſſet euch nicht 
dese wrap verfi ו‎ in mei; 
r ole oli nenn damen / ond ſagen: Ich ſey es / vnd die zeit 

Errem ffi herben kommen / folget ſnen nicht nach. 

9. Wenn ihr aber Hören werdet von Kriegen 
vnd empörungen/foentfenet euch nicht/ Denn fob 
ches muß zuvor geſchehen / aber das Ende iſt 
noch nicht ſo bald da. 2 

jo. Dafprach a zu ſhnen: Ein Dold wird fid 

= הרי‎ se Lei 
ander. 

Vnd werden geſchehen groſſe Erdbebunge 
Bin vnd wider / T — Ka Peſtilentz / auch 
— re ‘nig ond grofle Zeichen vom Job 
mel gt / cwn esc 
j2. Aber vor dieſem allem werden ſie die Haͤn⸗ 
de an euch lezen vnd verfolgen / vnd werden euch 
vberantworten in jre Schulen vnd Gefaͤngniſ⸗ 
ſe / vnd für Künige vnd Fürſten ziehen / vmb meh, 
nes Namens willen. 

j. Das wirdt euch aber widerfahꝛen zu einem 
. Goes 

Ponite ergo in cordibus ve- | : So nemet nun zu Hertzen / da jr nicht 

A oe, get wieſt cudveranttbor en feft, d ch fon 
lo enim dabo vobisos&fa- jg. Denn ich will euch Mund enn TBeipheie 
an zul non poteruntreſiſte geben / wel nicht follen widerſprechen mögen 
Köntradicere omnes adver" noch wi alle ewre widerwertigen. 


ini autem à parenti- | 46, Ir werdet aber vberantwortet werden von 
b e sepul den Eltern/Brüdeng/ Gefreundten vnd Freun. 
ieaficientexvobis. hen / vnd fie werden ewwer etliche toͤden. 


cos. 
- " H LA D 
im autem audieritis prelia 
Itiones, nolite terreri: opor- 
mim hxc fieri , (ed nondum 


ü Tune dicebat illis : Surget 
contr: gentem, & regnum ad- 
Et terræ motus m 


sregnum. 

ege? 
loca, & peſtilentię & fames, ter- 
due de cælo, & figna magna 


Sedante hec omnia injicient 
manus (aas; & perſequentur 

in ſy as & cuftodias, 
es ad reges, & præſides pro- 


Ak 
1 en meum. 


y 


_ Continget autem vobis in- 
onium. 
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. 


illus de capite veftre 


itu leruſalem-: tunc 
appropinquavit defo- 


2), Als denn / wer in Judea iſt / der 

das Gebirgt / vnd wer mitten d - 
wei frauf/vnb wer auff dem Lande iſt / der 
femme nicht hinein. 1 

22. Denn das fino die Tage der Rache / daß a* 
ar omnia que pra fanc, füͤllet werde alles was geſchrieben iff. e 

= autem przgnant us & 23. aber den Schwan 

bus in is dicbus, erite- | in ו‎ SH 3% 


— n Së Erden ſeyn / vnnd ein Zorn vber diß 


ac, qui in Iudza ſunt, fu- 
tes: & qui in medio e- 
dant: & qui in regionibus, 
ineam. 


Quia dies ultionis hi (unt, ut 


em calcabitur à Gentibus: cker. 
1 impleantur tempora natio- von den Helden 
io as wirdt. 

Et erunt ſigna in ſole & luna 2€- 3 d N dehen an de 
is, & in tcrris preſſura gen- | Sonnen / v nd / vnd Sternen / vnnd au 
eonfufione lonicus ger Erden wude den cuten bange ſeyn / vnd werden 
2 lagen / vnd das Meer / vnd die Waſſerwogen 

werden brauſen. d 

"d d 26. Vnnd die Menſchen werden verfchmach, tock zug 
imore & expeckatione, dus ſuer- ten / fuͤr forct vnd für warten der dinge / die kom 

ni verſo GZ nam virtu- | mn follen auff Erden. Denn auch der Himmel 
[ugs movebunter. kraͤffte fich bewegen werden. 
Er tunc videbunt Filium ho- | 27. Vnd als denn werden fie ſehen des Men⸗ 
ninis venicntemin nube, cum po. ſchen Sohn kommen in der Wolcken / mit groſ⸗ 
ieftace magna & majeftate. _ fer Krafft vnd Herrligkelt. 
Hiis auccm fieri incipienti- 28. Wenn aber dleſes anfäher zugeſchehen / ſo 
e et auff / vnd hebt ewere. Haͤupter auff / darumd * 
c riage appropinquat rc- bof fich ewer rloͤſung nabrt,. 
veftra. ; 
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Areſcentibus hominibus pr¢ 


2 29. Kaj 


Uu 1 Ce ZA 4 d 0‏ ו 
TEN? 0‏ יורים או רָאה ua PN‏ 
PA cotovsgnanp mp al Frei‏ 
.3 02 גַם אֲתָּם Wn "ges‏ | 
nam AT. Fan‏ היא Tra‏ 
אָל í KZ‏ ! 
a 8092 iss Ts 32‏ לא yz»‏ 
חור ge? am de d ni‏ 1 
Uu Nu 33‏ וּדְבָרִי לא 
יעבורג 1 
4 לכו Oma men‏ €—— 
r^uNIM vm Nad n 209 um‏ 
ca»*» Ng, Otem nin Gen‏ 
nn D‏ + 
mg 5‏ מותש r Nu.‏ 
We‏ 
ch oer n» us vp m 6‏ 
ni" 20 T- x93 nni nd»‏ 
Or CANTOR Ta‏ 
i‏ ויהי יומס מלמד N uu‏ 


t Uum co man i NED 


an Spas הַטְכִּים‎ u 36 
1 N N.. 7 sone אלִיו‎ | > 


3. 7 begebe 
ci Jnd 


— 


f כב‎ 
rq OR MEER anims 
:+ 1 גהפסת‎ nes 

eener eisen ג בש שבי‎ 
1 DIT HUN I; Geck DE 


Hoe 2E וש‎ 


EEN 


RE E 


2 


Eas. jm) 


Das X X1. Capitel. 
SON F 
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Wen gen/fo f an 
det 


E 
eege 
i ſchnell vber cuz. 


iat in vos repentina 


35. Denn wie in Gallus wirdter kommen 
— — 
36. So ſeyd nun wacker alle zeit / ond beter / daß 
E 
a geſchehen foll. / vnd zu fi (8 

Menſchen Sohn. 


iqueus enim ſuper- 
qui ſedent fuper 
.. 
ciriquc omni tem 
n digni Rabeaminifu- 
- nia goz futura funt, & 
um hominis, 


N x ו‎ 
ataurem diebus docens in 


dibus veró exiens, mo- 


monte qui vocatur oli- | Nacht 


3 8. Vnd alles Volck macherfich fre auff zu 
ICD qe (AB pe fia ensi 8 = 


T 1 


Das X XII. Capucl. 


inquabat autem dies 
6 qoi dici- S war aber nahe das Feſt der 650 | , 
* brodt das ba Oftern (fict; | שא‎ 


. Bund — "eng GE 
| ten / trachteten wie fie jon tóbten/ 
Aer dem Volck. — 
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S. Lucas. 
Das X XII. Capitl. 
: za. z. Es war aber der den | noua 
nominabatur un Judas enn Ve rn 22 2. 
5 daß dir Zwölffen. , 
ד‎ | 
à eſtern / vnd mit au wle er 
* Hum wolte men vberantwoꝛten. e F web 
zeil fant, Sepadti ant pe. . Duo ficertenfrofont geobeenfpm Gd 
dare zugeben. 


6. Vnd er verſpꝛach ſich / vnd ſuchte 
EE " 
7. Es kam aber der Tag der Suͤſſenbrodt Mat. 26, 
welchen man muſte opffern das Ken d P 
ieP e, Vnd er ſandle Petrum vnd Johannem / vnd =. ^ 
unces parate nobis paícha, | (oracfy : Gchet hin / bereitet vine das Oſterlamb / 
LC KE auff daß wlrs dien, 

illi dixerunt: Vbi vis pare- | 9. Sie aber ſpꝛachen zu jm: Wo wilt du / daß 

d > wirs bereiten! . 


ait ad eos: Ecce, introe- | Jo. Er ſpꝛach zu nen: Size / wenn for hinein 
vobisin civitatem, occur- kombt in die Stadt / wirdt euch ein Menſch be / 
obishomo amphoram. aque gegnen / der tregt einen Waflerrug / folget jm 
/ eg eum in do- | nach in das Hauß / da er hinein gehet. 
intrat 
Et dicetis patrifamilias do. .וו‎ Vnd ſagt zu dem Haußherꝛn: Der Meiſter 

icit tibi Magifter, Vbi en | (tft dir ſagen / wo fft die Herderge / Darinnen ich 

das Oſter lamb dien muͤge mit ment Juͤngernt 


n , ubi paſcha cum diſci- 

ester Vnd er wirdt euch einen groſſen gepflaft 
IER d aſter⸗ 
ten Saal zeigen / daſelbs bereitet es. 


t ipfc oſtendet vobis coena- 
magnum ftratum : & ibi 
13. Sie giengen hin / vnd funden / wie er ſynen ge: 
ſagt hatte / vnd bereiteten das Oſterlamb. | . 
jr t 4. Vnd da die Stunde kam / ſatzte erſich nie 1 
iy & duodecim Apoftoli cum der / vnd die gwoͤlff Apoſtel mit ihm. na bora | 
n. 2. 
Eräirillis: i . Vnd er ſprach zu jhnen: Mich hat 070 `" 
pacha manducare vobil- verlanget diß Oſterlamb mit euch : d p 
. . denn ich leide, 
ico enim VO 15, quia ex oc , 
^ hoc | jg, Dennichfageeuch / daß ich Ginfertnicht 
nducabo illud , donec im- 2 
t = mehr darron eſſen werde / biß daß erfuͤllet werde 
Beie, im Reich Gottes, T 


de duodecim. 


Re L 
- Etfpopondit. Et quærebat o- 
unitatem )גו‎ illum fi- 
x $. "^ 1 H “ 
enicautem dies Azyınorum, 


neceſſe erat occidi paſcha. 
ir mific Perrum & Iohannem, 


tesautem invenerunt fic- 
illis, & paraverunt pafcha. 


Et cum facta effet hora, difcu- 


2 3 17. Kad 


182 


כפי לוקס D.‏ 


223 

wm לאמר‎ qu» vzn-nN Dg +2 |17. xe 
tomum wy ואת‎ 2 ia 

pr N UN "oer 8 Së At pd 
ms mo gg een xu CH 
1 Eer eese 


uu enger reen zu לאמר‎ 3 
1 Te SCH N var] EE 


ades,‏ שש 28 ep mm men DPSIN‏ על 
2s VN nV i W‏ 


"3 i KO pega & e - 
Cus "7 753 הזל‎ S?N2OMD 2 22. che 4 E 
1 l בו‎ TEN בהוא‎ Pub "iN Se Kaes 
mëch en לשל‎ den mem 3 E ger 
reg en א 2% | רמנה הוא כ חמה‎ Aën 
1 שש וארת‎ , 
כ‎ Gm מי‎ ETA והי ריב‎ KE e 
(em E 3 34 | 24. irises 
12 wu ninm | והת‎ aua 
* d PS 
arm nen IN TER wé 5 25. ‘03 do dont, 
Dp van rue om Dier Mesi crus 
c הל‎ b y» לא‎ Unw) Be 25 
f MEN כָּמו‎ Nt * 2 - SE en 2 
הטב או אכ‎ ER | המי‎ a ee: 4 
: 27. Tie C 
הלא השב ואַג י הנה בְּתוּכְכֶם‎ PEN Tee idein 2 
1 rn n di pnts pire vagy dei ijo " 
g- Wr D DEN] 38 | 5 , 
"2N * פָם‎ TEN> = GG IN) 29 29. Kay \ 
1 Airs bord ani pas 


SCH SZT 


ik ;accepro calice atias egit, 
ume N 


- E quód non 
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10. ee calicem , poft- 
quam ceenavit, dicens: Hic eft calix 
novum teftamentum., in fanguine 
Mer fundetur. 

. Veruntamen ecce manus tra- 
me, mccum 6 in Cas 


ech 
teis, Be Hoc 
mcum quod pro vobis 
— — 


M 
/ 


IER E PS nt quærere in- 


E p et ex cis qui hoc fi- 


du. Fata eft autem & contentio 
— qui corum videretur eff: 
major. 
15 Dixit autem eis: Regesgen- 
Au inantur eorum ` & qui 
t habent fuper eos, bene- 
ו‎ E 
Vos autem non fic; fed qui 
reftin vobis,fiat ficut junior: 
— præceſſor eft , ficut mini- 
Tage, 
a. Nam quis major cht, qui rc- 
„an qui miaitcat? nénne 
ipsi recumbit? Ego autem in medio 
enam fum, ficut qui míniftrat. 
Vos autem eſtis qui perman- 
in tentationibus mcis. 
difpono vobis , fic- 
mihi pater meus, re- 


I" 


1 A go 


S. Lucas. 


Das X XI. Capite. 

7. Vnd er nam den Kelch / dancket vnd ſpeach: 
Nemet denſelbigen / ond theilet jhn vnter euch. 
8. Denn it euch i nicht trincken 
5 ieren / bif dus 

Reich Gottes komme. 
9. Vnd er nam das Brodt / dancket vnd 


brachs / vnd aabej d 4 roy ar 


BR 
mein $xib,Der für eu 
Laer dino 8 

o. GD den Kelch / n 
dem Bee mare han fft der — e 

o newe E e 2 "für 

rgoſſen wirbt, 
die Hand meh GO 

En RER 
22, Vnd zwar deß Menſchen Sohn Si P 
xL אש‎ äis ift / doch wehe demſtl⸗ 

pr durch weichen er verrarken 


Vnd fi 
E — — 
thun wuͤrde? 


24. Es crhub ſich auch ein Zanck vnter jhnen: 

Welcher vnter jones folt fuͤr den gꝛoͤſſten gebak 

ten werden. 

rh Er ſpꝛach aber zu jhnen: Die Weltlichen 
e und gh tsa heiſſt man 

GE Arm, 

26, Ihr aber nicht alſo / ſondern der groͤſſeſt 

unter euch / ſoll feon wie der Juͤngſte / vnd der füry 

nembſte wie ein Diener. 

27. Denn welcher iſ der groͤſſeſt? Der zu Tie 

fce ſitzet 2 oder der da Dienct « (fe nicht alſo / daß 

der da zu Tiſche füge £ Ich aber bin vnter euch 

wie ein Diener. 

28. Ihr aber ſeyts / die jr beharꝛet habt bey mir / 

in meinen Anfechtungen. 

o. Vnd ich will euch das Reich beſcheld 
wie mir mein Vater beſcheiden Zeg Ben 
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| eh indo n SR 

ANS. LATI isena Stuͤlen 
vnd richten die wolff Bef SC 
31. Der HERR aber ſpꝛach: Simon / Simon / 
Size / der Satana: / 
hs e שש ירי‎ ir 


Ich aber hab für dich gebeten / das dein 
ur Aloe Mete cif re oua Aut eb 
> | nes dich bctipesftofo tercie deine Brüder. 
33. Er ſpꝛach aber zu jhm: bin 6e 
Gab M n a gie odt zu 
9 : \ f 
34. Er aber ſpꝛach: Petre ich ſage dir / der Han 


Et ill gelt: Dico tibi Petre; 
t hedis gallus, donec 
me. של‎ 


verleugnet haſt / da 


35. Vnd er ſpꝛach zu jhnen: So offt ich euch 
gandt habe / ohn Beutel / ohn Taſchen / vnd on 
Schu habt jr auch mangel gehabt? Sie ſpꝛa 
chen: Nie keinen. ; 
36. Da ſpꝛach er zu jhnen: Aber nun / wer ei; 
nen Beutel לרש‎ n / daſſelbigen glei; 
chen auch dle Taſchen / Wer aber nicht hat / per, 
kauffe fein Kleid / vnd kauffe ein Schwerdt. 


Denn ich Där euch / cs muß noch das 
auch vollendet werden an mir / das geſchrieben 
ſtehet / Er ift vnter die Vbelthaͤter gerechnet. 
5 was von mir gefchricben iſt / das hat ein 
nde. P . 
38. Oie ſꝛachen aber: HERR / ſihe / hie finde 
vd Schwerdt,Eraber Bed e Es iſt 
ua. 
39. Vnnd er gieng hinauß nach feiner gewon⸗ 
hi an den 003. Es ie jan aber fene 
ünger nach an den felbigen ort. 


e 615: Quando mili vos 
D we? calceamen- 
uid defuit vobis? 


ihil, 


ergoeis: Sednunc qui 
im, tollat, fimiliter & 
qui non habet , vendat 
»&emargladium. 


im vobis, quoniam 
n 2 
nme. Etcum iniquis 
dus elt. Etenim ea quæ fun: 
finem habent. 


dixerunt : Domine, ec- 


iihic. Ac ille dixit eis: 


egreffus ibat fecundum. 
em in montem oliva- 


funt aucem illum & 


ne intretis in ten- 


etet auff daß jor nicht in Anfechtung fallet. 
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Cap. XXII. 
ſeaxulſus eſt ab eis quan- 
seh lapidis: & pofitis ge- 
n been E vis, transfer 
lum à me. Veruntamen 


us inagonia, prolixius 
ctus elt fudor ejus fic- 
guinis decurrentis in- 


ſurrexiſſet ab oratio- 
c ad diſcipulos ſuos, in- 
ormientes pra triſtitia. 
villis: Quid dormitis? 
s Orate , ne intretis in tenta- 


uc eo loquente, ecce tur- 
vocabatur Iudas, unus de 

,antecedcbat eos, & ap- 
lavit leſu, ut oſcularetur 
dit illis fignum.di- 
cunque oſculatus fue- 


acess dixir illi: leds, 
: n hominis tradis? 

| Videntes autem hi qui circa 
nt , quod futurum erat, 
xerunt ei: Domine, D percutimus 


im principis ſacerdotum; & am- 
utavitauriculam ejus dextram. 

Kefpondens autem leſus, air: 
ufque huc. Er cùm tetigiſſet 
n cjus, ſanavit eum. 


Dixit autem leſus ad eos qui 


ad fe , principes ſacerdo- 
ſtratus templi , & ſe- 


1 E Inm exiſtis, 


4. Vnd er rei von ihnen bey cine 
ee 8 


2 Vnd ſprach: Vater / wilt du / ſo nim die, 
Wille geſchehe. 

Es erſchei. ` 
En וי‎ vom Him 


4 ו‎ Gebet / vnd 
kam zu ſeinen Juͤngern / vnd fand ſie ſchlaffend 


fo. I percufsirunusex illis fer- | $ 


— e wag. 
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Kelch von mir / doch nicht mein / ſondern dein 
" * be 


4. Vnd es kam / daß er mit dem obt rang / 
vnd betet heffiiger. Es ward aber fein Schweiß 
wie Blutstropffen / die fielen auff die Erden. 
45. Vnd er and auff von dem 


fuͤr trawrigkeit. 
Vnd ſpꝛach zu jhnen: Was ſchlaffet pr? 
e 
tung fallet. 
47. Da tr aber noch redet Sihe / die Schar / 
vnnd einer von den Zwoͤlffen / genandt Juda | 27 
gieng für Ihnen her / vnd nahet fich zu Jeſu / jhn | 
zu kuͤſſen. (Denn er hatte jnen ein Zeichen gege 
e vnd geſagt: Welehen ich Füllen werde der 
* : 
8. IEſus aber ſprach zu ſhm: Juda / pré 
Ké fo Geier? mee Kuß e 
49. Da ober ſahen dit vmb ihn waren / was 


da werden wolte / ſprachen fie zu jhm: HERR / 
ſollen mir mit dem Schwerdt cb ſchlagen e 


o, Vnd einer auß ihnen ſchlug deß Hohen; 
prieſters Knecht / vnd dieb jm ſein recht Ohr ab. 
J. "ffe aber antwortet vnd ſprach: Laſſtt 
doch fo ferne machen, Vnd er ruͤhret . | 
an / vnd heilet jhn. 
, SEfue aber ſprach zu den Hohenpri | 
- ouium deß Tempels / EG 
ſten / die Se jn kommen waren: Ihr ſeydt als zu 


einem Morder mit Schwerdten vnd mit (an 
gen aufgegangen. 
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IL | Das XXII. Capt. 

die vobiſcom fue. | gs. Ich bln taͤglich bey euch im Tempel ge 

3 cou arte Laon oe pb Ge d pn gelegt / 
rc ora veſtra, en e / vnb die Macht der 


‚brarum. . 
tehendeares sitem. iffen ihn aber / vnd n / vnd 
| ehe auß / Pe 4 


(& introduxcrurt 
“an ו‎ trusaber folgerte von ferne. . 
ifo autem igne in medio | $f. Da zündeten fie ein Sever an mitten im 

edeneibusillis, erac | Pallaſt vnd fasten [icb zuſammen / vnd Petrus 
o corum, ſatzte ſick mitten vnter ſie. 
em cüm vidiffer ancill | $6. Da ſahe jn eine Magd figen bey dem! 
d dentem ad lumen-, & vnd ſahe eben auff jn / vnd ſprach zu ibm : , 
mfuifferintuiea . dixic: Et hic war auch mit ihm. | 
En 

9 $7. €t . e WB ow 
t 


(SE diene: ות‎ , 

58, Vnd ober eine kleine wetle ſahe ín cin an 
der / vnd fprach : Du MI auch der ה‎ Das 
aber ſprach: Menſch ich bins nicht. 


$o. Vnnd vber eine Welle / bey einer Dun: 
de / bekrefftigets ein ander / vnd fprach : Warlich / 
dieſer war auch mit jhm / denn er iſt ein Gallleer. 


60. Petrus aber ſprach M ich wei 
nicht was du ſageſt. Vnd 5 Ri Sé 
redet frehct der Han. 


e, Vnd de HERK wandte ſich / vnd fabe 
ber pe EES an 
Wort / als er zu jhm acfaget : 
px der Hane krehet / wirſt danch — 
ugnen. 3 


62. Vnd Petrus gie hinauß / vnd weinet dit ⸗ 
terlich. 


ex. Et viri qui tenebant illum,il- | 63. Die Maͤnner aber / die C fum hielten 
adebar éise - i fpotteten ihn / vnd fchlugen jn. beben / ven 
claverunt eum, & percu- | 64. Ven deckten fn vnd ſchlugen jn ins Anges 
iem ejus : & interroga- ſichte en? fragten jn / vnd jprachen : Weſſſage / 
A am , dicentes: Prophetiza, | eotr ifte der dich fdstug? . 

elt qui tepercufsit - 


poft pufillum alius videns 
dixit : Et cudcillis es. Petrus 
iic: Ohomo,non fum. 


rvallo facto, quafi ho- 
1 ilius quidam affirmabat ; 
ens: Verà & hic cum illo erat, 

wm & Galilzus eft. 

it Petrus: Homo, nefcio 
Et continud,adhuc ille 


Job. 14. 26 


Mat. 40, 
DP 
| Mar. 14, 


30. 
lob. 13,34 


onverfus Dominus refpe- 
m. Et recordatus ct Pe. 
i Domini , ficuc dixerat: 
5 quam gallus cantet, ter 
is. 


. Etogreflus foras Petrus flevit 
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67. SQubfipadien: Bios t Sage 
es vns. Er ſprach aber zu fne: euch / 
ſo glaubet jrs nicht. ; 
68. ich aber / ſo antwortet 

ree 
. Darumb von nun an wirbe bes Menſchen 
x n ſitzen zur rechten Hand der Krafft Got / 


Géi Da ſprachen fie alle: Biſt du denn Gottes 
Sob Er ſpꝛach zu fren: Ihr ſagets / denn ich 
xerunt: Quid adhuc 


E‏ .ול 
eflimonium? ipfie- | ter Zeugnis ? ens ſelbs gehoͤret auß fel;‏ 
de ore ejus. nem Munde.‏ 


" 
& interrogavero, 
mihi, nequedi- 

es * 


utem omnes: Tu 
Qui ait: Vosdi- 


— 


XXII Das XXIII. Capitel. 
is omnis multitudo f 
: , Nd der gantze hauff fund auff / vnd fü 
— |. adPi- Bs jon far pilatum, D fay 
rüntautém illum accuſa- 2. Bnd fingen an jhn zuverklagen / 


* Huncinvenimus fub- 

:ntem gentẽ (noftram. )&pro- 

nt א‎ dare Cæſari & 
em (e Chriftum regem effc. 

autem interrogavit 
u es rex lud zorum? 
ns ait: Tu dicis. 


vnd ſpꝛachen : Dleſen finden wir / daß er das 
Volk abwendet / vnd verbeut den Schoß dem 17 
Kcyſer zugeben / vnd ſpꝛicht: Er fep Chriftus ein | | 
Koͤnig. : 
3. Pilatus aber fraget jn / vud each: Bift du 
eee a i 
Du ſageſis. ; hes 

4. Pilatus fptach zu den Hoßenpricſtern vnd 
zum Volck ? Ich finde keine Dia x bim 
Menſchen. 


m Pi tus ad principes 
urbas: Nihil inve- 
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i 12 Seat teen ſprachm: Er 
. wader ar in 
| angefanzen/biß die her. 


tas autem audiens Gali- 6. Da aber Pilatus Gallen hort roger / : 


rog: it fi homo Gali- Ob er auß Galllea were à 


vit quód de Hero- | 7 —— een i re 0 — | 


— > remifit eum ad 


ui& Yn Ierofolymis ven — — AR 


es autem vifo leſu, ga- 
de, erat enim cupiens ex 
GA 
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0 d videreabce. : 1 \ 
ogabaraurem eum mul- 9. Vnd er fr mancher ley. Er antwor⸗ 
t ipfe nihil illi re- Re ia " 


n 2 principes fa- Die aber 
age ei Gees Gre 

n. Herodes mit feinem de 

vi jr ee קל‎ re 

jn wider zu Pilato. 

12, Auff den Tag wurden Pilatus vnd Dero, 

nde miteinander / den 
— — denn zuvor waren De 


ann gerne denn er 
tte viel von ret / vnd 


'itsutem illum Herodes 
citu ſuo: & illuſit, indu- 
SE > & remiſit ad Pila- 


Car ſunt amici Herodes 
tusinipfa die, nam antea ini- 
d icem. 


autem convocatis prin. 3. Pilatus aber rieff die Hohenpricſter §uvnd 
& magiftraci- RE en / vnd das Volck zuſammen. 
tadillos: Obroliftis mi- 4 Vnd ned zu jnen: Ir habt dieſen Men⸗ 


R m, quafi averten- 
polum; & ecce ego coram., 
2 nullam caufam 


ſchen zu mir bracht / als der das Volck abwende / 
vnd ſihe / Ich hab jn fuͤr euch verhoͤret / vnd finde 
an dem Menſchen der Sache keine / der j jn be 
ſchuldiget. 

Herodes auch nicht / denn ich habe euch zu 


. 
ſandt / vnd fife / man hat nichts auff jbn 
1) ד‎ watt ? 
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c i| mittere eis per diem feftum unum. 

ih vit dutem fimul uni- 

| verfa tur icens; Tolle unc, & 
im i Barabbam. 


u 0 . ad il- 
6 mali fecit ifte? nul- 
d n morris invenio in eo, 
d cortipiamergoillum,& dimitram. 
| ן‎ Ac illi infabane vs ma- 
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i: Amen, Amen di- 
itis cælum apertum, 
os Dei aſcendentes & de- 

fupra filium hominis. 


Das II. Capitel. 
S Nd am dritten Tag ward eine Hochzeit 


tertia nuptia factę ſunt 
Galilzz z * erat ma- 


zu Cana in Galilea / vnd die Mutter Je 
ſu war da. , 
: FJeſus aber vnd feine wurden 
. deer" rper vm DË — 
: Vnd ba cs am Bein gbrach / ſpricht die 
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dui ES mit dir ו‎ en : Meine imn fj 2. 
SH nicht kommen. 
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Was er cuch ſaget / das The 
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Cap. II. 
rant autem ibi lapideg hydrig 
M ſecundùm purificatio- 
m, capientes ſingulæ 
binas vel ternas. 


: js lcfas: Implete hydrias 
ipleverunt eas ufque ad 


Et dicit eis leſus: Haurite nunc, 
erte architriclino. Et tulerunt. 


t autem guftavit architricli- 

vinum factam, & non- 
nde effet, miniſtri autem 
qui hauſerant aquam: vo- 


architriclinus. 


ei 
n vinum ponit,& cum 
ifuerint, tunc id quod de- 
Tu autem ſervaſti viaum 

ue adhuc. 


am fuam, & crediderunt 
iejus. í 


hoc defcendit Caphar- 
& mater cjus , & fratres 
cipuli ejus: & ibi man- 
multis dicbus. 


ope erat Paſcha Iudxo- 
enit in templo venden- 


oves ; & columbas , > 
fedentes. 


n feciffet quafi flagel- 
ulis , omnes ejecit de 
uoque & boves , & 


Së e 
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Taga aie Ee fee cp 
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x S. 3ofannts. 4 
6. Es waren aber allda ſechs fleinern Waſſer | 
Juͤdiſe 


kruͤge / geſetzet nach der weiſe der 
nigung / vnd gleng je in einen zwey oder drey 


8. Vnd er ſpricht 3 oͤpffet nun / 
vnd es ig aor e ſie brach⸗ 


tens. 


9. Als aber der Speiß meiſter koſtet den Wein / 
der Waſſer geweſen war / vnd wuſte nicht von 
wannen er kam / die Diener aber wu 
Waſſer geſchopfft hatten ruffet der Speißmei⸗ 
reutigam. ; 


Jo. Vnd ſpꝛicht zu ſhm: Jederman gibt zum 
F 
worden ſind / als denn den gerin u 
den guten Wein bif her MA 


y. Das iſt das erſte Zeichen das Jeſus thet / ges 


ſter dem 


ſchehen zu Ca 


jpn. ה‎ 


Darnach zoch er hinab gen Capernaum /‏ .גן 
Er / ſeine Mut ier / ſeine Brüder / vnd feine Juͤn⸗‏ 
ger / ond bleib nicht lange daſelbſt.‏ 


pr. Vnd der Juͤden Oſtern waren nahe / vnd 
| vfus zoch h 


Vnd fand im Tempel ſitzen / die da Och⸗ 
fen Schaaf vnd Tauben feil hatten / vnd die 


Wechßler. 
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m effudir as, & men- | Wechßlern das Gelt vnd fti die Tiſche vi 
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dat mich gefreſſen. 
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el: Quod m i 1 
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o, JEſus antwortet vnd ſprach zu ihnen: „e, 
Brechet dleſen Tempel / vnd am dritten Tag 77. 
wilichjmaufficten * 


10, Daſprachen die Juden: Deir Zem 
iin feti mb eld Amate Gei 
wilt jhn in dreyen agen auffrichten ? e 


21. Er aber redet von dem Tempel ſeines Leibs. 


22. Da er nun aufferſtanden war von den e 
Todten / gedachten feine Jünger dran / daß er diß | sos. 
geſagt hatte / vnd glaubten der Schrifft / vnd der 
Rede / die Jeſus ( zu jnen) geſagt hatte. 


23. Als er g ru en oy 
en f Fan dan ten vielanfeinen 
men / da ſie die Zeichen ſahen die er eher, 
24. Aber IEſus vereramwer ſich jpnen nicht / 
Hic Yeh eotrape fid Gen id 
Dé Vnd bedorffte nicht / das jemandt Zeugs 
niß gebe von einem Menſchen / denn er wuſte 
wol was im Menſchen war. 


Das III. Capitel. 


I2 S war aber ein Menſch unter den Pha⸗ 
riſcern / mit Namen Nicodemus / ein Di 


OH) beſter vnter den Juͤden. 


comedit me. 
Nis: 


d it Iefus, א‎ eis: 
um hoc, &in ribus 
bo illu 


Pr D ixeruntergo Iudzi: Qua- 
ginta 6 fex annis — — 
mplum , hoc, & tu in tribus 
cirabis illud ? 

tem dicebat de templo 


go reſurrexiſſet à mor- 
ati (unt difcipuli ejus, 
icebat , & crediderunt 
& fermoniquem dixit 


. 4 ג 
autem effet Ierofoly-‏ 
ha in. die feſto, multi‏ 
tin nomine ejus,viden-‏ 

usqua faciebat. 
autem Iefus, non crede- 
ppm eis, co quod ipſe 

aw: 


quia opus ei non erat, ut 
onium perhiberer de 


fe enim ſciebat quid eſ- 


nine. 
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: Das 1 11. Gayitd. 
c venit [efus & difci- 22. kam s vnd 5 in 
dxam eee | Dae Sie anre pare Puja we 
E^ & bapti- | fen mit jhnen / vnd tauffct. e 
tem & lohannes bapti- 23. Johannes aber tauffet auch noch zu Enon / fn. 


naheben Salim / denn es war viel flers ba; 
se: ſie kamen dahin / ono f ſich tauf 


| 
Lizabantur. 

24. Denn Johannes war noch wicht ins Oe 
fengniß gelegt. - 
20. Daerhub ] eine frage vnter den Juͤn⸗ 
dre dtum ſampt den Jüben/ vber der Reis 


B eft autem aus ſti exdi- 
lis Johannis cum. Iudzis de 


erunt ad Iohannem, & 
Rabbi, qui erat tecum 
em, cui teſtimonium- 
ecce hic baptizat, & o- 
ad cum. ` 


dit Iohannes, & dixit: 
homo accipere quic- 
uerit ei datum de czlo. 


| 
28. Ir ſclbſt ſeydt meine Zeugen / daß ich geſagt 5». 
habe: Ich {ep nicht Chriſtůs / ſondern vor jm ker 
geſandt. ? 

29. Wer die Braut hat / der iſt der Breutigam / 
Freund aber des Breutigams ficher vnd bó; 
ret jm zu / vnd frewet fich hoch ober deß Viren: 
game Summe / die ſelbige meine frewde iff nun 
erfüllen, : כ ו‎ 
30, Er muß wachſen / ich aber muß abnemen. 
at, Der von oben ber Fombe/ift vber alle / Wer 
von der Erden iſt / der iſt von der Erden / vnd ve 
det von der Erden. Der vom Hemmel kombt / 
der iſt vber alle. 

32. Vnd Wuar was er geſchen לוט‎ 
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rus > fed quia miſſus 
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vias denn Cohn nicht o ft / de 


in filium, habet vi- 
nam , qui autem incredu- 

on videbit vitam , fed 
fupercum. . 


E ar. IV. 
: novit leſus, quia 
ierunt Pharifzi quód le- 
us plures difcipulos facit, & 


Das IIII. Capitel. 
S A nun der HErr innen wurd / daß für 


die Ser kommen war / wle Jeſus 
mehr Jünger machet / vnd tauffet denn 


27 
5s redu enden 
nt. 
Reliquit Iudam, Beabüicite- | det er das Land Judea / vnd zoch wider 
NNNM. לשו‎ 
rebirantemeumtranf-| 4. Ermufte aber durch Samarlenreifen. 
9. Da kam er in eine Stadt Samarie / die 
bey dem Doͤrfflein / das Yas 
cob feinem Sohn Joſeph gab. 
6. Es war aber daſelbſt Jacobs Brunn. Da 
nun Jeſus müde war von der Reiſe / ſatzte er 
ſich alſo auff den Brunn / vnd es war vmb die 
ta. * ſechſte ſtunde. 
ic mulierde Samariahau- | >, Da kombt ein Weib von Samaria Wa, 
Dicit ei leſus: Da mi- aan ber Ieſus fpriche zu jr: Gib mir 


; jpulienimejus abierant | g. Denn feine Sanger waren in die Stadt ge 

tem, ut cibos emerent. gangen / daß fie ſe kaufften. 

itergoeimülierillaSama- 9. Speicht nun das Samaritiſch Weib zu 
im: 


Quanquam Iefus non bapti- 
diſeipulieſus.) 


, ergo in civitatem Sama- 
dicitur Sichar: juxta prz- 
dedit Iacob Iofeph filio 


tus ex itinere , fede- 
ontem.. Hora erat 


modo tu, Iudzus cum e bitteſt du von mir trincken / fo du ein 
nepofcis qua fum mu- | Dëse bi vnd ich ein Samaritiſch Weib? denn 
Waps:nonenimcoutun- sie Juden haben keine gemeinſchafft mit den 
2 : | Saimaritern. 
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cicem illud in novifsimo die. wecke am 


autem voluntas Pa- 
tris m Ze "de ui mifitme , ut omnis 
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mine, ad quem ibimus? 
vite zterng habes. 


nos credimus & cognovi- 
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mur mulcuserat in tur- 

uidam enim dicebant: 
us eit. Alii autem dice- 
on, fed (educit turbas. 
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, propter metum ludgo- 
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modo hic literas fcit, cüm 
rit? 
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æritis interficere ? 
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+ | 10 8 : IC se s hinauff in 


jf. Vnd die Juden verwunderten fid) / vnnd 


: Wie kan dieſer die ; 
er? ER Kat 


16. Jeſus antwortet inen / vnd ſprach: Mei 4 
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erum crgo locutus eſt eis le- 
Ego ſum lux mundi, 


ju itur me, non ambulat in- 
ed habebit lumen vitz. 


peces ergoeiPharifei;Tu ורי‎ 
[ monium perhibes: 


n tuum non cit verum.‏ ו 
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jax. Venir Philippus, & dicitAn- | 2 Philippus for nt vn ſagets Andreas / vnd 
| A be &c Philippus לו ל‎ 


d Ee lefu. SI? / Y efits ab : 
leſus autem refponditeis,di- | 23, us aber antwortet vnnd i 
Ri לש‎ eg mio Gos 


: Venit hora, ut clarificetur fi- 
ominis. : 


Amen, amen dico vobis, nifi 
m frumenti cadens in- ter- 
j,morraum fuerit, ipſum folum 

et: fi autem mortuum fucrit , 

tum fructuma SÉ 
Qui amat animam fuam, per- i$ Wer fein Leben lieb hat / d P 
det eam: & qui odit animam fuam, | ren ; tr wirdts verlie 
in hoc i vitam zternam., Ten, Vnnd - fein Leben auff diefer Welt haſ⸗ ö 
fet der wirdis erhalten zum ewigen Leben. 


ſ cuſtodit eam. Y 
16. mir dienen will folge mir nach / 
D da ſoll SA u 
Vnd wer mir dienen wirdt / den nw 
| meus. ` 


ter ehren. 
"frz. Nunc anima mea turbataeſt | 27. le nt was 
1 Et quid dicam ? Pater, falvifica me | follich agen? Valer bilff mir auß diefer ſtund. 


ex hac hora. Sed propterea veni, in | Doch darum bin ich in dieſe Stunde kommen. 
horam hanc. 


B 


^ גו ג ג 
Si quis mihi miniſtrat, me fe-‏ .6 |" 
quatur : & ubi ſum ego, illic & mi-‏ | 
nifter meuserít. Si quis mihi mini-‏ 
honorificabit eum Pater‏ > וז | 
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yi dia Avi Dd M 


$ 


|_STOHANNES. 
i Cap. X IL. 


Parersclarifica nomen tuum. 4 
. ; Etclarifi- 


E 3o. Jeſus antwortet vnd a Ouf fim 
8 
Rep EE % 


judicium. eft mall 
prin eps hujas mundi ejicie- 


o fi exaltatus fuero à ter- 
ham ad m: eipfum. ] 
Hoc aurem dicebar,fignift- 
mortc effet moriturus. ) 


M Refpondit: eiturba. Nosau- 
exlege , quia Chtiftusma- 

ernu m, & quomodo tu di- 

ortet exaltari filium homi- 


e^ Quis eft ifte filius hominis? 
3 0 Dixit ergo eis 16005: Adhuc 


eg in ver eft. Am-‏ שר 
um lucem h is 1‏ 


dat. 
Dum lucem habetis, credite! 
ucem ut filii lucis fitis. Hæc lo- 


u tu felefüs:&abiit, &abfcon- 
ses, f 


7 ה‎ tanta fin igna fecit 


4 tcoram eis, nõ credebantin eum. 


Vt ſermo bis prophete i 115 
leretur, quem dixit: Domine, 
auditui noftro ? ác brachi 1 
cui revelatum pel: ` 


Propterea non poterant cre 


| 


niſſe nicht 


sd po 


kat GE of Inde V 7 
Vnd ich שי‎ t der 
| א‎ een. 


aa wie So‏ ל 
tes er ſterben wür rde.‏ 

34. Da antwortet jm ibas Volck: Wir - 
9 here im Geſetz / das C riflus cwiglich 
vnd wie ſageſt du denn / f 
ארי‎ Wer vids 2 

Sohn? 

7 75, 1 ₪ da 
it A Dro 3 zu Bo: ſt das 
dieweil jr das <iecht habt / daß euch die infer: 
allen. Wer im Finſtern bio 
delt der nicht wo er hingthet. 

36. Glaubet an das echt / dieweil ihre babe 

auff daß jr Liechtes Kinder ſeydt. Solches redet 
ſus / vnd gieng hinweg / vnd verbarg fico für 

ſhnen. 

37. Vnnd ob er wol ſolche Zeichen fuͤr ihnen 

that / glaubten fie doch nicht an in. 

38. Auff daß erfuͤllet wuͤrde en deß 

s | Propheten ; 


m 


Eſaie / denn er ſaget: HERR / wer 4 


glaubt vnſerm predigen / vnd wen f der 3m 
deß HERRN offendaret: 4 


Darumb kondten fic nicht 
Gnas foget abermal- an gula] dan 
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qu RE D Dote Kë 


3 dixit - c 
—— 


us & locutus eft 


xe ep 


teta: 


runt enimg 
F 2 gelen Dei. 


à ee d Sedo 0 meii 
dit in me; non credit in an mich / 
pas imifirme, an 19 geſandt hat. oe 


45. 0 fb o gg 


pu 
Ich bin kommen in die Welt ein Liecht/ 


Ae daß / wer an mich glaubss/niche fm Jinſter⸗ 


m veni, ut 
in tenebris 


lax in "nani 
Eer ו‎ 


5 E Boni audierit verba mea, 

1 cuftodicrit: egonon judico | KE 

ng enim veni nt judicem. | nicht eg ine lh / E 

ö , fed Br falvificem mun- br ich die Welt 

( b » Loch me: & nonacci- | Wer mich — unnd niſſit meine 

| habet qui, judicer | ו‎ auff / der hat ſchen der in richtet / das 

n locutus (om, ille | Mort / welches ich geredt babe / das wirdt jn uo 

lic: jcabit cum, einn novißimodie. ten am Juͤngſten Tage. 

en eqoex me ipſo non ſum ` ich habe nicht von mir ſelber 

| A Dog, 7080 der Vater / der Seier 
icum dedit, quid dicam, per haf mir ein gebot gegeben / was ich hun vnd 

m reden fell. 

Und ich tedifi/oaf fein Gebot iſt das ewi⸗ 


: Seil ל‎ I mandatum ei us 
x a ie olo- Be Sehen. Darumb / daß ich rede / das rede ich al 
e — Pares iclo- Site mir der Vater gefagt dat. 
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n. "uisa et 
+ CONUS "peo ni. | 32 em en: ₪ 


* pei ies. 


OHANNES. 


ad Patrem : cüm dilexitfet 


sar in mando, inne 
fact, (cum diabolus 


in, cor, ut traderet 
nónislfcariotes ) - 

q aia omnia dedit ei Pa- 
> & quia à Dco exivit, 
adit. 


, & cum accepiſſet lin- 
xit fc. 


"inde mificaquam in pelvim, 
avare pedes di cipulo- 
extergere linteo quo erat 


LL. Venir ergo ad Simónem Pe- 
a. Et dicic ei Betrus: Domino, 
E lavas pedes? 

P Refpondit Ie(us , &dixitei: 
o facio , tu.ncfcis mod, 
dem poftea. 


icit ei Petrus: Non lavabis 
dus in eternum. Refpondit 
eus : Si non lavero cc, non ha- 
is partem mecum. 

hows 


manus & caput. 


on omnes. 


smundi omnes. 


[RUD NE‏ ילק ל 


E Cam XHL ` Das X LL. Carta. 

Ne diem autem feftun Or dem deſt aber der Oſtern / da JEſue | au se. 
F crennet/Das feinezelt fommen war /daß | 7; 

; hora ejus,ut rraniear ex er auf dieſer Welt gienge zum Vater / 3 


wle er hatte gellebet die feinen / die in der 
waren / ſo liebet er ſie ans Ende. 
2. Vnd nach dem Abendeſſen / da ſchon der 
Teuffel hatte dem Juda Simonle Iſchariotg 
ine Herz gegeben / 


3 
fco in feine Hande gegeben / vnd daß er von Gott 
fommm war / vn gieng. 


tà cœna, & ponit veſti· d 


Kleider ab / vnd nam einen vñ vm 
tet ſic z. e 

Darnach goof er Waſſer in ein Becke | 
GE 
net ſie mit dem Schürtze / damit er vmbguͤrtet 


war. 


8. 


-. Dicitei Simon Petrus: Domi- 
ion tantürm pedes meos > led dc 


elt ei efus: Qui lotus eſt, 
nifi ut pedes lavet, fcd 
as totus, Et vos mundi e- 


bat enim quifnam eſſec qui 
am, propterea dixit; Non 


daß er jn vartethe 
Wußte Jeſus / daß jm der Vater hatte ab | 
d zu Gott 

Stund er vom Abendmal auff / ieget feine 


6. Da kam er zu Simon Petro. Vnd derſel⸗ 
bige ſprach zu jun: HER / ſolteſt du mir meine 
8 f: wafchen? 
7. Ius antwortet ond fptach zu jm : Was 
ich thu / das weiſſeſt du ſetzt nicht / du wirſts aber 
hernach erfahren. 
Da ſpꝛach Petrus zu hm; Nimmermehr 

foit du mir die Füße waſehen. Eſus antwor⸗ 
tet jm: Werde ich dich nicht waſchen / ſo haft du 
kan theil mit mi ` 

. Spꝛlcht zu ibm Simon Petru HEN 
dicht die Fuße allein Ee die ed : 
vnd das Haupt. : 
po. Spricht Jeſus zu im: Wer en iſ 
der darff nicht denn die Füße at ſondern er 
ift gantz rein. Vnd jr ſeydt rein / aber nicht alle. 
qe Denn er wuſſte feinen Verrather wol / dar⸗ 
umb ſpꝛach er: Ir ſeydt nicht alle rein 
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lum enim dedi vobis, | 
‚odum ego feci vob bis, | 9 


atis. 
₪ dico Haly non. aces 4 15.20 
domin n 2 
vi "coquin ir groͤſſer / denn Ee | La.s,40 
ו‎ Ge rr / oſbre 


/ beadetits fi fe- MOS 
wei 


Bi canibus vobis dico: / Abt [ rf gone 
quos elegerim. Sedutad- en daß die 
imandu- Gef 2 50 mein Brodt jſſet / 


fcriptura, Qui 
m panem , levabit contra | 


um fuum Yt 
dico vobis prlos qu uam Jetzt fag fage eiche euch chedenn es es geſchicht / 
2d 0 factum fuerit, exe tis Sp daß / wenn es geſcheßen iſt / daß ihr glaubet / 
pio daß ichs bin. 
20. Varlich / warlich ich ſage euch / Wer auff: 
nim ſo ich jemand ſenden werd de / der nimit mich | 7. 
mifit auff. Wer aber mich auffnlm̃t / der ni m̃t den 
5 "d mich gefandt hat, 
= Som hac digiffer leſus, tur- Da ſolches ג‎ geſagt batte ward er 5 
d deit: 8 prote pem im Geiſt vad zeugete vnd peach ` 
H en, amendic vi t e 
ex vobis tradet me. 1 8 5 eg ב‎ vnter euch wir 15 L 
32. Da ſahen fich die Sänger untereinander 
an / vnd ward inen bangt / von welchem er redete. 


23. Es war aber einer vnter feinen Jüngern/der 
den ſaß an der Bruſt Gäste Jeſus 
lied ha 


en, amen dicovobis: qui 
uera mifero,me accipit: 


icicbant ergoad invicem 
|: eſitantes dequo diceret. 
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4 ₪ Das SL God. | 
134, Bam inte men anruft 
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pice iid 
Bi 5 d er 
E en ein / ond d Ah Sana 


rir p xe, Gm 


: das ttu 


E nemo | kivie At 28. a EE wuſſte niemand vber dem 
m ad Te dixorie ei. Tiſche / wo zu ers jm ſagete. : 
| e den Beu⸗ 


, 2 j Elliche men dine Juba 
בי‎ pedem Raf mese 
6005 : Eme ea que opus funr. ne uon Gd ba tuj eter Benes 


m feſtum, aut egenisur | was gebe. 


30. D den B 
ו‎ hinauf. . etd 


Da er aber 1 
"fus : a op ES 0 cf 
vnd Gott iſt verklaret in jm. 


32. $f Gott verklaret in jun/fe wirdt in Gott 
larificabit cum in fe - 
en Aie curet ied DEREN EM 


VK 

B Filioli,adhuc modicum vobif- 10 Lieben Kindlein / ich bin noch ein kleine wei, 
e & ficut : pe ler as Seid deos Rane 
, 39 ego vado, vos non den Juden ſaget: Wo gehe / da koͤndt 

: Lerne ce | an Vnd barn m. 


o. KE accepiffet ille buc- 


erivit continuó, Exat au- 


Cia ergo exiiffet, dixic leſus: 
clarificatus eft lius homi- 
& Deus elatificatus eſt in co. 


AN 
1 


E" Deus clarificatus eft in Di 


i: datum novum do vobis, 
gatis invicem ficut dilexi 
vos diligatis invicem, 


hoc cognofcent omnes. quia 35. aR wirdt jedermann erkennen / daß 
mei eſtis, ſidilectionem- | jb; meine Jünger ſeydt / ſo jr euch lieb vnterein⸗ 
1 iris adinvicem. ` calder habt. 
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i. 36. Spricht Simon Petrus jujm : Hegg / 
wo gegeſt du din 4 JEſus antwoytet im: Da 

SE Genee 


ones / Amen, amen, 
H donec 


Es 


x Das זוא‎ Capitel. 
xie difeipulis fuis: Nen Pare feinen Jüngern Ewer 

cor veftrum.. Cre: | I & Nergerfohreske nicht / Glaubet jbr. 
in Deum, & in mecre- 0 ^ 1 


2. In meines Vaters Hauß ſind viel 
nungen. Wenns nicht Lee: ל‎ 
euch fagen : Ich gehe bin euch die tete zuberetten. 
3. Vnd ob ich hingienge ench die flete guberei, | 
ten / will ich doch wider kommen / vnd eu ir 
nemmen / auff daß ihr ſeyd wo ich bin. Gielen 
4. Vnd wo ich hingehe / das 
: | 86 Ri - wiſſet jr / vnd den 
iThomas:Domine,ne-|f« Spricht zu fm Thomas: HERK/wir wif 
ec = : aper fen nicht wo du hingeheſt / vnnd ve — 
iam ſcire? +? 


o Patris mei manſiones 
‚fi quo minds, dixiſſem 
a vado parare vobislo- 


j biero, & praparavero 
locum :iterum venio &acci- 
ad meipſum, ut ubi fum. 


den Weg wiſſen? 
6. Syfus ſpꝛicht zu im: Ich bin der We i 
die Warheit / vnd das Leben. 1 — 
zum Vater denn durch mich. 


_ Sicornoviffetisme,&Patrem 7. Wenn fr mich kennetet ſo fennetet jr auch | 

er 9 meinen Vater. Vnd von nun an - jr 0 
iftis| vnd habt jn geſehen. 

8. Spꝛicht zu jm Philippus: HERR / zeige 


aten. Demi, sever Bein ge 


i leſus: Ego ſum via, & 
vita : nemo venit ad Pa- 
per me. 


cognofcitis cum, & vidiſtis 
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E fa- 
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A Se Edi ilu 
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p. Warlich / warlich / ich ſage euch: Wer an 
mich glaudet / der wirdt die auch thun / 
deen n vnd wirdt groͤſſere denn bit / 
denn leg gehe zum Barer, : 


en dico vobis, qui 

x MUN eno 7 

iet, & majora horum fa- 
geadParen vado, 


hecha petíeritis in- 
hoc fa 


ciam; ut plori- 


14. Was jr Sian Wende in meinem Namen / 
das will ich thun. 


vr, Lieber jr mich / ſo haltet meine Gebor. 


Etego rogabo Patrem , &ali- 
P sien. utma- 
in xternum. 


veritatis ¢ quem 
₪ oteftaccipere, quia 
ide teum , necfcit eum, vos 
lognofcitiseum, quia apud | 5 
1 9 ue ge 


| i iere: 
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Aelmnonvidet. Vos autem vide | Welt nicht meh: ſehen / Ihr aber foft mich ſehen / 
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mundo? 


fanbt dat ^ ְ 
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ero vobis. 
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s 0 fum vobis: ut 
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 velkrum impleatur. 
Bä tum mcum, ut 
vicem, cut dilexi vos. 


em hac dilectionem ne 
ut ani mam ſuam- ponat 


ici mei eſtis, ſi feceri- 
» precipio vobis. À 


non dico vos fervos : quia 
it quid faciat dominus 
rem. dixi amicos zquia 


nque audivi à Patre 


feci vobis. 


vos me elegiſtis: fed ego 
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; gp quodeunque (mms 
in nomine mco; 


Mee? fando vobis , ut diliga- 
nvicem. 

Er 

« Beer vos odic: fcitote 
pec vobis odio lia- 


c mundo faiffecis: mun- 
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indo nón eſtis, fed egoe- 


" sd mundo, propterea odic 
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ino fuo. St me períecuti 
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20. 0 etal 
ſaget habe / Der Knecht 
— — d 
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Luc. 24, 


autem Leg SE [A 

m ego mittam vobis à Fa- euch ſenden werde vo Vater / de 
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duo Dicir ei ieſus: Tanto tempore 


fum 2 & non cognoviſtis‏ זט זכ 
ne Philippe qui viderme,vider &‏ 
i 1 Patrem. Quomodo tu dicis, Often-‏ 
ו ; ei Nobis Pacrem?j‏ 
Non credis quiaego in Patre‏ 
Pater in me eſt? Verba quæ ego‏ 
quor vobis,à meipſo non loquor,‏ 
in me manens, ipſe fa-‏ ה fr Da‏ 
DUE Yon ereditisc uia a egoin Pa-‏ 


* de? ee dicovobis, qui 
- | etedit in me, opera quz ego facio 
& ite ci 6 & majora horum fa- 
i; quia 'ego ad Patrem vado, 


In uc Eeguodcungue petíeritis in in, 
| [nomine meo,hoc faciam: ut glori- 
1 Pater i in filio. 


. e 
de Si quid peticritis in nomine 
meo loc faciam. , 
3 Degree: mandata mea 
fer 
m * "e rogaboPatrem , &ali- 
run paraclétum dabit vobis, ut ma- 
E neat vobiſcum in æternum. 
aj ae r. * 


7. ritum veritatis y quem 
mundusnon poteſt accipere, quia 
mo Des nec ; 
aut oſcitis eum, quia 
0 , dw ei it, & in vobis erit. ic. 
& Non relinquam vosorphineer fe 
0 ven 
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non videt. Vosautem vide- 


me 
ia ego vivo, & vos vive- 


2 "Mus richt oe SE 


teum , vos 
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| e, 13: 


14. Was [tenete menen Ge 
das will ich thun. 
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is ego ſum in Patremeo , & vos 
in ne,& ego in vobis. 


daß ich in meinem Vaier bin / vnd jr in mir 
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auß forcht für den Jůͤden / daß er möchte abnem. E 
men den Leichnam Jeſu. Vnd Dilatueerldubet conr» 
- dee? Ce nam den Leichnam JEfu 
abe 
39. Es kam aber auch Nicodemus / der vor . sn 
eb mals bey der Nacht zu JEfu kommen war / vnd 67. 
en. eem enr vnd Alven vntereinander bey 
nrergocorpuslefu, | 40. Da namen fic den Leichnam לוט‎ 
illadlinteiscum aro- bunden jn in Lelnen Tücher mit Specerchen / 
ar mos eſt ludæis ſepe · wie die Jüden pflegen zu begraben. 
41. Es war aber an der fiete / da er gecreutziget 
ward / ein garte / vnd im Garten ein New grab / 
in welches niemand je gelegt war. 
m pofirus erat. 


zo proprerParafceven 42. Daſelbſt hin legten fie y fam / vmb des 
uia juxta crat monu- Kuͤſitags willen der Juden / dieweil das Grab 
runt leſum. nahe war. 


^ lunus militum lancea la- 
cuit, & coacinuó exivit 
40 ua, 1 » 2 
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00156 aurem rogavit Pila- 
6 ber (co quod po 
pulus leſu, occultus au- 
merum Iudxorum; ) 
erec corpus leſu · Et permiſit 

Venit ergo, & tulit cor- 


rdi 
.( 


Veni + autem & Nieodemus, 
meratad [efüm., nocte. pri- 


item in loco ubi cruci- 
rus: &c in horto monu- 
vum, in que nondum 


wd 
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Eo uy NA autem Sabbarhi , Maria , fo 
ME / 0 ה:‎ LII KA 


numentum ; & vidit lapidem fub- ו‎ 
ae pin 


ergo; & venicad Si- 
rum, & ad alium difci- 
diligebat fefus , & dicit 
Tul Dominum Lag: 

o, & ncícimus ubi poſue 


Petrus ille al ius di- 3. 
venerunt ad monu- 
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difcipulus — der ande 
accupril true/onb kan 


m naſſet, vidi 

D Beeren Gigi ne diu | 
6. Da kam Simon Petrus jm nach / vnd gien 

. 3 


Fenit:crgo Simon Petrus fc- 
scum, & introivit in monu- 
tum, & vidit linteamina po- 


E rfadarium quod fucrat fu 
us, non cum . 


um, fed ſeparatim involutum 
locum. 


dern ort. 


TET 
| 


eb oun‏ ריר 
fenum Crabefari/on? faded (a ubets.‏ 


„Denn die Schr | 
r 


jo. Da glengen die Jünger wiber zuſammen⸗ | 
Maria aber ſtund vor dem Grabe / vnnd 41 


dt FTancergointroivic& ille di- 
glus,qui venerat primus ad mo- 
n, & vidit, & credidit. 
- . Nondum crim cane - 
D * vM at cum 
mortuis 


BEN itergo icerum difei- | ja, 
Pos 


Es * — ftabat 2 monu- | 
Benin ug ug e ee nun weinet/tuctet fie in 
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153 
— | 


ob AE‏ 55 הי 
[Pe‏ ה ₪ inibi‏ 
mia ü‏ 


E |] fencer SE 


RE AM Agr 


„qui Spi Weib / was weineft | 

Ben Zeen Al er di. eeh esr 
He »dicit ner / vnd fpsicht zu jm: Herr / haſt bu jn we 

i gen e ſo ſage mir / wo haft du jn hingelegt? ett 

Sieg? 


Spꝛicht JEſus zu fbr/Rarla, Da wante 
cb vn boy ſpꝛictt zu hm: Rabuni / das 
bafic Meiſter. 


7. Spꝛicht JEſus zu ihr: Ruͤh re mich nicht 
an / denn ich bin noch nicht auffacfabren zu mel, 
nem Vater Gehe ader hin 

vnd ſage jnen: Ich Fahnen zu ^ nem 
ler / vnd zu ewrem Vater / zu meinem Cott / ond ; 
zu ewrem Gott. 


18. Maria Madatına fempt / vnd verküͤndiget 
den Juͤngern: Ich hab den HERAN geſchen / 


vnd jolshes hat er gu mir 96036 | 


19. Am abend aber deſſelbigen Sabbats / da die 
Jünger verſamumlet / vnd die Thuͤren virfihlof, 
ſen waren / auß forcht für den Juden / kam Jeſus 
vnd trate mitten ein vnd fpricht zu nen: Frlede 
fep mit euch. 

20. Vund als er das ſaget / zeiget er jhnen die 
Haͤnde · vnd fine Sete. Da wurden fic fro / daß 
ſieden Herrn ſagen. ו‎ 


Gand Do- 


Mar. 16, 


xiffet, oftendit 
Garifi ſunt ergo 
ao. 
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hatjofenbeich ca , en tanda 
ic, | 22. Vnd ba tr bae faget/bfich erfican / vnnd acu. o, 
fan- ſpricht zu jnen: Nemet hin den Heiligen Seif 2 } : 


. Welchenirdie@ände 0 / ben fibt | 
ſte erlaſſen. vnd welchen jr fic behaltet / den finde 
fürbehalken, 


: vemifesitis peccato, 
eis: & quorum reti- 
font. : 


124, St mas aber ber zwölffen einer / der da 
el willing / war nicht bey jnen / da Jeſus 


29. Da ſagten die andern Juͤnger zu fim: Wir 
ben den 8 . Er aber ſprach zu 
Es fey denn / daß ich in feinen Handen ſehe 
die Naͤgelmal / vnd אבא‎ meinen Finger in die 
Naͤgelmal / vnnd lege meine Hand in feine Ode 
ten / will ichs nicht glauben. 


26. Bnd über acht Tage / waren abermal ſei⸗ 
ne Juͤnger drinnen / vnnd Thomas mit jhnen. 
Kombt Jeſus / da die Thuͤrt verſchleſſen waren / 
"ית‎ mitten ein / vnd fpricht : Friede feo mit 


titur Didymus „non 
quando veni: Lzfus. 


mei alli difcipu- 
ominum. Ille aufem 
idero ia manibus e- 
clivorum, & mittam. 
m in locum clavo- 


Et poft dies octo, iterum e- 
licipaliejus intus: & Tho- 
um eis. Venit leſus januis 
Wis, & Bett in med. o, & dixit: 


Deindedicit Thoms: Infer | 27. Dornach ſpricht er gu Thoma: Reiche det. 
rum tuum huc, & vide manus nen Finger her / ond fife meine Haͤnde / vnd rei⸗ 
5 affer manum tuam. & mit- che deine Hand ger / vnd fe ſie in meine Seiten / 
D eise vnd ſey nicht vnglaͤubig / ſondern glaͤubig. 


cRefpondit Thomas, &dixit 28. Thomas antwortet / vnnd ſprach : Mein 
HER Rond mein Gott. 


| een C 
ed 14.0 : Reati, qui non. ge a a / ſo glaubeſt du / Selig ſind / 
R = die nicht ſehen / vnd doch glauben, 


DE | 
ales quidem & alia fignafe- | 2o, Auch viel andere Zeichen thet Jeſus für fc 
ae n Pes difcipolo- nen Yüngen / die nicht gejchrichen (inb in vio 
libro hoc dux non funt fcripta ſem Buch, 
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Y epe Ma- mal an dem Meer / bey Nele & 
ap EM aber alfo. 


la vit autem fic: _ 


/ ui erat à Cana 6231116 
äs, & alii ex diſcipulis 


Citt Eimen periit prs 


texierunt & aſcenderunt dente chen enis odi 5 
*&illa nocte nihil pren- | ono tratten in das 1 ד‎ eed 


fübigen Nacht ſiengen fie nichts. 


Ba 
Mans autem jam facto ftetit | 4 Da es aber jest Morgen war / ſtund | 
t eee Ann Deine ie Sage wufletenkd/ tas 
fe poli quialefuseft. «e JEſus war. ; 


s. Spicht ye fus zu en: Kind 
Vie zu eſſen e W Reis 


; 'ergoeislefus: : Pueri nun- 
idpulmentarium habetis? Re- 
funt ci: Non. 


igsMitriteimdexreram | 
- Bit de Rivehieris- Mife- 
pi jam nen valeban il 
pre mukitudine pi- 
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16. E P ל‎ nsi 
1 java série? 

PET dia im e 

ro sm upon wo 


go. Spricht JEſus zu jneni : Bringet 
E 


p. Simon Petrus nein / vnnd zoch ba 
Bau sauna e rt 
sig. Vnd wiewol ihr fo viel 


ebe? Venite & pran- 


no audebat difcumben- ן‎ Spicht IJEſus zu 


Maal. Sliema te 
dorf Agen: 


ee : caccepie pa- 19. Datombe JEfusnimbtdas Brodt/onnb 
Geis, & pilcem fimiliter. gibts jnenjveffeibigen gleichen auch Sifch 


mtertid maniſeſtatus 14. Das iſt nun das dritte mal / das fue of 
alis fuis, cüm relur- fenbart ift ſenen Jüngern / nach dem er von den 
me Todten aufferfanden iff. 


" Da fie nun das Maal gehalten tten / 

roleíus: Simon Iohannis, che ye fue zu Simon Dao. Can 30 
hist Dor EC | panna} Baff Du mich TE AE mich וט‎ 

Walz, Quiaamo sc: | ben OF jche zu ſhm: Ja HERR / du wel 

3 daß ich ch lieb bab. Spꝛicht er zu jm: Weide 

meine Laͤmmer. 


EN * 
ergo iſſent, dicit 51- 


Sat 
Ce el iterum: Simon Iohan- 
1 eme! Ait illi: Etiam Do- 

ac quia amo te.Dicit ei: 


ל 


16. Spꝛicht er aber zum andern mal zu ihm: 
Simon Johanna paſt du mich lieb a Er ſpꝛicht 
zu im: Ja RN du weiſſeſt / daß ich dich lleb 
habe. Spꝛicht er zu jm Welde meine Schaaffe. 
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58. Wartich/warlich ich ſage dir / Da du · jůͤn⸗ 
0 en | ap CS . ich fa (it viri ? wo 
nus tuas, & alius te f > : Wenn du aber alt wirt 7 wirft 
quo tu non vis. du deine Haͤnde auß ſtrecken / vnd ein ander wirdt 
. dict guͤrten / vnd fügren/wo du nicht hin wilt. 


3. Das faget er aber / zu deuten / mit welchem H 
Todt er Gott preiſen mürbe Da er aber das ge⸗ 
ſaget / ſpricht er zu zm / Folge mir nach. 


Perrus,viditllum |20, Petrus aber wandte fich vmb / vnd ſahe den 
diligebat Tetus, Junger folgen / welchen IEſus lieb hatte / der 
5 Pier auch an feiner Bruſt am Abendeſſen gelegen | 
dessen ` war vnd gefager hatte: HERR / wer iſts / der 

: » dich verräch? 


ke Da Petrus diefen fa 
Hege / was foll aber dieſer 


(atem dixit, fignificans 
rificaturus effet Ded. 
fer, dicit ei: Se- 


cergo cum vidiffet Pe- 
a: Domine, hic au- 


fichte zu Jeſu: 


[ ו 
CyCfue ſpricht zu jhm ? So ich will daß er‏ .22 
bleibe / diß ich komme / was gehet es dich an? Fol⸗‏ 
ge du mir nach. ;‏ 


Bi: Si eum volo 
veniam, quid ad te? 


ergo fermo iſte inter 23. Da gieng eine rede auß vnter den Bruͤdern: 
ia difcipulusille non mo: | Olcſer Jünger ſtirbet nicht / Vnd JEſus fprach || 

SixiceisTelus: Non nicht äu jm: Er ſtürbet nicht. Sondern fo ich 
» fieum volo manere pill / daß er bleibe, bif ich komme / was gehet es 
quid / ad ce? | dich an. 


e difcipelosille, ui |; Die i da dd ! 
perhibet de 88 5 24. Diß iſt der Juͤnger / der von dieſen dingen 
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oxvx. Llutas / Von der Apoſtel Geſchlcht. 


Das I: Capiicl. 

Je erſte Rede habe gethan / lit 
5 Ka A al tenen ydus 

anfing / beyde zu thun vnd zulchren. 
he in diem qua præcipiens | 2. Biß an den Tag / da er auffgenommen ward / 
olis per Spiritum factum, | nach dem er den Apoſteln (welche er hat erwehlt) 

le umptus eſt. durch den Hriligen Geiſt / befehl getan hatte. 
3. Welchen er ſich nach feinem Leiden leben 
dig erzeiget halte / durch mancher ley erwelſung / 
vnd lich fic) ſehen vn er jnen vi rtzig Tage lang / 

vnd redet mit wn vom Reich Gottes. 


mi 1 quidem fermonem, 
de c anibus,ö Theophile, 
x coepit Ieſus ficere & do. 


ו 


prebuit ſeipſum vi. 
fstonem fuam in mul 
tis, per dies quadrapin- 
Sic loqueas de regno 
onvefcens. pr ccpit eisab 
s (Cr idm fed 
omifsionem Patris, 


! ( inquit ) per os 

nes quidem bapti- 
n 
non poft mu kos 


dern warteten auff die verheiſſung deß Vaters / 
welche jx habt gehörer ( ſpꝛach er) von mir. 
Denn Johannes hat mit IB 

Fhraber ſolt mit E Gi urs 
werden / nicht lange nach dieſen Tagen. 

6. ranae re Bes Cr אק‎ 

n / vn HER d 

br» rai auffrichten daß Reich Sade d 
7. Ex aber ſpꝛach zu jnen: Es gcbiiret euch nicht 
- | zu wiſſen Zeit oder Stunde / welche der Vater 


feiner Macht fuͤrbehalten 
8. etes ab oe ged des Heiligen 


rqui convenerant,inter- 
eum, dicentes: Domine, ſi 


BE ומכו‎ leruGlem,& ; 
3 Bu ue ad lem / vnd in gantz Judta vnd Samaria / vnd biß 


an das Ende der Erden. 


A n ben zuſehens / vnd eine Wolcke nam jn auff für 
iseoru jren Augen weg. 


4. Vnd als er fieverfammiet hatte / befahl er 
jhnen / daß ſie nicht von Jeruſalem wichen / fo | 7, 


Geiſtes empfahen / welcher auff euch kommen A 
wirdt / vnd werdet meine Zeugen ſeyn / zu Jeruſa⸗ 7 


9. Vnd da er ſolches geſagt / ward er auffgcha: | 


A A : 10. 


fob.r, 16. 
inf. 7A 1. 
16 12:4 


Ifen 24. 
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Dre Apoſtel Geſchicht. 


Das I. Capitel. nue 
je. Vnnd als ach ſahen ge Himmel 
fahrend / ſihe / da Are opge Maͤn⸗ 
ner in weiſſen Kleldern. 3 
p. Wulche auch ſagten: Ir Manner von Gay 
lilca / was flshet ir / vnd jeher gen Himmel e Die 
fer Jeſus / welcher von SEH וס‎ 
5 gen Himmel wurdt kommen / wie ihr ihn chien 
babt gas Dime fahren. 

12. Da wandten ſie vmb gen Jeruſalem / von 


dem Verge / der da heiſſet der Delben f 
nahe bey o e Hot ARM 


13. Vnd als fie hinein kanten / fliegen ſie auff 
den Soller / da denn ſich enthielten / Petrus vnd 
Jacobus Johannes vnnd Andreas Philippus 
vnd Thomas / Barthotomeus vnd Macheus, 
Syacobus Alphel Sohn / vnd Simon Ziel 
vnd Judas Jacobi. 


troiſſent in > 
int ubi manebant 
: Iacobus & An- 

& Thomas, Bartho- 
heus , lacobus Al- 
lotes, & ludas Ia- 


eunt alin. 
in Orarione cum, 


ria matre 60 & 


44. Diefeallewaren fite bey ein ander einmũ⸗ 
tía mit deten vnd flehen fatfit den Weldern / vnd 
Maria der Mutter Jeſu / vnd ſeinen Bruͤdern. 


1. Vnd in den Tagen trat auff Petrus enter 
die Juͤnger / vnd ſpꝛach: (Es war aber die Schar 
rc ber Namen zu hauffe bey hundert vnnd zwein / 
dig.) 
oporter impleri | 16. Ihr Manner vnnd Brüder / es muſte die ge 
praedixit Spiritus Schrift erfuͤllet werden / welche zuvor geſagt s 
David de Iud: ‚qui | hat der Heilige Geiſt / durch den Mu id David/ SN 
comprehende- | pon Juda / der ein Fuͤrganger war / derer die 3e 
E e jf engen. 
connumerarus erac in yy. Denn er war mit vns gezehlet / vnnd hatte 
elt fortem mini. | big Ampt mit vns vberkommen. 


8. Gift hat erworden den Acker vmb ben on 


jusillis exurgens Petrus 
ram, dixit: ( Erarau- 
um fimul , feré 


den poſſeditagrum | 1 
uquitatis; & fufpen- | gerechten Loßn / vnd fich ergenckt / vnd iſt mitten 
ns, & diffala unt | enzeg geborſten / ond all [cin Eingeweide auf: 


atb, 


A3 19. 
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| Sipofi Sibir. 


LS 
Que 1, Capitd. ER 
id pe 5 
‚um eft enim in libro ſtchet gefehrieben im Pfalmens | rese | 


um: Fiat commoratio eo- 
im, & non fir qui habitet 
tpifcopatum ejusaccipiat 


et ergo exhis viris, qui 
unt c in omni 
quo intravit & exivit 
Dominus Ieſus. gegangen. 
piens à baptiſmate Io- | 2? Von der Tauffe Johannis an / Më auff 
ue in diem. quaaffum- den Tag da er von vns genommen iſt / in Zeuge 
nobis, em refurrectio- | feiner Aufferſtehung mit vns werden. 
iobifeüfieri unum ex iftis. | 23, E Au Ls rod mn ar 
10 cv eee vnb Mat⸗ 
am. 
24. Beteten / vnd ſpꝛachen: HErr / aller Hew | . 
tzenkündiger / zeige an / welchen du erwehlet haft 
vnter dieſen zweyen. 
'ecut minifteriihu- 2j Daß einer empfahe dieſen Dienſt vnd 
RENE ſtelampt / davon Judas abgewichen iff / daß er 
das, ut abiret in- locum hiengienge an Ort. 
IN 26. Vnd ſie wurffen bae Looß ober (ic / vnnd 
das Looß fiel auff . er ward zu⸗ 
geordnet zu den eilff Apo 


anoſti omnium, o- 


ex his duobus 


1 


dederunt fortes eis: & ce 

fuper Matthiam , & an- 

89 60 cum undecim Apo- 

"Car. IL 

m complerentur dies Pen- 

tes, erantomnes pariter 
loco. 


Das II. Capitel. 
ND als der Tag der Pfingſten erfuͤllet ae... 
war / waren fic alle cinmütig bey inam | Mr 
der. , 


D 


factus eft repente de calo | 2. ind ein Braufen vom f 
Jam advenientis fpiri- eines gew EC 


mentis, &replevittotam | füllet das 001106 Hauß / da fie ſaſſen. 13,6. 
un Sob mil füllse das gantze Haufyda fi faffen tok 7.38. 
'runt illis difpertitz 


= rang am ignis, (cdit que ſa- 


3. Qnbnanfsbeanjnen die Zungen zerthei⸗ 
iet / als weren fie Fewrig / vnnd er fatte ſich je 
einen jeglichen unter jnen. 


vs NE.‏ ו 
às‏ 8 4 לא ?Tpn mei dp‏ ללד = 
[mma uo» vs Ken eg zg) Par‏ 

1 
comm ee לי‎ xi 
Prou E mun שים‎ | = 
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e" Wr. 
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7 Spot G bit 


4. nd ג‎ di Di 1 
vnd fingen an zuptedigen init andern Sun 
nach dem der Geiſt jnen gab anfzujpsechen 

$. Es waren aber Jüden zu Jeruſalem 


nend / die waren Gottsfoͤrchtige Maͤnner / au 
allerley Volck / das outer dem Himmel iff. 


6. Da nun die Stimme geſchach / kam die men 
ge zuſammen vnd wurden verſtöꝛtzt / denn es 6% 
ret ein jeglicher / daß fie mit ſeiner ſpꝛache redeten. 
7. Oie entſatzten ſich aber alle / verwunderten 
ſich vnd ſpꝛachen vntereinander: ipe / find 
nicht dieſe alle die da reden / auß Galilea? 

8. Wie hoͤren wir denn ein jeali Spꝛa 
ו ו‎ iH 
9. Pareher vnd Meder / vnd Elamiter / vnd die 
wir wohnen in Meſopotamia / vnd in Judea / 
vnd Cappadodia / Ponto vnd Aſta. 


jo. Phipgia vnd Pampßyſta . Egypten / vnd an 

den Enden der Lyblen bey Cyrenen / vnd Auß⸗ 
laͤnder von Non, / 

queque & Profdyri, lu. Juden vnd Juͤdengenoſſen / Creter vnd Xs‏ ו 

bes audimus coslo- Taber wir boten ſie mit vnſern Zungen die groß 

linguis mër: ſen Taten Gottes reden. 

Late omnes, A | 12. Sie entſatten fich aber ale ond wurden jrre/ 

eeng 6 1001646 vnd ſpꝛachen einer zu dem andern: Was will 

hoc eſſe : das werden? 

13. Die andern aber hattene jhꝛen ſpott / vnnd 


ſpꝛachen: Sie d voll ſuͤſſes Weins. 


omnes Spiritu 


t loqui variis 


RR ritus ſanctus da- 
p 
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poses ia leruſalem ha- 

e Cer o 
ib cæ lo cft. 

hac voceconve 

ticudo , & mente confuf: 

iam audiebat unuſquiſquc 


iodo nos audimus 
uam noſtram, in- 


לש 
Medi, & £lamire,&‏ 
Mefoporamiam , Iu-‏ 
ippadociam , Pontum-,‏ 

EM 
hryoiam & Pamphyliam , 
m, eres Lybipique EM 
4 cu, & adven¢ Romani. 


autem irridentes, dier 
a mufto pleni ſunt ifti. 


lutem Petrus cum un- 
vocem fuam , & lo- 
iri 10481, & qui ha- 

univerfi , hoc 


fic, & auribus perci- 


meine Wert zu wren Dore eingehan, 


B 1% 


4. Datratt Petrus auff mit den Eilffen / hub 
auff [inc Summe / vnd redete zu jim : Ihr Juͤ⸗ 
den lieben Maͤnner / vnd alle die jr zu Jeruſalem 
wohnet / Das fg euch kunth gethan / vnnd laſſet 


inter k 
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! איתו‎ Maas 


Das 1 Wee, 
[26.. Darum iſ md 


4 uamea: in- / d meine 
3 ZE Sungei fem idtm ac mein bwin 


repr een 
a Denn bu wirfi meine Sree 1 Dd, der 
Schach E EE 
liger die verweſung ſehe. 
ire: 28. Du haſt mir kunth Bean I: Dinge 
sfagie: dle rh erint of mirati 
(ré dainem Angeſichte. 

: 29. Ihr Männer lieben Brüder 
EE 
t uic orben vnd begraben / vnd ra 
rb iae ו‎ Sag. 1 


85 — Als er nun ein Prophet war / vnnd wuſte 

| daß jhm Gott verheiſſen batte mit einem Eide / 

jus federe | daß dle Frucht feiner ach folte auff feinem 

Stuel ſitzen. 

3. Hat ers zuvor geben / vnd geredt von der 

Aufferſtehung Chriſtt / daß ſeine Seele nicht in 

der Hellen gelaſſen ift / vnnd fein Fleiſch die ver 

nem weſung nicht geſchen hat. 

fom relulcitavit Deus, 32: Dieſen JEſum hat Gott aufferwecket / 
0 mes fitus. deß finde wir alle Zeugen, 


Gap tus eft de refur- 
neque dereli- 
us caro ejus. 


34. Denn David if niche gen Himmel gefah: 
E ro, Er cher: Der DENN hat geſagt zu 


0 meo, Re ade- 


m inimicos tuos 
. 


d Biß SÉ deine Feinde lege zum Schaͤ⸗ 
mel deiner 


36. So wiſſe nun das gantze Hauß Sfradge 


né ſciat ergo omnis 
& Dominum. 
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Der Apoſtel Geſchicht. ET 
Das! I. Capitel. 


37. Daficaberbas Meer “ ging Dr? 
en 
andern 2 5 Arcee Bruͤder / 


was ſollen wir thun? i 
38. i zw 
Gë Loge ar den Namen | fore 
MÉ en oer Cindi 


39. Denn וט‎ ijdiefeverhelß 
ſung / vnd aller die ferne ſindt / welche Gott vnſer 
J9€9UX Beran ruffen wirdt. | 


49. Auch mit viel andern Worten bezeugt er ⸗ 

vnd ermahnet / vnd ſpꝛach: Laſſet euch heiffen 

von dieſen vnartigen Leuten. 

4. Die nun ſein Wort gerne annammen/lich 

fen fich Tauffen / nnd wurden hinzu gethan an 

ep drey tauſend Seelen. : t 


fria mL 


42. Oie blleben aber beſtendig in der Apoſtelen /« 
Lehre / vnd in der Gemeinfehafft/ond im Drove 
brechen / vnd im Gebet. , 

43. Es kam auch alle Seelen forcht an. Vnd 
. durch die A⸗ 
poſteln. 


44. Alle aber die glaͤubig waren worden / was 
ren beyeinander / vnd hielten alle ding gemein. 


Ire Guter vnd habe verkaufften fic / vnnd 
KE ſie auß enter alle / nach — jedermann 


auditis compun- 
dixerunt ad Pe- 
[ iquos Apoſtolos: 
cien us vici facris? 


obisenim eftrepromißio, 
ieftris,&c omnibus qui lon- 
e quofcuaque advocaverit 
s Deus nofter. 

etiam verbis plurimis 
ft, & exhortabatur 
aminià generatio- 


erunt ſermo- 
zati (unt, & appoſi- 
illa animæ circiter 


t autem perfeverantes in 
ſtolorum, & commu- 
i&ionis panis & ora- 


bat autem omni anima 
aulca quoque prodigia & 
pa ] len: em, 
erat magnusin u- 


im qui credebant, 
& habebant omnia 


one: & zum 
1 t 1113 omni- 
me noth war. 
e per duran. 46. Vnd ſie waren taͤglich vnd flets bey ein; 
in, templo, & fran- ander einmütig im Tempel vnnd brachen das 
jmos panem , fume- | 38901 hin und her in Hauſern / nammen die 
m exultatione & Speiſe mit frewden vndeinfaͤltigem Hertzen. 

dis: | 47. Vnd lobeten Gott / vnd hatten gnade bey 
ew teca | dem gangen Volck. Der HERR aber that bit? | zangebat 
Aus autem addebart qui fal vi zu taglich die da dig "ig der Öemeine, Lag 
1016 T Ecclefiz. | 


I. ‘Emnav- 


> RER} Kach vy Val 7 


3 וּבְרָאותו um mar:‏ כּיעתִידים 
am EE -‏ טאל E vm‏ 
Vë A tee‏ בו Ka GON n» Does ape‏ 
wes vlt. "Amiens‏ 0054 
ever DN op e :‏ 
zm ne ang» zen elf ;‏ אין ואֲשׁר 
Ze Bu duet‏ איתי AS‏ 2 0027 ישוע nua‏ 
ו denm Bap "ee‏ 1 
l minus‏ .7 
WEN virium) en‏ 
taz» Sion or "dass os e L. Ka‏ 
RER Wu? 3 ne D s e‏ את 


EI Bed D eet T 


9: ved dde d 
"t 


ni kee dene rid N 9 


204 e 

DD N r! 100‏ ה EE‏ אל 
qum | ee‏ בר c‏ טפיר aan‏ 
R tao, Zen!‏ 
ד en "een‏ יאשר Mum‏ 1 


* 
ngos אותו‎ irg NN DUEO) 11 dn renn, 


r 2 rr Han umm | 
t nam טלמה‎ N. a0 ג‎ 
Cem לָעֵם‎ m» DA mima. | , 
roy Mn, e dps 
KT * mann מה ז‎ "ek pátinddriéres 


— Der Apostel hh, ` 
Das 11 l. Capitel. ּ 
ez ge sen non 
use ee 
| 2 SE von Mutter 
e jn tdalích 


4 ot eg 
/ empeto Thür rs die Sch 
: ו‎ 
den Sempel glengen. 


8 = ו‎ an mit Johanne / vnd 


ad duce 


ibid; rete 5 / 0 יְ‎ 
15 nen €— a fini 
— pora te-|v, And der rechten Hand / vnd 
" | ríchtet jn auff. Alſo balde Runden feine Schen⸗ 
ל‎ m 
: is in - 0 vn 
er: Ee 


Deum. ew: 
bant autem illum , Sie kandten jn auch / daß ers war / der vmb 
qu adelecmofynam | — Allmoſen geſeſſen hatte für der ſchoͤnen 
gebun portam rem. Thuͤr deß Tempels Vnd ſie wurden voll wun⸗ 
) 8 derns vnd entſetzens / vder dem / daß jm widerfah⸗ 
igerat illi ken war. 
etn P u. Als aber dieſer Lahmer / der nun geſund war / 
em , cucurrit Bee: fich zu Petro vnd Johanne hielt xum alles 
"geg qua ap- Kee inen in die Halle / die ba haffee Salo⸗ 
flupentes. ie | monis/ond wunderten fich. 
prs px. Als Petrus das ſahe / antwortet er dem 
i popukı erfier Volck: Ir Maͤnner von Iſracl / was wundert 
iin hoc, jr cuch da darüber / --- 


6 


8 alle Volck wandeln vnd 2 


Ae - 
nup 


12 


"Yo רשקב‎ P cun ar D 
ישוע שר אתמ‎ ig m האיר‎ 
dn us) אוהו‎ Gr: ny 
Zen לא 987 בר‎ nyo b אשר‎ | zer 
Boo uL 
ne E Dun Ka ANY 14 
1 85. am DXTO INA Ee 
niv SER Um ואת-נפיא לקים‎ ` Legere dus e 


CA 


pores uU DNUS ז‎ man הינימ‎ | 
מִשְררואים‎ DN ins. reve 7 P 
joo העיד הכין היב‎ ESAE tm i 
Eed? $ a SN Iv | 
$4033 men 
zy uS = ET D ושמ‎ a» 


"4 Ee E: Ze 
a 53 UMS הניד‎ JE am) ro: = 
ילא‎ m) na nn» = 
HK | 1 | 
-—N לחת‎ ne לָבי הנממו‎ 19 
SIR MD COM | 
engen.) אס תֲכוֹא שת‎ NEN 20 7% 
een non Ya Hais om E Ska 
rt Erd בע שמתות.‎ eed nre 
r Ga Dien TEN ותו‎ GE 
: רא הטיח‎ 
KACKEN 5 5 — א‎ 
TUUM 127 TER es namens mean ö Na ira : 
: מעלכם‎ ein 752 KC | ייל‎ dë ep 


—— — 

Der ae? הר‎ LE 

Das III. Gapitd. 

oder was ſehet it fe wir bii | 

wandeln ———— 
veavif ? : 
Der Gel! Abr Jacob / : 

. lu Got - iras mon aon א‎ 
zeit welchen jr vderantwortet vnd ver'äug: 
bt für Picato / da derſelbige vrthellet yon: 

/ zu laſſen. 


ai en. N. Ir aber verlaͤugnetet den Heiligen vnd Ger 7 
paftis, & pet iſtis visum ho- C ו‎ | 


eat יר‎ 


iert 
ern Deus ſuſeitavit à mot · 
s tefles (amus, 


e, hae 16. > Bnddurch den Glauben an ſeinen 

deris Sc noſtis, confir- men / hat er an dieſem / den jr fehet vnd kennet / bes | 

:6 fides quz per ſtetliget finn Namen / vnd der Glaube durch 

Bere fanira- Gu dieſem gegeben Dicht geſundheit fuͤr ewren 

d omnium Augen. d 

Ka CMS iaper |17. Nun licben Bruder / Ich weiß / daß ihrs 

n feciſti 2 prin- HEIN UK auch wer 
: berſten. 


iasir 8. E rege 
hetarum, pari | feiner Propheten zuvor verkuͤndiget bat / wie 
Chꝛiſtus lelden ſolt / hats alfo erfület, 

| € un Buſſe vnd bekehret 

: Sabon adr e er 


oporter quidem cx-‏ ג 
ue in tempora re-‏ 
m , quz locutus‏ 


22. Munig 


SEI 
N22 - WC OMS אָמר‎ an ה‎ 
are ar nim הבס יחי‎ de 
BETTEN ker wed» Cana 
Zoo? $3 $ s ב‎ SUN d 
Jam »oc אֲשֶׁר לא‎ SR is smi ni. 2 
wre un ebe A PESE Zen 
+ Tere Ur Ee 


Tou ON 33 EE iy 
את--אבותינוּ לאמר‎ eU ERE 
Ya ma ba 3T Io D N 
ישוע‎ n3 הַחִים את‎ nern 725 6 
איש‎ Cas mans Eh אית:‎ DOT 


איש מְרָעותִיכָכם f‏ 


ziv d'Ae Ü 
GE | 


Lu 
mr» העט הָמ‎ mens 
am ds והפקיד‎ "prä an 
1 


mme אתיהקומת‎ Tum Dim 
DIR men maß rni A. 
הוא!‎ za» meus de 
bees Omen וָרָבִּים‎ A 

^$ האגה n‏ מספר הַאָנָשים Caen‏ 
שת אִלָפִים איש 4 

ren Zare Ama I 
i Geen eem oun 


ew, RE Er 

e — * 

|| ACTA. APOST: 

E Cap HI 

idem ad patres di- 

| hetam ſuſcita- 
is Dominus Deus veſter de 

ibus veftris tanqua me: ipſum 


*ta omnia quacunque 
Be quzcungu 


Der Apoſtel Heſchicht— 2 
Dae (IL Capt. 

en Vater: 
eae accio en 


= Denn zn 
Gotterwecken / auß ewren Brüdern / gleich wie 
0 a ac 


0 er sen es S St Dëse 


ss Prophete à Samuel, | 
uilocuti ſunt, annun- 


Vnd alle Proph «ten von Samuel an 
vibbenadywicvidfe euch / bie haben 
von Dielen 7 


25. Fri vnb deß Bundes 
Sie tm pheten vnd deß Bu 


e 


Das III. Capitel. 
went 3505 aurem /illis ad | Wf 49 fie aber zum Dolce redeten / tratten zu 
jpulum; fuper venerunt fa- jnen die Prieſter / vnd ber Hauptmann def 
dores & magiſtratus tem- Tempels / vnd die Sadducecr. 


2. (Die verdroß / daß fic das Volck lehreten / 
vnd verküͤndigten an "MEIN die Aufferſtchung 
von den Todten.) 


kin; 1 3, Vnd legeten die Haͤnde an ſie / vnd festen fie 
erunt ec ; s in cra- ein / biß auff Morgen / denn es war jetzt abend. 
n etat enim jam vefpera. 2 
Mul . 4. Aber viel vnter denen / die dem Wort judy 
Abuenerecliderunt: 4 lack 5 ketea / wurden gläubig / vnnd ward die abl der 
us virorum, quafi quin- Manner bey füͤnff tauſendt. 


umd 6 gutem in eroſtinum, F. Als nun kam auff den Morgen / verſamm⸗ 
tonpreparentur" principes eo- leten ſich jre Oberſten vnd Elteſten vnd Schꝛifft⸗ 
ny & ſeniores & fcribz in leru - geleheten gen Icruſalem. 


WS C 3 6. Sei 


us T hs racks: ei rt; אט‎ 
| יה‎ ee be 
ü NN UE» Ce T או‎ "s 
Ts Y nmn NoD Ly "s 
N39? gem urn sn ליה‎ 
ebe NOSE סננ‎ 2 
8 גושע הנר‎ "mm vie? Em 
Lag vare» os] 827% sm 10 
C d KZ més בי‎ EES 
TAN RATTEN הזקשתם: אותו‎ |! 
Fd עובר‎ Nin To n ממתים צו‎ | 6 
1 . הכה‎ dee 


EM Sen KS V e SH 11 
/ trono VR En תרח‎ N sl 
J N Seck e EIS WIEN 
Edu Se nos את‎ TREE , 13 
וְכִי‎ MAT C33 אֲנָשִׁים בּעֲרָיִם‎ e וילעו‎ 
"»T N mop SE mon mech לא‎ 
? עם ישוע‎ vno» eum veer: 
לימ הירמ‎ EIN ERNANNT 4 
son 5239 $39 היה‎ ek מאה‎ 6 
auem לצאת‎ CEA ART % 
« D cei xum 
לאנשיבם הַאֲלָהּ‎ d לאמר‎ 6 = Gig " sual A 
eech DUMP nb: Tam כי םאות‎ tans ane! im ci aa 


tee Séien N auras 
: Za לא‎ ER nu SET] zb» : 


א 


E d 
facerdo- 6. Pr RU "e as vnd יי‎ 
Iohannes, & A- vnd Mid ee 
waren eon Dogmpricter Geſchlechte. 
2. Vnd ſtelleken fie fe ſich / vnd fragten ſie | 
ut in | Auß welcher oder in men 
iritu ſincto 8. Petrus voll d gen . 1 
Jue Lo Rodd ao edt 
Lo E | AT E. BEE pec - 


die dijodicsmur in, .So wir heute werden gerichtet vber dieſer 
ב‎ | pota antem nim / durch 
ode welcheer iſt geſund worden. 

Muf ebe 0. So ſey euch vnd allem Volck von du 
₪ ni, uem vos 


₪ itayic von Nazareth / welchen jr gecreutziget habt / den 
7 שולפל‎ GER femel he / ftebet 


$ qui reprobatus j. Das iſt der Stein / von euch Bawleuten 

e bus du fatus | vereorfren/bergum Eckſtein worden (f. 

ol e 

Et non eft in alio aliquo fa- | j Vnd 10 in keinem andern Heil /- (8 auch 
kein ander Name den Menſchen gegeben / darin / 


enim aliud nomen eft ſub 
tum hominibus, in quoo- | nen wir ſollen ſelig werden. 


alvos fieri. 
utem Petri : Sie fahen aber an die Frewdigkeit Petri 
har Song qu ; bab Syobannis/pnb verwunderten ſich / Denn fic 
lene fine literis & dio. waren gewiß daß es vngelehrte Leute vnd Leyen 
tur,& cognoebant waren / vnd kannten ſir auch wol / daß fie mit yo 
IEN erant. ſu geweſen waren. 

4. Sie ſahen aber den Menſchen / der geſund 
fuerat, war worden / dey jnen ſtehen / vnd hatten nichts 
dawider zu reden. 

. Da hieſſen fie fie hinauß gehen auß dem 
icem. UA ul ein * 4 

34, 5: Quid faciemus ho- 16. Vnd ſprachen: Was wollen wir mit dieſen 
en an dem... | Menichen shuns Denn bae Zeichen / durch fie 
Bibus halsicancibo: Se Glen geſchehen / iſt kunth / offenbar allen die zu "yan 
pum clk, & non poflumns ſalem wohnen / vnd wir koͤnnens nicht laͤugnen. 


Zu. 209 
arts. 
. Pet 2,7 
Rem 


ML 


17. AN 


פע לי הש ליחים 24 


77] 


owe‏ ל 


rege: mm a N N אם‎ | > 
weg DR Tann 2 | = es 
VON אֲשֶׁר‎ DE ל‎ 26 
1 לא לְרַבּר‎ EN 
u וְהַמָה מתְנְחָמִים לָהָם הירוס‎ a 
— . 
dE 
e es בד‎ NEN N SNN 2 2 Freide 
e הרמאה היה‎ Ee 
Em mes Dun2 090 ij o פא"‎ 
* ליחכ‎ ne oe | 
f OCDE Dum 
ECTS r 4 
ER ימד אֲל-הַאֲלְהִים לַאמריהנָה‎ Sy 
Sgr עשת‎ TEN הא האל הים‎ 
! e CET N את‎ 
לָמר‎ PEN TU» בְּפִי דוד‎ SUM 2 
1 5 r Sen den בגש‎ 
"Err אֲרֶץ‎ Sen 6 
1 n ול‎ De- T» 
zen- CONEN en קפ‎ 
TIER "UN e- בעיר הואת‎ ( 
my גם הירד וס פונטיאוּס פילטוּט‎ 
| 1 ar ram 


* 
CH 
eg 


El ACTA POST: 
. Cap. IV. ; 


: 3105 dmpliardivalgeror in 
comminemur eis, neul- 
n^ nomine hoc ulli 


atescos, denuntiave- 
nö 
tin nomine Icfu. 


verd & Iohannes re. 
tes , dixerunt ad cos: Si ju- 
eſt in conſpectu Dei vos po- 
dire quam Deum, judicate. 


Non enim poſſumus quæ vi- 
58 raudivimus, non loqui. 
li comminances,dimife- 
oninvenientes quomo- 
propter populum 
אוה‎ Ca id quod 
in co quód accide- 


m enim erat ampliüs 
inca homo, in quo factum 
fignum iftud faniratis. 
"Dimifsi autem venerunt ad 
*&cannuntiaverunt eis, quan- 
: cipes 6620068 


diffent,unanimi- 
em ad Deum, > 
nine, tu es Deus, qui 
terram,mare; & o- 


nt. 
iru ſancto per os pa- 
id pueri tui dixifti : 
runt Gentes, & po- 
{ inania? 


ht reges terre,& prin- 
int in unum, adver- 
& adverfus Chri- 


nerunt enim veré in 
A adverſus ſanctum pue- 
Tefum , quem unxifti, 
& Pontius Pilatus , cüm 
& populis Iirael. 


loquerentur, ne- 


Der Apoſtel Geſchicht. 

2 Das L111. Capitel. 
17. Aber / nicht welter einreiſſe 
"s das Seren ernſtlich drehen / 


daß fie hinfort keinem Menſchen von dieſem 
Namen ſagen. 


48. Vud riaffe inen / nd gebotten ihnen / daß 
noch febres 


aller di lieſſen / 
vi Phat ג‎ Ye i. 
]o. Petrus aber vnd Johannes antworten / vnd 
ſpꝛachen zu jnen: «tjr 

: ( / denn 


^ f wir cuc 
o. ani 6 : ch 
iod foiten rip " var Ne 
27. Aber fie droheten inen / vnd lieſſen fie 


vnd funden nicht / wie ee ul 


Volcks willen / denn ſie lobeten alle G Ott 
dem / das geſchehen war. * 


2. Denn der M vber vi 
ameet ntt 


23. Vnd als man ſie hatte laſſen gehen / kamen 
ſie zu den ren / vnd verkuͤndigeten jnen / was die 
Hohenprieſter vnd Elteſten zu jnen geſagt hatt. 
24. Da ſie das hoͤreten / huben ſie jre Stimme 
auff einmuͤtiglieh zu Gott / vnd ſpꝛachen / HErr / 
der du biſt der Gott / der Himmel vnd Erden / vnd 
das Meer / vñ alles was dariñen iſt / gemacht hat. 


25. Der du durch den Mund Davids / deines 
Knechts / geſagt haf: Warumb empoͤren (icf) die 
Ferr rs Die Voͤlcker nemmen fuͤr / das vmb 
onſt ift e 


26. Die Koͤnige der Erden tretten zuſammen / 
vnd die Fuͤrſten verſammlen ſich zu hauffe / wh 
der den HERREN vnd wider ſeinen LAN 

27. Warlich ja/fie haben ſich verfammictüber 
dein heiliges Kind JEſum / welchen du geſalbet 


. vnd Pontius Pilatus / mit den 
den / vnd dem Volck Iſracl. 


4. 


שת .28 כ 


, ` 


——— CSS 


ym eur הט‎ mim wr 29 Wie 
12 ar Wer l 7882 
rr TO a Nj j^ 
UE n" So DD mns 

A DH ישוע‎ Tow 
₪ ht epu vl äer » 


b = 
Te ys 
ur ג‎ 


1 


dës is am EC vens y Bue lrg pede 
eS El No את ואיש‎ > vn n GH * 
Dann לו לב הא כּי כל‎ Lem isen 
WU Af Kë nm 
עדת עלתקומות‎ org ernten 33/ 
"vm Farm Kan n23 nux כשוע‎ - Së 
ger LES לת על‎ | in 1 
"CEN o3 3 na EN 2X1 CN 34 34 Wilde 
n בוק מכרום‎ t/j uno ל | היו‎ metae 
Uo» ran 

eech Muy vet ae‏ ותו 
ei‏ איש 1333 un ah,‏ 
MINEN 36‏ ָא mn S NET‏ 
m ang "mem una‏ הַשְׁלָיִים 
N m 700‏ 1 
zy‏ גבהיות לו . g) e‏ תד 
n ern St rm‏ 


"o . "a as 
E TEE ECH איש‎ 
1 אשת בבר אתהקניגו‎ BH 


A APOST: 
E ev. 


| Rer ug manus tua, & con- 
atium decreverunt fieri. 


ו 


Dies 1111. Cas. 
28. Zu thun was deine Hand vnd dein Ka 
A iin hat / das geſch den felit. " 
29. Vnd nun HERR fide an ir drohen vnd 
9 b deinen Knechten mit allerleg frewdigteit zu 


Brnunc Domine reſpice in 
regen m, & da ſervis cuis cum 
duct iri verbum raum, 
eo quód manum tuam ex- 
sıdfanırares & figna & pro- 
afr per nomen fancti fili sai 


Irem ora fent; motus eſt lo- 3. 
quo 3 — verja 

omnes Spiricu fü D alle deß Heiligen Geiſtes voll vnd redeten das. 
Voss verbum Dei cum fi- Wort Gottes mit frewdigkeit. 2 


Multitudinis autem creden- | 32 


at cor unum, . 
[qnam eorum qua e- 
quid frum eife dictar „fd 2 ; 
)mnia communia, 
ute magna reddebant 33. Vnd mit groſſer Krafft gaben die Apoſt | 
monium reſurrectio- ל‎ von der Aufferſtehung deß HErrn y 
Chrißt / vnd war groflegnade bey jnen allen. 


d i Domini(noſtri:) & 
a Magaa erat in omnibus illis. , 
uecnim quiíquam egens 34. Es war auch keiner vnter fnen/ der manget 
erillos. Quorquor enim. te / Denn wie vic ihr waren / die ba aͤtker oder 
Ore: Haͤuſer hatten / verkaufften fie daſſelb / vnd broch 
ten das Geldt deß verkaufften Guts. | 


um auc domorum 
b vendentes afforebant pretia 

Eponebantante pedes Apo- | 3° Vnd legtens zu der Apoſtel Fife. Vnd 

n. D e man gab einem jedlichen / was jm i ל‎ 
5 EX Ni: (36. Joſes aber / mit dem Zunamen von ben 2b 
Barnatas ab Apottolis, | poftefn genannt Barnabas (das heiſſet ein 
F interpreratum., , filius Sohn deß Troſto) vom Geſchlecht ein Levit 
40015 ( Levites, Cyprius auß Cypern. 


. n haberetagrum, vendi- 37. Der hatte einen Acker / vnd verkauffte jn 
h&artulirpretium, & po- 
c Mm po p^ 1 Gelt / vnd legets zu der Apoſtel 


m Das V. apf 
70 Unite quidum nomine A- f£ Mann aber mit Namen Ananias / 
OS 


endebant. 


P^ s a ^o NO EUNT RPM verkauffte 


וי 


D 2 4. 


is 


Ir הי‎ 
T שמ‎ 
הדעת‎ een (or) an Zn 2 
ה‎ Se Umen npon 2p | 

^3 men ; 

en genge "mn "sS ולאמיר‎ 3 
in gien nu 92 02 Tg! 
sen van 

1775 הַשָׂדָה בְטְרֶם‎ Nan * הלא‎ 4 4 
Mr היא על,‎ oa 0529 £2) 
לא‎ mm ner עֲל--לבְךָ‎ nes. 
! CMS DN^73 828 535 
SR DN mum וכאשר שַׁמע‎ 5 
Cu réng ריכש‎ Yan ות‎ 
1 reem השומועים.‎ 22 
וְְַלְמְוּהוּוִיזציאוּהוּ‎ Gemeen: TOWN 6 
foc 

NEN (alten MSS שלש‎ nx2m ל‎ 
IEEE LL many 

- | אס בְּמְחִיר‎ o vue Deu pen 8 
BON Nu re zi mes 
NHS dN פוְכֵיפָה‎ i 
mn mim rat ee בִּינִיכֶס‎ N 
היו‎ JERTAN UID UN בגל הָאלֶה‎ | 

1 ren ובאו אותך‎ KE 

| Nan ya N »:3 ותפול‎ 18 
mex ממה‎ msnm penc 
ame ולת בהזה‎ 

een Sentry sera: Rz Du 
an ₪  : כּלהשומעיםאֶת רָאֲלֶּה‎ 
Gar אותות וּמופתיס‎ den c zen 
| טלמה‎ dg Ca . h Un ees 


ei 7 Keay 
Zetyxarng à 


12. 


Zeg en 


c pretio agri, 
& afferens xx 
pedcs Apoftolo- 


autem i Petrus: Anania, 
tavit ſatanas cor tum, men- 
piritui ſancto, & fraudare 


— 


n xe manens tibi manebat, 
arem in tua erat poteſta- 
ſti in corde tuo hanc 


utem Ananias hac 
& expiravit. Etfa- 
gnus fuper omnes 


tem juvenes,amo- 
efferentes f:pelic- 


autem quafi hora- 
tium; & vxor ipfius, 
É.&um., fuerat, in- 


autem ci Petrus: 
> fitantiagruni , 
.illadixit: Etiam, 


 dixitad eam:Quid 
t vobis tentare Spiti- 
Ecce, pedes corum 
t virum cuum , ad o- 
nt te. 
im ceeldit ante pedes 


timor magnus in 
> & in omnes qui 


manus autem Apoſlolo- 
igna & prodigia mul- 
t erant unanimiter o- 
Heu Salomonis. 


6 polu 
es mentitus hominibus, | f 


a: vnd funden ſie todt / trugen fie hinauß / vnd be 


Dir Apoſtel Giſchicht. 


Das V. Capitel. 
2. Vnd entwandte etwas vom Gelde / mit wiſ⸗ 
fen ſeines Weibs / vnd brachte eins theils / vnnd 
legts zu der Apoſtel Fuͤſſe. - 


z. Petrus aber ſpꝛach: Anania / Warumb 
hat der Sathan dein Hertz erfuͤllet / daß du dem 
— Geiſt luͤgeſt / vnd entwendeſt etwas 
vom Geloe des Ackers % E 


b wol behalten / da du 
eg e ani ee 
in deiner gewalt. b haſt du denn ſolchs 
n deinem Hasen fuͤ genommen e Du paff 
nicht Menſchen / ſondern Gotte gelogen. a 
f. Da Ananias aber dieſe Wort hoͤret / fiel er 
nieder / vnd gab den Geiſt auff / vnd es kam eine 
groſſe furcht vber alle / die diß hoͤreten. 

6. Es ſtunden aber die Juͤn auff / vnnd 
gruben in. 8 
Vnd es begab ſieh vber eine weile / bey 
en unden tan הח‎ vnd e? 
nicht was geſchehen war. 
8. Petrus aber antwoꝛtet jr: Sage mir / habt 
jor 2 Acker fo thewer verkaufft: Greg 
9 


9. Petrus aber ſpꝛach zu jhr: Warumb ſeydt 
jr denn eine worden / zuverſuchen den Geiſt des 
כ‎ t Che / die Fuͤſſe derer / die deinen 
Mann begraben haben / ſind für der Thuͤr / vnd 
werden dich hinauß tragen. 

jo. Vnd alß bald fiel ſie zu feinen Fuͤſſen / vnd 
gab den Geiſt auff. Da kamen die Juͤnglinge / 


gruben fi bey jren Mann. 


y. Vnd es kam eine groſſe Furcht ober die gan⸗ 
tze Gemeine / vnd ober alle die ſolches horeten. 


12. Es geſchahen aber viel Zeichen vnd wunder 
im Volck / durch der Apoſtel Haͤnde. Vnd ma 


ren allein der Halle Salomonis einmätiglich. 


D 5 13. 


של 


Toy 


ם עלי השליחים.י 
n‏ 

xo Ne איש לא‎ Tan. 
+ em vun EE U- 2 80 pid 
cou mu man הוסף‎ wy) 4 
t ram N 
op wann Ne NN ₪ 
על-‎ eun סיב עלידמסות‎ ry 
ars nem $5392 ng N72 
mann 
mg range ובוא רב‎ 6 
מרוּחזת‎ enmem oben ns rim 
| DN CUN הטמאית‎ 
את‎ N —— yu D כו ויקם‎ 
ET veer? הַצְרּהִיִם‎ LSD היא‎ 
oy אלהמטליחים‎ Orange 8 
| 1 Ee mm EES | 
mern a SON wel 
1 1 "e Gs d Segel 
את‎ 023 oa Ian 792] "5 20 : 

t האל‎ ums 2 igi rg hag: 

— אל‎ aa w2 drr ,ג-‎ aris 

= הלמר ka M2 Bä‏ ואשרעמ 

32 27 an 66 vong er 
103% mars ^S mer Enge 


cwn הַכְטָרְתִים לא‎ RI Rn 2}; 
1 שובי וניר‎ "gni 

Sans a (SH‏ בי גס mann‏ ואנ 
zeen N‏ זָאֶת הַשׁוּמרִיב= 
e Léi‏ עומיש Ee uno ss‏ תחנ 

+ יש לא טָאג‎ ren 


A APOST: 


tcrorum autem nemo au- 
illis : fed magai- 


Magis autem augebatur cre- 
CH Domino anal tudo vi- 
. pu ci . 
ו‎ cerent in- 
TE sem inle&ulis ac 
ut veniente Petro, faltem 
illu; t quen- 
am , &liberarentur o- 
i iratibus fuis. 


zurgens autem princepsfa- 
um, & omnes qui cum illo 
»quz eft harefis Sadduczo- 

fepleti funt zelo. 
| erunt manus in Apo- 
unt eos in cuſtodia 


i. 

gelusautem Domini per 

periens januas carceris, & 
E 


* 


ici 3 & flantes loquimini in 


fs verba vite 


icum audi ſſent, intraverunt 
Nin templum, & docebant. 
aurem princeps facerdo- 
cum eo erant, convoca- 
um & omnces fenio- 
umiírael, & miſerunt ad 
ut adducerentur. 

m autem veniſſent mini- 
Perto carcere non inveniſ- 
© :reverii nuntiavcrunt. 


e ene es : Carcerem quidem 


p. 
% 


autem, neminem‏ 65 חס 
Ji Venimu:‏ 


7 


Maͤnaner vnd der Weiber. 


16. Es komen auch 


claufum cum omni di- 


A cuſtodes flantes ante ja- 


DE 
Der Apoſtel Geſchicht. 
Das V. Capitel. 


LA aber dorffte ſich keiner zu jnen 
Se das Qoid piat groß von inen. 


14. Es wurden aber je mehr hinzu gethan / die 


da glaubten an den HERNE) menge der 


31 


ir. Alſo / daß ſie die Krancken auff die Gaſſen 
herauß trugen / vnd legeten ſie auff Betten vnd 
Baren / auff daß / wenn Petrus kaͤme / daß ſein 
Schatte jrer etliche vberſchattet. : 


zu viel von den vmblie⸗ 


genden Staͤdten gen ſalem / vnd brachten 


die Krancken / vnd die von vnſauberen Geiſtern 
gepein 


iget waren / vnd wurden alle geſund. 


7. Es ſtund aber auff der Hohepꝛleſter / vnd at; 
le die mit ihm waren ( beta Sete der 
Sadduccer) vnd wurden voll 6 


38. Vnd legten die Haͤnde an die Apoſtel / vnd 
worffen ſie in das Gemeine Gefaͤngniß. 

Jo. Aber der Engel deß HERRN that in der 
Nacht die Thür deß Gefaͤngniß auff / vnd füty 
ret fie herauß / vnd ſpꝛach: f 
20. Gehet hin vnd trettet auff / vnd redet im 
Tempel zum Voick alle Wort dieſes Lebens, 
23. Da ſie das gehoͤret hatten / giengen fie fri 
in den Tempel x Hd Der p^ xd 
aber kam / vnd die mit jm waren / vnd rieffen zu: 
ſammen den Rath vnd alle Elteſten der Kinder 
von Iſrael / vnd ſandten hin zum Gefaͤngniß / ſie 


Mi 


gubolen. 


22. Die Dlener aber kamen dar / vnd funden 
ſie nicht im Gefaͤngniß / kamen wider vnd ver⸗ 
kuͤndigeten. 


23. Vnd ſprachen: Das Gefaͤngniß funden ZA 


wir verſchloſſen mit allem fleiß / vnnd die Huter 
hauſſen ſtehen für den > odiren. / Aber da wir 
auffthaten / funden wir niemand darinnen. 


24 2 


פעלי השליחים 
ה 

Wel שמעה אַתִדהַדְּבָרִים‎ TURN 4 
"on גם הפקיד‎ run pinu 
FETT ET wer הַבְהֲנם לא‎ 
de cO vader di 

= לאמר‎ e וינד‎ Wee NIS 29 Zeen, Zu i 
"ës BIS we ה אנטים‎ nee 1 
! Xr DW voran עומדים‎ Univ 26. Ten nn op - 
BEER S EE ו‎ 26 = 
PRONS OXGUDN Uy aan בי‎ 


— 


.= היגוס לַפְגֵיהֶם בַּעָרֵר‎ GREIN ג‎ 
1 om qs uy bag 
Tara u35 gn Inn TONO 9 
את--ידושלנס‎ Dia נה נָהנה‎ aei 
TUN wy» ואבו לְהָבִיא‎ Nee וד‎ 00 ef 
I" oe: DIN 07 | BAe im € 
ME, vro) והשליחים‎ D- וצ‎ 29 
— 
יהת אֲלהַיאֲבוּתִיגּ הקים שתדישוּע‎ 30 
e Wy"pie3 GE CEN SON 
n7 Ni yos DAR 31 
rr en eeh משּבָה‎ nnb לימיגו‎ 
. 1 Ewen 
ART uui עדים‎ wm? 35 
GR E אֲשׁר‎ en 
"Et מא‎ CS חָרָה‎ Ce 33 
! TON inb | 2 m.s ech 
Tow FE TUN מפרש‎ Gre AA Geen 
732p איש‎ men מלמד‎ "eko 347 960026 di arc 09 sé meecht 
Comum Nac העט מו‎ | ea 


riet tee my N‏ צר 
Ka feat m Tác dass‏ מעט iex s‏ 


A Kei 


vnd der Hauptmann deß Tempels / vnd andere 
e 


Das V. Cayitd. 
24. Da dieſe Rede hoͤreten der He 


or 


de e de Ti viret 


autem quidam. 
ecce viri quos 
2 ſunt in tem- 
ente populume "8 


Tu: ee 
„& adduxit illos fine vi: 
ni Artes rer 

0 pmi T. 

nein los ₪. 
cilio. Ecincerrogavit 


dorum. 
ens על‎ prace- 


3 Boemie (E : 


quem vs teremi- 


hs exalta t dextera fua , ad 
ntiam Iſracli, & re- 


ti / teſtes horum 
u, & uc fandtus, 
Deus omaibus. obe- 


doch das werden wolte. 
29. Da kam einer dar / der verkuͤndiget oat: 

SeherpicMdrnner / die jhr ins Gefaͤngniß ge / 
e 3 Du in € apt fene cnn 


3 ſie / nicht mi 
5 


ege? + würden. . 
fic ſie brachten / ſtelleten 
daga. EH . 


28. mp fpr ben 
ernſt gebotten / da a 


vber ons führen. 


29. Petrus aber er Sa vnd יי‎ 
Man 
ee 


3o. Der Gott vnſer Biter hat JTſum auff; 


erweckt / welchen jr erwuͤrget habt / vnnd an das 


24 ehangen. 


zu einem 
He Bug 5 Sande 


32. Vnd wir ſind fine Zeigen ober dieſe wort / 
vnd der Heilige Geiſt / wel egeben 
hat / denen die jim eee . 


34. Da ſtund aber auff im d 
— — u Dee 


fid ein wenig hinauß thun. 


E 


Der Apoſtel Geſchicht. 


5 : 


hat Gott durch feine Le Hand er; | 
/ zugeben 


33. Da ie das hoͤreten / 
3 6 | 


ten für allem Volck / vnd hieß die Apo⸗ 


. 


34 


TOM Sy de mm » 
1 לָכֶם לעטור-ת‎ |" 
Tora תדָה‎ upra המיס‎ och 36 36. 0 ple rege, 
אֲשָׁר. בו‎ Rm bn 8 de E we 
lees 
xum בר‎ Ke? SER CEN meh 5 , 
jocos, הנע גאר‎ | una form 
Se 3 Syn. T LH Krea x Mei Fora 2 ida 
Fän אריו‎ ij n הקד לחסיר‎ | e imi pem 
TES "uei ess dnos וכלם אשד‎ N eur dus. PE erg 
m סוּרוּ‎ EH SAN TON AE pee 
npneN בי‎ s KEE mu 3 - ;9. 
un rem המשה‎ en ns avricón iw 26 
PER esie cn A 2 1 5 


D uem ah "v 45 
t nn ישוע‎ ncs i73 um 270 


m REN ELLE 
TR REIN va ww uet | veu a dit 2 
+ ישוע‎ — P anna 1 iB 
42. ld (dv use 
an D בְטְלוּ 523 חם‎ s 4s xal dior cried 


d man gt בשר‎ rà "nao CeypxdiBpe e 


tg 


3 

SEIN SÉ cn muy 

bn ter 

mu נַעֲלָמת‎ ENA vx T» ` 
ü "rosa nea | או‎ ER 


בר 
2l‏ 


— ו‎ _ NON 


| ACTA-APOST:- 


h = Cap: V. Das V. Capitcl. | 
הוואת‎ : Viriltri- 27, . COmbfp 2 : 
ו‎ Sa nis TEE 

mb, ſcghen / was jr thun fe, ` f 


36. Vor dieſen Tagen ſtund auff Theudas/ 

vnd gab für/c were iwas / vnd hlengen an 

eine zahl Maͤnner bey vierhundert / der iſt 

| ₪ omnes qui tei; ficten/find zerſtrewet vnd 

ifr nt, & redacti ad nihilũ. 
hung extitit Iudas Gali- 

Kë 
e 5 ür: 

xs 9 de A E 


fifunt. 

itnunc itaque dico vobis: 38. PVnd nun fage ich euch: 

teab hominibus iftis, & fi hen / hren. 
los:qu Niem fiet 5 Ber? 2 Sii 


ium hoc aut opus, dif- וט‎ d 


«ex Ded eſt non pote. 39. fis aber auß Gott / ſo koͤnner jhrs nicht 
d ee wë? demyffen / Auff daß jr nicht erfunden werdet / als 
ST dlewiber Gen fut. wollen, Da ficken fie 


jm zu. 
= DEEG 
d gebotten jnen / ſie ſotten nicht reden in Na⸗ 
tim nomine. Te» & men y an ofen ie gehn, 
liquidemibantgiuden- A, Sie giengen aber froͤlich von def Rahts 
ed egen angeſichte / daß fie wirdig geweſen waren / vmb 
An i. 5 feines Jramens willen ſchmach leiden. 
autem die non ccffa- 42. Vnd hoͤreten nicht auff alle Tage im Tem 
in Haͤuſern zu lehren / vnd 
zu pie digen das gellum von JEſuChriſto. 


(templo, & circa domos do- 
t evangelizantes Chriftum 


+ 


SEN. aie a MER 
Das VI. Capitel. 

N den Tagen aber / da der Juͤnger vid 
worden / erhub ſich ein Murmel vnter 

den Griechen / wider die Ebreer / darumb 

daß re Witwen vberſethen wurden in der taͤgli⸗ 
chen Handreichung, 


` ar. VL 


autem illis crefcente 
fcipulorum, fatum, 
ræcorum adver- 
` ei quod defpiceren- 
erioquotidianovidug 


7 2 : 2. Dpocxa- 


Se "nw מזן‎ 155 5 


.1 N rr Nin ונילא גר‎ = 
rr ah a nam 66. 


+ En verbe השימ‎ were 


SEO Ta ma mW c» ? 


ong EE 


san n 
nig» nun אֲמוּנָה‎ NUS SEO 8 
t n n one eta 


RR 
Ka im dng 


Fro mST GER לקמה‎ elo 
Ya nen dN 1 v. 


1 pen 

m nx ue DEER 1% 

1 ** E TER 

sun w E‏ לאנשיבם לאמר כִּי 
oun cd‏ גהּתפיבם nda;‏ 


| קיליקים E‏ המתוכחיב »| 


2 
10. 


ד 


POST: _ | Der Apofiel Geſchicht. 
' Das V I, Cayitd. 
Da ricffen die Zmötffeder Menge der 
" lies aie 6 Gei 


TUR Meis 3. Darum ir lieben Brüder / ſehet vnter euch 
eftimonii ërem ,, 
fancto & fapientia, ben / vnd voll vnd Weiß 


5 b 
nflicuamus oper hocopus. ſind welche wir beflcllen moͤgen zu dieſer roti 
ES durfft. 

ee lniſte- Wir aber wollen anhalten am Gebet / לווע‎ 
i din Ampt of Worts. 


in erimus, 

A eR. . Vnd die Rede geficlder ganzen mengetoot/ 
fermo corm omni J. Bud died e cial voll 

ppum , &Prócho- pum / vnd Prochorum / vnd Nicanor / vnd Ti⸗ 
m, & Timonem, | mon / vnd Parmenam / vnd Nicolaum den Juͤ⸗ 

& Nicolaum adve : den genoſſen von Antiochia. 

Hos ft rom ante confpe- | 6. Diefe ſtelleten fic für die Apoſtcl / vnd bete⸗ 

| orum : & orantes im- ten / vnd legten die Hände auff fic. 


; eis manus. 
verbum Dei creſeebat, & 


7. Vnd das Wort Gottts nam zu / vnd die 


iplicab zahl der Juͤnger ward u Icruſalem. 
n Ier alde : mul d b 
erufalem puede 8 en auch viel Glauben ge⸗ 


autem plenüsgra- 8. Stephanus aber voll Glaubens vnd Kraff, 
ne faciebat prodigia ten / that Wunder vnd groſſe Zeichen vnter dem 
in populo. pi 

autem quidam de | 9. Da ſtunden etliche auff von der Schule / die 
appellatur Liberti- | pa heiſſet der Libertiner / vnd der Cyrener / vnd 
»yrenenfium, & Aen: der Alexanderer / vnd derer die auß Guido vnd 
& corum qui eranc a Ci- 1 5 
ar oma ee Aſia waren / vnd befragten fich mit Stephano 
AM .|1o. Vnd ſie vermochten nicht wider zuſt 
Eer, der Weiß heit vnd dem Geiſte / der da en 


me ſun in ierunt viros, qui 33. Da richten ſie zu etliche Maͤnner / die ſpꝛa⸗ 
; audiviffe eum dicentem | chen: Wir haben jon gehoͤret Laͤſterwoꝛt reden 
phemiz in Moyfen. & wider Moſen vnd wider Gott. 


numerus diſcipu- 


Dr xs 


nach ſieben Maͤnnern / die ein דצ‎ | 


E 5 I 2. Zubexi- 


Inf. at, t. 


NEUN דקומ‎ Emmer e guf 
4 bebe . 


Kam Tan SC 


KS) 


uS är een . h 4 | + 
man ny) pret Com N 
1 שרה‎ ub שתרהעידות אֲשֶׁר נמו‎ 
89752 a Keck בְּלֶם‎ WEN ₪ 


תי יבלא om‏ 


1 
| אֲמנָכם‎ dN viu $2,280 b 
TER mm 
yy W המנשים‎ SEN Nina | «e 
EH rn הבכוד‎ EN שמשו‎ 
a ריס‎ FS הלת‎ E 
| זי‎ OO שבד‎ 
MIET TTS TERN; 
ESS ES "mr בת בי‎ 
mes 2g" CoU YO אנא‎ 4 
ug wan TEN מת‎ WING un. 
1 7 Gar mg אס‎ UN הפר הואת‎ 
"2 qam mnm D yx ולא‎ E 
rye uM my W u ₪ רל‎ 
1 Eb זל א היה‎ vun | ד‎ 
rr ow. ד לו אלהש‎ xxu | 
WER uy) DIS באֲרֶץ לא‎ 3 
1 * בואות‎ PER 


₪ E 
Tei, xol et t 


(ware £72 r. 


RA; 


17 is ה‎ ₪ 


— . 


r 
4 loverunt ita e- 
ix flatuerant fal os teftes, ui 
nf: Homo iſte non ceſſat lo. 

ö locum ſanctum 


lan leſus Nazarenus hic, 


n iftam, & mutabit 
quas tradidit nobis 
gentes eum omnes qui 
nt ilio , videruntfa- 
just iquam faciem angeli. 


C A 4 y IL 
Mirautem princeps ficerdo- 
Jum: Si hzc ita fc habent? 
_ Quiait: Viri fratres & patres 
Deus eite eke n patri 
'0 Abrahæ, cum effec in Mefo- 
n ni ride quam moraretur in 
EU 4 
dtxit ad illum: Exi de terra 
gnatione tua, &veni in 
n monilravero tibi. 


exiit de rerra Chaldeo- 
it in Charan Et in- 
im mortuus eſt pater e · 
lit illum in terram ifta , 
vos habiratis. 

rien hereditatem 
cpallum pedis : & repromi- 
tillieam inpoffefsionem, & 
us poſt ipfum , cim non. 


et autem ei Deus, 
en ejusaccolaín terra 
Muti cos ſubjicient, 
bunt eos annis qua- 


FAPOST:, - | | 


eum, & addu- |. 


nin eumdicen- 1 


jn. ול‎ 
ſten vnd die € elehrten / vnd tratten Ber: 
Naa n in / on» Dën n fü er 
33. Pod ſteltten falsche Quen der die fa 

2 rein 
d esee pane 


EDU auff in alle die im Kath fap 
omg ה‎ i eines Engels 
a. LL ee ots 


Das VIL Capitel. 
S % fprach der Hohepꝛieſter / Iſt dem 
0. 


2. Er aber forach : Lieben Brüder 

vnd Väter hoͤret zu. G Ott der Herꝛligkelt eri 
ſchien vnſerm Vater Abraham / da er noch in 
Meſopotamia war / ehe er wohnet in Haram. 
3. Vnd ſpꝛach zu hm: Gehe auß deinem Lan 
de vnd von deiner Freundſchafft / vnd zeuch in 
ein Land daß ich dir zeigen will. 
4. Da gieng er auß der Chaldeer Lande / vnd 
wohnete in Haram. Vnd von dannen / da ſein 
Vater geſtorben war / brachte er jn heruͤber in 
das Land / da jr nun inne wohnet. 


e, Vnd gab jm kein Erbehell darinnen / auch 
nicht eines Fuſſes breit / vnd verhieß im / er wolte 
es geben jm zubeſitzen / vnd feinem Samen nach 
jm / da er noch kein Kind hatte. 

6. Aber Gott ſpꝛach alſo: Dein Same wirdt 
ein Frembdling ſeyn in einem Frembden Lande / 
vnd ſie werden in dienſtbar machen / vnd übel 
handeln vierhundert Jar. 


De 6600006 | 


Cen. 12.1. 


Cen. gj 


CR CONO» e 
IR TOT UNTEN EE 
mg ויהי אֶלהִים‎ S. N אותו‎ 
Dn מו‎ een wel 
CU337375 חמורה 195 פרֶעה:‎ 
"ep ביתד ומשל‎ oj לאו‎ troi 
! En YyTN | a 

mm Y הבא רעב על‎ aie 
ל‎ GIE mes: regen wr] 
שְבָר בְּמִצְרַיִם‎ mpm יקב‎ "ev o 
TUR ERR DN nod 
x33 FORD Or umi Ten 3 
! toD לפרעה דור‎ KC “me 

1 אש | 14 rerum rn‏ בי עקב 

(ën) שפחת בצינ‎ .. mi 
* 1 gen 
Tun DE עקב מצְרַיְמה‎ TEN ag | Se 
: N 
TyrN2 werd a- Wetz ve 16, Kal fann ide tig my 
e TIGE KR Den הבר שר‎ | 90 6 eram ine 
EN Ee Dew | ה‎ ae e 
"E "ER = וקרב עתההַשְׁמער‎ 7 | , 
NN me Gronn ma | אגא‎ 

1 Cus 


| 444/707 075) 6 A nay Le 
me. 


‚Du EES Schicht. E 


Das VII. Capiicl. 2 


entem cui fervierint,judi- e Vnd das Volck / dem fiebfenet werden / 
go ks: SKS will ích richten / pꝛach Gott Vnd darnach wer: 
4» & fervicnt min in loca den fie außzichen/ond nur dienen an dieſer stete. 


x dedicilli refamentumcir- | 8, Vnd gab jm den Bund der Beſchneldung / GeAZ, ro 
Afionis , 1 aac, & & under zeugete Maac/onb bejchneid yn am achten Pal 


it eum die octavo: 
J & Taze/ vv npo / vd Jacob die Se ı 
& Iacob duodecim Pa- ו‎ Exgodicr. , 44,40. 


7 æmulantes, lo- 9 „ SBabbit Ergodternelberen Joſeyh vnd ver Gene 
did * & ; 
b. Ss in סג + טק ץק‎ in Egopien. Mrs 
E eum ex omnibus | j o. Aber Gott war mit jm / vnd errettet in auß e 
asejus, & ledit ei gra. "le inan Truͤbſal / vnd gab jhm Gnade vnd 
tonfpectu Pharaonis regis | Weifßheit für dem Könige Pharao in Egypten / 
SST at der ſatzte jn zum Fuͤrſten vber Egyyten vnd über 
Lu en e Hauß. i. 
n i Muse ege => 
וו‎ fcr Beam ami m an fer 
ligna: & non invenicban | M / ond vnſere COdta funden Den miche ta 
res noſtri. . 
RER autem lacob, | }2+ Jacob aber hoͤret / daß in Egypten Getrel | ces... 
tum de Saypto, mifit | pem E Wdter auß auffs erſte 


* 


E Aro. 1% Vnd zum andernmal ward Joſeph erken⸗ Ges or. 

ffacribus (as, & mett, net von feinen Brüdern vnd ward Doarao Jo- "^ 

oni genus T Lofcph. N d pe 

: E m . ₪ - 
„& D Freund » 

onen fm animos fbaujiniFono denis cen, ns 


Ge go, . 


E bee Iacob in Egy ig. Vnd Jacob zoch hinab in Egppten vnd Ceara 
ee pe- pa- arb er vnd vnſere Väter, ante We pa 


Exe. 1, . 
eet line in Sichem K 16. Vnd ſindt heruͤber bracht in Sichem / und 
B e | ‚gelegt in das Grab / das Abraham gefauffct hats 
ham SR He- ie vibe Geldt von den Kindern Hemor zu b 


Da nun ſich die geit der verheiſſung nahet / 


promifsion's , quam con- 
rene ir Ur Gor Abranamgejchworen hatte / wuchß 


lus, multiplicarus eſt in Zgy- daß Volck vnd mehret fich in Egypten. 


en appropinquaret . 


F 1& A pats 


3 N Ee 
) dAn \ GE erm ולא‎ , 
I DEE 792250 Ni Wr. ara 20 


| ns 
E FR Go GE ed; ur 
Sat * 


: יע‎ dach ₪ mr n» Se 3 
3 BET לפקד:‎ te 


ea איש‎ a ET Së 14 44 
tUyOTTW IO 2 OW nas | nen 
aaa KA „sch“ Ki 25 
לא‎ mam mme = ym m 
/ 4 anam 
ER E nmm השני‎ d NEN 15 
Dal ma? A en Ch 
nq dns c A 1 
vow Tan wy Jae E . 
e on ברמ 7 לאט שר‎ 
miy) END אמר‎ Dm emie aa d Mi and 
mr, E 
Cmn cwm וברח מה בבר‎ s % 4 


buie. 4 2‏ גר TON3‏ מדין Së SN‏ הוליר אֶת-- 
f v23 20 i hats‏ 


25. ופ"‎ d ow 
Orc dur emi! 
di 6 2 ud: 


s. Quos 


NTL 


inon fcicbar lo- | 


empore natus eft 
t gratas Deo, qui nu- 
s menfibusin domo 


ofitoautem illo, faftulie 
Pharaonis , & nutrivit 


mpleretur ei qua- 
um tempus, afcen- 
Hi ut viſitaret fratres 


07 MEME in- 

me, vindicavit il- 

tionem ei qniinju- 

ercuffo JEzyptio 

t an em intellige- 

am., Deus per ma- 

{ cen illis, &il- 

runt. 

iverd dic apparuit il- 

reconciliabat eos 

3 Vici fratres eſtis, ut 
Iterutrum ל‎ 


em injuriam facicbat 
eum, dicens: Quis 
ncipem & judicem 


Wij 
interficere metu 
m interfeciſti 


m Moyſes in verbo 
dvenain terra Ma- 
vit filios duos, 


K farrexie ES, . Bip das ein ander SS e 1 > 


| man die jungen Kindlein Hin 


22. Vnd Moſes ward gelehꝛet in aller Weiß 


EE 
Das VI I. Capítck ; > 


eme von Joſeph⸗ 


P Or enn ו‎ SCH Ronn 
nd handelt onal ee 
nati 


daß fic nicht lebendig blieben. 


20. Zu der zeit ward Moſes gehorn / vnd war 
ein fein Kind fuͤr Mott / vnd ward d 
A Vaters Haufe. עו ב‎ 


zh ber hingeworffen wardt / nam in 
die Tochter Pharaonis au ond uff zu | 
einem d 6 4 "n 


Fxod.2,2 
Hebung | 


it der Egypter / vnd war mecht 
HS di / a Ww nietos | 


23. Da er aber viertfg Ju at war ו‎ er 
zubefehen feine Bruder / die Kinder von Iſrael. 


4. Vnd ſahe einen vnrecht leiden / da üben 
Fond rechete den / dem leide geſchach / vnd 
erſchlug den Egypter. 


29. Er meinet aber feine Brüder ſoltenß ver 
nemen / daß Gott durch ſeine Hand ihnen Heil 
gebe / aber fü vernamens nicht. d 
16. ede 
ſie ſich mit einander haderten / vnd handelt mit 
nen / daß ſie friede beren vnd fpracb : Lieben 
aͤnner / jr ſeyd Brüder / warumb thut einer 
dem ander vnrecht e 
27. Der aber ſeinem Nechſten vnrecht that / ti 
jn von ſich / vnd ſpꝛach: Wer hat dich ze E | 
geſetzt zum Oberſten vnd Richter? 
28. Wilt du mich auch toͤdten / wit du geſtern 
den Egypter toͤdteſt 2 | 
29. Moſes aber flohe vber diefer Rede / und 
ward ein Frembdling im Lande Madian / da 
| P zeugete er zween Söhne 


—ͤ—ͤ— 


xs. 


"Ext, || 


Fz 


פעלי הטליחים 


dats i i 


rein me we Sch EN O83 TON 

CCC mw dn | mpi Bd vn. 

MON} GN בער‎ "gen ren SH 3 31. 0 4 

— 2 SG Tm "CR KKH 

ni un DNTSDOUM ANON)‏ מדוּע 

— אי‎ mr um א‎ > 
D +. t 


"e uen יקב‎ SE pem Er Suis or 
| Cw A vun em ag bird 


Tun Lag TR ולאמר אלהִים'‎ | 33 3 Tope 

um‏ מעלרגלוך | TEN renz‏ עור 

| על ncm‏ קש הא 1 

CN עמי‎ OXON PUTNO רַאה‎ 34 4 i 
d Ke DE de בְּמצְרַיִם‎ Age ide. 

1 mm men nm | ה‎ 

Sony END הַגָּה אֲשֶׁר‎ Du DR 35 3 תו‎ 

N 2 vn) לאש" שר‎ M "à m. tini * LZ 

` וי nos‏ אלהים cwm quoe‏ לד 

1 den d 303 | Au Oe aad Gs 

ma עשָר‎ GER הוציא‎ np 36 | — 
ב‎ aps ג‎ 

Co c9 yos r E ed +‏ סוּף 

! TU מרְבעים‎ IPOD | וח‎ 

Leen hb ep men ae | ל‎ 
16% ic 0 

7 cm D r2 mme Nga viene i Reg H=, , 

(t WG N) Ek nin | לש‎ dieu, 

- 8 33. od c ie 

EM n E 38 Wein gg ;‏ הָיָה בעֲדַה 2723" עם 

-r e bn nm המלא‎ | Aa © ei 8 


. חיים לָנוּ:‎ “37 San - יבג ו‎ zéit ה‎ indy 
n UÜND IER Zë — 


- 


| ACTA APOST: : Der Apoftel Oeſchicht. 
(v Cap VIL Das VII. Copitd, 
expletisannis quadragin- 30 Cup vber viertzig Jar /erſchien jl in der תתו‎ 


t illi in deferco montis Wuͤſten auff dem Berge Sina der deß 
;elus,in igne Hanmz rubi. HERREN /ineiner Garaflaffia im Buſch. 


3. Da es aber Moſe ſahe / wunderteer fich) deß 


Geſichtes. Als er aber ſchawen / 
geſchach die Stimme CAT 


32. Sy bin der 0 @ Dr 
Abrahamyond der Gott Iſaac vnd der Git 
ו‎ / ono dorffte 


oy es autem videns, admi- 
u |. Et accedente illo, 
aret » facta eſt ad cum 


go ſum Deus patrum tuo- 
Abraham, Deus Lac, & 
b. Tremefactus autem 
a audebat con (iderare. 


Aber der HERR 
Gchuch auß e E 
te / da bu ſteheſt / iſt heilig Land. 


imencum pedum tuo- 
enim in quo ftas terra 


ns: idi afflictionem po- be wol ge das Leiden meines 
| eft i ee: 2 E ans 283 hab jr ſeufftzen 
m audivi , 6 gehort / vnd bin herab fommen / ſie zu erretten. 


xs. Et nunc veni, & mit- 


Vnd nun komm will di 
MAIS her / ich will dich in Egypten 


egwe-| 35. Dieſen Moſen / welchen fie verleugneten / 

vnd ſpꝛachen : Wer hat dich zum Oberſten vnd 

Perg set , 25 eet Con einem Ds 
erſten v ſer / durch die 

der jm erſchein im Buſch. e T 


36. Dieſer führer ſie auß / vnd thet Wunder 
vnd Zetchen in Egopten im Roten Meer / vnd 
in der Wuͤſten viertzig Jar. 


Moyſes qui dixit fliis : Dik iſt Moſes / der zu den Kindern von 

hetam ſuſcitabit vobis ftad geſaat hat: Einen Propheten wirbt euch 

tribus veſtris tanquam der HER ewer Gott erwecken auß ewern 
Bruͤdern / gleich wie mich / den ſolt jr hören. 


maudietis. 

38. Dieſer iſis der in der Gemeine in der Wu. 
ine, cum angelo qui loque- | 7 mit dem Engel war / der mit jhm redet auff 
n monte Sina, & cum pa- dem Berg Sina vnd mit vnſern Vaͤtern. Die, 
c 0 qui accepit vcrba 08 וי‎ das lebendige Wort / vns zu ge⸗ 


judicem ? hunc Deus 
redemptorem mifit, 


angeli qui apparuit illi 


eduxit illos faciens pro- 
ainterra Egypt in 
& in deſerto annis qua- 


eſt qui fuit in ecclefiain 


F 3 39. "Doom | 


ern 


* 


ש 


mn? nat 9 -ם‎ 


air HY 


. Kë om גנט‎ so m 
e lee ee e e EC T 
ES p c אל אֲההן‎ QNO) 4e|4 
më ra בִּי‎ e אֶלהִים טר לכו‎ 95. 
לא‎ EE TuS bn SER ge 
t 0 my wx 
ar בימים‎ non bes een E 
לאלהיבם‎ ng הנישו‎ E, xxm 2 
t CMS KE Kaze DES 
N33 v2» לעבד‎ ann em) 424% 
CN 7997 25230003 rgb 
Saar לי‎ D» nere» mum 
| [y ag אִרְבָשִים‎ 
Y 5227 w- rug GE 43 
rer wr כיכב אֲלהֲיכֶם‎ e bs 
— e arr 
: ea nam 
ER מועד הָיָה עס‎ IN 4 
תו‎ ke na^ UN rn pP NS 
vg DNTO Nin בְתַבְנֵיתֶם אֲשֶׁר‎ 
n tees אַשַרהַבְלּוּ אבו‎ 45 
Camp Nux ur. 82 רשע‎ 
fup אֲבתִינוּ‎ 555 
| רישמ‎ nm ya IS SER 46 
f Anz לאלמי‎ gn למצא‎ 
ECKE "e 47 
wor הִעָלִיון ינ שוכן‎ UIN 40 


"been |‏ 2 שכטים N 2 men Y‏ ומר 
ran | voie val gu.‏ 1 
ans N‏ 


ar pr SCH ema לְאֲשׁר‎ 39 


Ku * E 
ern 
u arl) 0% 


224 * 
m“ . — 


Das V II. Capilel. 
25 br wol | werden 
[f 

© | wandten ſich vmb mit ren herzen gen Egypten. 


obedire patres. 
unt, & averfi 


oͤtter / die für ons hingehen / denn wir wiſſen 
nicht / was dieſem Moſi / der uns auß dem Lande 
Zei Cappien gefuͤhret hat / widerfahren ift, 
ulum fecerunt in die- Je et : b 
ulerunt hoftiam 6. J. Vnd machten ein Kalb zu der Zeit / vn 
etabantur in operi- 
narum. 
it autem Deus, & tra- 
militiæ cæli, ficut 
bro Prophetarum: 
as & hoſtias obtu- 
e inde 


ieduxit nos de ter- 
cícimus quid factum 


Dpffertendem Goͤtzen Opffer / vnd freweten ſich 
der Werck jrer Haͤnde. va 
42. Aber Gott wandte ſich / vnd gab ſie dahin ,,,, „ 
daß fic dieneten des Himmels Heer / wie denn ge | 3. 
y? bti a ande 6 
rv 
ie ia mir auch je Opffe vnd SU go 
ut. 


43. Vnd ihr namet die Huͤtten Moloch an / 
vnd das Geſtirn ewers Gottes Remphan / die 
Bilde die jr gemacht hattet / ſie anzubeten. Vnd 
, ich will euch wegw jenſeit Babylonien. 
ulum teſtimonii 


N 44. Es hatten onfere Väter die Huͤtten deß Zei: 
s noftris in defer- Seuaniß in der Wüͤſien / wicer jnen das verord⸗ 74 „ 


+ Deus, loquens ad Set hatte / da er zu Moſe redie / daß er ſie machen A 
et illud ſecundum 


viderat. > 
& induxerunt fufci- | Af. Welche vnſer Väter auch annammen / 
noftri cum leſu in. ynd brachten ſie mit Joſua in das Land / daß die 
geacium , quas expu- Heiden innen hatten / welche Gott außſtieß für 
s patrum noftrorum, | dem Angeſichte vnſerer Vaͤtcr. Biß zur Zeit 
kee, `. David. 
OW oe gratiam anre 46. Der fand Gnade bey Gott / vnd bat / daß Pars 
. mue taber- | ex eine Hutten finden möcht dem Gott Jacob. ez 
m O Iacob. ו‎ 


Somon aurem dificavit| 47. Salomon aber bawet jm ein Hauß. 51 sé 
| Aa, 66,1. 
48. Aber der Allerhoͤchſte wohnet nicht in 


o dus ג‎ 

ſuſcepiſtis tabernaculum 
ydus Dei veftri Rem- 
vas feciſtis, adorare 


am vos trans Baby- 


non excelſus in manufa- 


Re bag 
itat, ficut prophe- 


Prophet ſpꝛicht. | 1 


Der Apoſtel וי‎ er. 


cnc 5. Ob fprachen zu Aaron: Mache ons oi) 


| felt nach dem Fuͤrbilde / daß er geſehen hatte. i, 


Tempeln / die mit Haͤnden gemacht ſind / wie der sag, 


שי 


8. 


. 


פעלי השל*חים 


T 
dan Un zen Nen een 49 | 9 
omg ge לי‎ — 0 — m nj | ver 


P A 
to—E»cT אַתדיבְּלאֲלה‎ ba 
eum er ערְלי‎ 205 nén עס‎ 51 
$1pn רוח‎ MN UQyPYS TEN unm 
ı Katzen C22 

EN אָתדמימגּביטים לא רָדְפוּ‎ 2 
יק‎ unb» CON UYN הבג‎ | 2 
t Cm uj ung zën np | 
zogen "ierg ben "gn 3 
) t cmm wa» uis 
uy vui Ser Gegen 4 

pomvis voy x vum 
Jose הַקדָשׁ‎ N N. garen , ₪ וז‎ 
TN) an epp ums}! Siam 2 
1 הנר‎ yu N. e 
Sore 8 ED D TERN 56 
np eme Ten Gre 
TM bd ל 9 קול גדל‎ 
: שאט עליו יחיו‎ rz | 
ez לעיר‎ Yang sme 56 | 
"ere nuni r—N wet sym 
1 — t Rn |‘ 
Lem opp DN W 9 
+ תהרוּחי.‎ an ישוע‎ ya לאמד‎ |! 
בְאֲוְגֵיהֶם‎ NEN VIWTDN 3223 60 
um der- i לאמר אד‎ Irma קול‎ 
ואת‎ TEN EN רדג הטמה הואת‎ | en 
e * ן‎ 210469 RW 
t. yen ocu 


ius mea fecit hac 


cervice. & incircunci- 
eordibus & auribus, vos femper 
lii fan to reſiſtitis: ficut pa- 
Se v. 
Quem prophetarum non fant 
tip: res veſtri: Et occide- 
squi prenuntiabanr de ad. 
ulti illius , cujus vos nunc 
ts& homicide fuiftis. 
I accep iftis legem in difpo- 
gelor um, & non cuftodi- 


ו 


Audientes autem hec diffzca- 
iturcordibas fuis, & ſtridebant 
bus in eum. 
utem eſſet plenus Spi- 
intendens in cælum, vi- 
rin Dei, & leſum ftantem à 
Etait : Ecce video cxlosaper- 
kfilium hominis ſtantem-à 
d es autem voce ma- 
Meinuerunt aures ſuas, & 
ג‎ | unt unanimiterin. 


nteseum extra civi- 
bant. Et teftes depofu- 
imenta ſua. ſecus pedes a- 
1 Saulus. 


lpidabant Stephanum in- 
£m, Se dicentem: Domine 
pe Spiritum meum. 

fitis autem genibus, cla- 
dicens: Domi- 
His hoc peccatum.Et 


er, obdormivit. 


Schemel. Was welt jr mir denn 


für ein Hauf bawen e Spꝛ ett der HERR. O⸗ 


der welckesijtoie Städe mdaer rue? 


à 4, Der Himmel ו‎ Such) ond die en | 


$o. Hat nicht melne Hand das alles gemacht. 


sr. alßſtarrigen vnd vnbeſchnittenen an 
84 e zeit dem 
$2. 


ti igten di 
nd b Aufft bí 
jrnun ee ne worden ſeyd. 


e, Irbabt das Sees 
Eng Gif abre Wit tat. e 


$4. Dafiefolches Bóreten/ 

Hertz / vnd biſſen die | greg 
ee, Als er aber voll heiliges Geftto war / ſahe 
er auff gyn Himmel / vnd die Herꝛli 
Geld ד‎ Xa Gee 


$6. Vnd ſpꝛach: Sihe / ich ſehe den Himmel 
Fin / vnnd deß Men 

Se - Sohn jur Rechten 
$7. Sie ſchryen aber laut / vnd hielt 
ee eee 


$8. Stieſſen jn zuꝛ Stadt hinauß / vnd Geh 
ten jn. nd die See ללד‎ 
den Fuͤſſen eines Junglings / der hieß Saulus. 


fo. Vnd ſteintgten Stephanum / der anrieff | 
ſt 


ver pis HEN JEſu nimb meinen Gei 


60, Er kniet aber nieder / vnd ſchrey laut: | 


HERR behalt jnen dieſe Suͤnde nicht, ) 
als er das geſagt / entſchlieff er. om 


G 


1/2 


1. ZadAeg 


` 1 Li: draus Zeg 


TT : 
! W ON SCH Rk 2 
om! mig B 1 2 
ver EN אלה‎ mm dt NO be 
Wines pai ve eege d 1 
אֲשַׁר‎ nn על‎ "ant merry ge adi die 
w le veel a a Ke See : 
t ram Re Tome 5 e 
on שלהים‎ WC DN bag Lee 
(ie 122) 7132 1990 91200 Sa לו‎ KE d 
הולך‎ LE בוק‎ Du 3 eme 
CUu Jon nun: nm DIS der 0 
) ren ao) mon! Ge 
DC eg 


"TR Mus cw Umm 4 
S SH 


KÉEN 


5 הלפוס 5792 SE‏ שומרון 
ëm uy ND‏ 1 
nó. *‏ המונים ENS vw‏ מִדְבָרִים 
Dem dx HW vele Ch Kc‏ 8 — 
emi‏ יי | האותות אֲשֶׁר ער ! 
DR minm uno Pa vam — nen‏ 


717. naht 
N yon Nn "e Ki 73 Te 


vu: qun שמעון‎ TUN s ואיש‎ 9 
DN DX) הא‎ Ama niim» N 
om עם שומרון לאמר על"דנפשו‎ 


for-xun 
er mg zy לאר הקשִיבו‎ ₪ 


aros nuo Kam ni יי גדל לאמד‎ 


rn n omes לד‎ mem alg. Decéyms 
1 DE Zei vun TN | שש‎ Age nds 


eem, 


* 


Der Apoſtel Geſchicht 
Das VIII, Capit, 
BE 
aleın/ond fie e Au allein die 
Lander Juden vnd Samaria / ohn die Fong 
2. Es beſchicketen aber Stephanum 


ni EE 
i, & fecerunt plan- 
n fuper euin. 
autem devafabat Ec 3. Saulus aber zerſtoͤret die Gemeine / 
omo Kota wl tra. 636 eee 

, "SE ins Eng 


leres, tc. 


ippasaurem defcendensin 5. en nab in eine Stade 
imariz , prædicabat 11-- in Samaria / vnd prediget nen von Chriſto. 


Das Volck aber hoͤret einmuͤti 
Aig zu / was ng 
chen die er thet. 

Denn die vnſaubern 
ee be di 
א‎ vnd Sagmen wurden geſund ges 


int autem turbę his, 
p 0 dicebaarur,unani- 
tcs, & videntesfigna 


Kienimeorum gi habe- 
is immundos, claman- 
hs exibant. Multi au- 

6166 claudi curati funt. 


Fön 1 SE Vnd ward eine groſſe frewde in derſeldigen 


quidam Es war aber ein Mann mit Namen Si 

Si 

cries 5 mende zuvoꝛ in derſelbi — Stadt Qaubereg 
em Samaria, di- treib / vnd hezauberte das EH Volck / 

vnd gab für er were etwas groſſes. 


loi au(colt vs abant ons i ro. ב‎ ls klein vnb 
- : d 


autem eum, pro- j. — Cft fahen aber darumb auff ihn / daß 
Eege 25 ie lange zeit mit feiner Zauberey bezaubert 
atte, 


uod d 


dirimere i AH 


| 


14+ 
10. 


$1 


prp cr DS Wwe 17 


Damm v5 wen כּלהאֲשְׁר‎ vu 


Lem 3520» ru שר‎ 


E 


don DR as v 


ב | 


Sera. — vex ב‎ 12 
ישוע‎ cs» d N e 
1 che האֲנָשִׁים‎ Yun mun 
PT pe TR הוּא‎ Da qaum 3 


SS‏ 3 822 מתההכחזת אותות. 


.1 are להעטות‎ Sie nv 
הַשְׁלִיחִיבם אֲשֶׁר‎ weg Geen ` 4 
Klee 


EE Serben uw 
ke deer man "TEEN ₪ 


: een E Sa 
mr בִּי עוד לא על איש חר‎ 
אדניגוּ‎ Coen dea 950 כִּי אס‎ - 

( mean) ישוע‎ 


: me c- r 
n Wg 3 וְכאֲשׁר רָאֵה שמעון‎ 8 


1992 um DWD Db | 


19 לאמר um‏ גס לִי את שלטון N‏ 


d gien Ge 
22) 20 
rie mien d nya» mad 
! 073 
259 אֹל %% 9 כִּי‎ % 21 
e לפנ‎ ya e 
rr TUO von 
ioo nsémago Ni: MCN שלש הים‎ 
nya Sé I3 l3 N nume 23 
t hes אתדפעלי‎ h sim ראש‎ 


18. M 
Tii 1 TV; 4 1 
ץש‎ 0100 sl 7 dee, 
clweyner iren 

19. Atyan Wer 9 
zéi Deg? 12d: 
23 ₪ 

20. mines 9; eim 
SEH 

om 


arm De 
22. Jean e 
all ang & 
Geher ei eni ais 
23. Ele zer x^ 
derper d dag end e 


0 


R 
גח‎ en 
3 SCH ל ה‎ hdmi 
maria ésbuga Dei, fet fami inn Perum so moro Jehan, 


4 605 Petrum & Johannem. | nem 


| cà veniſſent / orave- Wache de ſie hinab kamen / beteten ab D 
[ geen Spiri- bee daß ſie den Halligen Ga em 


enim in quenquam | 36, Denn er war noch auff keinen gefallen fen 

fed baptizati ran- i waren allein getaufft in dem Namen deß 

in nomine Domini p^ Herrn Gift 2019. 

1 mponebant manus iu ^ Da legten ſie Die Fadndeaufffie/ vnb fie am 
langen den Heiligen Geiſt. 


e Da aber Simon ſahe / daß der heilige Seif | 
gegeben ward / wenn die Apoſtel die Hande auff; 
Kier er jnen Geldt an. 


nd ſpꝛach: Gebet mir auch die Macht / 
5 ich jemand die Haͤnde auffiege /derfelbige 
den Heiligen Geiſt empfahe. 
20. Petrus aber ſpꝛach 4 ihm: Daß du ver⸗ 
damit werdeſt mit deinem Gelde / daß du meineſt / 
Gottes Gabe werde durch Geld erlanget. 


x. Du wirſt weder theil noch anfall haben an 

Ka Sen dein Hertz ift nicht rechiſchaf⸗ 
en für 

22. Darumb tou Buſſe für dieſe deine Boß / 

heit / vnd bitte G O SS /ob dir vergeben werden 

moͤchte bar Tuͤck deines Hertzen. 


oda 8 d 23. Denn ich fehe/daß du biſt voll bitter Galle / 


vidi ſſet autem Simon, 
ofitionem manus A- 


H 
ulir eis pecuniam 
Date & mihi hanc 


s autem dixitad eum: 
tecum ſit in perditio- 
iam donum Dei exiſti- 
iia pofsideri. 

ft enim) tibi pars, neqʒ 
ne ifto, cor enim tuũ 

um cotam Deo. 

nitentlam itaque age ab 
quicia rua: & roga Dcum, fi 
remitearur tibi hec cogitatio 
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` Da oft Sidi. 
Dias v III. Capt. 
„24. Da antwortet Simon vnd ſpꝛach: Bir 
Ip Lr p Hed 
ber mich tomme / davon jr geſagt habt. * 
: ftifica 29. Sie aber / da vnd atten 
5 Safe nd DN eate em 
umevangelizabant-. | impias 6 Flecken 


16. Engel deß HErren redet zu Phi⸗ 

vnd ſpꝛach: Stehe auff / vnnd gehe gegen 

auff die Straſſen die von em 

gehet hinab gen Gaza / die da wähle 

Etforgensabiit. Et ecce, | 27, Sib er ſtund auff / vnd gieng hin. Vnd 

iopsieunuchus, porens Canda- Mann auß Moren Land / ein Rdmme 

. rer vnd Gewaltiger der Königin Candaces in 

us, venerat ado- | Meorenland / welcher war vber alle jhre Schatz 

kammern / der war kommen gen Jeruſalem an⸗ 
zubeten. 


Phil ppum, dicens: Sur- |. 
oatrameridianum,ad 
ſcendit ab leruſalem in 


biu fedens fupcr 8. Vnd א‎ Cor A Mp" ₪ 
א‎ legensque Haiam . m ; KI af Ax vn ur 

Dixie autem Spiritus Philip- Der aber lippo: 

c » „& adjunge te ad cur- | WS Gë ל‎ GC zu n 
o. Da lieff Dbilippue hinzu / vnd hoͤret / daß er 

den Propheten iam ire 2 AJ a fie 


nsautem Philippus, 
nlegentem Ifaiam Pro- 
tam, & dixit: Putalne intelli- | Geff du auch was du lieſeſt? 
legis? 
dul ait: odopoffum, | 3 Er aber ſpꝛach: Wie kan ich / fo mich nicht 
D EE jemandt anleite? Vnd ermahnet Philippum / 
Que Philippum, ut aſcenderet daß er auffirettt / vnd ſetzte fich bey jn. 


jT feripurequam 32. Oer innhalt aber ber Schrifft / dieer laſe/ 
barerat hic : Tanquam ovis ad war dieſer: rift wie ein Schaaff zur ſchlach⸗ 
ionem pus R E 3 | tung gefuͤhret / ond fill wle ein Lamb für feinem 
61 , 
נמ‎ NS / Aifo Bat er nicht auff gethan feinen 


n iatesudicium | 33«. In ſeiner nibriafdit ift fein 571006 erba; 

WW ben 5 ben. Wer wirdt aber feines Lebens lenge auff; 

giis enarrabit , quoniam tolletur reden + Denn fein Leben if von der Erden weg 
terra vitaejus? genommen. 
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autem Eunü- 34, Da antwortet der and JDBilippo/ 


t x ip ‚ dixit : Obfecro te, DEUS. Ich bitte tb / von wem redet der 
hetadicit hoc, defoan — A Hie oder von jemand 


aliquot 
2 Dime aber Mund aufß / 

von dieſer an nner 

YE‏ חפט ium‏ ל 

36. E dal 

bon er Dn ang Cn t 

ce aqua, quis prohibet: 


A se יו‎ os 
: inspensi ini fcriptura ifla, | vnd 


t autem Phe lippus : Si 
o corde, licet. Et reſpõ- 


gantzem Herzen / ſo 
* en rh ee i 
Bh diaries & de- Gottes Cent, 
olt dumm. Phi- Vnd er ließ den Wagen 
ac Sei INED (intus frr bleed 
aͤmmerer / Vnd er tauffet jn. 
ſie aber dem Waſſer 
ën e E 
n vicit cum weg / vnd der Kämmererfahein mehr. 
ES Ibat autem per viam, dEr EEN CP '* 


ens. 

1 Eper autem inventus | 40, Philippus aber ward funden zu Asd 

1 & pereranfiens evan- | vnd wandelt vmbher / vnd an alen on 

e , do- 10 das Evangelium / biß daß er kam gen Ceſa / 
len. 
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Car. IX. Das! X. Capitel. 
Aulus aber ſchnaubet noch mit drohen 
vnd Morden / wider die Juͤnger deß 
HERRN / ond gieng zum Hohenpꝛie⸗ 


ſter. 
it vb eo epiftolasim Da- |. Vnd bat jn vmb Brieffe gen Damaſcon an 
ee RE 
os perduceret in, Ieru- fünde / Manner vnd Weiber / er fie gebunden fuͤh⸗ 
rete gen Jeruſalem. 


à iter faceret conrigit, 3. Vnd da er auff dem Wege war / vnnd na 
nquaret Damafco: & ſu- | beo Damaſcon kam / vmbleuchtet jn plöglich da 
ſit eum lux de cælo. | Lache vom Himmel. 


las autem adhuc fpirans mi 
& edis in:.difcipulos 
> accefsit ad principem 
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Das 1 X. חי‎ 


N ie Erden / vnd fret eine | er 
8555 ki E a a as | 


vis es Domine ? ber fprach: HERK mer biſ du ? Der 
lelus,quemru EN di den du verfol⸗ 
Smet coni ai: eege 
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ensac ft di 6. Vnnd er ſpꝛach mit zittern vnnd 
. Zen? / EE foli? 

id cum, f Surge, & ingre- zu jm: ͤvnd gehe in 
iratem , & ibi dicetur tibi | die Ne Se neee 


ort eat facerc. 
I 
7 Dre äisegen 7 — 
un v waren erſtarꝛet / denn fie woe 
ו‎ 


atem illi qui comiraban- 
m eo, ſtabant ſtupefacti, au- 
m.vocem, neminem Stimme vnd ſahen 
ו‎ | 8 e fid auf von ber Ee 
ulis T aihil videbat. vnd ale er feine Geet a F remi- 
icem illum trahentes, | 68. Die namen jn a / vnb mem 
Damafcum. fuͤhreten jn gen Damaſcum. 


ibus dicbus aon vi· g. Vnd war drey Tage nicht ſehend / vnd aag 
manducavit , neque ten tranck nicht. 


s jo. Es war aber ein Juͤnger zu Damaſto / mit 
Namen Ananas / zu dem ſpꝛach der HERR 
im Geſichte: Anania. Vnd er ſpꝛach: Hie bin 
: % HERR. 

nus adeum: Surge, yr. Der HERR ſpꝛach zu jm: Stehe auff / vn 

* ui Posi Re | gehe gehe hin 5 die 8 805 55 da P Eet 
quere in domo ſudæ Sau- ynd frage in dem Hauß Juda na Saulo / mi 
: Tarſenſem, ecce enim E Tarſen / denn ſihe er betet. 4 


virum Ananiam no- jz, nd hargefehen im Gefichteeinen Mann 

antem.» & imponen: | mit Namen Ananias / zu jhm hinein kommen / 
vifum recipiat ) vnd die Hand auff jn legen / daß er wider fehend 

werde. 
A np. Ananias aber antwortet: SEN / ich hab 
- ET Ss von viclen gehoͤret von dieſem Manne / wie viel 
"mala fecerit ſanctis vbels er deinen Helligen gethan Dat zu Jeruſa⸗ 
1 lem. 


nquidim difeipu- 
E Ananias & di- 
vifu Dominus: :Ana- 
ego Domine. 
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ee Das 1 X. Capítd. 
74. Vnd er hat allbfe macht von den Hohen 
‚ prieftern/zu binden alle die deinen Namen an 


| . uox 


Der HCN ſpꝛach 05 ci‏ ועו 
dieſer iſt ni dnauferwehtter SU zeug / T‏ 
meinen Namen trage fuͤr den Heiden / vnd für‏ 
den Koͤnigen / ond für den Kindern von bat,‏ 
Sy ilio 7 tie wie e laden mu AM.‏ .76 
vmbmeines Namens willen. E‏ | ? ; 
e Ananias &introivit| jy, Vnd Ananias gieng hin vnd kam in das‏ 
imponens ei wanus, Ane ad leget die Hände auff in / vnd ſpꝛach:‏ 
ter, Dominusmifit | fier Bruder Gaul der HERR har mich ge‏ 
dene &imples. | fanDL/ber dir erfchienenitauffdem Bege da‏ 
deas, EMP | du her kameſt / daß du wider fehend/ond mit dem‏ 
Heiligen Geiſt erfülle: werdeſt. :‏ 5 
j8.. Vnd alſo bald fieles von feinen Augen wie‏ 
Schuppen / vnd ward wider ſegend. Vnd ſtund‏ 
auff / leß fich tauffen.‏ 


iffer cibum, con- ` 

P con- jo, Vnd nam Speiſe zu ſich / vnd ſtercket fich. 
n Saulus aber war etliche Tage bey den dr 
r gern zu Damaſco. 


tinud ingreſſus in fy- 20, Vnd als bald pꝛediget er C riſtum in den 
xdicibat leſum, quo. Schillen / daß derſelbige Gottes Sohn fep. 


ius Dei. 
impebint autem. omnes 23. Sie entſatzten ſich aber alle die es hoͤreten / 
jebant, & dicebant: Nön- | vnnd ſprachen: Iſt das nicht der zu Jeruſalem 
. inleru- verſtoret allt / die dieſen Namen anrufen / vnd 
ente ar vin. darumb derkommen daß er fie gebunden führer 
ad principes f. zu den ו‎ 4 
rem multo magiscó- | 22. Saulus aber ward fe mehr krefftiger / ond 

onfandebat Iudcos treib die Juden ein / die zu Damaſco wohneten / 
1 vnd bewerts / daß dieſer ift der Chriſt. 

TI . 
mplerentur dies |23. Vnd nach vielen Tagen hielten die Juden 
ּ n in unum einen Rath zu ſammen / daß ה‎ 
erent. 223 

\ 24. Aber es ward Saulo funth gethan / daß cen ss 
xem fatte fant Sa ſie jm nachſtleten. Ole büteten 9 6 En 
Nacht an den Thoren/daß fic jn toͤdten. 


ip. IX. 
poceftatem à 
da alligandi 


nomen tuum, 
uteni ad eum Domi- 
uoniam vas cle&ionis 
זגו‎ portet nomen meũ 
eregibus , & fi- 


ftendam illi quan- 


ro nomine mco ' 


— — 


im ceciderunt ab 
am ſquamę, & vi- 
& ſurgens baptizatus 
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arose | Deo Sidr — | 9. 
ip IX. > Dias! X. Capltell. 
sitem een d). (op. Danamn indie Junger der der Nacht | 
urum dimiſerun Die auren / on 
Cim autem veniffer in Teru- | 26. Da aber Saulus gen Jeruſalem kam / 
SE e 
/ sum; 31 1 [4 a 

Mer difcipulus. uri aic rre 

27. Barnabas aber nam jn zu ſich vnd führet 
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r bas autem nc 


in zu den Apoflchn/orsderzehletjnen/ wie er auff . 
as א‎ | aſſen den HErrn geſehen / vnd er mit fim . 
d | geredt / vnd wie er zu Damafco den Namen 
Rerimwomiiele |W r dee fte. 
erat cum illis intrans & | 28. nd er war bey inen / vnd gieng auß vnd 
em, & fducialiter ein zu Ieruſalam / vnd pꝛediget den Namen deß 
Domini. 07 ₪ frey. Si 


rurquoqneGenti- | 29. Er rect auch vnd befraget fich mit den 
abatcum Graeis: 11- | Griechen / Aber fie ſiclleten jm nach / daß fic ihn 
rebant oc idere eum. | ODiel, 6 


sum cognoviſſent fra- | hs Da daß die Bruͤder erfuhren /geleitten fie 
m eum Czfarcam,& jn gen Ccſarien / vnd ſchickten jn gen Tarſen. 
ar lum. : 

cclefia quidem per totam Iu- 2 So hatte nun die Gemeine friede durch 
‚Galilgam,&Samariam ha- gantz Judea vnd Galilea vnd Samaria / vnnd 
dem, & edificabarur am- | ſich / vnd wandelt in der furcht deß DÉI 
,rimore Domini, &con- | ren / vnd ward erfülle mit Troſt deß Helligen 
e Spiritus fancti repleba- Geiſtes. 


X. 

ftum eſt autem, ut Petrus 32- Es geſchach aber / da Petrus durchzog al 
infirec uni veríós, devenirer tentbalben/o«f er auch zu den Heiligen kam / die 
osquihabirabantlyddz. zu Lidda wohncten. 


uit autem ibi hominem 32. Daſelbſt fand er einen Mann / mit Namen 
omine Zneam, ab an· Eneas / acht Jar lang auff dem Bette gelegen / 
rem in grabbato, qui der war Gichtbruͤchtig. 


illi Petrus : JEnca,fanet | 34. Vnd Petrus ſpꝛach zu fm : Enea / JEſus 
Chriflus: furge, Chriſtus mache dich gefund, Stche auff vnd bet: 
Ec continuó furrexit. te dir ſelber. Vnd alſo bald ſtund er auff. 


Et viderunt eum omnes qui | ae, Vnd es fahen jn alle die zu 41000 vnd zu 
it: banc Lydd s, & Satonæ, qui (arena wohneten / die bekehreten fid zu - 
: erfifuncad Dominum. | HERREN. 
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Das IX. Capitel. 
SU Iprpe aber war eine Skagen | 
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an gehe Lr gn oak gu esto Al 
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הי א‎ Dns 8 
"culum: & cir- ו‎ Pb pn 
an lum omnes "ps Witwen / weineten vnd zeigeten jhm ik 
s iam oe d er fie 


E—— 4% eet ete Dina getrieben 
us, dixit: Tabi- | gem chna fidus 

z Et illa aperuit oculos een eem Iud 
io Perron edit. fae fatte ſie ſich wider. — 
nb richtet fie 
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15 & timens Deum, & | mann / ein frommer vnd Gottsfoͤrchtiger Mañ / 
Der ab pere 2 amis N vat e gantzen Ee ber 
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ter milites, qu daam ne bekuimmeruiß vnter den Kriegsknechten / wis 
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T ar- Ie ſu. 
cum Proconſule Ser- 


ilo 0 Ke, Hicaccer- 
rnaba & Saulo, defiderabat 


autem illis Elymas, 
interpretatur no- 
"querens avertere Pro- 
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autem, qui & Paulus, 
ritu ſancto, intuensin 


1 xit: O lene omnidolo & 
allacia, fili diaboli , inimice 
tie, non definis fubver- 


ncecce manos Domini 
tis cecus, non. videns 


Fun Proconful cum vidiffer 
m — admirans fuper 
ina Dom 


Ex cain à Papho navigaſſent 
& quicum eocrant, vene- 
IntPergen Pamphyli z. lohannes 
t difcedens ab eis, reverfus 
tlerofolymam. 


s&corimtesim- | 3. Da faſteten ſit vnd beteten 
Bas faſteten fir 
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be auff ſi vnd הו‎ fic gehen. 
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c. Denn David/daer zu feiner ze j 
d bibam Ten Bae e | 
Ee Ad uf Mind nd hat die verweſung 


Que . Oc aber Gottaufferweckeiha der hat 
vidit corruptionem. Weotrieduro niche geſchen. wi? n . 
38. So ſey es euch nun kuntß / lieben Brüder 
daß euch verküͤndiget wirdt vergebung der Suͤn⸗ 
den durch dieſen / ond von dem allem / durch weis 
eo jr nicht tondter im Gees Moſi gerecht wer, 


den. 

3». Wer aber an diefen glaubet / der ift gerecht. 
ao. Seget nun zu / daß nicht vber eu kombt / 
eee 6 

ar. Seher jr Verzachter vnd vertounbert etel sacos 
vnd werderzunnichte/dennichthueein Werck zu 
ewren zeiten / welches jr nicht glauben werdet / ſo 

es euch jemand erzehlen wirdt. 


42. Da aber die Juͤden auß der Schulen gien⸗ 
gen / baten die Heiden / daß fit zwiſchẽ Sabbaths 
jnen die Wort ſageten. , 


43. Vnd als die Gemeine der Schule von eins 
ga,ecuri iunt multi Iudeorum, ander giengen / folgeten Paulo vnd Barnaba 
olentium advenarum Paulum | nach viel Jüden/ond Gottsfuͤrchtige Juͤdenge⸗ 
abam : quiloquentes füade- noſſen / Sie aber ſagten jnen / vnd vermahneten 
ד‎ an cod gratia ſie / daß fie bleiben Joleen in der Gnade Gottes. 
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is quz à Paulo dicebantur, | von Paulo gefagt ward wider ſprachen vnd Laͤ⸗ 
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non credetis , fi quis e- 
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entr fibi verba hac. 
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y Da es aber die Heiden hoͤreten / wurden fic 
fro / vnd pꝛeiſcten das Wort deß HERRENY | 
vnd wurden glaubig / wie viel jrer zum e le⸗ 
den verordnet waren. 


ge autem ver- 49. Vnd das Wert t HERRN ward 
‚per univerfam regio. auß gebꝛreitet durch die gantze Gegend. 
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Das XIII. Capitel 


n eſt autem Iconii, ut ſi- Sgeſchach aber zu Jconſen / daß fie zu 
ele W crai ZE SG ze "he / ₪ iid > 4 | 
Be: éent Ar Greco- D Juͤdenſchulen / alſo daß ein groſſe menze 
iofa multitudo. der JüdenondderÖricchen glaubig ward. 
3 increduli fuerunt [u- 2. Die vnglaubigen Jũ den aber erweckten vnd 


erunt, & ad iracundia י‎ 26 MZ 
"animas Gentium., N Seclen der Heiden wider die Bri, 


3 tres. 
sled igitur tempore demo. 3. So hatten fie nun jr weſen daſelbſt eine lan | | 
cialicer agentesinDo- | ge zeit / vid lehreten bom HERREN wacher 
| tram oti bescugete das Wort feiner Gnade / vnd ließ Jel, 
peemanuseora. ` chen end Wundergeſchchen durch ihre Hande. 
cu oan multitudo ci- 4 Die Menge aber der Stadt ſpaltet ſich / Et. 
katis & quidam quidemerant 6 liche hieitens mit den Juͤden / vnd etliche mit den 

eis, quidam veró cum Apoſtolie. Apoſteimn. 
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„& ambulabat. ſpꝛang auff vnd wandelte. 
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15. Da daß die Apoſte Barnabas vnd Dau; | 
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fis curis lapidanresque | lum vad fchlefften in zur Stadt gon 4 mr 


untexiricivitatem, | neten , 
ES mortuum effe. erweregefte bar. 0 
dantibus autem eum | 0 Da jn aber tic Een gen nd 
"zensincravitin civi- er auff / vnd gleng in die Stadt. Vnd auff den 
[tera die profectus eſt seiten di ot aif mic B.rnaba ya 
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\ % orrantesque ut per- mahneten ſie / daß fic fin Gau erblicken vnd 
»& quonsam- per. daß wir durch vici C rübjal milffen in dae eich 
, 8 oportet nos Goldes gehen. 
are inregnum 
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cu m unat us, com- 
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"evanr traditi gratis tiochiam, von dannen ſie verordnet waren / durch 

gu — compleveront. die ve Gottes zu dem Werck / daß fie hatten 
außgericht. 
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Car. XV. 
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docebant fratres; Quia, 
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. rer Moyfi, non. poteftis 
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feditionenon mini- 
& Barnabg adverfus illos, 

ur afcenderent Paulus 
„& quidam alii ex illis 
los & presbyteros in 16- 
n, (uper hac quæſtione. 


u&iab ecclefia per- 
enicem & Samaria, 
iconver(ionem Gentium, 
nt gaudium, magnum o- 
fratribus. 
iautem veniffent Ierofo- 
epti funt ab ecclefia, & 
oltolis & fenioribus ; annun- 
its quanta Deus feciſſet cum 


Surrexerünr autem quidam de 
zorum., qui credide- 
es: Quia oportet cir- 
præei pere quo que ſer- 


ei untque Apoftoli, & 

dere de verbo hoc. ו‎ 
0 m autem magna conquifi- 
ets ſurgens Petrus, dixit ad 


quis diebus Deus in nobis e- 


bu angelii, & credere. 


autem veniffent, & con- 
ecclefiam. , retulerunt, die 
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27. Eie hatten aber eine 
e 


Dias X V. Sapitd. 
No etliche kamen herab von Judea / vnd 
die Brüder: Wo jr euch nicht 
beſchnelden laſſet nach der weiſe Mo 
ſo koͤndt jr nicht ſelig werden. : 
2. Da ſich nun ein Au ub / vnd Pau⸗ 
lus vnd Barnabas e ene 
jnen hatten / ordneten ſie / das Paulus vnd Bar; 
ge M dac SÉ 7 22 
en Jeruſalem zu den Apoſteln vnd 
vmb dieſer Frage willen. 
3. Vnd ſie wurden von der Gemeine geleitet / 
vnd zogen durch Phenicen vnd Samariam / 
vnd erzehleten den Wandel der Heiden / vnd 
machten groſſe Frewde allen Bruͤdern. 


4. Da ſie aber darkamen gen Jeruſalem / wur, 
den ſie empfangen von der vnd von den 
Apoſteln / vnd von den Elteſten / vnd ſie verkuͤn⸗ 
digten / wie viel Gott mit jnen gethan hatte. 

f. Da tratten auff etliche von der Phariſeer 
Secten / die glaubig waren worden / vnd (we 
Man muß ſie beſchneiden / vnd gebieten zu Hal: 
ten das Geſetz Moſi. / 
6. Aber die Apoſtel vnd die Elteſten kamen zu: 
ſammen / dieſe Rede zubeſehen. 

7. Da man ſich aber lange gezancket hatte / 
ſtund Petrus auff / vnd ſpꝛach zu jbnen: Ir 


e (ciris quoniam | Männer lieben Brüder / jr wiſſet / daß Gett lan: 
ge vor dieſer zeit unter uns erwehlet hat / daß 


per os meum audire Gentes durch meinen Mund die Heiden das Wort deß 


Evangelij hoͤreten vnd glaubten. 
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lacuit Apoftolis & fe- 
ו‎ omni ecclefia, eligc- 
reis, & mittere Antio- 
um Paulo & Barnaba, lu- 
qui cognominabatur Barſa- 
5 yiros primos in fra- 


23, - COnbfiz gaben Schrifft in fee Hund/ alſoꝛ 

ECH N 0 dnd Elteſten vnd dora 
heil den Brüdern auß den Heiden / die zu 

Antiochia vnd Syria / vnd Cilicia find, 


24. ¶ Dleweil wir gehoͤrt haben / daß etliche von 
den vnſern ſind außgegangen / vnd haben euch 
mit lehren jrre gemacht / vnd ewere Secle zerruͤt⸗ 
tet / vnd ſagen / Ihr ſolt euch beſchnelden laſſen / 
— das Geſetz halten / welchen wis nichts befoh⸗ 


per manus eorum; 
iores x fratres , his 


anvaudivimus, quia 
is exeuntes, turba- 
verbis, evertentes ani- 
„ (jubentes vos circun- 
legem, ) quibus non 


M e e 
0 : 1 
Debat Geet GËT 
26. Welche Menſchen fre Stele dargegeben 
ise iron lun e IE 
[5 `: 

So haben wir geſandt Judam vnd 
F 
gen werden. i 
28. Denn es gefellt den heiligen Geiſte vnd 
vns / euch keine beſchwerung mrhr au ö 
—— PT 


nobis collectis in u- 
viros „ & mittere ad 


Bus quĩ tradiderunt 
ro: nomine Domini 


B ergo Tudim & Si- 
vobis: verbis refe- 


elfenim Spiritui fin- 
ikultraimponerevo- 
Herc neceſſaria. 
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dec ais Dapra ga- 
di doxes. CH 


2 Ini Le 
HA Kam See me 


TN 
ell r Myr in ef 
37. 9 dr Zo 


1 


cus eig Gë 


TTS TI npo Ra ana איש‎ 4 


dm dh 


pliete, verbo pluri- 
i funt fans 3 & con- 


am ג‎ ibi aliquanto 
dimiſzi ſunt cum pace à 
fies. a eee 


umeit autem Sil bi re 
Ness fol.s abiit 


tem & Barnabas de- 
iochix, docentes, 
GR rg aliis pluri- 


ב 5 


NR es 


4 ci- 
SE See 
ën: ëmge cha- 


irn: bag autem volebat ſe- 
mere & Iohannem. , qui 
ur Marcus. 


sautem rogabat eum; 
be ab eis de Pam- 


ren diffenfio , ita 
d'*invicem; & Bar- 


m Marcona- 


2 Zenn Wim 1 wurden frog Erofie 
tn & Silis , חקו‎ ; i i N 
ten 
den / ond fta dum fic. 
S Vnd da ſi fieoerzogen 

le v 
den Apoſteln. 8 


daß ſie von einander zogen / vnd Barnabas 
| fic nam Marcum / vnd ſchiffte in Cypern. a 


3. Da dieſt bare SH 1 
a bg t — 


vberautworten den en Bric. 


Qin i 


Silas / die כ‎ 
"d mit vielen re 


+ ל 


int fang SEN 


IIT 


34. Geer? ean 
das aber zog allein gen Jer 


5 y: e Seen hatten ihr 
Weſen zu Anuochla / lehreten vnd pꝛedigeten 
deß HERRN Y Wort / Jampt viclen andern. 


36. Nach etlichen Tagen aber ſprach Paulus 
zu Barnaba: Laß vrs widerumb ziehen / vnd 
vnſere Brüder beſehen durch alle Stätte / In 
welchen wir des HERREN 00 
Bafen/wic fic ich halten. שר‎ 


37. Barnabas aber gab rath / daß i ke 
nemen Joh annem / mit dem zun amen Malls. 


38. Paulus aber achtet es billich / daß ſte nicht 
mts nemen einen ſolchen / der von ihnen ges 
wichen war im P ylia / vnd war nicht mit 
inen gezogen zu dem Werck. / 


39. Vnd ſie kamen ſcharpff an einander / ald / 


ep e | 


0 2 


— 
40. Daviog 
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Das X V.Capitl,‏ 
"ae ofla on an rd,‏ 

wem Syriam | qj. Er abe tr Syrien vnd Ode 
tautem Syriam Sen rd Op | Titiden) 
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mans 5 5 P 
cpraceptaA- | ` 
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E abc or roc rl aid 
i Das XVI. Cap tel. 
in Dirben 8 | R fam aber gen Derben vnd Lyſtran / 
cce, difcipulus | - vnd fibe / 5 ds d mit 
nomine Ti- | Namen Timotheus / eines Juͤdiſchen 
Welbs Sohn / die war aber eines ri, 
iche Batre. e A 
2. Der hatte ein gut Gei den Bruͤ 
- ה‎ EE a 
Dieſen wolt Paulus laſſen mit 
: 'cumcic MIN riens ו‎ dai c ad 
"omg qui erantin | fen die an demſelbigen Ort waren / denn fie wu: 
gar Gentil. ien all daß fein Vnter war dn Bricche gewe⸗ 


en. 
= Als ſie aber durch die Staͤdt zogen / über; 


Paulus ſecum pro- 
mens circumcidit 


m em pertränfirentci- 
debant eis cuftodire do- antworteten fie jnen zu halten den Spruch / wel⸗ 
t erant decreta ab Apo- cher von den Apoſteln vnd Elteſten zu Jeruſa⸗ 
nioribus, qui erant Iero- | fem beſchloſſen war. EM 


e, Da wurden die Gemeinen im Glauben be 
feſtiget / vnd namen zu an der zahl taͤglich. 


6. Da ſie aber durch Phryglam vnd das Land 
Galatian zogen / ward jnen gewehret von dem 
heiligen Geiſte / zu reden das Wort in Aſia. 


autem in My- 2. Als ſie aber kamen an Myſian / verſuchten 
sei Bina, 2 ns 5 zu raiſen / vnd der Geiſt ließ 
0s piritus 6 5 r 

errranſiſſent My- 8. Da ſie aber für Myſian uͤberzogen / kamen 
erunt Troadem. ſie hinab gen Troada. 

pet noctem Pauloo- | o. Bnd Paulo erfchein ein Geſichte bey der‏ כ 
5 ה e ede erat Stace /tas war ein Mann aug‏ 
eum , & dicens: der ſtund vnd bat jn / vnd ſpꝛach: Kom bernie‏ 
Ma doniam, adju- der in Macedonian/ond hilf ong,‏ 


= quidem confirma- 
'abundabant numero 


tés autem Phrygiam 
ionem, vetati ſunt à 
loqui verbum in- 
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"ACTA Arosr Der Apoſtel Geschicht. | um 
Cap. XVI. Das XV 1, Capitel. : 
tem vifum vidit, ſtatim yg 7 : 
ege yo. Als er aber das Geſichte geſchen hatte / da 
oo nastics; | trachten wiralfo bat dle een 
izareeis, gewiß daß ens der He N dahin baruffen (et^ 
4 te jnen das Evangelium zu predigen. 
nte autem à Troade , | . Dafuhren wir auß ven Troada vnd ſtracks 
. in Samorhraciä, | fauffe kamen wir gen Samothraclan / deß an 
i die Neapolim. dern Tages gen ל‎ ` 
4: Philippos: que eft 12. Vnd ron dannen "p s/ welche i 
* 
BIN dt. Wir hatten aber tabt vn 
Gene Bee, fer Weſen etliche Tage. 
m fabbachorum e- 13. Deß Tages ber Sabbather giengen wir 
rideau ce ל‎ te an 
mo» y u beten / vnd ſatzten vns / vnd redet 
F Pn Wabern lebe jufammen famen, Hs 


nt. , 

edam = Vnd ein Gottefuͤrchtig Weib / mit Na⸗ 

1 ir. men Lydia / eine urpurfrámerin/auf ber Statt 

dees 

+ : 6 Hertz auff / daß fie darauff acht 

qua dicebantur à Faulo. von Paulo geredt ward. ff acht hatte / was 
"5. Als ſie aber vnd jr Hauß getaufft ward ers 

mahnet fie vns / ond ſpꝛach: So tr mich achtet / 


am autem baptizata effet, 
nos 

me fdclem. Domino paß ich gtaubig bin an den HERRN) / fo fom 
met in mein Hauß / ond blabet allda. Uno fie 
zwang ons. Was 
.6ן‎ Es geſchach aber / da wir zu dem Gebet e 
glengen / das eine Magd uns begegnet / die hatte 
einen Warſager Geiſt / vnd trug jren Herrn viel 
genieß zu mit Warſagen. 


7. Dieſelbige folgete allentßalden Paulo vnd 

vns nach) ſchrey vnd ſprach: Die Menſchen 

find Knechte Gottes deß Allerhochſten / die euch 
| den Weg der Seligteit verkuͤndigen. 
i n facie wis 18. Solches that ſie manchen Tag. Paulo as 
een Bde, ` ₪ | ber thet das wehe / vnd wandte fich vib / vnd 
irieuidixic: Precipio ` fprach zu dem 650/06 : Ich gebiete Dir in dem 
une leſu Chriſti exire ab Namen "ET Drift / daß du von jr außfahreſt. 
it eadem hora. | Vnd er fuhr auß zu derfelbigen ſtunde. | 


/ ite in domum mcam, 
e. Etcoégit nos. 

Factum eft autem euntibus 
id orationem, puellam quan- 
habentem fpiritum Pychoné 
irenobis , qux quæſtum ma- 
,preftabar dominis fuis divi- 


fubfecuta Paulum & nos, 
dicens: Iſti homines fer- 
Aug fi funt, qui annuntiant 
s viam.» falutis. 
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| Da Apofiel dix. 
Das XV 1. Capit. 
ejus, | 79. 1 


2 war 
e e e | 


Dr 

n mca nly Sn 
dvitacem noftram , cum finc jrre / vnd fino Juͤden. 

|] e e es ich eie noch zu thun / weil 

um ſimus Romani. wir Romer find. | 
reucurric plebs adverſus eos: 22, Vnd das Volck ward erregt wider ſit / 

piftracus- {cifsis tunicis co- vnb die Hauptleut lleſſen jnen die Kleider abreiß 

1160001 cos virgis cædi. ſen / vnd hieſſen fie Rdupen, e 

23. Vnd da ſie fie wol geſteupt hatten / worffen 

fic (icine Sefer ene ל ידיי לי‎ 

meiſter / daß er ſie wol 

24 Der nam ſolch Gebott an / vnd warf fie in 


das innerſte Gefaͤngniß / ond leget ihre Fuͤſſe in 
den Stock. . 


ל 


Et cum mulras eis im- 
1 E neni 
iprecipientescuftodi , ut dili- 

todiret eos. 
icum: tale præceptum ac- 
'* mifit eos in in:criorem., 
pedes eoram ſtrinxit 
cdiaaurem טאל סה‎ 86 25. Vinb die Mitternacht aber beteten au: | 


Som ^ laudabant Deum. Et | lus vnd Silas / vnd lobeten Gott. Vnd es Be; 
aut eos qui in cuſtodla erant. xeten De die Gefangenen. } 


| 


Kr 


aiverfi enim hic fumus. 


sicoue lumineintrogre ag. Er fodert aber ein Lieche / vnd fprang bim | 
tremefactus procidit Pau- a bien e sno fi Paulo wi Cie 
4 . zun ae 


dec 1 3% Kal 
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38. Léier 


22 


F ONES Cap. X VI. 
Et producens cos foris, ait: 


us f irs 


s. 

ollens cos PUEROS, 
lavi ascorum : & bapriza- 
: Een domus ejus 


| 3 

[ X. nl perduxiſſet cos in. 
"domum (uam, appoſuit eis men- 
ætatus eſt cum omni domo 


lens Deo. 


1 
1 e homines illos. 
36. Nuntiavit autem cuftos car- 
J cerisverba hec Paulo: Quia miſe- 
| runc magiftracus, ut dimittamini, 
| n pace. 
7, Baulusaurem dixit eis: Czfos 
'nospublicé;indemnatos , homincs 
nos, miſerunt in carcerem, & 
60166 nos ejiciunt? Non. 
rized veniant,& ipfi nos cjiciant. 


38 — Nuntiaverunt autem magi- 
ibus lictores verba hzc. Timu- 
e audito qudd Romani + 


En e 
39. Et venientes deprecati funt 


toss &ceducenres rogahant, ut egre- 
x A ur de urbe. 


D Exeuntes autem de carcere, 

sierung ad. Lydiam : & vifis 

| farribus,con{olari ſunt eos, & pro- 
ſectl unt. 
SA 


| ו ו‎ ms 


zid me oportet facere, ut 


- func 


Das XV Capit. ` 
30. Vnd fuͤhret fie herauß vnd : Lieben 
e 
3. Oie ſpꝛaczen: Glaude an den HERRN 
Tage wirft du vá dein Hauß ſelig. 
32. Vnd ſagten jm das Wort deß HERKIT 2 
vnd allen dle in ſttnem Hauſe waren. 


33. Vnd er nam fir zu fi: in derſelbigen fun: 
de der Nacht / ond wuſch jnen die ſtriemen abe / 
CH ſich tauffen / ond alle die ſeinen / alfo 


34. Von führeſte nr iin Gauß) 6 | 
nen einen Ciſch / vnd feewet fich mit finem gan 
tzen Hauſt / daß er an Gott glaubig worden war. 


35. Vnd da es tag ward / ſandten die Hauptleu⸗ 
te die Stadidiener / ond ſpꝛachen: Laß bie Any 
ſchen gehen: 
6. Vnd der Kerkermeiſter verkuͤndizer dieſe 
ede Paulo: Die Hauptleut haben her geſandt / 
daß jr looß ſeyn ſolt. Nun ziehet auß / vnd gehet 
hin mit frieden. 


37. Paulus aber fprac zu jhnen: Sie haben 
vns ohn recht vnd ועט‎ heil öffentlich gefi dupt/ die 
wir doch Rs mer ſm̃d / vnd in das Gefaͤngniß gy 
worffen / ond ſoliẽ vns nun heimlich außſtoſſen. 
Nicht alſo / ſondern lafſet fie ſelbſt kommen / vnd 
uns hinauß führen. | 
38, Die Stadtdiener verfändigeen dieſe Wort 
den Hauptleuten. Vnd fie furchten fich / da fie 
hoͤreten daß fie Römer weren. / 


Vnd kamen vnd ermahneten ſie / vnd 
— erauß / vnd baten ſie / daß f —.— 
auß der Stadt. : 


40. Da giengen fic auß dem Gefaͤngniß / vnd 
giengen zu der Lydia / Vnd ba fic die Bruͤder ges 
ſchen hatten / vnd getroſtet / zogen fi auß. 
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| ACTA APOST: Der Apoſtel 6609/06 2 


] מו‎ XVII. Das X VII. Capite, 

NVM autem perambulaffene | 7 A fie aber durch Amphipolin vnd U 

- j^niphipolim & Apolloniam 9 ola rrr ſie gen Theſ⸗ 
1 ſalonich / da war eine Jüdenfehule. 


Iudzorum. 
mconfuerudinemau- Nach dem i ohnet ! 
introivitadcos, Ge CS 
tria diſſerebat eis dc fcri- | 6560001060 auß der Schrifft. 


"ëlapetieng &infinmans quia 3. Thet ſie jnen N 


tar Bussi pecie ám Chriſt L 
tuis : 66 quia hie eſt Iefus ¶Todten / vnd dieſer JEſus / den ich (ſpꝛach 
er) euch arne an lg 4 


ls quem ego annuntio vo- 
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Aer APOST: 
Cap XIX. 
Cam autem quidam indura- 
ntur, & non crederent, maledi- 
ntes viam Domini coram multi- 

ifcedensab eis, ſegregavit 


los, quotidie diſputans in 
cuiufdam. 


2 4 ו 


miraut omnes qui habitabant 
in Mia; auch rent vcrbum Domini 
Xk atque Gentiles. 
Virrutesjue non.’ modicas 
יא‎ aciebat Deus per ma- 
Ita ur étiam fuper languidos 


ferrer A ore ejus fadaria 
mie india , 8 & nen ab 


ntesrAdjuramus vos per 
clum,quem Paulus predica. 
I Erantautem quidam Scevæ 
EL — ſeptem 
hoc Bar“ 
Ke it eis: lJefim novi, & 
₪ ſcio: vos autem qui eſtis? 


ik 


Et infiliens homolm eos in 


d cautem notum facham cft 
udis Gemihbus, 
bäi car 00-86 

4 magni- 


vor lager os illos, & 
S ge nomen Domini Icfr 


Hoe autem factum eft per bien- | Jo. 


Namen deß 
da boͤſe Geiſter hatten / vnd 


autem fpiritus , 


trat demonin mpefsimum , & 
narusam borum, invaluit con- 
iy icant nud: & vulacrati el- 
ntde domo illa: . 


Der Apoſtel Geſchicht. 


Dias X1 X. Capitcl. 


9. Da aber etliche verſtockt waren / vnd 
n von dem Wege fuͤr 


12 


er von jnen / vnd ſondert ab die 


Juͤnger / vnd redet der Schulen / 
en oof ch 


Vnd da Weg 
alſo / das alle Die in „ 


Wort 
deß HERR 
— NJ᷑ſu poͤreren / beyde Jüden vnd 


bord ole De Dau NM 


72. Mio / taf fica 
EE 
von 
ו‎ E 
15 Es vntawunden ſich aber etliche der orb 
lauffenden Juͤden / die werer 
Si Stn vem ei 
faac be) ZC Paule Keng 


34. Es waren jr aber ſieben 
b eot Pop — ad 


Jf. Aber der boͤſe Geiſt antwortet / vnd ſpꝛach: 


Syrfam kenne ich wol vnd Paulum weiß ich wol 


Wer ſeydt jr aber e 


36. 
war / ſpꝛang auff ſie / vnd ward 

warff ſie vnter e 
wundet auß Hauſe entflohen. 


pr. Daſſelbige aber ward kunth allen die in 


Epheſo wohneten / beyde Juͤden vnd Gr 
vnd fit eine forcht uber De alle / vnd der Name 
| f DES Ej tart Hochgeloben, 


Vnd der Menſch / in dem der boͤſe Gelſt 
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"ACTA APOST: ' 
| Cap XIX. 


t coaficentes & annuntiantes 


iaurem ex eis qui fuera: 

i, coriculerunc libros, 

unt eos coram omni- 

mpuratis pretiis illorum, 

eru: pecuniam denariorum 

iaginta millium. \ 

forciter crefcebat verbum 
nf rmabarur. 


em at reo 

ricu, tranſita Mace- 
ia ire lerofolymam, 
iiam poftquam fuero 
me & Romam videre. 


is autem in Macedonia 
ftrantibus fibi. Timo- 


raftum ; ipfe remanfit 
jd i 
iuc Fada eR autem illo tempore 
baci on- minimade via(Do- 


ius enim quidam no- 

gentarius faciens zdesar- 

ve Dianz,preftabat artificibus 
odicum queltum. 

Des convocans & eos qui 

modi erant. opifices , dixic: 

ciris quia de hocartificio eft 


Epheli,fed pen? totius Afic, 
ensaverticmul-am 


uoniam non funt 
bus Aunt. . 


Wa 


b r nobis pars in redargurio- 

ni ‚led magna Diane tem- 

maibilum repurabicur, (cd 

& def incipiet majeftas ejus, 
itora Afia & orbiscolir. 


7 As Gäng credeatium venic- 


plum autem hzc peri- 27. 


vnd der Wellkreiß Gottes dienſt erzetget. 


Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XI X. Capi. oo 


18. Es kamen auch viel derer / die alaubig war 
ren worden / vnd betandten vnd verkůndigten | 


was |] außgerichtet hatten. 
19. Viel aber / die da fu Kuaſt ge 
kan pattén brachten die B cher Se 


ebe geht pu 
was waren / vnd funden deß Geldes 
Fuͤnffgig tauſend Groſchen. € 
20. Alſo maͤchtig wuchß das Wort des HER, 
Sens bit. e Ce 
A bae te ulus 
8 en e - Achal 
| vnd gen Jeruſalem zu wandeln / 
| fen bin / muß ich auch Rom ſehen. 
.כב‎ Vnd ſandte zwenn die jm dieneten / Timo⸗ 
theum vnd Eraſtum in Macedoniam / er aber 
verzog eine weile in Aſia. 


23. Es erhub ſich aber vmb dieſelbe zeit nicht 
eine kleine bewegung vber dieſem Wege. 
24. Denn einer mit Namen Demetrius / ein 
Goldſchmied / der machte der Diana Suͤberne 
Tempel / vnd wendet denen vom Handwerck 
nicht geringen gewinn zu. 
25. Dieſeſbigen verſammlet er / vnd die Beyarı 
keyter deſſelbigen , . a : Lie⸗ 
ben Manner / jr wiſſet / vaß wir groſſen zugang 
von dieſem Handel haben. 


26. Vnd jr ärt vnd hoͤꝛet / daß nicht allein 
zu Epheſo / ſondern auch faſt in gantz Aſia dieſer 
Paulus viel Volcks abfaͤllig machet / vberredet / 
vnd ſpeicht / Es finde nicht Gotter / weiche von 
Händen gemacht ſind. 

Aber es will nicht allein vnſerm Handel 
dahin eee gelte / Sondern 
auch der Tanpel der groſſen Göttin Diana 
wir dt fur niehts geachtet / vnd wirdt darzu jhre 
Mafeſtet vntergehen / welcher doch gantz Afıa 
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| 7 א‎ = Das X X. Capit. 
k  Hisandiris repleti ſunt ira, 
x dicentes; Magna 
d Ephehiorum. 


ſchrien vnd fp: 
iech acben : Groß it die 


letaeſt eivitas tota con- 

ne, & impetum fecerunt uno 
o in thearrum , rapto Gajo & 
us, comiti- 


29. COnb le gantze Stadt ward voll gemi 
SE 
chum aug Macedonia/Paulus ae 

jo. Da aber Paulus wolt vnter das Volck ge 
Dese die Jünger nicht zu. 
at. Auch etliche der Oberſten in Aſia / die Pau⸗ 
fs gute Freunde waren / ſandten zu jhm / vnd er⸗ 
mahneten ihn / daß er ſich nicht gebe auff den 
pc gno 


E SC 
Paulc 0 autem volente % 
n, non. permi(erunt dr 


y m RR ) 
bus , qui erant amiciejus, 
. 


autem aliud clamabant. 
ecclefia cunfuſa: & plu- 
qua ex caufa conve- 


inb war die Gemeine irre / vnd das 


waren. 


3 autem detraxerunt 

n,propellentibus ei lu- ebe jn die Juͤden Derfür ſtieſſen. oam 
nder autem manu ſilen- der aber wincket mit der Hand / vnd wolt ſich fuͤr 
o, volebat reddere ra- dem Volck verantworten. 


— cognoverunt tw 4. Da ſie aber innen wurden / daß er ein $y 
vox facta una eſt omniũ, 4 וי‎ ſich eine Stimme von allen / vnd 
eee Groß ift die Diana der 


horas duas clamantium: 
na Ephefiorum. 


P 3 cim fala fcriba turbas, 
Viri Ephefii, quis enim eft 
,quinefciac Ephefiorum 
ticem- effe magna 


lovisque prolis? 


hiscontradicinon 
EE » & „& 


. 


35. Da aber der Cantzler das Bee 
Kr te/fprach.er Ir Männer von E 
enſch iſt / der nicht 9 E eos 
fue fey eine Pflegerin Der groffen 45 85 
na / vnd deß Himliſchen resort 


36. Weil nun das vnwiderſpꝛechlich iſt / fo folt 
₪ ſtille ſeyn / vnd nichts vnbederhtiges hans 


duxitis enim homines Ihr habt dirſe Menſchen hergtfüͤßret / die 
que facrilegos,neque bla 1% Airchenraͤuber noch Laͤſterer ewer Got, 
2 sDeam 'cltram. tin ſindt. 


Vx m 
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28. Als ptm: Or ow Du 


Eillche ſchrien ſonſt / etliche ein anders. 
teil wuſte nicht / warumb fie zuſammen fenus 
3. Etliche aber vom Volck zogen Alcxandrum 
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ACTA APOST: Der Apoſtel Geſchicht. | 37 
"3 a. Cap. XIX. Das XI X. Capitel. 


e qui | tg E Demon Monti t 
r ee et eon Pandwereb’zu jemand den ae 


indt Lando ek 
po ur, & proconfulcs De eet Gg — ; 


idautem alt ique- Zeit 535 anders 
legitima Kg "SE? SC man es außrichten in . 


ielitamur a Denn wir ſtehen in der faht / daß wir vmb 
* ze K éi heutige Empoͤrung * moͤchten 
fie (de quo pofsinrusred- Lem a mdr nden iff / das 
Y) concurías "us Er | mit wir vns ſolcher Au entſchuldigen 
h d let, dimiſit ecclc- möchten, Vnd da er ſolchs lich er die 
AMEN : 
* XX. Das X X. Capitel. 


las Mavirru- | A nun die empoͤrung oͤret / 
leu LEE SE ^ 
Me h yv et fic vnd u 
cker cet in ה‎ | 
nperamBulafferpar. a. Vnd da er dieſelbtzen Lander 


ae eos Gi Green ae. mie mm WBosteny am er in | 
tofermone;venit 000 Griechen Land. 


ede feeiſſer menſes tres, | 2- Buber vetzog alda drch Monden. Daa: 

A Ge na. | 1 machftelleten/ato ein Cprien | 
iro inSyriam,habuirque có- | wolt fahren / ward er zu — au vmbzuwen, 

Mut zeverterctur per Macc- den durch Macrdontam. ; 


E eeneg 4. Es zogen aber miti ee wd) 
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| ACTA APOsr Der Apoftel & ſchichtt 
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1 E ^ Cap XX. Das X X, Capite, 
Van autem Sabbathi cum con- x, Auff einen Sa aber / da die 8 
A ` Ee iudi pese zuſaannen kamen / 005 9 ne A bibend 
vm. e get jnen Paulus / ond wolte deß andern Tages 
n יר‎ eg verzeg das Wort biß zu 
m Jampades copio- 


ubi eramus congre- 


tante $. Vnd vid 
: FFF 


* edensautem uidam adole- 
mine Eutychus , fuper fe 

| cüm mergeretur ſomno 

ifpurante diu Paulo. ductus 

idit de tertio cœnaculo 
» fublatus eſt mortuus. 
A quem הנס‎ 
as, incubuit fuper eum .: & 
exus dixit : Nolite turbari, 
aenim ipfius in ipfo cft. 
/ dens autem, frangensd; 
flans, ſitisque "Stay 


in lucem , fic profectus 


f dau 


je. Paulus aber gieng hinab / vnd fit auff in / 
vmbfteng jn / vnd ſyꝛach: kei 
melden Fine Site if a d 


n. Da gieng er hinauff vnd brach das Brodt / 
vnd bef an / ond redet viel mie jnen / biß der Tag 
anbrach / vnd alſo zoch er auß. 

. Sie brachten aber den Knaben lebendig / 
vnd wurden nicht wenig getroͤſtet. | 


Wir aber zogen vor an auff dem Schiff | 

ee 
atte e$ 

len / vnder wolte zu Fuſſe geben. E 


nauteminvenifft nos in 34. Als er nun zu vns ſchlug zu Aſſon / namen 
pte eo venimus Mir | wir jn zu vns / vnd kamen gen Mitylenen. 


Eti lenavigantes, fequenti | jy. Vnd von dannen ſchifften wir / vnd kam 
mus contra Chium: 66 lia | deß andern Tages hin gegen Chion. nd daß 
imo: anti fequenti folgenden Tages ſtieſſen wir an Samen / vnd 
imus Milérum. blleben in Trogillon. Vnd deß nechſten Tages 
kamen wir gen Mileto. 


6. Denn Paulus tc / 

Eng — ſchiffen 1 920 male | 
zubrin gen / de ct/ auff den 

ge zu Jeruſalem zu ſeyn / ſo co jme e e 


ddaxerunt autem puerum 
m , & confolati ſunt non, 


Nos autem aſcendentes na- 
igavimus in Aſſon, inde 
tur m/ ſic enim dıfpo- 
tipfe per terram iter factu- 


Propoſuerat enim Paulus 
Iv Ephefuam., , ne qua 
rin Afia Feftinabar 
bile fibi effec, ut diem 
soltes faceret lerofolymis. | 
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Der Apoſtel Geſchicht. 
Das X X. Capitel. 

37. Aber von Mileto ſandte er gen Epheſum / 
vud ließ fodern die Elteſten von der Gemeine. 
38. Als aber die zu im kamen / ſpꝛach er zu jnen: 
ent, dixiceis: Vosfeirisa Ir wolſſet von dein Erſten Tage an / da ich bin in 
ר‎ fism in À- | Aſiamtommen / wie ich allezeit bin bey euch ge 

icum a. 


n per omne wi 


| ACTA APOST: 
D xn 
AuMilete autem mittens E. 
fam , vacavit majores nam Ec- 

cm veniffent ad eum, & 


H: 

Qu 

^. 
Pr 


werim. ` 
_ Serviens Domino cum omni 
irate & lachrymis, & tenta- 
quz mihiacciderunt ex 


gen / die mir find widssfayren von den Juͤden / fe 
mir nachſtelleten 

20. Mle ich nichts verhalten habe / das da nuͤtz⸗ 
lich iſt / daß ich euch nicht verfündiger Dette / vnd 
euch getegret offentlich vnd fonderäch. 


ais 105550106 Cen- ar Vnd hab bezeuget / beyde den Juden vnd 
umpoeaiteatiam.,, & Griechen / die Buſſe zu Gott / vnd den Glauben 
minam noftrum leſum an ypforg HERR)! jum d'Briten, 

22. Vnd nun ſize / ich im Geiſte gebunden fahr 
re hin gen Jeruſalem / weiß nicht was mir Das 
ſelbſt begegnen wirdt. 

23. Ohn daß der heilige Geiſt in allen Staͤd⸗ 
ten bezeuget vnd ſpꝛicht Bande vnd Truͤbſal 
war ten imein daſeldſt. 


nihil horum vereor: nec | 24. Aber ieh achte der keines / ich halte mein le⸗ 

animam meam pretioſorem ben auch nicht ſetbſt thewer / auff daß ich vollen 
e,dummodo confummem | שת‎ meinen Cauff mit frewden / vnd bae Ampt/ 

m & miniſterĩũ, quod 

ia Domino lefu teſtificari 

mpratiz Dei. 

c ecce ego (cio , quia 

vidcbicis e 


omnes , per quos tranfivi 
num Dei. 


50 do nihil ſubtraxe 
1, quo minus annun- 
, & docerem vos pub- 


Et nunc ecce, alligatus ego 
mvado in lerufalemr qux in- 
ura ſunt mihi, igaorans. 

N ifi quodSpiritus lanctus per 

ines civirares mihi proteſtatur, 

+ Quoniam vincula & tribu- 
ofolymis me manent. 


2s. Vnd nun ſiße / ich weiß daß jr mein Ange 
ſicht nicht mer ſehen werdet / alle die / durch weh 
che ich gezogen bin / vnd gepꝛediget habe das 
Si dic Gottes. 

26. Daꝛ umb zeuge ich euch an dieſem heutigen 
Tage / daß ich rein bin von aller Blut. 


=, quia mundus [dm à 
nium. 

denim ſubterfugi , quo 
nt iarem , omne conſi - 
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` ACTA APOST: 
m Op XX 


* 
Ni 


' in quo vos Spiritus ſanctus 

5 » regere ecclefiam 

omini &) Dei (leſu Chriſti,) 
L acquifavit ſangaine (uo. 


fcio,quoniam intrabunt 
ionem meam lupi rapa- 
noa parcentes gregi. 
vobisipfis exurgent vi- 
lentes peryerſa, ut abducant 
ulos poft fe. 


quod vigilate, me- 


rine! es , Sieg a 
im nocte & die non cella- 
mis monens unum 
m 


tnunccommendo vos Deo, 
0 gratiæ ipfius, qui potens 
» & dare hæreditatem 
10106316 omnibus. 


Argentum & aurum, aut vc- 

em nullius concupivi, 

| 

E Ipfi fcitis,quoniam ad ea que 
Mopu: erant; & his, qui mecum 
it; miniſtraverunt manus iſtæ. 


- Omnia oſtendi vobis, quo- 
J tcs, oportet ſuſci- 
6 , ac meminiſſe verbi 
ni Tefu, quoniam ipfe dixit:) 
'eftmagisdare , quam ac- 


r itcüm hzcdixiffer, pofitis 
» fuis, oravit cum omnibus 


procumbentes fu- 
uli oſculabantur e. 
ntes maximé in verbo 
qaod dixerar, quoniam amplius fa- 
em eſus nan eſſent vifuri. Et de- 
Sint eum ad navem, 


daß 


Der Apoſtel Giſchicht. 


Attendite vobis & univerſo | 


Da habt nun acht. auff euch ſelbſt·/ und 
auff dic ganac Her d/ vnte , welche euch ber Heili⸗ 
ox 500 geſcget bat zu Biſchoffeu zu wilden bie 


3. Darum ſeydt wacker / vnd dencket daran / 
ich nicht ab gelaſſen habe / drey Jar / Tag vnd 


Nacht einen 


33. Ich habe coer keines Silber noch Gold 
noch Kleid begeret. 


34. Denn ir wiſſet ſelber / daß mir dleſe Dans Cen e. 


Das X X, Capiiel. 


ich “daßnach meinem a‏ מו 


pntcr euch komen grewlich Woͤ 


jeglichen mit Threnen zuvermah⸗ 


de zu meiner notturfft / nd derer / die mit mir 86 iris 


nenien. 


36. Vndals er ſolchs geſagt / kniet er nieder 
vnd betet mit jnen allen. 


38. 
daß er ſagete: 


weſen ſindt / gedien 


et h 


aben. 


,- 
DC 
/ 4. 


; ort/ 
Die wurden fein Angeſicht nicht 
j Schiff. 


26. "nds 
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> ACTA APOST: 
תא‎ ` 
(TV M aurem factum effer, ut 
vigaremus abſtracti ab eis: 


curfu venimus Coum, 
Rh „& inde 


it cum invenifftmus navem 
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Das XXI. Capite. 
9f Lennn geſchach daß wir von jhnen ge 


| Der Apo l Gef icht. 


e ba gut Ad wir e 
o gen Co / vnd am folgenden 
Bm Roolß von ו‎ dag " 
2. Vnd als wir ein Schiff funden / das in 
i fuhr / tratten wir drein / vnd fuhren da⸗ 


3. Als wir aber Cypern tig wurden / lieſ⸗ 
ſen wir La lincken 5 N ín 

orten vnd famen an ju Tyro / denn daſelbſt 
ſolt das Schiff die Wahre niederlegen. 


4 Vnd als SC funden / blieben wir 
den Geist er folie nicht pinauff gen Jeruſalam 


y. Vnd geſchach / da wir die Tage zubracht 
hatten / zogen wir auß / vnd eng mr 
gelelteten vns alle / mit Welb vnd Kindern / bí 
bínauf fdr die Stadt / vnd fnieten nieder An 2 
, fer / vnd beteten. 

Ercim valefeciiſemus invi- 6. Vnd als wir ein ander geſegneten / tratten 
cendimus navem: illiautem wir ins Schiff / Jene aber wandten fich wider zu 
infua. den ihren. 


. erplici- 7. Wir aber vollzogen die Schifffahrt / von 
es Prolema- Thro / vnd kamen gen Ptolemalda / vnd gruͤſſe⸗ 
tatis fratribus, manſi · ten die Bruder / vnd blieben einen tag bey jnen. 


apud illos. 8. Deß andern Tages zogen wir auß / die wir 


Alias Bet vent. 9 
autem „veni- M 
ia: * a dé. vind Paulo waren / vnd kamen gen Ccſarien. 


i pp Evangeliit ui e- 
ptem, manſi y 


Ene | QQarittlge atte be Tad i 
autem erantquatuorfi- ©. ; 


s,propherantes. | ; 

mm moraremur per dies 10. wlr DO da blieben / 
ſupervenit quidem à lu- Perc CH auß A 1 
phera,nominc Agabus. 


inquentes eam ad fini- 

navigavimusin Syriam, & 
5 Tyrum : ibi enim navis 
ra erat onus, 

ventisaucem difcipulis men 

: us (cprem : qui Paulo 

ſpiritum, ne aſcende- 


Le! 


plecis diebus profecti 

, deducenribus nos omni- 
cum uxoribus & filiis ufque fo- 

em: & pofitis geaibus in 
Oé mus. 


Sap. € . 


men Aag 


p Sct Wrestler ad nos, tulit 
Pauli: & alligaas fibi pcdes 


E e 
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| ACTA APOST: 


-Cap. XXI. 
zc dicic Spiritus fanus : vi- 
cujus elt zona h xc , fic alliga 

nt in leruſalem ludæi, & tradent 


e 
k qui illius erant,ne 
nderet Ierofolymam. 


5 Tu itefpo ndit Paulus, & di- 
j itis flentes , & affli 


esc rmeum ? Ego enim non. 4 


ligari , (ed & mori in leru- 
atus (um propter nomen 


/ 2 rum ei ſusdere non poffe. 
uievimus, dicentes: Domi- 
fiat. 


M disautemiiíto- zpa- 
debam in SEN ia 
1 Venerunt aurem. & exdifci- 
3 Cefartanohiícum,adducen- 
cum (apud quem hofpitarc- 
laſonem f gu m Cyprium, 
uum dliſciprlum. 

Et cum veniflemus Ierofo- 
ame, libenter exceperunt nos 


AE iautem die introi- 
Aulus nobifcum ad lacobum, 
nest ue collecti ſunt feniores. 
"Quos cum faluraller,narrabat 
r fingila , quz Deus feciflet in- 
itibus per miniſterium ipfius. 


At illi cum andiffenr,magni- 
ar D eum, dixerungueei: Vi- 
uot millia funt in Iudęis 
ediderunt: & omncs zmu- 

t legis. : 
ludicrunt autem de te, quia 
doceas à Moyíe corum 
entes fant ludxorum.,: 
n debere cos circumci- 
filios (uos , neque fecundu m. 
fnerndir em ingredi. 


v2 


ץ 


= Ae Apoftel Geſchicht. 
Das X X I. Capitcl. 


j2. Als wir aberfolches höͤrcten / aten wir 

und dle dee eee 
auff gen zoͤge. 

0 


% e 


4 ללה‎ de, c ciet ede 
gem wir / vnd fprachen: A 

geſchehe. . 

8. Vnd nach denſelbigen Tagen / entledigten 
EE ſalem. 
16. Es kamen aber mit li, 

ger von Ceſarten / vnd fü Puri t caes 
Namen Mnaſon auß Eypern / 
ger war / bey dim wir herbergen ſolten. 


V. Da wir nun lem kamen / namen 
ae rmt era ii 


8. Des andern Tages aber gieng Paulus mit 


n 
9. Vnd als er fiegegräffee harte / erzehlere ev 
nes nach dem andern / was Gott SE 410 
AE fein Ampt. 
20. Da ſie aber das hoͤreten / [obeten (ie d 
ggg vnd ſprach en zu im: 9: 1 du 
| ſiheſt wievicktaufend Juden finde / diegidusig 
worden ſindt / vnd find alle Eiferer vber dem Ge⸗ 


fene. 
ay Sie ſindt aber bericht worden wider d 
Vag du lehreſt von Moſe abfallen alle bee 
3 ſageſt: Sie ſollen jre 
neiden / auch ni 
ſelbigen Weiſe wandeln. ית‎ 


1 22. 
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| ACTA'APOST: 
go eft? utique opor- 

ire AN: an. 
eniſſe. 


Das X I. Capftel. | | 
22. Was iſt denn nun? Aller dinge muß die 
zuſammen kommen / denn es wirdt für : 
fie femmen daß du kommen biſt. 
23. So ihn nun das / daß wir dir ſagen. Wir 
äi anner / die haben ein Gelübde auff 


A SEH E Eë TC 
24. Dicflbigen nimb zu dir end lof dich rei 
2% impe x nigen mit jpnen/vndwageoie Soft anfie / daß 
Aeros inca] Rok Dal kr ere {ao 
ו‎ » falfa funt, ` n: 
aple cuflodienslegem. ` SS ém auch einger geheſt / vnd bitt das 


1 uv | : ^4 
innen quicrediderunt 29. Denn den Glaubizen auß den Heiden ha. an 
2 ו‎ 15 ben wir geſchrieben / vnd befchtoffen / daß fic der 29- 

& fanguine, & fuffoca- keines halten ollen denn nur ſich bewaren für 

ion dem Gotzenoyffer / fuͤr Blut / fuͤr erfiícttem/ vnd 
für Hurtrey. 2 : | 
26. Da nam Paulus Me Maͤnner zu ſich | gen 
vnd ließ fic) deß andern Tages ſampt ihnen ret 
nigen vnd gieng in den Tempel / vnd ließ ſich ₪ | . 
hen / wie er auß hielte die Tage der Reiniaung / 
bif das fdr einen jeduchen vnier jnen das Opffer 
geopffert ward. 4 
27. Als aber die ſichen Tage ſolten vollendet 
werden / ſahen jn die Juͤden auß Aſia im Tan: 
pel / vnd erregeten das gantze Volck / legten die 
Haͤnde ann. , 
28. Vnd ſchrien: Ihr Männer von "bag 
gelfft / diß ig der Menſch / der alle Menſchen an 
allen enden lehret wider diß Volck / wider das 
tiv n WS dieſe Zeng auch darzu hat 
er die Griechen in den Ten efuͤhret / vnd dle⸗ 
Reeg p» > 
29. Denn ſie hatten mit jm in der Stadt Tro; 
pximum den Ephefer geſegen / denſeibtgen meine 
ten ſie/ Paulus gelte jyn in den Tempel gefuͤhꝛet. 


3o. Vnd die gantze Stadt ward bewe ꝛet / vnd 
ward ein Zukauf deß 139015. Ole griffen aber 
| Poulum / vnd zogen ihn zum Tempel binauf/ 
vnd als 0010 wurtt die Tpuͤren zu geſchloſſen. 


- 

Paulus aſſumptis viris, 

Merz die pnrificatus cam ıllisin- 
icin remplum  annuntians ex- 
onem dierum purificationis, 


AES 


erur pro unoquoque 
, io, | 


Jum autem feprem dies con- 
] tur, hi qui de Afia eranc 
m vidiffent eum in tem- 
taverunt omnem: popu- 
Se ine ei mantis: 
Clamantes: Viri Ifratlite, 
4665 homo, qui adver- 
im & legem; & locum. 
isubique docens , infu- 
utiles induxit in- tem- 


b& violavit num locum- 
a 


cnim Trophimum 


| Cemmotaque elt civitas co- 
ene eft concnrfio populi. Et 
a henden res Paulum.:roheban: 
um extra templum : & ftatim, 
Gu x fan* iaa e, 
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coafundi 


H , 


Er. 
ta tur le- 


timaffamptis militi- 
* ad. 
vidiſſent tribunum 


icc jtribuaus re- 
„m, & jufsir eum alligari 
d interrogabat quis 
= 


SO poffet certum 
'tumultu;jufsic du- 


Tolle eum. 
m ecepiffet induci in ca- 
| dicit tribuno: Silicet 
quidadre? Quidi- 
Fs 


nne tues Egyptius,qui an- 

0 ו‎ — eh 

iti in deſertum quatuor mil. | 
: icariorum : 


d cum Paulus: Ego | 
dem ludęus à Thar- | 
ignore civitatis mu- 

0 autem te, permitte 


> 


dem A magno ſilentio facto. 


E 
514 


3. Da ſie jn aber toͤdten wolten / kam das Ge 


Das XXI. Gapitd. 


m Der Apoſtel Sfhtht 11 


ſchrey hinauf für den Oberſten Hauptmann 


der 
poͤrct. 


Schaar / wie das gantze Jeruſalem ſich cam | 


.ו 


32. Der nam von ſtundan die Kriege + te 
vnd Hauptleute zu ſich / vnd lieff unter jit. 

ſie aber den Hauptmann vnd die Kri 

ſahen horeten fic auff Paulum zu fhlagen, 


33. Als aber der Dauptmann nahe herzu fam / 
nam er jn an. vnd hieß jn binden mit zwo Kerte 
vnd fraget: We rer were / vnd was er gethan het⸗ 


= 0 
Slots 
D 


ger fuhren. 


dep gctümmelo willen, 


Einer aber rieff diß / der ander das / im 
Da er aber nichts gewiß erfahren kondt / 


er jn in das £a; 


(ap Vnd als g an dleſtuffen tam / muſten ihn 


die Kritgefnecher tragt / fuͤr gewalt deß Volcks. 


6. Denn es folgete viel Volcks nach Zen 
rey: Wig mit m. 


47. Als aber Paulus ſetzt zum Lager einge 


fuͤret war / ſprach er zu dem n: 


ich mit dir reden t : Kan 
Geen Er aber ו‎ Kant dn 


48. Bi du nicht der Egypter / der vor dieſen | 


Tagen ein auffrubr gemacht hat / vnd fuͤhreteſt 


5 bit AM binauß vier kauſend Meuchel 


ft. 27 


39. Paulus aber ſprach: Ich bin ein Juͤdiſcher rur ur 


Mann von Tarſen / ein Burger einer namhaff⸗ 
tigen Stadt in Cilicia, Ich bitte dich / erlaube 


mir zu reden zu dem Volck. 


Eccim illepermififfer, Pau- | 40. Als er aber jm erlaubet / tratt Paulns auff 
Singradibus, annnit wauu GER E dem Volck mit der 
| ^ | Hand. Da nun eine groſſe ſtille ward / redet 

es elt lingua Hebrxa, di- zu jnen auff Ebreiſch / vnd ſpꝛach. " 
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Car. XXII 
NI fratres & » audite | 
‚ad vos nunc reddo ra- 
Bub torium » quia 
ee 


Das X XII. Capitel, 
Si Jor Männer lieben Bruder / vnb BE; 


Da fie aber hoͤreten / daß er auff E 


tium . Et 


3. Ich bin ein Juͤdiſcher M. zu 
ere Tarſen in eee eee 
d amaiicl, 


/ zu den Füffen Gamaltelis / gelehret mit allem 
veritatem. paternefleiß im Vaͤterlichen E war ein Eiferer 
Fee vmd Got: / gleich wie jr alle ſeydt heuulgest ages. 


4. Vnd hab dieſene big an den 
ee e eee 
gniß / beide Mann vnd Weib. 


s+ Wie mir auch der 
tze hauffe der Elteſten Zeugniß gibt / von welchen 
ich Brirffe nam an die Brüder / vnd reiſet gen 
Da naſcon daß ich die daſelbs waren / gebunden 
fuͤhrete gen Jeru alem / daß De gepeiniget wuͤrdt. 


m eſt aut . Es geſchach aber da ich hinzoch / vnd n 
, bos nde Damaſcon kam / vmb den Wine / — 9 


ird de celo circumful- | nuch ſchnell ein groß Liecht vom Himmel. 


! 5 iofa. 
E sech terramyaudivi 7. Vnd ich Gei zum Erdboden / vnd h oͤret eine 
im dicentemmihi, Saule, Sau-: Stimmt / die ſpꝛach zu mir: Saul / Saul / was 
me perſequeris verfolge du mich? 


8. Ich antworter aber: HERR: Wer biſt 
due Vnd er ſpꝛach zu mfr Ich bin JEſus von 
Nazareth / den du vanfolgeſt. 


9. Die ober mit mir waren / ſahen das Liecht / 
vnd erſchracken / die Stimunt aber deß / der mit 
nur redet / hoͤreten ſie nicht. 


ks: Quid Gacizm Domi- Jo. Ichzſſ aach aber: Mr / Was ſoll ich thun 
minus aurem dixit ad me: | Der HERR. aber ſpꝛach zu mir: Stehe auff / 

rade Domafcum : & ibi ti- vnd gehe in Damaſton / da wirdt man dir ſagen 

wd omnibus qu te opor- von allem / daß dir zu thun verordnet iſt. 


n vie Tudzus , natus 
nutritus autem in- 


- Sicut ps facerdotum., 
tellin oniüreddic, & omnes 
0065 natur à quibus & epiftolas 
ens ad fratres , Damafcum_ 
um ut adducerem inde vin- 
ferufilem,it punirentut. 


" 
Ego autem refpondi : Quises 
is ל‎ dme: Ego fum 

areaus, quem, cu perfe- 


v 
ke * 

Et qui mecum erant, lumen- 
₪ vi nt, vocem aurem 


dicsant ejus qui loquebatur 


— 


hora arosr | Dap ee 


ter / zo ret mein verantwortung an euch. 


5 + 
| ל 


d der gan⸗ 


V . IL elt 


— S nn 
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Ke T: ad ahl ren dr, 
QM אל‎ 28 2 E 5 ur? TON? 24 | 21. Kai dam aes. 


: N noe poma. | 99869 paxegri 


4 


" 


viderem pre ch- | 


Buet: lius, ad manum de- 


n quidam , vir 
num legem. refti- 
ms al omnibus habi- 


eng ad me, & aflans dixit 
reſpice. Et ego 
i in eum. 

ier Deus parrum 
ordinavit te, ut co- 
ntatem ejus, & vi- 
& audires vocem ex 


lem, &oranti in tem- 
/ 1% ק‎ ore mentis. 
| TUS 


exivelociterexleru- | 


am non. recipient te- 
um de me. 


xi: Domine, ipfi 
go eram concludes in 
cedeas per [ynagogas | 
t inte. 

funderetur fanguis | 
srui, egoaltabım & 
m; & cuſtodiebam | 
erficientiumillum. 


Aut s 
xirad'me: Vade, quo 
| nationes longé mit- 


* ICE QM 
ג‎ RL 


von mir. 
| p». Vnd ich 


* 


e Der Seed foit. 
` אס‎ 


m Abs ich ober flr arbeiten Siechter nicht 
| fehen kondt / war ich bey Der Hand geleitet / von 


| e mg kam gen Damaß 


u. Foworaberein Gertsförchsigen Mann) 
nach dem Giele / Ananias / pt geruͤcht 
Bate beg allen Juͤden / die daſilbſt wohneten. 
73. Der kam zu mir vnd tratt bey mich / vnd 
forach zu mir: Sau / lieber Bruder 

Quo Eb ſage jn an js Derfehhigen 4 | nr 
H. Ex aber ſpꝛach: Gott vnſerer 2Ddter hat 
y 5 ſeinen willen SR fot 

en Gerechten / vn 
me auß ncm Munde. — 


ax. I. Dem du wirſ fein Zeuge zu an Menſchen 


ſeyn / deß / daß bu geſeßen vnd gebóret haft, 

6, Vnd nun / was verzeuchf du k td 
vnd laß dich tauffen / vnd 5 S 
de / vnd ruffe an den Namen des HERAN, 


. Eos geſchach aber / da ich wider gen Jeruſa⸗ 
; re Ae dg betet im ו‎ ich PA 


illum,dieeneem mi- 38. Vnd ſahe jn. Da ſpꝛacher zu ל‎ Eile / 


vnd mache dich behendt von Jeruſalem bínauf/ 


denn ſie werden nicht auffnemen dein Zeugniß 


rach: DERN fie will 
vaf ich gefangen legte / vnd ſteupte e ve — 
glaubten / in den Schulen bin vnd wider. 


ro. Vnd da das Blut Steyhant deines 
gen dergoſſen ward / ſtund ich auch darneden / 


, 
D 
ל‎ : 


vnd hatte wolg fallen an jeinein Todte / vnd per: 


warst denen die Kleider / die jn tóotea, 


ih Vnd er ſprach zu mir: Gehe in / den 
will dich ferne vnter die e Gë 
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Der Apoſtel Geſchicht. 
Das X X II. Capitel. 
22. 656066 jm aber zu / diz auff diß wort / 
vnd huden frc Stimme auff / vnd fprachen: Hin 
weg mit folchen von der Erden / denn es iſt nicht 
billich / daß er leben ſoll. 8 . 
is Qu ficaber ſchrien / vnd jre Kleider 
^ | fov n Cant note fter 
Hieß ihn der Hauptmann in das Laͤger 
fuͤhren / ond ſaget / daß man jn ſteupen vnd cifra: 
gen ſolt / daß er erfuͤhre / vmb werlcher vrſach wil⸗ 
len fie alſo ober jn rieffen. ! 


29. Als er jn aber mit Riemen anbanb ſprach 


abwor’ 


itibus in ae rem. 
bunus induci eum 
gellis cedi, & torque 
e 


= : Iſts auch recht bep euch einen Römijcht 
Menſchen ohn Brezel vnd Recht geiſſeln. 


: dito: Centurioacce- | 26. Da das der Vnterhauptmann hoͤret / gieng 

um , & auntiavit, di- er ju bem Oberßauptmann vnd verkuͤndiget im 

quidacturuses? hic >- | vnd aach: Siße / Was wilt du machen / dieſer 
vis Romanus eit. Menſch iſt Nonuſch. 


27. Da kam zu ſin der Oberhauptmann / vnd 
ſpꝛach zu jm: Sage mir / ift du Roͤmiſch Er 
Au aber ſpꝛach: Ja. E 

pondit tribunus: Ego 28. Vnd der Oberhauptmann antwortet: 
es | Ich habe diß Burgerrccht init groſſer fumma zu 


s autem tribunus, 
mihi, ſi tu Romanus 
Etiam. 


Paulus ait: Ego | docgen gebracht. Paulus aber ſpꝛach: Ich aber 
bin auch Romiſch geboren. 


nus ergo diſceſſerunt ab 29. Da tratten alfo balde von jm ab / die jn ery 
rorturierant. Tribu- fragen ſolten. Vnd der oͤberſte Hauptmann 
timuit, poftquam re- forchte ſich / da er vernam / daß er Roͤmiſch war / 
* vnd er jyn gebunden hatte. 
Pofleraaurem die volens ſci- 30. Deß andern Tages wolt er gewiß erfuns 
gentiög, qua ex caufa accuſa· den / warumb er verklagt wuͤrde von den Jůͤden / 
deis, folviteum , & joßir | und lo ſet jn von din Banden! vnd Bib die Ho: 
convenire, & omne con- henprieſter vnd fran gantzen Noth kommen, vnd 
oducens Paulum , fla- führer paaium gerſuͤr vnd ſtellet jn vn ier fic. 


Paulus zu dem vnter Hauptmann / der dabey 
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ps autem faccrdorum 
epit altancibus fibi 


us. 
ils fixie ad eum, per- 
s,paties dealbate. Et 
adi cas me ſecundum le- 
itra legem jubes me per- 


ant dixerunc; Sum- 
m Dei malcdicis? 


item Paulus: Nefcie- 
uia princeps eft ſacer- 
tum eftenim : Prin- 
li tui non maledices. 


Re 

autem Paulus, quia una 
dduczorum , & altera 
(3 exclamavit in conci- 
ri frarres,ego Pharifgusfum, 
fri : de fpe & rc- 
mortuorum cgo ju- 


kee dixiffer, facta eft 
nter DI fxs & Saddu- 
a cít multitudo. 


Iducci enim = effe 
Xioacin, n ucangelum., 
pir 0 Bet aurem u- 
tentur. . \ 

eſtautem clamor ma- 
rgentes quid im Phari- 
nabant, dicentes: Ni- 
imus in hom ine ifto, 
tus locutus eſt ei, aut 


i? ( nerepugnemus Deo.) 


cum magna diffenfio facta 
mens tribunus ne dif: erpe- 
ab ipfis, jufsir milites 
fe, & rapere eum de medio 
‚ac deducere eum in caitra 


Der Apoſtel OS ibit 


Das XXIII. Capítd. ` 


Aulus aber fahe den Rath an / vnd 
ſpꝛach: Ir Maͤnner lieben Bruͤder / ich 
F 
delt tt / biß auff dieſen tag. 
2. Der Hoheprieſter aber Ananas befahl denen / 


gen. en ba gr er 
3. Da ſpꝛach Paulus zu im: Gott wirdt dich 
ſchlagen du geränchte Wandt. Sitzeſt du vnd 
richteſt mich nach dem Geſetze / vnd heiſſeſt mich 
ſchlagen wider bas BH:feaee 

4. Die aber vmdher ſtunden / ſpꝛachen: Schil⸗ 
teft du den Joojenpricater Gottes ` 

f. Vnd Paulus ſpꝛach: Lieben Bruͤder / Ich 
wuſt es nicht / daß er der Hoheyrieſter ift / Denn 
es ſtehet gieſchrieben: Dem Oberſten deines 
Volcks ſolt du nicht fluchen. 5 

6. Als aber Paulus wuſte / daß ein ell Sad⸗ 
duceer war / vnd das ander theif Phariſeer / rieff er 
im Rath: Ir Manner lieben Brüder / ich bin 
ein Phariſeer / vnd eines Phariſeers Sohn / ich 
| werde augcklaget vmb der Hoffnung vnd der 
Aufferſtehung willen der Todten. 

7. Da er aber das ſaget / ward ein Auffruhr 
vnter den Phariſeern vnd Sadduceern / vnd die 
Menge zurſpaltet fich. . 

8. Denn die Sadduceer ſagen / Es feo keine 
Aufferſtegung / noch Engel / noch Geiſt / die Pha: 
riſcer aber belennens beydes. 

9. Es ward aber ein groß geſchrey / vnd die 
Schriftgelehrten der Dbarifeer theil ſtunden 
auff firítten vnd ſpꝛachen: Wir finden nichts 
arges an dieſem Menſchen. Hat aber ein Geiſt 
oder ein Engel mit im geyedt / fo koͤnnen wir mit 
Gott nicht ſtrelten. 


| 


die vmb jn ftunden / daß Deng ous aul ſchlů⸗ ö 


Exe. 32,11 


Pad tr, 


Inf 122i 


Mat 21,33 


4o. Da aber die Auffrußr groß ward / beſorget | 


ſich der Oberſte Hauptmann / ſie mochten Pau 
lum zureiſſen / vnd hieß das Kriege volck hinab⸗ 

gehen vnd jn von jnen reiſſen / vnd in das Laͤger 
; führen, 
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ET הפקתה‎ | Dräeptëmer 

Cap. XXIII. 1 - Das XVII I. Capftel. 

eut iti autem nocte afsi- | jt andern T. saber in der acht / tund 
0 6 | Der ד‎ / o dato 

Zero deme | Paule, Denn wie du von mir ju Syrufalem ge 

"rer & Ko. | iauger hal / aſo muſt du duch ju Nom zeugen. 

a autem die collegerunt fe 


T 12. Da 
nex 100015066 devoverune fe | Juͤden 
eque manducaturos, ne- 


95 , donec occiderent todiet etre 


pn. Irer 6 
chen Bund machten. 


Qui jecefferunr ad principes, / 
ſeniores, & dixerüt : 
imus nos nihil 


donec occidamus Pau- 


autem plus quam qua- 
aviriqui hanc conjuratio- 
Ec. à 2 


en MEET‏ ה 


en 
wir Paulum ae! 


vos norum facite 
m concilio, ut producat 
ytasquam aliquid cer. 
wanieurr de co. Nos verö, 
juam.appropiec, parati ſumus 


pelen, ` 


nad cum audiſſet filius fo- 
הו ו[‎ 10105 ; venit & intra- 
nuntiavit ue Paulo. 


n banks ád'feu- p. Paulus aber rieff zu ſich einen von den 
turtle bus Adele. | Dnterpauptleuten/ond fprach : Diejen Ying; 
nhunc perducadtribunum, ling für h zu dem Ober hauptmann / denn er 
cum aliquid incl care illi. hat jm eiwas zuſagen. : 


18. Der namjnan/enbfüfret in zum Ober; 
dauptmann / vnd ſpꝛach: Der gebunden Paulus 
rteff mir zu ſich / vnd bat mich / dieſen Juͤngung 
zu dir zuführen / der dir etwas zuſagen habe. 


a. Sotßue nun fim f dem Oberhauytmanr | 
vnd dem arab er Aran E שי‎ 
ale woleet jr f baß verhoͤren / wir aber finde bes 
016 jhn zu todten / che denn er für euch kompt. 


16. Da aber Paulus Schwefler Sohn der amy 
fchtag horet / tam er dar / vnd gieng ו‎ 
vnd vafünbígae Paulo, ging in das Lan | 


N ille quidem affumenseum 
ad tribunum, & ait: Victus 
svocans. rogav it me hunc a- 
entem; perduceread te, ha- 


naliquidloqui tibi. 


9. Danamjbnter Oberhauptmann b 
Hand / vnd weich an einen —— ort / at 
get in: Was iſts / daß du mir zu ſagen haſt c 


hendens autem tribu- 
illius, ſeceſsit cum eo 
„& inrerrogavicillum. : 
quod habes indicare mihi? 


x 20. Eins 


Max >‏ השלוחים 
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Der Apoſicl Geſchicht. 
Dia x xIIIL Cop oo 
ixit: ludais eon - 20. Ex aber ſpꝛach: die Fäden finde eins word 
eib dl pre | Mi yo Mate f bu Morgen Panfam für d 
in concilium, טף‎ | | Rath bringen laſſeſt / als wolten fie jn bag verhör 
quiſituri fine de ren. * ; ` 


Viz: + 


auff inm 
oie bab 


E ge 0 — 1 
Ifi n 
sexta erm [ote erf gae t I 


uobus centurio- 
1 Parate milites 
nt ufque Cæſarè im 


m. 24. Vnd dle C lere richtet zu daß fi Paulum | 


> drauff ſetzen / onnd bringen jn bewahret 
Felicem prefidem. Dem bn 4 
M 27. (Denn er beſorgte ſich/ dle Juden 

jn mit gewalt nemen vnd ër שו הע‎ 


jin nachmals vbel nach reden la 
— laſſen / als gelte ey 


26. Vnd ſchreib einen Drieff / der hielt alſo: 


Claudius Lyſias / dem 
Ze 


27, Dieſen Menſchen hatten die Juden ae 
griffen / ond wolten jn getóbtet haben. Da kam 
ich mit dem Krlegsvolck dazu / vnd reiß ibn von 
onen / vnd erfuhr daß er ein Romer ift, 


28. Da ich aber mich wolte erkundigen der or 
ſache / darumd fie jn beſchuldigeten / fuͤhret ich hn 
in jren Rath. 


3 cipientem interfici 

rvenienscum exercitu , 
quia Romanus eft. 
3% 


fcire caufam quam- 
i , dedaxi eum in- 
8 . 
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Der Alpoſtel Geſchicht. 16 
Das X XIII. Capite. 
nvenizccufarideque-| 20. Da befand ich / dafıerbefchufdiget ward / 
sipforum : nihil veró von den Fragen jres geſetzes / Aber keine anklage 
hatte / des todtes oder der Bande werih. 
30. Vnd da fur mich kam / das efiche Juden 
auff in hieiten / ſandte ich jn von ſiundan zu dir / 
vnd entbot den Klaͤgern auch / daß fie fär dir 
ſagten / was ſie wider jn fetten. Schad dich wol. 
3. Die Kriegsknechte wie jnen befohlen war / 
namen Paulum / ond fuͤgreten jn bey der Nacht 
gen Anttpatriden. N : 
diedimifisequi.|32. Des andern Tages aber lieſſen fic die Reu⸗ 
Sie ine, dnt 4 mit jm zichen / vnd wandten wider vmb zum 

5 ger, 
ה‎ Cefaream, 33. Da die gen Ceſarien famen/oberantworte: 


t epiftolam prefidi, ten ſie den Brieff dem Landpfleger / ond ſtelleten 
eillam & Paulum. jm paulum auch bar. ; 
34. Da der Landpfleger den Brieff laß / fraget 
er: Auß welchem Lande er were e Vnd da er crs 
kundet / daß er auß Cilicia were. 

5. Sprach er: Ich will dich verhoͤren / wenn 
SCH SBufldaer auch da ſind. Vnd er hieß jon 
verwahren in dem Richtpauß 6 


mihi perlatum eſſet 
qu: veranciili, mi- 
untians & accufa- 
cant apud te. Vale. 


lires veró, fecundum præ- 
„ affumentes Paulum, 
der noctem in Antipatri- 


legiffer autem, & inter. 
a provincia eſſet: & 
1ia de Cilicia. 


» . s D ki 

re,inquir, cum accu- 
i veneriat , jußsirque in- 
| Herodis cuftodiri eum. 


XXI V. Das X X III. Capitel. 


queautem dies defcé- Ber fünff Tage zoch hinab der Hohe: 
eps facerdotum Ana- pricier Ananias mit den Elteſten / vnd 
m fenioribus quibuſ- mit dem Redener Tertullo die erſchienen 
lo quodam orarore, | für dem Landpfleger wider Paulum. 


prafidem., adverfus 
4 2. Da er aber beruffen ward / Wi an Ter; 
tullus zu verklagen / vnd ſpꝛach: Daß wir in 


. 
lusdicens: Càm in multa groſſem friede leben unter dir / vnd viel reolicher 
Rus per re» & mulca corri- Thalen dieſem Volck widerfahren / durch deine 
uam providentiam. fuͤrſichtigkeit. : 


SCH vbique ſuſcipimus E Aller thewreſter Felix / Das nemen wir an 


lix, cum omni gratia- א‎ allenthalben / mit aller danckbar⸗ 
cit, 


— X 3 4. "ha 


— 
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TA A Da 0 657986 |. 
. XXIV. Das X XIII, Capitd. 


. 4. Auff daß ich ober dich nich lange auffdalte 


bitte ich / du wolteſt ono kuͤrtzlich Foren / nach 
deiner gelindigkelt. ec 


nus hunc homi א‎ ^ 
eee. | $^ e replayed arpa 
Lada in univerfo | vnd der Auffruhrerzeger allen Juden a 
horem (editionis ſectæ ern / vn einen fuͤrnemeſten der 
E der Nazarencr. | 


templum violare 6 Der auch verſucht hat den Tempel zu emt 
» quem &apprehenfum | ge 
מ‎ : Welchen wir auch griffen / vnd wolten 


jn gerichtet daben nach vnſerm Geſctz. 

nsautemtribunus 7. Aber Lyſtas der Hauptmann vnterkam 

3 Geier führer jn mit gꝛoſſer gewalt auß vnſcrn 
nden. ; 


uſatores ejus ad te 8. Vnd hieß feine Verklaͤger zu dir kommen. 
uo poteris ipfe judicans, | Von welchen du kanſt / fo du es erfoꝛſchen wilt / 
T cognofcere, de qui- ' dich deß alles erkundigen / vmb was wir fon ver 
ege klagen. 


: We autem & Iudzi,di- | o, Die Juͤden aber redeten auch dazu / vnd ſpꝛa⸗ 
/ fe habere. es Es gielte ſich alſo. ! 


dit autem Paulus, (an- jo. Paulus aber / da jm der Lanpfleger winckte 
przfide dicere: ) Ex zu reden / antwortet: Dieweil ich weiß / daß du in 
te efle judicem genri dieſem Volck nun viel Jar ein Richter biſt / will 
bono animo pro me fa- ſch vnerſchꝛocken mich verantworten. 


tesenim cognofcere, quia |j, Denn duanfterfennen / daß nicht mehr 
זה‎ mihi dies quam duo- denn zwölf Tage ſindt / daß ich bin hinauff gen 
aſcendi adorare in le Serufaleun kommen anzubeten. 


ira in templo invene- 32. Auch haben ſie mich nicht funden im Tem ⸗ 
maliquo d iſputantem. | pef mit jemand reden / oder eine Auffruhr macht 
acurlum facientem turbe. im Volck / noch in den Schulen / noch in den 
, ogis,neque incivi- Staͤdten. D 
e probare poffunt tibi Iz. e Wich mir auch nicht deybꝛingen / deß 
nunc me accuſant. ie mich verklagen. 
e cn 4 Das bekenne ich aber dir / daß ich nach dies 
Ai — 1 hoe 1155 fem Wege / den fie eine Secte heiſſen / viene ich at; 
"ëm dum uam io dem Gott meiner Vater / Def ich gtaubr als 
des: omnibus dod in lem / was geſchrieben ſiehet im Geſitze vnd in den 
ophetis fcripta func. Propheten. 
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Da Ad Geht 
Dias X XIIII. Eapitel, 70 
rr. סכל‎ die Hoffnung ju Boterauff ide 
tant,rcf m che ſie auch ſelbſt 
uftorum &iniquorum. fig ſep die Auff 
SGSeechten | 

Kipfeftndeofine of. | 26. Sabemfilbigen aber obeich michzu Haben 

ler eat iam habere ad eln vnd erlegt gewiſſen allenthalben / beyde gegen 


Gott vnd den Menſchen. 


37. Aber nach vielen " 
Va Habe cia Allmofei bracht meinem Volk ee 


vnd Opffer. : 
78. Darüber unden ſie mich / daß ich mich rei⸗ Sup. 29 
vipenli im Lempel ohn alle Rumor | + 


) >< 


- 


je. Dasmaren aber aide aba auß Afia} 
at apad te præſto eile welche ſolten hie ſeyn für dir. Vnd mic vertla⸗ 
quid haberent adver- gen / ſo fit etwas zu mir hetten. 
0. Oder laß dieſe bit ſagen / ob fic etwas vn. 
Aur hi ipfi dicant , fiquidin- rechts an mit funden haben / dieweil ich hie füche | 
" ה יי‎ cama | ern al 85 5 ` or e 
* * Ia fm vn gem = willen / da ich | ג‎ 5 
ine 70.  wnterjbnen umb vab rid: Zo ber Aufferfie c . 
mde refurrectione morcuorum | „ ee ae 
hodieávobis. . | s + + 
Ri aurea tllos Felixicet: 22. Da aber Feliy ſolches hoͤꝛet / och er fie auff | 
ens de via hac , dicens: denn cr wuſte faſt wol vmb dieſen Weg / vnd 
'ribuaus Lyſias deſeenderit, fach: Wenn Lyſtas der Hauptmann herab 
s . , be d S ₪ mich = dings erkundigen. 
side Centarioni cufto. | 23. CDA dem Vnterhauptmann Dau: | 
iine ee cequiem, nec BA ju brbalten/ond lafln rupe gaben vnb nie 
ade fuis prohibere mini- mand von den feinen wehren / jm zu dienen oder 
p zu jm zu kommen. 
liquot autem diesve- 24. Nach etlichen Tagen aber / kam Felix mit 
Ene יש‎ , bas es Lekt s eine Juͤdin war / 
idea,vocavit Paulum,& vnd foꝛdert Paulum vnd hoͤꝛet jn von d 
T 
: 25. Da aber Paulus redet von ber Gerechtig / 
litare , & de judicio fu- fit / vñ von der Keuſchheit vñ von dem zuluͤnff 
factus Febx refpondic: | Hgen Gerichtelerkehack, Zelt / vnd antwortet: 
ed nunc attinet , vade: tempo- Gehe hin auff diß mal / wenn ich gelegene zeit 
em opportunoacceríam te. habe / will ich dir her laſſen ruffe , 


Y 26. Au 


autem ex Afia ludci» 


ante autem illo de jv- 
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. Ger ärotd Seſcicht. 
Das X xIIII Cape. 
eu- 26. Er hoffet aber daneben / daß im von Dau | 
od. Vogel qul avc ER i 
Vineis d ree b beſpꝛach 
27. Da aber wen Jar vmb waren / kam Dot, 
ב‎ 
dinderſich gefangen. 5 MESE 


Biennioaurem expleto acce- 
r ‚Felix ‚Portium Fe- 
ens autem gratiam præ- 

De em ה‎ 


— 


Fae: Das X X V. Capitel. 
m veaiffet in pro- S A nun Feſtus inf Land kommen war / 
ft triduum aſcen T \ : 
rid , zog cr vber dꝛey Tage hinauff von Ce⸗ 
; Sëtze e שי‎ SS T 
tque eum principes 2. Da erſchienen für jm die Hohenpꝛieſter / vnd 
; ond 
SE ale. e Dolum ono 
3. Vnd baten vm gunſt wider jn / daß er [n for, 
dern tíe gen Jeruſalem / ond ſtelleten jm bin 
daß fie in vnterwegen vmbbrechten. 
| 
efarien/ Ader er N 
dahin ziehen. + 
Ee g. Welche nun vnter euch ( ſpꝛach er) f : 
ros Ate Dielaffet mit hinab ziehen / vnd - ל‎ 
iro crimen, accuſent klagen / ſo etwas an jm iſt. 


d 6. Da er aber bey jnen nr denn schen Tage 


Dai 


ulantes gratiam adverfus 
erec perduci eum in le- 
fidizs tendentes, ut in- 
eum in via. : 
autem reſpondit, ſerva- 
Cæſatta: ſe autem 


tus autem inter cos 


non ampliùs quàm octo aut de- geweſen war Bech er hinab gen Corea, Vnd 
efcendit in Cafaream , & al- deß andern Tages / ſatzte er ſich auff den 
ee Lee ee D He 


Zant 7. Da derſelbige aber d 
? Gos EE ge arkam / tratten rt, 
x cern i Sal: der die Juͤden / die von Jeruſalem herab kommen 
ntludei , multas & waren / vnd brachten auff viel vnd ſchwere kla⸗ 
: — Paulum / welche fie nicht mochten be 


:ionem reddente: Quo- 8. Dieweil er (ic) verantwortet: 
: 4 d rom an der Jüden Sejce/noch an — ee 
in t . an dem Keyſer mich verfändiger, : 
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p. XXV. : 
saurem volens gratiam 9. = 156706 aber wolte den üben cine gunſt | 


que FU sca See pce antwoꝛtet Paulo / vnd ſpꝛach «— 
olymam afcendere, | bu hinauff gen Serujatem/onD daſelbſt vbrr Die 
מק יי‎ richten laſfen ` 


tautem Paulus: Ad tri- 

fto , ubi me oportet irs Gerichte / da fo ich mich laf fen u ten. Den 
cet icurru | Sven habe ich kein leid gethan / ade: 
essen הו‎ Se 
n. Habe ich aber jemand leid gethan / vnd deß 
Todes wert? gehandelt / ſo wegere ich mich nicht 
zu ſierben. Iſt aber der keins nicht / deß ſie mich 
do. verklagen / fo kan mich inen niemand ergeben. 
Ich berufft mich auff den Kelſcr. 


com conciliolo- 32. Da beſprach ſich Feſtus mit dem Rath / vnd 
: Cefarem appella antwortet: Auff den Keiſer bat du dich beruf 
= ; fen / zum Kelſer jolt du ziegen. 
m dies aliquot tranfa&ti 119. Aber nach etlichen Tagen / kamen ber Kö 
Beer & Bernice de. nig Agrippas vnd Bernice genCeſarien / Feſtum 
Cebream ad faluran- zu empfahen. : 
CH 0 


z 


ies plures ibi d 14. Vnd daſie viel Tage daſelbs geweſen wa / 

E ו‎ ren / leget Feſtus dem Könige Den Handel von 

Vir quidam elt dere- Paulo fur / vnd fach Es iſt ein Mann von 
indus. - Felix gindergelaſſen gefangen. 


quocümeffem lerofoly- |15. mb welches willen die Hohenprieſter 
int me principesfacerdo- vnd Elteſten der Juͤden für mich erſchlenen / Da 
niores ludgorum, pottu- ich zu Jeruſalem war / vnd baten / ich folic jn rich» 

I erſus illum. damnatio- | ten laſſen. 
efpondi 4 nia non 16. 4 Welchen ich antwortet Es iſt der Roͤmer 
nfuerudodonarea- | weiſe nicht / daß ein Menſch ergeben werde vmb⸗ 
3 ut pereat , prius zubringen / ede denn der verklagte habe feine Klaͤ⸗ 
tur, prgfentes ha- | ger gegenwertig / ond raum empfahe / ſich der Am 


s, locumque delen. 
ad abluen acrimina. klage zuverantworten. 


hue conveniffene, | 17. Da fie aber beriufammen komen / machst 
ione fequenti dic fe. | ich keinen auffichub/ond hielt deß andern Tages 
bunali, jaßiadduci vi: Gericht/ond hieß den Mann fürbringen, 


Vase 38. 
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Der Apoſtel Geſchicht. 
Das XX V. Capitel. 


8. Von welchem / da die Verklaͤger aufftrat / 
ten brachten ſie der Vrſache keine auff / der ich 
mich verſahe. 


1 cauſim deferebant, 
ego fufpicabar malum. 


iones verö quaſdam de 
itione habebant ad ver- 
E de quodam Iefu defun- 
em 2firmabar Paulus vivere. 
Heltcans autem ego de hu- 
quzitione,dicebam fi vel- 
Íolymam, & ibi judicari 


19. Clin aber etliche Fragen wider jhn/ 
ven jrem Aberglauben / vnd von einem verſtor⸗ 
denen Jeſu / von welchem Paulus ſagete / er lebete. 


ב 
Dd er Jeru‏ 
ben.‏ ו 


Da ab 1 berieff / d des 
eee 
ieum , donec mittam- halten / biß daß ich jn zum Keiſer fede, 


arem. > 

5 dixir ad Fe- 22. Agrippas aber ſpꝛach zu Feſto: Ich moͤch⸗ 

roieb ae ip hominem. | te den Menfchen auch gerne hören, Er aber 
jpzach : Moagen folt du fn here, 1 


inquit, audıeseum. 

23. Vnd am andern Tage / da Agrippas vnd 

Bernice kamen nut groſſem gepꝛenge / vnd gien 

den in das Richthauß / mit den Hauptleuten vnd 

fürnembſten Mannern der Stadt / vnd da es Fer 
bus ſtus hieß / ward Paulus bꝛacht. 

Et dicit keſlus, Agrippa rex, 24. Vnd Feflusfprach: Lieber König Agrip⸗/ 
ies, qui fimol adeſtis nobif- pa / vnd alle jr Manner / die jr mit uns hie ſeydt / 
videris hunc, de quo o. da ſehet jr den / vmb welchen mich die gantze men⸗ 

lticudo Iudzorum inter- ge der Juͤden angdanget hat / deyde zu Jeruſa⸗ 

me ferofolymis, perentes eim / vñd auch hie / vnd ſchrien: Er ſolle nicht len: |: 


autem appellante, ut 
ad Auguſti cognitiong, 


4 M 
era autem die cum venif- 


antes non oportere cum z 
— ger leben. 


I: o verd comperi, nihil di- 25. Ich aber / da ich vern am / daß er nichts gc , 
EE 
2 vie, rae lida be Seiler berief ict beſchloſ 


- Dequoquid certum fcribim 2g. Von welchem ich nichts gewiſſes hab / bag | 

H 8 ed ₪ dem DÉCK N force, Dan d d 

m ippa.urinterrogatiene facta In laſſen herfär Ning far auch allermeift aber 

eden. fur dich Konig Agrippa auff daß ich nach ge 

me : ר‎ aforftiung haben moͤge / was ich 
41 
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ACTA APOST: Dir Apoſtel Geſchicht. 


Cap XXV. Das X X V . Capiicl. 
nennen oa 27. Denn ee a 
ni jae wioe jnanzeigen. 


f KH r. XX VI. 


3 ל‎ air, 
ur tibi loqui 
i (3 Burgen 


Das X X VI. Capitel. 
Na e zu 2 Es iſt dir 
für dich zu reden. Da verantwor⸗ 
tet fich Paulus / vnd recket die Hand auß: 


2. aa / | 

c | ich dir verantworten ſoll / 

uc La enl risen nte d | 
e 

gen u 

mich gedululglich hören, 

qui zju- 4. Zwar mein leben von Jugend auff / wie 

| כ‎ me ip rc ras 

ils. Die mich 3 

wolten bezeugen / ich bin ein 

. ijt die ſtrengſte Scien SÉ ב‎ 


5 esmeabinitio,( (fi 
imonium., perhibere, ) 
n fe andi 3 


ber der Hoffnung an die verheiſſunge / ſo 
gen iſt von Gott zu vnſern Vaͤtern. gene 


7. _ Zumelcher hoffen die zv olf Se 

vnſern zu „ dienft; 

Nacht emſizlich. atben | 

werde ich / li ד‎ 1 — 

xps get. 

d ineredibile judicatur a- 8. Warumb wirdt das für unglaublich; M 
deus m r euch gerichtet / das Gott die Todten a d ? 

₪ diti 1 


eft à 


objets 


duodccim tribus noſirę 
defetvientes, fperant 
qua fpe accufor à Iu- 


| quidem. exiltimave-' 9. ich; meinete au ch bey mir ſelbſt / ich 
y me adverfusnomen leſu Na- mufte viel zu wider tun dem Namen Jeu | 
: nd debere mula: contraria a- ל‎ 


0 wette: ad patres & Vnd nun ſteheich / vnd werde angeklazt e) 
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2 10 vé 
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Nur, EU, 


er ai eU 


LA a b 
| ACTA APOST: 
- Cap. XXVI, 
, Quod & feci leroſolymis, & 
f ego in carceri 


rin lu yàprincipibus facerdo- 
ceftare accepta: & cum 06- 


uibus dum irem Dama 
1» poreftare & permiſſu 


dotum. 


lia in via, vidi, rex, de 
dorem folis cir- 

Hille me lumen, & cos qu: 

T £P d r 

"i^ .- 

Omnesque nos cum deci if 

in terram, audi vi vocem lo 

em mihi Hebraica lingua 

Saule, quid me perfequeris: 

elt tibi contra itimulum.. 


autem dixi: Quis es Do 
Dominus aurem dixit: Ego 
quem tu perfequeris. 
urge & fta fuper pedes 
dhoc enim apparui tibi, ur 
uam te miniftrüm &reitem 
az vidifti , & eorum qui- 


! piens tede populis, & gen- 
i quas nunc ego mitto te. 


Ap erire oculos eorum, ut con- 
turd tenebris ad lucem, & 
late ſatanæ ad Deum, ut ac 

it remifsionem peccatorum. 

tem inter ſanctos per fidem... 


Fuge, rex Agrippa, non fai ia 
| al cele Opry 


D x 


E 


auff dem Wege / daß cin Liecht vom Himmel / 
heller denn der Sonnen glantz / mich / vnd die 
mit mis reiſeten / vmbleuchtet. 

14. Da wir aber alle zur Erden nieder fielen / 
hoͤret icy eine Stimme reden zu mir / die ſpꝛach 
auff Ebreiſch: Saul / Saul / was verfolgſt du 
mich > Es wirdt dir ſchwer ſeyn / wider den Sta⸗ 
chel zu loͤcken. 


If. aber ſpꝛach: HERN/wer biſt du? 
ee deg 


16. Aber ſtehe auff vnd tritt auff deine 34 

Denn dazu bin ich dir LINT baf 10 us 

ordene zum Diener vnd Zeugen bf / das du ge 

De haft / vnd daß ich dir noch will erſcheinen 
affer. 


7. Vnnd will dich erretten von bem Volck / 
vnd von den Heiden / vnter welche ich dich jetzt 


ſende. s 

58. Auffzuthun ire Augen / daß fic ſich 8 
ren von der Finſterniß zu dem Lieeht / Vnd von 
der gewalt bof Sathans zu Gott / zu empfahen 
vergebung der Suͤnde / vnd das Erbe / ſampt de; 
nen / die geheiligt werden / durch den glauben 


an mich. 
19. Daher mein lieber König Agrippa / war ich 
oer Himlichen erſcheinung nicht vnglaubig. 


y 


Der Apeſtel G3 fihicbt. Gei 
Das X X VI. Capitdl. 

Wie ich denn erfalen gethan s, 
ליי‎ els 8 ver⸗ Se 
ichiog / daruͤber ich macht von den Hohenpries 
fern empfieng / vnd wenn fie erwůrget wuͤrden / 
Datff ich das Vrthell ſprechen. 

, Band durch alle Schulen priniget ich fie 
dE 
0 
Frembde Städte d 
p. Vber welchem / da ich gen Damaſcum reb | ss y, y. 
Si macht vnd befeich von den Hohenprie⸗ 
jy. Mitten am Tage/ Lieder Koͤniz / ſahe ich % ce 
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ee Apoſtel Geſchicht. an 
Das X X V I. Capite i. 


Sondern verkündiget / zu erſt / denen zu 27‏ .0ב 


folymis,&cin omnem | Damaſco vnd zu Jeruſalem vnd in alle Gegend | sens. 
mu re Lan ach Ba D, als 5 
vut = Bu theten / vn b reten vnd 
ee e a Aan, 


mich dle Jͤden im e‏ ו 
SSES, fee:‏ ה 
odiernum teſti- au E. ge / del‏ 
Y ndis aus‏ שבל inoriatque majori » nihil Get‏ 
COE adt fer dem / das die Propheten geſagt haben / daß es‏ : 
e > &Mo- geſctehen ſolt / vnd Moſes.‏ 
is Chriftus, fi pri- | 23. Daß Chriſtus ſolt iiden / vnd ber erſte ſeyn‏ 


ione morruorum , 


turus eft populo & | yerfündigen 


le e 


loquenteco, & ratio- 
ee, Feſtus magna voce | 
is Paule, mulca te lice- | 
convertunt. 


Er aber ſpꝛach: Mein thewrer Feſte / 


, io, (in- | 27: 
EE? rafe nicht / ſondern ich rede ware vnd vernuͤn 
ge : 


ba cloquor. : 
ide his rer. ad quem | 26. Denn der Konig weiß folches wol Ke 
.loquorslarere enim chem ich freydig rede / denn ich achte / jihm fey der 
um arbitror , Neque keines nicht verborgen. Denn ſolches iſt nicht 
o quicquam horum im winckelgeſcheen. 

Vun user 27. Glaubeſt du König Agrippa den Drepbo 
ippa prophetis? paseo ou glaubef 
autem ad Pavlam: | 29. Agrippas.aber fprach zu Paulo: Es fe 

0 des me Chriſtianum nicht viel / du vber redeſt mich / daß ich ein Chris 
NM et fie würde, 

.Pavlus:Oproapnd Deum, 29. Paulus aber fprach : Ich wuͤnſchet für 
> & in magno; non- € fehler an oid oder an wenig / daß nicht 
. = je ein du / 9 
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Das X X VI, Capit, | | 
mi wür 
TEC nee eee Se 


Ch 
AER Vnd da er das geſagt / fund der König 
TR i tl ease 


1 2 entwichen beſeito redeten init nan, 
cone | ée fprachen  Dfefer Menfch Hacnichts at 
AE chan das des ב‎ 


— 12 Ag sa aber ſpꝛach zu Feſto: Dieſer 
! e loß gegeben werden / wenn 
SE E beruffen hette. 


Das XXV IL Gapitel. 


A es aber beſchloſſen war / daß wir in 
Welſchland ſchiffen ſolten בק‎ sro 
fie Paulum / vnd etliche ander 
Fee ee Namen — 
ſio / von der Keiferifchen Schaar. 


in Italiam, & 
m rcliquis cuſto- 
Gene, Iulio co- 


{ 


5 novigare circa tratten / daß wir in Aſiam ol 
us, perlev "in | führen wir vom Lande / MARI 
ſtarchus auß Macedonia von Teſſalonich. 

3. Vnd kamen des andern tages an zu 

don. Vnd Julius hielt (ich freanoiich Bes 

- | pautum/cridubct im feinen guten pe ; 

zu gehen / vnd feiner Zog 

4. Vnd von dannen flieffen wir ab / nd fi (hi 

d vnter Cypern hin / darumb daß pg 
* | QBinpeentgegen waren. d | 


Is. Vnd ſchifften auff bem Meer für EI 


+ qua oR 


: 6. "Andale fand der Vntaheuptmann | 
im navigantem. | ein Got von Axanbria / das ſchiffet in 
nene. Welſchland / vnd lud vns darauff. 


7. Ex ix 


$ favemAdramy- Co Da wir aber in ein Adramitiſch Schiff * 2. ene " 


vnd n kamen gen Myra in | + 2 


Da Sep SABE T KS 2 
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^ ACTA APOST: 


EN t cum mulris diebus tarde 
mu & vix deveniſſe- 


Das X X VII. Capitel. 


7. Du wir aber lan zſam ſchifften / vnd in viel 
Tagen kaum gegen Gldum kamen (Denn der 
Wind wehrete vns) ſchifften wir vnter Creta 
bin / nach der Stadt Salmone. 


8. 5 fürober / da kamen wir an 

an eine Staͤtte⸗ Gutfurth / darbey war 

nahe die Stadt 

9. Da nun viel zeit vergangen war / vnd nun 
das auch 


lí 
RUNE EIE 
8 H 


— — 


Gu 


yrtus,cui juxta erat civi- 


pe oneffet cuta navi- 
gnód jejunium jam præ- 
confolab Paulus. 


jo. Vnd ſyꝛach zu ihnen: Lieben Maͤnner / ich 
ſehe / daß die Schiffarth will mit beleidigung vnd 


eis: Viri, video quo 
uria & multo damno 
is & navis , fed et- 
m noltrarum incipit 


vnd des Schiffs / ſondern auch unfers Lebens. 


turĩo autem gubernatori 
nagiscredebar , quam 


3*5 herren vnd dem 
aulo dicebantur. Side Schiffmann mehr / denn 


dem das Paulus ſaget. 


pz. Vnd da die Anfureh vngelcgen war zu win 
tern beſtunden jr das meßrertheil auff dem rath / 
von dannen zu fahren / ob ſie koͤndten kommen 
gen Ohenica zu wintern / welches fft eine Anfurt 
= ו‎ dem Winde Sudweſt vñ Noꝛd⸗ 


E aptus portus non e(- 
iyemandum, plurimum !ta- 
2 filium navigare inde, 
modo poffenc dcvenien:cs 
hyemare,portum Cre 
entem ad Aftic um & ad 


voy - 


fpirantezwem Auftro,zfti- 
oficum fe tenerc, cum 
ent de Aſſon, legebant Cre- 


p. Da aber der Sudwind webt / vnd fic meine 


ten / ſie Herten: nun jr fůͤrnemen / erhub 
pod 2 fuhren EE 01055 


Non poft multum autem mi- IA. Nicht lange aber darnach / erhub ſich wider 
ener ipfam ventus Typho- Ir fuͤrnemen eine QBinosbraut/oieman nennet 
ui vocatur Euroaquilo Nordoſt. 

Cum Gucarrepraelfer navis, | py, Vnd da das Schiff ergriffen ward / vnnd 
fer conari in ventum, da: kondt ſich nicht wider den Wind richten / gaben 
tibus, ferebamur. wirs dahin / vnd ſchwebeten alſo. 

16. Wir kamen ader an eine Inſulen / die helſ 
ſet Clauda / da kondten wir kaume einen Kahn 
ergreifen. 


8 $ 
P 
1 


me vocatur Clauda, 
brinere ſcapham. 


EE 


groſſem ſchaden ergeben / nicht allein der £aft | 


n. Aber der Vnterhauptmann glaubet dem 


Aa yu 


18g 


ud 


FT adme. 
ntbat 


NE d 
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"Ou a füblira adjutoriis utc- 
ceingen tes navem, timen- 
vows 
bantur 


valid autem nobis tempeſta- 
itis, ſequenti die jactum fe- 


ia die fuis manibus ar- 
an a visprojecerunt. 


que autem fole, neque fi- 
ap parentibus per plures 

smpeitate non exigua im- 
4 am ablata erat fpes omnis 


n mul:a jejunatio fuif- 
ns Paulus in. medio eo- 
1 Oportebat quidem ,6 
me; non tollere iCrera, 
acere iniuriam hanc & 

Et nunc ſuadeo vobisbono 
2616 , amiſsio enim nullius a- 
exit ex vobis, præterquam- 


Aftitir enim mibi hac no&te 
is Dei cujus fum ego, & cui 
? Dicens :Ne timeas Paule, Cę- 


'opo et alsiſtere: & ecce, do- 
Dt Des omnes qui navigant 


ter quod bono animo 
credo enim Deo, quia 
mad modum dictum eft 


nin! amrautem quandam 
ire. 


T am quartadeci- 
/ venit y navigantibus 
isinAdria circa mediam. no- 
Ifpicabantur nautz apparc- 


L ialiquam regionem. 


c, ſum- ſorchten / es m 


il 


Das X XVII. Capitel. 
. Den buten wir auff / vnd brauchten der Bä 
fe / vnd bunden jn unten an das Schiff / denn wir 
o chte in die Sirten fallen / vnd Web 
Jen das Gefeſſe hinunter vnd fuhren alſo. 
8. Vnd da wir groß Vngewitter erlitten hat 
GH theten fie des nechſten Tages cinen aug; 


m Vnd am brítten Tage wurffen wir mit 


p Haͤnden auß die Bereitſchafft im ]ו‎ 


20. Da aber in vielen Tagen weder Sonn 
noch Sefiirn erſchein / vnd nicht ein klein Dinger 
witter ons wider war / war alle hoffnung vnſers 
Lebens dahin. 


21. Vnd da man lang nicht atte / tratt 
Paulus ins mittel rm doni nis Lieben 
Maͤnner / man fot mir gehorchet / vnd nicht von 
Creta auffgebꝛochen haben / vnnd vne Sichs feb 
des vnd ſchadens vberhebt haben. 

iz! Vnd nun ermahne ich euch / daß jr unver 
iagt ſeydt / denn keines Leben auß vno wir dt 

en das Schiff. 
23. Denn dieſe Nacht iſt bey mir geſtanden der 
Gottes / des ich bin / vnd den ich diene. 
Vnd ſpꝛach: Foͤrchte dich nicht 

₪ muſt für den Keifer geſtellet eb / ₪ ri 
E G Ott hat dir Geſcheucket alle die mit dir 


29. 7 EM * vnver 
denn ich glaube G Ot / es wirdt alfo 
We: ke 


| an Wir muͤſſen aber anſahren an eine Inſu⸗ 


| 27. Da aber die viertzehende Nacht kam / vnd 
wir in Adria fuhren vmb die Mitternacht / weh⸗ 
neten die Schifficute fie kemen etwa an ein 
| Land. 
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autem nein afpera | 29. Da forchten fi füch/fie würden an parte ert 
us, de puppi mit- ud worffen hinden vom Schiff vier 
qaatuor , optabant Ancker ein / vnd wuͤnſcheten daß Tag wurde. 


| | Rade fuchten 

am miſiſſen: ſeaphã dem Schiffe / ond den Kahn nider lieſſen / in 
1quafí incipe-. ₪ die Ancker 

extend:re. vorne auß dem Schiffelaflen, % 2 / 


a. Sprach ulus zudem Vnterhauptman / 
vnd zu den Kriegsknechten: Wenn dieſe n 
, ime aab fofénot jr ichtbepm Lo 


` Tum 'üb(cideruat wilites fu- 32. Da hieben die die Striche 
caphæ :& paßi funt eam exci- | ab von dem Kahn / vnd ii en in fallen. 


31. Vnd da es anſieng liecht zu werden / erma⸗ 
net fic Paulus alle / daß fic Syeiſe nemen. ( vnd 
jpiacy: Es ift heute der vieꝛtzehende Tag / daß jr 
wartet vnd ongeffen blieben ſeydt / vnd habt 
nichts zu euch genommen. x 

34. Darumb ermahne ich euch Speiſe zune 
men / euch zu laben / denn es wirdt ewer keinem ein 
Haar von dem Haupt entfallen. 


zr. Vnd da er das geſaget / nam er das Brodt / 
dancket Mott für jnen allen / vnd brachs / vnd 
ſieng an zu eſſen. 


coras 


Paulus Centurloni & 
E if hi in navi manfe- 
vifierinoa poteſtis. 


t cum lux inciperet fieri , ro- 
/ omnes ſumere cibum, 
artadecima die hodie 
ejuni permanetis, ni- 
tes. 


opter quod rogo vos acci- 
m pro lalute veftra, quia 
usvellrum capillus de capite 
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"Et cüm hac dixiſſet, (amens 
m »gratiasegit Deo in confpe- 
nium : & cum fregiſſet, cœ. 
ucare. 


16. Da wurden fic alle guts muts / ond namen 
auch Spelſe. 


iz. Vnſtr waren aber alle zuſammen im 
CA / yox? hundert vnpfrbe vnd ſiebentzig 
Deelen. I 


im quiores autem facti 
ipfi fumpferunt cibum. 


i 
amus verd univerfe ani- 
in navi ducentæ feptuagiat? 
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Sekunde ber Genc in das Mer. 


39. 0 Land 
ra aber wur den fie gewar / 
S da binan wolten ſie das 

Schiff traben / wo es möglichwere. 


ios f ffen edm meri ben fi 

ines | 

: ו‎ auff / vnd richteten dem 
ne fom aurz GE anf. 


: diffemus in lo 4 Dad da wir fuf ren ort / der au 
y impegerunt na- | enden fcften Meer hatte qe eren 
ei dem fixa manebat 9 / ה‎ een) 
weglich / Aber das Reeg brach von der 
gewalt der Wellen. 


42. Die Rricgsfnechteaber endet 
die Gefangenen zu toͤdten / daß nicht iemand / 
kerauß ſcbwimme / auflode. f 


turio autem volens ſer- 43. Aber der Vnterhauptmann wolte páu 

inm: — 22 e fuͤrnemen / vnd 

squ oi pofTent natare,emit- hieß die da Fae bch dogo / fich zu erſt in 
: das Meer laſſen vnd entgehen an das Land. 


44. Die andern aber / etliche auff den Bret⸗ 
tern / ettiche auff dem das vom Schiffe war. 
Vnd alſo geſchach es / daß ſie alle de iu 
Lande kamen. 


A exteros alios in tabulis 
It: quoſdam fuper ea quz de 
Et fic factum eft, ut o- 
vaderent ad terram. 


2 . Das א‎ XVIII. Gapitel, 
. n mg Adis - EN Nd ba wir außkamen / erfuhren wir / 


tur. Barbari veró 


n modicam humani- lein aber erjeigeren vno nicht geringe | "* 
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z. Da aber Paulus einen en Keifer zu⸗ 
Fammenrafftl eat legt ce anf 
der hitze / vnd fuhr 


he 
verd viderunt Barbari pen- 

iam de manu ejus , ad- 
cebant: Vtique homi- 
hic, qui cùm evaferic 
non ſinit eum vivere. 


quidem excutiens be- F. 
ny fiihiLmali paſſus vnd jm wi 


ſſe Deum. 2 
EN. Devis eant pra- Z., Andenfeibigen extern aber hatteder Ster 
|| אי‎ sk oed „nomine: | Labs Pa SE us / ein Fuhr⸗ 
2 werck / der nam vns auff / vnd gerberget uns drey berg. 


‚nos fafcipiens rrriduobe- 
hibuir. Tag freundlich. Reo: 


| au 

no facto. & omnes qui in in- 2 ch die andern in 
3 * e vnd 
0 pteciammultishonoribus | JO: Vnd ſie theten vns groſſẽ ehre / vn 
Hraverunt, &c navigantibus pra pr trie bled 


ofueruns que neceſſaria erant. 

, y. Nach dreyen Monden aber ſchifften wir 

ns in navi Alexandrina, qu: auß in einem Schiffe von Alexandria / welches 
in der Inſulen gewintert hatte / vnd hatte ein Do» 


inf »biemaverat, cuteratinfi | / 
1 Caſtorum- nir der Zwilling. 


pot menſes autem tres, navi 
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^ 17. Es geſchach aber nach dreyen Tagen / d 
ſfent. dicebat eis: Ego, Paulus zuſammen rieff die ürnembftcn der 
nihil adverſus plebem den. Dadiefeibigen zuſammen kamen / fra 
orem paternum, vin- ei rol eee Md Bꝛuͤder 
get vnſer ל‎ 
ia epp in Bdtertiche Siu, vnd b 
T -ymujatem vbirgebon in d 


8. Welche / da ſie mich verhoͤret halten / wol 
fic mich loß — vf Tod 
tes an mix war. 


19. Da aber die Juͤden darwider redrten / ward 
— om ai E Get Zeg Keifer zuberuffen / 
ES ick etwas zu verkla⸗ : 


io, Vmb der Vrſache willen / habe ich 
Gas ee moͤch⸗ 
te. Denn 

e‏ מ 


cum interrogationem de 
ffent , voluerunt me di- 
eo quòd nulla effet caufa 


; "Propter hancigi ur cauſam 
avi vos videre & alloqui. Pro- 
enim lack , catena hac 
s Bam. 
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we 
angen 2 

ben / noch kein Bruder iſt kommen / SE 

etwas arges verkůndiget oder geſaget habe. 


nusaueem ice audire 22, Doch wollen wit von dir hren 7 was du 
de ſecta hac notum gelteſt / Denn von dieſer Secten iſt vns kunth / 
: daß jr wirdt an allen enden widerſpꝛochen. j 


1 


conſtituiſſent autem i- 23. Vnd da ſie im einen Tag beſtimmten / ka⸗ 
unt ad eum in hofpi- | men viel zu jm in die Herberge / weichen er außle· 
get vnd bezeuget das Reich Gottes / vnd pꝛediget 

jnen von JEſu auß dem Geſetze Moſſ / vnd auß 
den Propheten / von frle morgen an / biß an den 


idam credebanthi | 
i quidam ג‎ GC Se, in dem ch erſagtt/ l 


. K müueinvicemmoneffent 29. Da ſie aber untereinander miß reg 

en isd Ee ren / giengen fie weg als Pouluecin ד‎ 
pirirus ſanctus locutus eſt pet das wol der Heilige Geiſt geſagt hat / durch den 
: Propheten Eſalam / zu vnſern Vaͤtern. 


ophetam ad patres no- 


"Dicens: Vade ad populum |26. Vnd geſprochen : Gehe hin zu dieſem 

dic ad eos: Aure audietis, Volck / vnd ſpꝛich: Mit den Ohren werdet ihrs 

non inrelligetis: & videntes vi- | höꝛen / vnd nicht verſtehen / vnd mit den Augen 
tis, & non perſpicietis. werdet jrs ſehen / vnd nicht erkennen. 


27. Denn das Hertz dieſes Volcks iſt verſto⸗ 
cket / vnd fic hören ſchwerlich mit Ohren / vnd 
ſchlummern mit jren Augen / auff daß ſie nicht 
dermal eins ſehen mit den Augen / vnd hoͤren mit 
den Ohren / vnd verſtendig werden im hertzen / 
vnd fich bekehren / daß ich jnen huͤlffe. 


ya fir vobis,quo- 28. So ſen es euch kunth gethan / daß ben Deis 
Gentibus Wiſſomeſt hoch den geſandt iſt diß Heil Gottes / vnd ſie werdens 
ütare Dei, & ipfi audient. hoͤren. 


neraſſatum eft enim cor po- 
us, & auribusgraviter au- 
nt, & ocules (205 compreffe- 
forte videant oculis,& au- 
> iant,& corde intelligant, 
convertantur , & ſanem cos. 
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uo, ui factuseftciex 
d, (fecundum, car- 


edeítinatus e(t filius 
©, ſecundum Spiri. 
cationis , ex refurre- 
tuorum.» Icíu. Chrifti 
noli <= 

quem accepimus gratiam 
itum ad obediendum fi- 
inibus Gentibus p:o no- 


D... 


ibus eítis & vos voc: ti 


s,qni font Romz, di- 

vocatis ſanctis. Gratia 

pax à Deo patre noſtro, & 
cu Chrifto. 


Ei 
zus 


Primunrquidem gratias ago 
meoper lefum Chriftum, pro 
ibusvobis , quia fides vefira 
nti dr univerfo mundo. 

tis enim mihi eft Deus, cui 
vioin fpiritu meo in Evangelio 
us, quódfineinrermiísione 
iam veftri facio. 
Semper in orationibus meis 
ins,fi quo modo tandem ali- 
profperum iter habeim in 


Wlonrate Dei,veniendi ad vos. 
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An die Römer.‏ 
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Das I. Capitel. : 

Aulus eln Knecht Efi Chriſtt / beru 
P fen zum Apoſtel e ₪ 

gen das Evangelium Gottes. 
2. Welches er zuvor verhriſſen hat / dur 
Propheten / in der ase Shift, sl: 
3. Von feinem Sohn der geboren iſt von dem 

David/nach dem Fleiſch. 

4. Vnd aweſſer der Allmechtige Sohn Get, 
bat E Saf 0 אס‎ % Gë d die 
ſſerſtehung der Tod ten טוא‎ 6 
Vë vnſer DEX E 
v. Durch welchen wir haben empfangen Gnas 
de vnd Apoſſet Ampt vnter alle Heyden / den ge 
borſam deß Glaubens auffzurichten / in feinem: 

Namen. , 

6. Welcher jr zum theif au dt / die d 
ruffen fuvevon ERE / — 
7. Allen die zu Nom ſindt / den liebſten Got / 
tes / vnd beruffenen Heiligen. Gnade fep mit euch 
vnd Friede / von Gott vnſern Vater vnd dem 
HERRNEN JEfu Chriſto. 


8. Auffs erſte / dancke ich meinem Gott durch 
מז‎ Chriſt/ewer aller halben / daß mau og: 
ren glauben in aller Welt pzeifer, 

9, Denn Gott if mein geuge ) welchem ich die, 
ne in meinem Geiſt / am Evangelio von ſeinem 
Sohn) daß ich ohn vnter laß ewer gedencke. 

Jo. Vnd allezeit in meinem Gebet flehe / ob ſichs 


ein mahl zutragen wolt / daß ich zu 
durch Gottes willen. 3 
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MANOS Andie Roͤmer. 


Sp „ Das Cum... 
ro enim viderevos, ut | yj, Denn mich vrrlanget euch zu ſehen / auff 
derte vobis gratiæ fpi- daß ich euch mitcbeile etwas Geiſtlicher Gabe / 
n euch zu ſtercken. 
fimul confolari vo- | .ב‎ (Das ffi) daß ich ſampt euch getroͤſtet wer · 
eam quz invicem ett, fidem de / durch ewren vnd meinen Glauben / den wir 
narquemeam.  ° vntereinander haben. 
Noloautem . vos ignorare, 33. Ich will euch aber nicht verhalten lieben 
;propofui venir: ad vos, | Brüder / daß ich mir offt habefärgefige/ zu cach 
m Mus Vi el לאה ל שי שי‎ daß ich 
Kaze | avr Gru rff wieuntr 
(cis ac Barbaris, ſapienti- + Ich bin ein Schuldner beyde der Bricchen 
lentibus debitor fum, vnd der VYngrlechen / beyde der Weiſen vnd der 
N Vnweiſen. , 
a, quodinmepromprum | jg. Darumb ſo viel an mir ift/bin ich geneiget / 
qui Roma casas auch euch zu Rom das Evangelium zupꝛedigen. 


enim erubeſco Evange- | 6. 1 : 
tus enim Dei eft, in (alu- | ¶Chriſto nicht / denn es iſl eine Krafft Go 
icredenci,lud¢o primùm | pa ſelig machet / alle die daran glauben / die Yt: 
ecc 2 den erſtlich / vnd auch die Griechen. 

Joftitia enim Dei in 60 reve. . Sintemal darinnen offenbart wirdt / dee 
ide in dem ficur (criptü Gerechtigkeit diefür Gott gilt / welche lommet 


lultus autem ex fde vivit. auß Glauden in Glauben / wie denn geſchrieben 


ficher: Der Gerechte wirbt ſeines Glaubens ft 
en. 
_Rerelarur enim ira Dei de | 8. Denn Boites zorn vom Himmel / wirdt 


2H 
^ 
Zei 


lam hominüeorum quilve- rechtigteit der Menſchen / bic die warheit in vit; 
Item Dei in inſoſtitia detinent. | gerechtigkeit auffpaitin? 


egenen illis offenbar, denn Gett hat co jnen offenbarat 
Bag, enim ipfius à crea- | 20. Damit daß Gottes vnſichthares weſen / 
iundi , per ea qua facta funt | das iſt / ſeine ewige All Krafft vnd Gottheit wird 
Aa, confpieiuntur :fempi- ecrſchen / denn man muf es mercken an den Bers 
ma quoque eus virens & divini- cken die cr Cut ( an der Welt die er geſchaffen 
tita ut fint inexcufabiles hat. Alſo / daß fi: keine eutſchuldtgung haben. 
 Quicum ag o Deom. 21. Diewell ſie wuſten / daß ein Gott iſt / vnd Ba; 
: oum is vis (E den jn nicht gepꝛeiſet alo einen @ore/nech gedan⸗ 
= יצ‎ ei cker / ſendern find in jhrem lichten epee! worden / 


ncc זו‎ fois, & bf . 3 r ; 
en. T vnd fronvarjidnbige Goart verfinftet, 


Da 2. 


omnem impietatem & offenbaret ober alles Gotiloſes weſen / vnd unge |. 


Nia quod notum eft Dei, ma- 19. Denn daß man weiß / das Gott bn / ſt jnen , 
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Arg PET? Pag ag סוי | בצע סוּרים‎ b = 


AT UNS UI Gees, 
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= a | gis xia më 
r— mag ים‎ Vom cwn פיה‎ 0 KE 
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t Gäng 


EST - 

enim fe effe fapien- ` 
B. 

ve gloriam incor- 

l ci, in ſimilitudinem- 

upribilis hominis, & 

um, &c quadrupedum, & fer- 

R4 


roprer quod tradidit illos 
cfideria cordis eorum, in- 
lam: ut contumeliis 
pora faa in, femer- 


commutaverunt verita- 
ג‎ mendacium i & colue · 
erunr creaturæ porius 
i, qui eft benedictus 


Froterea tradidit illos Deus 
ones ignominie. Nam fe- 
umimmutaverunt natu- 
m, in eum uſum, qui eſt 


Ef im iliterautem & mafculi, 
inacurali ufu feminæ, exar- 
tin defideriis ſuis in invicem, 
liin mafeulos turpitudinem 
ntes, & mercedem ( quam o- 


mit) erroris fui in · (emeripfis 


A גל‎ " 

1 ficut non probáverunt 
T bere in notitia: tradidit 
4 SN 

Jeus in reprobum fenfum. : 
: ca quæ non convéniunt. 
Bei. 

05 omni iniquitate, 


nicarione, avaritia,ne- | bc 


os invidia, homicidio, 


dolo, malignitate, ſu- 


Det &ores,Deo odibiles,con- 
ieliofo: ſuperbos, elatos, inven- 
grum, , parentibus non 


= "Infiptentesin compoſitos, fi- 
ie ated ey y abfque federe; fine 
[zricordia. 


— 


ptr du 


An die Romer, 
Das I. Capltel. 


„ ; A 


23. 
2 — em Tech fot 

der vier en vnd ba kriechenden Thiere. 
24. Darumb hat ſie auch Gott dahin gegeben 
in jrer Bergen ge äi / in vnr einigt eic zu ſchenden 
ſre gene Leibe an mm hän, e 


25. Die Gottes Warheit haben verwandelt in 
die Luͤgen / vnd haben geehret vnd gedienet dein 
Geſchoͤpffe mehr denn dem Schoͤpffer / der da 
gelot et iſt in ewigkeit / Amen. : 


26. Darumb hat fie Gott auch dahingegeden 
in ſchendliche lůſte / denn fre Weiber haben vers 
wandelt den Natuͤrlichen brauch in den vnna⸗ 
tuͤrlichen. 


27. Deſſelbigen gleichen auch die Mann Bas 
ben verlaſſen den natürlichen brauch Dep Wei⸗ 
des / vnd find an einander entbrandt in ihren fü 
ſten / vnd haben Mann mit Mann ſchande gei 
trieben / vnd den Lohn jres jrꝛthumbs (wie es deñ 
ſeyn folte) an jnen ſelbs empfangen. 

28. Vnd gleich wie ſie nicht geachtet haben 
daß fic Gott erkenneten / hat fie Gott auch bas 
hin gegeben in verkehrten Sinn / zu thun eytel 
Laſter. 

29. Voll alles vngerechten / Hurerey / Schalck 
tt / Geitzes / Voßheit / voll hoſſes / Mordes / Ha⸗ 
ders / Liſte / gifftig / Ohrenblaͤſer. 


3o. Verlaͤumbder / Gottes Feinde / Frefeler / 


Hoffertig / rhumretig / erfinder bo er luck / van |: 


Eltern vngehorſam. 
a, Vnvernünfſtige / trewloſe ſtoͤrrige / unver 
fuͤnlich / vn barmherzig. 
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facien, le es chun. nU : 


gepecht chad | 
Kegel deeg 


2. Denn wir wiſſen / d. Vrtheil 
be E TT עי‎ 


+ Denckeſt du aber / O Menſch / der dur richteſt / 
dle jo ſolchs hun / vnd thuſt auch d 
du an rebel Gau pe eo ar id 
4. Oder verachteſt du den Relchthumb ſeiner 
Gute / geduld vnd langmuͤtigkelt ? Weiſſeſt du 
nicht / daß dich Gottes Güte zur Buſſeleitet. 


Du aber / nach deinem verſtockten vnd vn 
een 55 7 Häuffeft bir bo tengorm | ^ 
zorns vnd der 8 : 
deß gerechten Gerichts Gottes. nde 6 
6. Welcher geben wirdt einem d Mat ds 
feinen Wercken. Ee Ken 


ninr, quoniam judi- 
fecundüm veritat em, 
agunt. 

ns aücem hoc 6 he, 


eos qui talia agunt, 
y quia tu effugies judi- 


in di vitias boniratis ejus, & 
ie & longanimiratiscon- 
y ignorans , quoniam beni- 
sD nad pœnitentiam te ad 


8 undüm autem duritiam 
nm 6 impcenitens cor, thefauri 
Hiram,imdieirg.& revelatio. 
icii Dei. : 

reddet unicuique fecun- 


t אי‎ Nm , 101. 165: 
isquidem,quifecundim plz Nemblich / preiß vnd ehre / vnd vnvergeng 2 de? 


iam boni opctis, gloriam., & | lichs Weſen / denen / die mit gedult in guten : 
»& incorruptionem quę cken trachten nach dem ewigen Erben SE 
m eecernam.- \ . y^ 

Sauren qui funr er conten. | B Ader denen die da zaͤnckihch finde / vnd der 

& qui den Foul Sei ve- Warheit nicht gehorchen / gehorchen aber dem 

gere du no vngerechten / vngnade vnd zorn. 
natio-. av 

in o. N. Truͤbſal vnd Angſt / Bier alle Seelen der‏ גא ו 
nen enn operai; üUtefiben/eitta bos hun / — 5‏ 

udgiprimüm & Craci. | Jüden vnd auch der Griechen. 
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ifum mans arem Roe ho. f . Zong du ober / O Meenſch / der du richteſt / 
cas eos qui talia agunt, | Die |o ſſelbige / d 
! , igna ₪ Lalor rid: avers Ors, pei * 
asd H bont „ 4. Oder verachtiſt du den Neichthumb 
1 f tren e 
Inis, ignorans , quoniam beni- nicht / daß dich Gottes Güte zur ouffeleitet, - I 


Hel ad penitentiam. te ad 


f. e Diraber/nach; deinem verſtockten 
e iid 28 0 Ld dir f el pv 
rne ber 
E deß gerechten Gerichts Gottes. Kid 


E See ſccun 6. Welcher geben wirdt einem jeg att: Ms | 
p venae [obe ona E n zs 
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iam boni opetis, gloriam. & lice Weſen / denen / die mit gedult in Pr adie Ze 225‏ 
cin,& incorruptionem quę cken trachten nach dem ewigen Leben.‏ 


m ecernam.- 

Ai tem qui funr ex conten- 8. Aber denen die da zaͤnckiſch ſindt / vnd der 
one, & c ui don acquiefcunt ve. | Warheitnicht gehorchen / gehorchen aber dem 
redu pope ira vngerechten / vngnade vnd zorn. 

„ bb o: & anguſtia in o. 2 Truͤbſal vnd Angſt / uͤber alle Seelen der 
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wer 


 Secundüm: autem duritiam 
& impeenitens cor. thefauri 


stibi r 


5 IO: Acca 


ur 
— 


T = + 8 - 


dean יו‎ 


REA — SAC 


— € AINTEN 1 PR 
(04 yo gen לד‎ | 2 
* css Nun’ a ו 11 בי‎ 

"33 aa or! nym 33 2327 77227: 

mes wee Soch man vw תזרָה‎ | ' 

| 1 Si? dur 
Sr "my we GN כ‎ ₪3 | 
Cm עשי‎ d wv. u$ 5 145 4 1 
Apr oo 

partie לא יָשׁ‎ RE ואס‎ 44 14 "oso ade fin 
כִּי לא‎ ER NAT mi Dj, | 26 Pon 

Dm) לְנפְשָׁם‎ nma Geier gos - 
am הַתּוֹרָה‎ "ESO הפוגידים‎ ₪ ola ₪ NOS 
או‎ Dro un» "ms enin wn Kur 
* ben Sg cir Zem יי‎ and י‎ 

004 cono, כ‎ 

Je cus Var SER ביום‎ 6 

re‏ האָנשים "rex‏ בישוּע 
re‏ : 

לו "rm ARTEN‏ תִהְרַאוְתְנוּחִבַּירָה 
on :‏ באלהיכם 1 

Ce em zo 88 | 

en‏ ובין RO votre‏ וּבִין השהזר 
(re men‏ 

| בטי yy EN‏ מדריך 
UN) cUm e‏ אֲשֶׁר Bock‏ 


16. Ey DÉI? 


7 r&v au 


TER orte DD uvngn n 20 | 20. mee 
(Ya IN To יכ רמות‎ 
0 4 SA nan 
ee UNUM "Ero את‎ TEN) 21 | 21. לס"‎ 
| ] התנב‎ GK לא‎ NAD Der וכף‎ 0088056 s 6 d 
} Ke | Sri 


— —————— 


- 


MANOS. 


> Gloria autem & honor, & 
ranci bonum, ludæo 
ræco. 


enim eſt acceptio perſo 
um apud Deum. 
Quicunque enim fine lege 
: int, ſine lege peribunt: & 
dun qu in lege peccaverunt, per 
jadicabuntur. 


o renim auditores legis ju- 
nt apud Deum: fed factores 
abuntur. 


enim Gentes quę legem 
„ naturaliter ea quz le- 
iunt, ejufmodi legem 
csip(i fibi func lex. 


ftenduntopus legis ſcri · 
dibus fuis, ıcftimoniü 
lis conſcientia ipforum, 
terfe invicem cogitationum 
antium, aut etiam defenden- 


In die cùm judicabicDeus oc- 
ahominum , fecundom evan- 
im meum , per, Icfum Chri- 


utem tu 10805 cognomi- 
requieſcis in lege, & glo. 
Deo 2 


\ Et noſti voluntatem cjus, & 
bas uriliora, inſtructus per le- 


r onfidisteipfam effe ducem 
n; lumen corum qui in te 


"orem infipientium., 
infantium , habentem 
ientiz & veritatis in- 


Qu iergoalium doces,teipfum 
idoces,qui prædicas non furan 


Andie Romer. 
Das ll. Capitel. 


eg aher / vnd ehre vnd Friede / allen denen 
2 gut 2 
EN gu M lich den Juͤden - auch 


SZ ce iſt kein anſthen der perſon für 


pr. Welche ohn Eefengefändigerhaben / die 7; 
verloren werden b 


werden auch ohn 6%] / vn 

welche a ben 
orare die werden 

3: Sintemal für Gott nicht die das 

ren / gerecht 6 — det UM 


werden gerecht ſeyn. 


14. Denn ſo die Heiden / die das Geſetz nicht 
SE 

le 
haben / ſind ſie jnen ſelbs ein ët, בלו‎ 


15. Damit / daß fie beweiſen / deß Geſetzes werck 
fey beſchrieden in jrem Hertzen / Sintemal jr. ge 
wiſſen fie bezeuget / darzu auch die gedancken / die 
fich vnterelnander verklagen oder entſchuldigen. 
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usplehem fuam 2. Gott at cin QQofct nicht verftflen / md | 
t. Annefcitisin E. | er eis verſehen foc mri 
editor : rare was Ee faget von Elia e Wie er tritt 
diy um- adver- | für Gott wider Yfrad, Vnd fpricbt ; 
Ya! x "^ x 1. J | 
ropheras tuos occi- | 3. HERNT e den deine Propheten getoͤdtet / 2 A 
‚ tva (uffoderane; & E haben SE ich bin 
(um folus , & querunt. allein vberblieben / vnd fieftehen mir nach ml 
7 7 nem Leden. $ ue 
id dicic illi divinum 4. Aber was fant jm ble Göttliche Antwort? | Fem 
Don ginem en fieben taufenbt. W 1 
"ü urviverát | Mann / die nicht haben ihre Knle gebeuget für í 
E 0 c | 0 Baal. n : d 
in hoe tempore re. 6. Alſo gehets auch jet zu dleſer zelt bae ben; 
1 gra- noch elliche bleiben / nach der wahl der Gnaden. 
r tia: jam non exo- 6. SE 
al.oquin gratia jam non eft E 
fi ex operibus, jam non eft 
m- Opus id non eft 


t Deus pledem fuam 


Zonſt würde Gnade nicht 

Gnade ſchn. Iſts aber auf verdlenſt der Werc / 

ſo iſt die Saa e^ de nichts / ſonſt were verdienſt nicht 
nit. 


e די‎ 
4 us CE langet er nicht / die Wagl aber erlange 
m conſecuta elt : cæteri andern ſind verſtockt. 


cati ſunt. 
ut ſcriptum eft: Dedit illis | g, Wie geſt t אי‎ 
: EA ; geſchrieben ſtehet: Gott Bat jnen geges | , 
à cesso a rs ER oc ben einen abitterten Geiſt / Augen daß fie nicht £ 7 
N ? b at A3» 
t ufque in hodiernum Len eie ויוי‎ hören / biß auff ES 
46 


9. Vnd David ſpꝛicht + Laß jren Tiſch zu ell pros, 
nem Strick wer den / ond zu einer Beruͤckung / ב‎ 
ee vnd zun vnd inen zur vergchung. 

tur oculi eorum ne Wa 
rentur ocoli eorum > jo. Vablende fre Augen / daß ſie nicht fe 
dorfum Moe Spe ו‎ ſie nicht ſchen / 


David dicit: Fat menfa eo- 
laqueum, & in captionem, 
dalum , &in retributio- 
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del » fluselt Genzibus, 
rode ^i 


und " delictum illorum di- 
int mandi, & diminutio co- 
die Genrium: quanto ma- 

nieudo eorum ? 

Vohisenim dico Gentibus, 
quidem 1 5 fum gencium 


d p erium meum. 


D 10 modo ad æmulandum 
Acarnem meam, & falvos 


N ad: que aſſumptio, 
ta ex mortuis? 
Quod fi delibatio ſancta eft, 
Ta: & firadix (ancta, & rami. 


7. 6 aliqui ex ramis fracti 
unt, tuaurem cum oleafter eſſes, 
s es in illis, & (ocius radicis, 


uedinis alive factus es. 


Noli gege adverfus ramos. 
fi gw: nontu radicem 


be zi? te. 


| Diciiergo: Fracti fuat rami, 
erar, . 


| xi bens: propter incredulita- 
em fracti (inr, tu autem fide ſtas: 
allen fere fed time. ne ¢ 
Si enim Deus waturalibusra- 
/ B ne force nécribi 


em Del: in equidem qai ce- | 


OI fiveritaiem: in te autem 


\ כ‎ Dei, fi permanferisin, 


oaitate,alio Juin & tu excidéris. 


p. So dap 
er 572 falten iren Gs ferne. 
Sondern all ift den Heiden 


das 
Sa denen nach dffam 


x con Salt der Welt Reichthu 
Ne jbr ſchadeiſt der לי‎ 
viel mehr wenn jore zahl voll 


qno Mit euch Heiden — 2 EE 
ich der Deier Apoftd din wil ich mein Aunpt 


Point. ` 
f Ob ich moͤchte dit / ſo mein fleiſch find / u 
+ chte ars 


eiffern reitzen / vnd jrer elliche fe 

15. Denn ſo ſrer verluſt der Welt verſs nung 
eee anders / denn das Leden von 
den Todten nemmen ? 


6 d if auch der Telg 
e 


7. Oh aber nun elliche von den Zweigen zu⸗ 
brochen ſind / vnd du / da du ein wilder Oeibaum 
wareſt / biſt unser fie gepfropffet / vnd 1 
worden der Wurtzel vnnd des Saffts im Oel 
baum. 

18. So ruͤhme dich nicht wider die gidgt. 
Rhihmeft du dich aber wider fie/fo ſolt du wiſſen / 
daß du die Wurtzel nicht traͤgeſt / ſondern die 
Wurtzel traͤget dich. 

19. So ſpꝛichſt du / die Zweige find zubrochen / 
Le ich hinein gepfropffet wuͤrde. 


Iſt wol geredt / ſie find zu brochen vmb 68 
englauéne milia Du 8 
Hat Gott der EH 
22, Darumd ſchaw dle güte vnnd den ernſt 
Gottes. Den ef an denen / die gefallen find /die 


|-aditcafiex an dir / ſo ferne du an der are blelbeſt / 
Son wirſt du auch abgehaw en werden. 
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XL — Das xl. Cad. 2 
Sed li, f -<|הבתחזסק הסה‎ | 23. QOnnbjene/fo fienicht beiben in dem vn 
inincredulitate, inferentur, glauben / werden fis werden /e 
em «elt enim Deus itecum infe- | fan fie irpo bana ti Gott 
: itüex naturali exciſus 24+ Denn fo du auß dem Oelbaum / der von 


ontra naturam in- 
uses in bonam olivam : quan- 
qui fecundüm naturam, 
olive? 
vos ignorare, fra- 
hoc: (ut non fitis 
entes, ) quia cæcitas 
tigir in Ifrael , donec 
cium intraret. 


Natur wilde war / biſt außgehawen / vnd wider 
Ze cb? den Log Oeldaum gepftopffet / 
wie viel mehr werden die natürlichen eingepfꝛopf 
A rrr 
25. Ich will euch nicht ver Bri | 
der / dieſes Gehelmniß / auff daß jr nicht ſtoltz 
ſchd. Blindheit s feast eines theils widerfah⸗ 
os die fülle der Heiden eingegan⸗ 
26. Vnnd alſo das gantze Iſrael 
EE 
er / der , 
 SiBren von oct. " de das ſe 
27. Vnd diß iſt mein Te j 
fiis he Lili A^ 


28. Nach dem Evangelio halte ich fie für Seine 
nach der Wag / ha⸗ 


omnis Ifrael alvus fie- 
riptum eſt: Veniet ex 
iat, & avertat impic- 


Et hoc illis à me reftamen- 


cum abftulero peccata co- Ela 


ndüm Evangelium qui- 
| , inimici propter vos : fecan- 
in el &ionem autem,charılimi 
patres. J 
nc poenitentia eaim funt 
vocatio Dei 2 
ut enim aliquando, & vos 
on credidiltis Deo, nunc autem 
ifericordiam conſecuti eftis, pro- 
ter incredulitatem illorum. 


de / vmd ewrent willen. Aber 

be ich fie lieb vmb der Biter willen. 

29. Gottes Gaben vnd Beru 

jn nicht geremen. ) eg not E 

30. Denn gleicher weiſe / wie a r weiland 

nicht Bab: geglaubet an RD habt ihr 

Carm giatet pberkommen / vber jhrem vn⸗ 

glauben. 

37. Alſo auch jene haben fcit nicht wollen glau 

| De ken — 2 euch witefaby 
af fic au 

kommen. —: 

32. Denn Golt hats alles beſchloſſen vnter 

den vnglauben / auff daß er ſich aller erbarme. 

2 SS 33. O welch ein tieffe des Rei 

titudo divitiarum, ſapien- der Weiß heit vnd — erte 


cientiz Dei : quamincom- ^ 
; רשיו‎ DG € find feine Gerichte) emp vnerforſch⸗ 


, lta & ifti nunc noncrediderunt 
veſtram mifericordiam , ut &. 


ipfi miferi cordiam confequantur 


Conclufitenim Deus omnia 
dulitatem: ut omnium. 
ur. 


enſibilia ſunt judici 
igabiles viz ejus. 
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AD ROMANOS ` 
Cap. XL 

Quis enim cogaovit ſenſum 
à טר‎ ejus 


it quis prior dedit ili, & re- 
ur ei? 


iam ex ipfo, &per ipfum, 
8 
n. 


NON 
ro itaque vos fratres per 
ricordiam Dei, ut exhi= 


am, Deo placen- 
onabile obfeqdium ve- 


nolite conformari huic fe- 

reformamini in novitate 
veſtri, ut probetis quę fit vo- 
"e bona, & beneplacens, & 


Dico enim per gratiam qux 
eft mihi, omnibus qui ſunt in- 
vos, Non plus C pere, quam o- 
ct fapere, ſad faperead fobrie- 
: eng icut Deus divi- 


₪ 


Sicut enim in uno corpore 
ulta membra habemus, omnia 
membra non eũdem acum 
habent. ` ; 
Ita multi unum corpus ſumus 
(Chrifto, fingoli autem alter al- 
iembra. : 
: 4 Hadentes autem donationes, 
um gratiam, quz dara eft | 


erences, five prophetiam, 
rationem fidei. 
niſterium, in miniltran- 
i docet, in doétrina. 
iexhortatur , in exhorran- 

Aqui rribuir,in fimplicitare; qui 

raclt,in folicirudine,quimifere- 
Turin hilaritate, 


Au die Römer. 


Das X I. Capitel. 


4. Denn ' 
Soa wer i Ki ב‎ 


37. Oder wer hat jm etwas zuvor gegch 
enn? zuvor gegeben / daß 


jm werde wider 
36. 


| Das NII. 
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Sa CD ermaßnecuch lieben Brüder/durch 


2, Vnnd ſtellet euch nicht dieſer Welt ) 
ſondern verendert euch Durch Geng 
cwres ſinnes / auff daß ir prüfen moͤget / wi Iches 
da ſey der gute / der wolgefclige / vnd der vol font, 


mene Gottes wille. 


3. Denn ich lage euch durch die Gnade / die mir 


gegeben iſt ſederman unter euch / das niemand 


weiter von jm halte / denn fi bü 
fontana aper mifi von jm fate ecd 
pi nn rm ore tat / einem jeglichen 


glaubigen ſeine Maaß. 


4. Denn gleicher weiſe als wir in ei 
oid OH Kë / aber al giele nidi 


einerley geſch 


ft haben. 
y. Alo סה‎ wit viel ein Leib in 6 57179 / Aber 


lied. 


6. Vnd haben mancherley Gaben / nach der 


Gnade die vns gegeben iſt 


Hat jemand Weiß 


ſagung / ſo fto ] dem Glauben ehnlich. 


7. Hat jemand ein Am 


pt / fo warte ex deß 


Apts. Letret jemand / ſo warte er der Lehre. 


8. Ermahnet jem and / ſo warte er deß ¢ 
nens. Gibt jemand ſo gebe er einfi awe ot | 


gieret jemand / ſo ſiper flaſſig. Vbet jemand 


H. 2 


Varmgertzigkeit / ſo teue ers mit gutem willen. 
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dnia bem aute an, . 


Jo. Die Brüͤderliche Liebe —Á fen 
berglich Einer kom ne dem ה‎ mit Eres 
dietung zuvor. 


a e finulatione O- 
Den icatcs malu adharentes bono 


ri. Spiri- 


inenon - 
er vientes. 


ae , 


Künftig in Gate (S 


qx. Sed froͤlich in Hoffnung / Daarm 
trůbſal / Haltet an am Gebet. 

H». Dorop Delia merurf: a an · 
Herberget gerne. 


enedicite perſequentibus | 14, Segnet die euch verfolgen Segnet vnnd 
ite & nolite maledi- | fluchet nicht. 


Heo Frewet euch mit den frölicheny vnd weinet 
mit den Weinenden. 


16. Habteineriey Sinnontereinander. Tracks 
1 


udentes. In tribulatio- 
s.Orationi inſtantes. 


"fsitatibus ſanctorum 
antes. Hoſpitalitatem 


udete cum gaudentibus, 
cum flencibas. 


16. I cum invicem fentientes. 
alta fapientes, fed humilibus 


n Menjchen frie, ` 


9. Fechet euch ſelber nicht / meine liebſten / ſon⸗ 
dern gebetraumb dem zorn (Gottes) Denn ce 
ſtehet geſchrieben: Die Rache ift mein / Ich will 
vergelten / ſpꝛicht der HERR. 

20. So nun deinen Feind Hungert / ſo ſpeiſe 
jn / duͤrſtet ihn / ſo trencke jn / wenn du das thuſt / 
8 wirft du Fewrige Kolen auff fein Haupt fam 

CH, 


2]. Sof dich nich das 98 vberwinden / fon: 
dern vberwinde das 00 א‎ mit gutem. 


cum omnibus hominibus pa- 


Nonv ech fos defenden- 
arıfsimi, fed i locum irz, 
um eft en enim : Mihi vindi- 
dc ego retribuam, dicit Do- 


6 efurieritinimicustuus, 
lum: fi ſitit, porum da illi: 
nim faciens , carbones ignis 
sfuper caput ejus. 


i vinci à malo, fed vince 


Seyd nicht tra ze was ift thun - Za 
chicket euch in pit zelt. 


rientes. Nolite effe pruden- iet euch nicht ſelbſt 
id voſmetipſos. für klug. 
17. Verzeltet niemand boͤſes mit boͤſem. Fleiß 
fict such ber Erbarkele gegen ſederman. 
omnibus hominibus. 
i fieri poreft, quod ex vohis | 8, viel an euch ift / fo habt 


1 dm jar 
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17. 


ו 
ו 


Lae (tr. 
1. C. 16, 


ות 


Lpt/.4)3 


Mtt fy 
Ft. 


Pro , 7. 
. 1. 


| pro 20,12 


Mat.s,39 


1. Fer z. p». 
He. 14, 14 


Eeel.2,18 
9 
Deu. 32, 
3% 

He,10,30. 


Fro. x. 
2 


H z I. א‎ 


d at. a הל‎ 
ES 
*. 


7 


ann — N‏ ים 
יג 
Pa Scan $9551 B‏ תל לאט 
urn a sten e ME‏ 


= heben מַאֲלְהִיִם‎ D לטובי‎ 

t ET ug Isa KEN 

nb עַלההשׁלְטון‎ ounen qn) 4 

zum התְקוּמבוהַמתְקמְמִים‎ me 

, 1 ng 0200 

c PT urs uet» 3 

Ba bol a) רעים‎ ORE mM 

m טוב‎ nig voran na לרְאָה‎ | 

t unn 3l 

Lue» d emos nad c» 4 

uhi "a NT n»33-ns rr d 

n אלה‎ NAH ATS Rug cmn 

D אף לפעלי‎ m vn הוא‎ 

KK 5 לא‎ Naa N לבו‎ 5 

2 אס גס Sam‏ ! 

Nr xm GI Ss 6 
ü Dh נעלזֹאת‎ 2 ak 

Eet me W N02 vao כ לבו‎ / 

DAT ës rr המנחה‎ Se 

DNI TM FT "UND ven DN 

f Tan uci Sad 

DN Warm לא‎ NN לאש‎ 8 

| ארב תד‎ Ns 3 איש אֶת רהו‎ SCH 


on elt enim porcftis nifi à 
1z autem (ant, à Dcoordi- 


taque qui refiftit poteſtati, 
inationi reſiſtit. Qni au- 
t , ipfi ſibi damnatio- 
iac. 


principes non fant ti- 
1operis,(ed mali. Vis au- 
re poteftatem ? Bo- 
habebis laudem ex 


Dei enim miniſter eſt tibi in 
[ Si autem malum feceris, 
on cnim fine caufa gladium 
tat. Deienim miniftereft,vin- 
iram,ei qui malum agit, 


; necefsitate fubditi eſtote: 
olüm propter iram,fed ctiam 
conſcientiam. 


Ide enim & tributa præſtatis: 
enim Dei funt , in- hoc 


Reddite ergo omnibus debita: 
tribacum, tributum: cui vecti- 
i vectigal : cui timorem, timo- 
eui honorem, honorem. 


Nemini quicquam debeatis, 
It invicem diligatis, qui enim 
roximum , legem imple- 


Non adulterabis, Non. 
n furaberis, Non falfum 
ium dices, Non concupi- 
6 quod eftaliud mandatum: 
verbo t inſtauratur, Diliges 
am tuum ficut tcipſum. 
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; die gewalt ober jhn hat. Denn es iſt keine 
Oberkat / on von Gott / Wo aber O⸗ 
berkeit iſt / die iſt von Gott verordnet. 
2. Wer ſich nun wider die Oberkelt ſetzet / der 
widerſtrebet Gottes Ordnung / Die aber wider 
ſtreben / werden vber fict ein Vrtheil empfaden. 


3. Denn die gewaltigen finb nicht den guten 


Wercken / ſondern den bo ſen zu foͤrchten. Wilt + 
du dich aber nicht fuͤrchten fär der Oberkti 


thu gutes / ſo wirſt du lob von derſelbigen haben. 


2 Denn ſie iſt Gottes Dienerin / dir t. 


zu gu 
Buft du aber boſes / ſo forchte dich / denn 
fie rege bas Schwerdt nicht vmb fonft / Die iſt 
Gottes Dienerin / eine recherin zur Strafft / vber 
den der boͤſes thut. | 


5. So ſeyd nun auß vnterthan / nicht als 
Gent 125 Saal n 4 


6. 0360 mü geben / 
denn fie In or dors en Schutz 
ſollen handhaben. : 


7. So gebet nun jederman / was ihr ſchuldig 
ſeydt / Schoß / dem der Schoß gebůrt / Zoll / 
dem der Zoll geburt / Forcht / dem die Forcht go 
buͤrt / Ehre / dem die Eyre gebuͤrt. 


Dig! denn daß 


bet / denn 

liebet der hat das Geſetz erfüllet, 
9. Denn das da geſagt iſt / Du feft nicht Ehe; 
brechen / fett nicht todien / du ſolt nicht ſtelen / 
Du felt nicht falſcd gezeugniß geben / Dich foll 
nichts gelůſten / vnd ſo ein anders Gebot mehr 
iſt / das wirbt in dieſen Wort verfaſſet / Du felt 
deinen Nechſten lieben aio dich ſeibs. 


Ederman fey vnterthan der Oberkeit | s, e 
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oe anlegen die Waaffen des 
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Das XIIII. Capitel. / 
2 EN Schwachen im Glauben nemet 

auff / vnd verwirret die Gewiſſen nicht. 

2. Einer glaubt / er möge allerley efe 

fen. Welcher aber ſch wach iſt / der jſſet Kraut. 


Welcher ſſſet / der verachte den nicht der d : 
nicht ffe. Vnd welcher nicht jffee e (ide 
E e da jſſet. Denn Gott hat jn auffge⸗ 


4. Wer bu du / daß duelnen frembden Knecht 
richteſt ? Er ſtehet oder fellet feinem Herren / er | 
mag aber wol auffgerichtet werden. Gott 
kan jn wol auffrichten. | 
$- > ה‎ 8 der 
ander aber helt alle Tage gleich. Ei 
fco in feiner meinung — 2 2 sou 
6 ל‎ e elt / ber thuts dem 
HERREN. Vnnd ee 
der thuts auch dem HERRN. Welcher jſſet / 
der jſſet dem HER Re / denn er dancket Gott. 
Welcher nicht Viet / der jffet dem HErrn nicht / 
vnd dan cket Gott. 
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Nemo enim noftrum 
& nemo fibi moritur. 


Sie 


fibi vi- 


hoc enim Chriftus mor- 
ſurrexit: ut & T: mor- 
vorum dominetur. 


item quid judicas fra- 
Uum-? aut tu quarc fpernis 
1tuum? Omnes enim flabi- 
unal Chrifti. 


m eft enim: Vivo ego, 
inus,quoniam mihi fle- 
egenu: & omnis lingua 


ue unuſquiſque noftrum 
onem reddet Deo. 
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sıfed hoc judicate magis, 
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io& confido im Domino 
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5 Das XI III. Capitel. 
7. Denn , 
2 3 im ſuber / vnd keiner 


8. Leben wir / ſo leben wir dem 


9. Denn dazu ift Chriſtus a wei nb 

e he wor arn ote / daß : 

er vber Todte vnd lebendige cin DEX? ſey. 

10. Du aber / was richteſt du deinen Bruder? 

a Ke Du deinen Bru: 
Wir wer Riche 

dargeſtellet ire gäe: / ds 


y. Nach dem gefchrichen ſtehet: So 
ich lebe / ſpꝛicht der Herd amal nt 
eee alle Zungen ſollen G Ott 


12. Eo wirbt nun di Sec 
Gon rte ſchafftgchen. reed Me. | 


3. Darumb laſſet vns nicht mehr einer . 
— 15 ere SE viel Nato 

nb feinem Bruder ; 
gerniß darſtells. ר‎ 
14. Ich weiß vnd bins gewiß / in dem 


| 
Phd ze | 


co rechnet für gemein / demſeldigen iſts gemein, 


g. So aber dein Bruder vber dein 

betruͤbet wirdt / ſo wandelſt du ones Fr 
Der liebe. Lieber / verderbe den nicht mit deiner 
Speiſe / vmb welches willen Chriſtus geſtorben 


n Le od Pont das ewer f Schatz niche gutes 


| 118070 / Sondern (Gerechtigkeit vnnd Friede | 
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39. Darumb laſſet vns dem nach / vas 
zum Friede dienet / vnd was zur ung onte 
einander dienet. : 


que qua pacis fuat, fedte- 
ia edicitionisfuntjin- 


xx 
en 2 
propter efcam deftruere 


ania quidem func mü- 
m eft homini qui per 


20, Sieber verfisrenicht vmb der Spelſe toil 
len Gottes Werck. Es iſt zwar alles rein / Aber 
co iſt nicht gut / dem der es Viet mit einem anſtoß 


feines Geviſſens. | 

. Ec iſt beſſer kei vnd trin 
Sete e Ae n Maa 
Bruder ſtoͤſſet / oder ergert / oder Schwach wirdt. 

Haſt du den Glauben / ſo habe dir 
e 
mache / in dem / daß er annimbt, 


23. Wer aber darüber zweiffelt / vnd let doch / 
der iſt verdampt / denn es gehet nicht auß dem 
Glauben was aber nicht auß dem Glauben ge 
het / das ifi Suͤnde. e 


m habe coram Deo: Beatus 
udicat ſemetipſum in eo 


autem difcernit, fi man- 

ic damnatus cft : quia non. 
Omne autem quod non eft 
1 0 ₪ 


Das XV. Capitel. 
SS samen / ſollen der 


us autem nos firmio- 
imbecillitates infirmo- 


obi Schwachen gebrechligkeit tragen / vnd 


nicht gefallen an vno ſelber haben. 


2. Es ſtelle fich aber ein jeglicher vnter vns al 
fo / daß er finem Nechſten gefalle / zum guten / 
zur beſſerung. 

3. Denn auch Chriſtus nicht an jm felber 
Fellen hatte / Sonder / wie geſchrieben ſtehet j^ 
Schmache dere die dich ſchmehen / find ober 
mich gefallen. = 

4. Was aber zuvor geſchrieben iſt / das ift vns 
zur Lehre geſchrieben / Auff daß wir durch gedult 
vnd troſt der Schrifft / hoffnung haben. 


Vn icgue veſtrum proxi · 
placeat in bonum, ad ædifi- 


Etenim Chriftus non fibi pla- 
led ficut fcriptum e aloes: 
properantium tibi, ceci- 
kunt fuper me. prese edite 
Nur cunq; enim ſcripta ſunt, 
im doctrinam fcripta funt: 
atientiam & confolatio- 
ſcripturarum, ſpem- habea- 
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de vobis idıpfum faperein al- 
irum, fecundüm Icíum Chri- 


Vt unanimes, uno ore honori- 


ro 1 8 invi- 
Chriftus fufcepit vos 
Dei. 2 
nim Chriftum Ieſum 
fuiffe circuncifionis, 
tatem Dei, ad confir- 
miſsiones patrum. | 


4 yi 777 

es autem ſuper miſericor- 
re eum, ſicut ſcriptum 
ea confitebor tibi in. 


erum dicit: Lætamini 
plebeejus 

erum : Laudate omnes 
inum, & magnificate 


utém fpei repleat vos 
& pacc in credendo : 
detisin fpe, & virtute fpiri- 
neki. — x, 

Cerrus ſum autem fratres mei 
de vobis, quoniam. & 
ni eftis dilectione, repleti o- 
entia , ĩta ut poſsitis alteru- 

nete. ' 


dacius autem fcripfi vobis 
er parte, tanquam in memo- 

educens:propt er gratiam 
ta eft mihi à Dco. 
Vt fim miniſter Chrifti leſu 
tibus: Ianctificans Evange 
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de lobet Gott vnd den Vater vnſers HERAN 
fu Eprifi, E 


Darumb nemet euch untereinander auff | -‏ .ל 
b len eT METERS.‏ 


8. Ich ſage aber dae "bs Chriſtus ſey ein 
Diener geweſen der Beſchneidung / vmb der war / 
heit willen Gottes / au beſtettigen die verheiſſung / 
den Vaͤtern geſchehen. QUE 

9. Daß die Heiden aber Gott loben /omb der 
Barmhertzigkeit willen / Wie geſchrieben ſtehet: 
Darumb wil ich dich loben vnter den Helden / 
vnd deinem Namen ſingen. 

Vnd abermal ſpꝛicht er: Frewet eu 

Baume een בי‎ : SEH 


u. Vnnd abermal lobet den HERRN alle 


Heiden / vnd pꝛeiſet jn alle Voͤlcker. 


yn Vnnd abermal ſpꝛicht Eſalas: Es wirdt 
ſeyn die Wurtzel Jeſſe / vnd der aufferſtehen wiꝛd 
zu herrſchen ober die Heiden / auff den werden 
die Heiden hoffen. 

p. Gott aber der Hoffnung / erfuͤlle euch mit 
aller Frewde vnd Friede im Glauben / daß jr voͤl⸗ 
lige Hoffnung habt / durch die Krafft deß heili⸗ 
gen Geiſtes. 

14. Ich weiß aber faſt wol von euch lieben 
Bruͤdẽr / daß ir ſelber voll guͤtigkeit ſryd / 
mit aller Erkentniß / daß jhr euch vntereinander 
koͤnnet ermahnen. 2 

jj. Ich habe aber dennoch gewagt / vnd euch et⸗ 
was wollen ſchreiben / lieben Brüder / euch zu er / 
innern / vmb der Gnade willen / die mir von Gott 


gegeben iff. ö 


16. Doß ich foft ſeyn ein Diener Cprifi vnter 
die Heiden zu opffern das Evangelium Gottes / 


aber der Gedult vnnd des troſtes / gebe cen 
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c prædicationem leſu Chri- durch welche das Geheimniß offendaret iſt / das 
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_ Etignobiliamundi, & con- 28, Vnd das vnedle fuͤr der Welt / vnnd das 8 
aelegit Deus, & caquz | verachte hat Gott erwehlet / vnnd das da nichts e 
זו‎ 63 que fant deftruerer ſſt / daß er zu nichte macht / was etwas iſt. 
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ה‎ In at, Auff daß (wie geſchrieben ſtehet) Wer fich | . 
tur in Domino glo- pu met / der rime fich kes HERAN. SE 
! : — E EE 17. 
Das II. Capitel. : 
N 9 Nodich/lieben Brüder / da ich zu euch 
e \ kam / kam ich nicht mit hohen worten / o Y 
e ant ſapientiæ, an- der hoher Weiß heit / euch zu verfündigen 
bis teſtimonlum f Dei. die Göttliche Predig. 1 Ch 
enim judicavi me fcire | 2, Denn ich hielt mich nicht darfuͤr / daß ich «t; 
vos.nifi Iefum Chri- was wäffte vuter euch / ohn allein JEſum Chri⸗ 
ws xj fium den Gecrcutzigten. 
nfirmitate & timore 
: is Vnd ich war bey euch / mit ſchwachheit / vnd n 
res, mut fercht/ ond mit groffen zittern. 15 . 
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LAD, CORINTH: 
Cap. II. 
Et ſermo meus & prædicatio 
n perfuafibuibus huma- 
iz verbis , fed in olten- 
tus, & virtutis. 

veltra non ſit in fapien- 
um, ſed in virtute Dei. 


tiam autem loquimur 
5. Sapientiam veró 
uli,ned; principum 
oi d. ſtruuntur. 
imur Dei ſapientiam 
» qz abſcondita eft, 
tzdeltınavic Deus ante fe- 
«gloriam noſtram. 
nam 3 hujus 
yit : 11 enim cognovi(- 
Dominum. gloriz 


fcriptum eſt: Qnod 
vidit,necaurisaudivit, 
hominis afcendic , quz 
Deus iis quidiligunt il- 


bis autem revelavit Deus 
tom fuum. Spiritusenim 
tatur , etiam profunda 


enim hominum. ſcit, 
ominis, nifi fpiritus ho- 
in ipfo eft ? ita & quz 
© cognovit, nififpi- 


n non fpiritum hu- 
ecepimus, fed fpiritum 
! cft: ut fciamus qua à 
| funt nobis. 
& loquimur non in do- 
Imanz fapientiz verbis: fcd 
ina Spiritus, fpirirualibus 
lia com parantes, . 
alisaurem homo non per- 
22 funt fpiritus Dei;Stul- 
li, & non poteft in- 
uia ſpiritualiter exami- 


heit / vnd kann es nicht erkennen / denn er wird 
von Geiſllichen ſachen gefraget. : 


M "uv 


x e, 


Gë 


I. An die 6 


Das II. Capitel. 
Kun klugen reden heit / 
= in oberwelſung 1 vnnd der 


€ Auffoag ewer glaube beſtche / nicht auff 


Die og Waißheit / ſondern auff Gottes 
Krafft. 5 
6 F 


helt bey den vollkommenen / be nde 
CG n auch nicht der Fuͤrſten dieſer 
7. Sondern wir reden von der heimlichen 
verborgenen Weißheit Gottes / welche Gott oor, 
ordnet hat vor der Weit / zu vnſer 6. 
8. Welche keiner von den Fuͤrſten diefer Welt 
erkannt hat. Denn wo Au RE 
en u HERRN der Herꝛligkeit nicht 
9. Sonden wie geſchrichen ſichet: Das keln 
Auge geſchen hat / vnd kein Ohre gehoͤrt hat / ond 
in keines Menſchen Hertz ko ximen iſt / das Gott 
„ 
jo. Vns a es 0 rt du 
nen Geiſt. Denn d à | 
auch i IR be t . e Wen 
p. Denn welcher Menſch weiß / was im : 
בת‎ 
1 auch/niemand wei 
ohn der Geiſt Gottes. 8 T": a 
Wir aber haben nicht t 
ber Wal enden den J ES WEE i 
— e reichlich wir von Gott begna⸗ 
3. Welches wir auch reden / nicht mit W 
ten / welche Menſchliche eech ean) 
ſondern mit 2Borten die der heilige Geiſt lehret / 
vnd 5 . geiſtlich. 
74. Der Natürliche Menſch aber verntim 
nichts vom Geiſt Gottes / es ל‎ Ehen 
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Ela sg. 


Sap. V, r. 
peg. |: 
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D CORINTH: I. An die 6010065. 
Cap. IL Das II. Capit, ` 
Spiritualis autem judicat o- If. Aber der geiſtliche alles / Er aber 
ipſe ג‎ nemine judicatur. wirdt von niemand ergr ; 

16. Denn wer hat des HERRN finn erkannt t 


od will 
הרד הש‎ EE 


uis enim cognovit ſenſum 
u, qui inſtruat eum? Nos au- 
im Chrifti habemus. 


3 Car IIL 
fratresnon potui vobis 
t fpiritualibus, fed . 
carnalibus, Tanquam. 

in Chriſto. א‎ 4% 3 5 


, vobis potum dedi , non. 
nondum enim poteratis, ſed 


une quidem poteſtis: adhuc 
nales eſtis. 


: Dag III. Capitel. 
I: ich / leben Brüder /fonbte nicht mit 


euch reden / ale mit geiſtlichen / fondern 
Hlelſchlichen / wie mit Sungen 


ftv. 

Milch trincken gegeben / vn 
nicht חי ו‎ eee niche / äer 
MARI noch jet nicht / dieweil jr noch Fleiſch 


3. Denn ſintemal differ vnnd zanck / vnnd me 
tracht vnter euch find / Seyd ihr denn nicht 
er? §ͤvnnd wandelt nach Menſchlicher 
4. Denn ſo elner ſaget / Ich bin baut 
ander aber / San delit Fool ₪ 


d Cum enim fit inter vos zelus 
& contentio, néng carnales eftis, 


& fecundim hominem . ambu- 


Cum enim quis dicat, ego qui- 
Pauli, alius autem, ego A- 
nónne homines; eftis ? 


ulus? t ( Miniftri ejus ) cui 
lis, & unicuique ficut Do- 
edic. 
plantavi, Apollo rigavit: 
incrementum dedir. 
taque neque qui Dsg eft 
neque qui rigat, ſed qui in- 
tum dat, Deus. 
autem plantat & qui rigat, 
t. Vnufquifque autem 
m mercedem, accipier ſe- 
| (aum laborem. 
Dei enim fumus adjutores, 
agricultura eftis, Dei ædifica- 


ner fin 
vnd d 


ottes gebewe. 

Jo. Ich von Gottes gnaden / die mir gegeben ₪ 

₪ den grundt gelegt / als ein weiſer Bawmei⸗ 

1. ander Wegen D Ein jeglicher aber 
zu / wie er darauff bawe. 


cundüm gratiam Dei que 
mihi, ut fapiens architectus 
entum pofui : alius autem 

ificat. i utem 


M 2 


Quidigiror d Apollo? Quid | Wer (à nun Paulus? Wer (fl Apollo? Die 


jf mi. 
ntféri per 
quos 


L. 61 
Gal. 6,5. 
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Ne eene dex Ce 
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לט 1 

! לאלהים‎ mim mon) emm 3 


8 ד‎ i Fees 
Le iav,cinits 


pohere;precer id quod 
of ium | EN Keel, ch reum Ie- 


1 ſuperædificat 3 
ndamentum hoc, aurum , 


Bow pretiofos, ligna, | 
x. 085 nito War offenbar 


ipulam. 
Vn ו‎ opus manife- 
i ies enim Domini de- 
uia in igne tevelabitur: 
ufq; opus quale ſit, ignis 


us opus manferit, quod 
vic: mercedem acci- 


jus opus arferit, detri- 
atietür; ipfe autem fal- 
tamen quafi perignem. 
Neſeitis, quia templum Dei 
Spiritus. Dei hi itat in- 


Si quis autem cemplum Dei 
it, diſperdet illum Deus. 
am enim Dei fanctum eft: 
is vos 
emo fe feducat: fi iquisvi- 
ter vos fapiens effe in hoc 
o,ftultus fiat, ut fit fapiens. 
owe enim hujus mundi, 
'eftapud Deum. Scriptum 
i: Comprehendam fapien- 
ia corum. 
terum , Dominus novir 
גו‎ quoniam 


no itaque glorietur in- 
. Omnia enim veftra 


Paulus,five Apollo, five 

mundus, ſive vita,five 
præſentia, ſive futura, o- 
eſtra funr. 


3. osautem Chrifti: Chriftus 
em i, 


I. An die Gorintfer. - 
— — 


Das III. Gapitel, 
Einen andern grund kan 


aber jemand en 
Ze Get 


ge 


werden / der Ta z wirdts klar machen / denn es 


wirdt durchs Sewer offenbar werden / und wel, 
cherley eines jeglichen 29 1 das 
Fewer beweren. 
14. Wirdt ſemands 


darauff gebawet hat / ſo wirdt er lohn cn 


Js: Wirdt aber jemand be Wird nen / 
fo wird er deß Schaden leyden / Er ſelbſt aber 
wirdt ſeliz werden / ſo doch / als durchs Fewer. 


16. Wiſſet ihr nicht / daß jor Gottes Tempel 


ſeydt / vnd der Geiſt 6504/68 in euch wohnet 2 
7. So jemand den Tempel dd 
enn der Tempel 


den wirdt Gott verderben. 
Gottes iſt heilig / der jor ſeydt. 


8. Niemand betriege fich ſelbſt / Welcher ſich 


vnter euch duͤncket weiſe ſeyn / der werde "| 


Narr in dleſer Welt / vaß er möge waft ſeyn. 

jo. Denn dieſer Welt welßheit iſt t t 

Gott. Denn es ſtehet 979 10 ip orten 80 12 

erhaſchet er in jhrer Klughelt. 

20. Vnd abermal: der HERR weiß der Wei⸗ 

fen gedancken / daß fic cytel find, 

2. Darumb ruͤgme fich niemand cine 

ſchen. Es iſt alles cel 5 T ל‎ 

22. Es ſey Paulus oder Apollo / es ſey C 

oder die Welt / Es ſey das geben = 2 50 

es ſey das gegenwertige oder das zukuͤnfftige / al 

les iſts ewer. 

i Jr aber ſeyd Gorifi / Chriſtus aber ift 
H 


M 3 I 


p. jar niea tor 
SCT gelegt ft fft iss 


Inf 6,19 
2. cor 6,16 


Job. 7.13. 


Pat, 


1 


` או אלהקורינטים 
A—— —‏ — 


3" — 
783 CN N ndr? n ה‎ 
nom men go As 
KEE 
איש טמוּנים פאז‎ UN Vm ;ג | הַבַּיָתנָה‎ 
או‎ d הָטוֹן הוּא לְהטְּפְטִי‎ ym 3 
KKK che Ce 
FP 
[emm לא‎ nsu qs לי‎ vm לא‎ 
PorO]xn niv og 
"NC הת‎ us? Segun לא‎ 122 5 
TS TR? är אֲשֶׁר‎ yu Nu 
עצות לבות וְאֶר-‎ n9" Jena ra 
; איש מאָלהִים‎ uS urn N 
ern אֶחִי‎ n gon nw) 6 | 6 ד‎ 
,Deyuxa ועל"מופלוא‎ eg oe lg) See 
Dart טטר‎ eg oeren שר‎ | A 
1 הָאחר‎ EE CS m8 
d) gg PR בִּימהמְפֲנַשׁ‎ 7 
"rm m Gm mp: לא‎ TEN 
: vy לא‎ aan 
plan ui m» Gr mn e 
Da: UN ua ופי ן‎ un |? 
1 CLE» Jim rom 
GARE een 
ND NITRO xm 
Ce 
PER wg arg כְסילִים‎ ER 10 
Cn) mm un mms eum 
ray) Cn CN Ems 
; Cmm 


1 ר " = 

‚LAD CORINTH: . 
Gun IV 
IC nos xftimerhomo,ur mini- 
nyfteriorum 


Hicjam ie ia difpen- | Nun ſuchet man nicht mehr [ den Hauß⸗ K 
ET (Ke Daß fe rep finden wude 
hi autem pro minimo eſt, 3. Mir aber ifte ein geringes / daß ich von euch 
) judicer , aut ab humano werde / oder einem Menſchlichen 
"qu meipfum judico, Tage auch richeeich wich feifenicht "i 
enim. mihi confeius | 4. Ich bin wol nichts mir bewußt / aber darin 
n. in hoc juftificatus | nen bin ich nicht gerechtfertiget / der HERR o 
autem judicat me, Do- ber iſts / der mich richtet. 


olite ante tempus ju- 
dufque veniat Domi- 
uminabit abſcondita 
& maniffeſtabit confi- 
& cunc laus erit uni- 


c autem fratrestransfigu- | 6. Solches aber / leben Brüder hab ich auff 
Se Apollo, propter vos: | mich vnd Apollo gedeutet / vmb ewrent willen / 
stecker quin daß fbr an ons fernet daß niemand höher von 
E zum adverfus alter | fich Halte/denncient)gefchrieben iſt auff daß fich 

ue nicht einer wider den andern vmb jemands wils 

\ len auffblaſe. 
enim te diſcernit ? Quid 7. Dennwer t dich fuͤrgezogen ? Was haſt 
ה‎ | Du aber daß du d empfangen haft ? CAN? 
Ser St gloriaris qua- es aber empfangen haſt was rähmeft du dich 
Pe denn / als ber es nicht empfangen Bette. : 
arurati eſtis, jam divites | 8. ir ſeyd ſchon ſatt worden / jhr ſeyd (chon 
flis: fine nobis regnatis. & u- | geich worden dr herꝛſchet ohn ons / vnnd wolte 
1 vobiſcum Gott jr herꝛſchetet / auff daß auch wir mit euch 
E herꝛſchen möchten. 
oenimquödDeusnosA- | a, Ich halte aber / Gott hade vns Apoficfür 
pe oftendit, an | Diealler geringem dargeſtellet / als dem ל‎ 
E ai pem PS, vbergeben. n wir find ein ſchawſpiel voor: 
BER hominibus. R 25 der Welt / vnd den Engeln / vnnd den Men⸗ 
n en. 
9. Nos ſtulti propter Chriftum, 

" inChrifto:no: {1% Wir finb Narren vmb Chriſti willen / 
Prudentes Chrifto: nos | aber fcoo klug in Ehriſto. Wir [dr Pus 


vos autem fortes: vos no- 
autem ignobiles. ber ftarct/jor herzlich/wir aber verachtet. 
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: LAD. CORINTH: I. An die Corinther. 


Cap: LV. Das 1111 Capticl. 
qu in hanc horam & e(u- D di. faber wir | 
dem n לול‎ — — 


laboramus operantes ma- 
+ maledicimur , & be- 

us: perſecutionem pati- 
,& ſuſtinemus. 


44.204 


/ 
nquam purgamenta hujus GE vnnd ein 
6 "a Leute. 


ut confundam vos, hæc Nicht fehreibe ich ſolches / daß be 
bo ioco s ar bond bee SC W e T 2 הי‎ 


2 "Nam f decem millia pzda- 
um habeatis in Chrifto , fed 

) poer Namin Chri- 

fu per Evangelium. ego vos 


g ovos,imitatoresmei 
1 Chrift.) 

o mifi ad vos Timotheum, 
1 filins meus charifsimus, & 
elisin Domino: qui vos com- 
met Aa ug batis 
leſu, ) ficut u inomn: 
Sa dóceo. 0 8 
Tanquam non venturus im 
6,006 inflati funt quidam. 
Veniam autem ad vos citó, fi 
voluerit: & cognoſcam 
ionem eorum qui infla:i 


wit / Wir ſind 
Wë Fegoyffe 


i Jefdunce durchs Evangelium 

6. Darumd ermahne im / 2. 
i MANN ache hab ich > imot 
ann lieber — 
erinnere „ die da ל‎ di — 
"aid - לי‎ Zéit 4 8 


GE eden bean / as miei 


19. i Prem euch k. 
ſo der HERR einem Mx 


been. der auffgeblafenen / ſonder 

Non enim in ſermone eftre- | 20, Denn das Reich Gottes 
n Dci ſedin virtute, Worten / ſondern in A ok 
Qui idvuktis? in virgzveniam | 2% Was wolt ihr e Soll ich mft der Rn 

vos: fpirituman- „ liebe vnd eit 


E Car V. Das V. Gapttef. 
d auditurinter vos for- Sgeget ein gemein En 3 
» &eralisfornicatio, tere vnter euch של‎ Ca Zen f ie 
nec inter Gentes ita | OO rerey da auch die Heiden nicht von zu 
ב‎ einer eg Vaters Weib habe. 
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(ticis quoniam angelos ju- | 3 
Quanto magis fecula- 


aria igitur judicia ſi ha- 
litis: contemptibiles qui funt 
a, illos conſtituite ad ju- 


undiam veftram dico. 
nter vos fapiens quif- 
ofsicjudicare inter fra- 


lucet metet 
Ber od) nicht ciner/DerDa Löndesichtengwifchen 
Bruder vnd Bruͤder e 


6. Sondern ein Bruder mit dem andern ba: 
dert / dazu fuͤr den Vnglaͤubigen. > 
, Gei 4 vnter euch / daß ſhr miti 
| 3 cn fn fr da der 
wiehticher vnrecht thun? Warumb faffet jr eu 
nichtvielictervervorthelen! ` 7 


.]8. Sondern jr tut vnrecht / vnd verorcheilet/ 
vnd folches an den Brüdern, 

o. Wiſſet ir nicht / daß die vngerechten werden 

. | das Neich Gottes nicht ererben e Laflet euch 

nicht verfuͤhren / weder die Durer ͤnoch die Ab; } 

göttifchen/moch die Ehebrecher / noch die Beichy 

linge / noch die Knabenſchaͤnder. 


er cum fra'te judicio 

& hoc apud infideles. 
quidem omníno delictum 
d judicia haberis 
non magisinju- 
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Ge 


neque maledici,neque 
regnum Dei poddbubr. 
&i ficati eſtis, fed 
iti, & in fpirituDei 
amihi licent, fed non, 
liunt. Omniamihili- 
ed ego (ub nullius redigar 


Elcaventri, & venter eſcis, 
tem & hunc & hanc de- 

s aucem non fornica- 
mino , & Dominus 


eró Dominum fufci- 
nos ſuſcitabit per virtu- 


_Nefciris, Soin corpora 

amembra Ge Chrifti Fel. 
etricis? Abſit. 

citis, quoniam qui ad- 


etrici,unum corpus effi- 
enim ( inqui: ) duo in 


mx 
Qui autem adhzret Domi- 
inus [piritus cit. 


jte fornicationem. Omne 
juodcun ue fecerit ho- 

icorpus eft: qui aute for- 

a corpus fuum peccat. 

in neſcitis, quoniam mem- 

reltra, templum funrSpiritus 
ui in vobis eft, quem habe- 
9,& non citis veltei? 

— Empti enimeſtis prerio ma- 

ificate ) 6 portate)Deum 

re veitro( Et in fpiritu ve- 

* Dei funt.) 


Wo a 
„nequeavari, ne- 


un 


1 we a 
recht woꝛden / durch Den Namen des 
Sy fu/ono durch den Geiſt vnſers Gottes. 


Inf. iot 
206637. |^ 
71. 


aber nicht der Hurereh / 
em ten DEXA e dem 

4 E? f 
14. Gott aber hat den HEN N aufferwecket / 
vnnd wirdt vns auch aufferwecken durch ſeine 
Krafft. 47 

. Wiſſet jr nicht / daß ewre Leibe Chriſti Glie | 
der find € Solt ich nun die Glieder Chriſti 3800 
men / vnd Huren Glieder drauß machen? Da 
ftv ferne. 5 : | 
16. Oder wiſſet ir nicht / daß / wer an ber Hu⸗ 
ren hanget / der ift ein Leib mit ihr / denn fie toes 
den (ſpꝛicht er) zwey in einem Fleiſche ſeyn. 


E Wer aber dem HERRN anhanget / der 


n Geiſt mit ihm. 


58. Fliehet die Hurerey. Alle Sünde / die der 
Menſch thut / ſind auſſer feinem Leibe. Wer aber 
huret / der jündiget an feinem eigen Leibe. 


19. Oder wiſſet ir nicßt daß ewer Leib ein Tem 
pel des heiuigen Geiſtes iſt / der in euch iſt welchen 
jr habt von Gott / vnd ſcyd nicht ewer ſelbſt e 

20. Denn jr ſeyd thewer erkaufft. Darumb fo 


preiſet G Ott an corem Leibe / vnd in ewrem 
Geiſt / welche finde Gottes. 


Sup tu. 
1. Cor. 6, 
17. 


Inf. yp. 
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vi :Similicer aurem ps BE tires Zeta ink fen 


en non n pe nicht —— das Wab. 
i eh — es ſey 

uad tempus, ut va- denn auß beyder bewilliguna / eine ng / daß 

iio orationi, & ireram re- | ihr zum faſten vnd beten muſſe habt / Vnd fom» 
nd pſum. ne tentet vos | niet widerumd zuſam nen / auff daß euch der 
: ropter. incontinentiam er nicht verſu che vmb ever Vnteuſchheit 


4. 85 aber 
ed Set aria auß vergunſt vnd nicht 


ALS" 


tem dicofecundüm in- 
` 6 nonfecundiim i im- 


Volo autem omnes homines 
5 | יק‎ Ich wolte aber licher / alle Menſchen weren 
eipſum: fed unuſquiſ- wie ich bin. Ader ein je 
)prium d hab Side Bir 
s — ue alius 5 Gabe von Gott / einer ſonſt / der ander ſo. 


autem non is & vi- 
ny elt illis ſi fic perma- 

& ego. 
od fi non fe continent, nu- 
us eft enim nubere, quàm 


zwar חס‎ unnd Riven : 
Cei hn pute gut / wenn fie auch bleiben wie ich. 
9. So ſie aber ſich nicht enthalten / ſo fe afe 


jo. Den Ebdichm . 

dern der 9v rhe 
ab Lan. 3 E 22 
p. So fic fi ber ſcheid eR 
ode ict a doe — on Ehe éen 
daß der Mann das Weib nicht von ſich laſſe. 


p. Den andern aber / ſage ich / nicht der Herr: 
So ein Bruder ein vnglaubig Wege 
dirſelbige leſſet es jor gefallen / bey jhm zu woly | 
nen / der fihcide ſich nicht von jor. 


autem qui matrimonio 
præcipio non ego, fed 


uxorem à viro non di- 
I fi diſceſſerit, manere 


t viro fuo reconcilia- 
xorem non dimittat. 
גו‎ ceteris ego dico, nor. 
Si quis frater uxorem. 
em „ &c hæc conſentit 
m illo, non dimittat ıl- 
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mulierem fidelem- & | 
mulier infidelis per 
n, alioquin filii veſtri 
i effznt, nunc autem fan- 
SCH e 
9d fi inGd:lis difcedic dit. la 
on enim ſervituti fubje- | 
er aut foror in hujuf- 
n pace autem vocavit nos 


en im feismulier, fi vi- 
um facies? aut unde fcis 
Aerem ſalva m facies? machen? 
Niſi unicut que ficut divific 7. Doch wie einem jeglichen G Ott hat auf; 
ו‎ ficer ee der HERR be 
vit Deus, ira ambulet, & lic ruffen hat alſo wandele er, 
nnibus ecclefiis doceo. in allen Gemeinen. Onn ce, 
Circuneiſus aliquis vocatus 
on adducat pra putium. In. 
tioaliquis vocatuseft? non ; | 


itur. , 
cuncifionihileft, &prz- 
ihil eft ,.fcd obfervario 
mDei. . Eph. 4,1. 
A nuſquiſque in qua vocatio- 
l'ocatus eft,in ea permanear. 
> Servus vocatus es? non fic tibi 
rz fed & fi potes ficri liber, ma- 


Qui enim in Domino voca- 
eſt (ervus, libertus eft Domini: 
iter qui liber vocatus eſt, fer- 
et Chrifti. 
4 Pretioempti eſtis, nolite fieri 23. 
E ei Mense 
mufquifqueinquovocatus 24. Ein jeglicher lichen Brüder / arf 
4 1 . 
. aufm E MEN leet 
virginibusautem przce- | ?$* on den Jungfrawen aber / habe i 
ie i habeo : véi? Gebot deß HERRN / Ich ſage - ו‎ 
autem do, tanquam miferi- nung / als ich Barinhertzigkeit erlanget habe von 
im confecutus à Domino, ut dem HERREN / trew zu ban, 


| fidelis. 
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bc. Nöten 36‏ לא גָאוָה 
eee ee .‏ אֶָת-- 
N= gr‏ לא NUT‏ תָהִי לָאִישׁ : 


bonum | 26. So male ich nun folches fp gut vmb der 


nsesuxori? Noli quz- 
a. Solutusesab uxo- 


tem acceperis uxorem: 
i Et . virgo, 
cavit: tribulationem ta- 
nis habebunt hujufmodi. 
ois parco. 
Tociraque d.co,fratres,cem- 
weve e :religuum.eftut qui 
uxores , tanquam non ha- 


Et qui flent, tanquam non 
tes, & qui gaudent, tanquam. 
dentes: & quiemunr,tan- 
am non poſsidentes. 

Et qui urunt: r hoc mundo, 

m non utantur: præterit e- 
figura hujus mundi. 
Volosutem vos fine ſolicitu- 
'effe.Qui fineuxore eft : ſolici- 
elt qu omini funtc,quomodo 
ac Deo. 

Oui autem cum uxore eft, fo- 
ituse/E que funr mundi, quo- 
/ atuxori. 
= ivifafunt hzc duo, & mu- 
tvirgo :innupra cogitat que 
ini funr, uc Dr fancta & cor- 
técfpiritu: Qua aucem nupta 
fogiat quæ funt mundi, quo- 
Ao placeat viro. 

"Porro hoc ad utilitarem ve: 
imdico , non ut layuenm vobis 
ijiciam. ſed ad id quod honeſtum 
b & quod facultatem præ beat fi- 

'dimento Doniinum obfer- 


Si quis autem turpem fe vi- 
r 1 viigine ſua, 
fir ſuperadulta, & ita oporce: 
quod 


| + faciat non peccat, 


e, 
P 
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Das VIT.Capitd, 

will es dem 
ure) ל‎ an. fen Kä bg 
Diſt du an ein Weib gebunden / fofuche | 
Viſt du aber looß vom 


29. Das ſage ich aber / lieben Brüder / die 

iſt kurtz. Welter iſt das die meinung / die da Wei⸗ 
ber haben / daß fic ſeyen / als hetten ſie keine. 

3o. Vnd die da weinen / als weincten fic nicht / 
vnnd die ſich frewen / als n fic fich nicht / 
vnd die da kauffen / als beſeſſen fi 

3. Vnd die dieſer Welt brau bo 
ſelbigen nicht miß brauchen / denn das in 
dieſer Welt vergehet. 

32. Ich walie aber / daß j 

Wer ledig iſt / der ſorget E en 
angehoͤret / wie er bem HERKEN gefalle. 

33. Wer aber freyet / der forget was der Welt 
angehoͤret / wie er dem Weibe gefalle. 


34. Es iſt ein vnterſcheld zwiſchen einem Wel⸗ 
be vnd einer Jungfrawen. Welche nicht freyet / 
die ſorget was dem HERREN angehoͤret / daß 
fte heilig ſey / beide am Leibe vnd auch am Geiſt. 
Die aber freyet / die feret was dis Welt angeho⸗ 
ret / wie ſie dem Mann gefalle. 


ze, Solches aber ſage ich zu ewrem beſten / nicht 
daß ich euch einen Strick an den Haß werffe / 
Sondern dazu daß ce fein iſt / ond qz ete vnd 
vnverhindert dem HERR dienen koͤnnet. 
36. So aber ſemand ſich leſſet duͤncken / es 
wolle ſich nicht ſchick en mit Cinca Jungfrawen / 
well ſie eben wol Manndar iſt / eu es will nicht 
anders ſeyn / So tbu er was cr will / er fündige: 
nicht / er laſſe ſie freyen. 


O 3 


GN‏ א לחה T‏ ינטי ב 
Ni mis us TER ger‏ 
E M‏ 


₪ 
E d 


35 האשה אֲסוּרָה mtb‏ 33 עת 

Hob אישה טיה‎ | p 
ג‎ vam cm? IS ren En 
-= UN nun es ne 40 
$773 SS גס‎ SENDE העודד בְְּוְרֵתִי‎ 
Ss Cow לי רוח‎ 


- N SC ru 
ra nx30) nx לכל‎ 


Dan!‏ בורה 
Wë Geste |‏ ליט לדעתו מאזמר-- 
8 | שורב ה לא éi sn u v‏ 
UNI 2‏ איש AUN‏ תדהאל הים הא 
em:‏ 29 : 
aan gto msn nm 4‏ 
לא z N‏ וי MER‏ לא אַמַר 2 
DN CR 4‏ הו ! 
d UND 5 s Kai yap di‏ הַגָּאֲמרִים Sg‏ או- 
man a 73 YONGUN mous | = 4 TY‏ 
DO mTUND pa dese e Geng dy‏ : 
TEN d TN 6 Re i‏ אל חים BIER E‏ 
Mei E n Ds |‏ אדנינו * 


m וְאֲנַחְגוּ‎ Da Ng EN mon 


ligata eft legi, quan- 
us vivit: quód fi 
+ ejus, liberata eft: cui 


n tüm in Domino. 
ior autem erit; fificper- 40. Cxtigerifi fie aber / wo ſie alſo bleibet / nach 1. Tbe 
cundùm meum confi- | meiner Meinung. Ich halte aber / ich habe auch | s. E 


den Geiſt Gottes. 


Das V ITI. Capitel. 


Car. VIII 
VE ilsaurem que idölis (acri ^ 
ו‎ On dem Gösenopffer aber wiffen wir/ 
ciam habemus:Scientia denn wir haben alle das wiſſen. 
ritas yeró adi fica. wiſſen bläjet auff / aber die liebe beſſert. 


2. So aber lemand fic duͤncken laͤſet er wiſſe 
etwas / der weiß noch nichts / wie er willen fol. 


3. So aber jemand Gott bet / derſelbige If | 
von jm erkannt. 


4. So wiſſen wir nun von der Speife des 
Goͤtzenopffers / das ein 6566 nichts in der Welt i 
ſey / nd das kein ander Gott ſeg / oyn der einige. 


e, Vnd wie wol es ſind / die Goͤtter genennet 
werden / es fey im Himmel oder auff Erden (fin 
temal es find viel Goͤtter vnd viel Herrn.) 


autem fe exiftimat fci- 
ondum cognovit que. 
oporteat eum fcire. 
urem diligit Deum, 
ab eo. 


autem quz idólis imo- 
us, quia nihil eft idó- 
do, & quód nullus eſt 
nus. "A 
fi fant qui dicantur dii, 
fivein ceria, fiquidem 
»& domini multi. 


6. So haben wir doch nur einen G Ott / den 
Vater / von welchem alle ding find vnnd wir in 75 
(ban vnd einen Herzen Sy fum Chriſt / durch . 
welchen alle ding ſind / vnd wir durch jn. 


amen unus Deus, Pater, 
ia. & nos in illum: & u- 
Dominus, leſus Chriftus, per 

omnia, & nos per ipfum. 
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Das V IT. Capitd, 


im x quis: videriteum qui 
tiam ,inidolio recum- 
Änne confcientiacjus , 
firma , zedificabitur, ad 
midolo:hyra? 
bit infirmus in tua fci- 
To, Set quem Chri- 
mortuus eit ? 
Sicautem peccantes in fratres, 
;reucientes coaſcientiam co- 
rmam : in Chriftum pec- 


miri nn 

es Gewi 
— er ſchwach ſſen / So 
n Keess: die Speiſe meinen Bruder 
ich nimmermehr Fleiſch Br 


Quapropter fi 1 efca Scandali- 
Ergert / wolte 
daß ich SE 


zac fratrem meam , non manduca- 
xnem in æternum, ne fratrem 
mfcandalizem. 


Car. IX. 


ON fum Apoftolus ? Non. 
fxm liber? Nonne Chriftum 
leſum Dominum, noftrum., 
3 opus meum vos eſtis 


Das IX. Capit l. 


2. Bin ich ni ds Jo 1 | 
doch aver Apoſtel / Denn das ב‎ 
ſtelampts ſeydt jr / in dem HERRN. 
3. Wenn man michfraget / ſo antworte ich alſo: 
ke Haben wir nicht macht zu eſſen / vnd zutrin⸗ 


paver wir nicht auch macht / eine 60 
| d zum Weibe mit vmbher zu führen / — 
| andern Apoſiel / vnnd des HERRN Bruder / | 
vnd Gepbae e 


: Er (raltisnon fom Apoſtolus, 


tamen vobis ſum: nam fignacu- 
Apoftolarus mei vos eſtis in- 


ino. 
Mea defenfio apud eos qui me 
rogant, hæc eft. 
uid nen liabe mus pote- 
manducandi & bibendi ? 
Nunquid non habemus pote- 
latem mulierem fororem circum- 
| ducendisficu: & cater; Apoſtoli & 
‚frarres E Dom ini, & Cephas. 
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13. 0 I 


Shan de TÉ E 


y? 4 adel 


folus & Barnabas, non 
ne 
litat fuis ſtipendiis 
n? Quis plantat vineam: > 
jus non edit ? Qr is paſeit 
‚de lacte gregis non mar 
A ze P Ng 


quid Reundim homi | 
co? An & lex hzc non 
pt m eſtenim in lege Moy - 


ligabis os bovi triturau- 
1d de bobus cura cit 


* 
opter nos utique dicit ? 
er nos fcripta funr,quo- 
tin fpe quiarar,arare; & 
> in fpe fructus perci- 


ko... 
NS 
זק ו‎ 


Si nos vobis ſoiritualia femi- 
us: magnum eſt, ſi nos carna- 
veftra meramus? 

alii poteſtatis veſtræ parci- 
nt: quare non poríüs nos? 
ufi fumus hac poteftate, fed 
füftinemus, ne quod offen- 
emus Evangclio Chrifti. 


efeitis, quonizm qui in fa- 
operantur, quz defacrario 
dunt: & qui altari defer- 


tari participant ? 


ominus ordinavit iis: 
um annuntiant, de 


em nnllo horum ufas 
ur em fcripfi hzc, ut ĩta 
bonum eſt enım mihi | 
i> quam ur 


gloriam., 
evacuet. 


Das IN. Got, ~~ 
6. Oder haben alleine ich und Barnabas nicht 
macht f. ches zu thun? : 


nicht von feiner, 
ne i 


ruche ¢ Oder wacher miter 
Ee SCH 


D Rede ich aber ſolches au "Dienfáenmelf 

ריל ד הדודר 
Denn im M thricben 2‏ 
Aerts, eck‏ 
der ba dreſchet. Sorget Gott für die Dchfen ¢ -‏ 
Jo. Oder ſaget ers nicht aller dinge vmb ons‏ 
ſernt willen? Denn es ift ja vmb vnſernt willen‏ 
gefchrieben. Denn der da pflege / fol auff‏ 
Hoff nung pflͤgen / vnd der da dreſchet / fol auff‏ 


Hoffnung dreſchen / d ein \ 
fee ee ו‎ oium 
. So wir euch das Geiſtliche ſaͤen / ifto ein 
groß ding / ob wir ewer lelblichs )השס‎ —— 
2. So aber andere dieſer macht an such t 
bafftig ſind / warumb nicht ofd inchr ko Ce 
wir haben folcher macht nse / fom 
dern wir vertragen allerley / daß wir nicht dem 
Evangelio Coriſti eiue Hinderniß machen. 

y Wiſſet jor nicht / daß / die da opffern / eſſen 
vom Opffer e Vnd die des Alta 

nieſſen des Altars 2 T sad X 


14. Alſo hat auch ber HERR befohlen / daß / 


die das Evangelium verkuͤnd 1 
ה‎ — : a oa 


15. Ich aber habe der keines gebrauchet. Ich 


ſchreibe auch nicht darumb dar von / das mit inir 


alſo jolte gehalten werden / Es were mtr aber ich 


Rürbe, denn daß mir jemand meinen Ruhm fob 
e zu nichte machen. 


Pz 
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— An die Cermther -- 1 ur] 


Lo In ` 0064065 
rngelizevero, | 16, Denn daß ich das Evangellum predige / 
sesch | Darfic eg denn ich muß es 

hun / vnd wehe mir / wenn ich das Evangelium 
! nicht predigete. : : 
e sh , GE . \ ue "7 
mer Was iſt denn mein £o embli 
n pradicans, fine fam- PR pr 8 Evan E vc) 


Évangclium,ut non ab- 
jteftate mea in Evangelio. 
vni & 


20. Denn Juden bin ich worden afe ein Juͤde / 
deus, u auff daß ich die Juden gewinne. Denen die vnter 

ege funt, quafi ſub lege dem 6% find / bin ich worden als unter dem 
m ipfenon effem ſub le. Geſet / fauf daß ich die o vnter dem Geſetz find (EG 


qui ub lege erant, lucri- nnt. 1 


ON ל‎ ed 


CR für Gost / ſondern bin in bem Geſetz Chrifi ) | DE 
ifti) auff daß ich die / ſo ohne Geſetze Noone. ſetze bin 
e 22. Den Schwachen bin ich worden als ein 
Daer infimisinfrmes Schwacher auff daß ich die Schwachen ge 
faclus ſum, ut omnes fa · wine. Ich bin jeder man allerley worden / auff 
2 daß ich allenthalben ja etliche ſelig mache. 
23. Solches aber thu ich vmb des Evangelij 
willen / auff daß ich fin thelhafftig werde. 
24. Rift itr nicht / daß die / ſo in den Schran⸗ 
cken laufſen / die lauffen alle / aber einer erlanget 
das Kleinod? Lauffet nun alfo / daß jhr es er⸗ 
greiffet. 
29. Ein jeglicher aber der da kempffet / enthelt 
ſich alles dinges / Jene aiſo / daß fie eine vergeng⸗ 
dë Krone empfahen / Wir aber cin vnvergeng⸗ 
liche. 


ja autem facio propter 
n ut particeps ejus ef- 
* Zefs 22 m 
Neſeitis quod ii, qui in fta- 
t, Omnes quidem cur- 


anus accipit bravium? Sic 
ut comprehendatis. 


mnis autem, ui in agone 
ab omnibus fe abftinet : 
em , utcorrapribilem., 


am. 
Ego igitur fic curro , non. 
incertum : Sic pugno, non 
em verberans. 


26. Ich lauffe aber alſo / nicht afe auffs vnge⸗ 
ה‎ fechte alſo / nicht als der in die Lufft 
et. 


P5 | 27. AN 


אי א להק הריג טימ | 
E /‏ 

"ear RE De DNO» 27 

n ns ek 


TR‏ לא TR Së SN‏ כִּי-- 
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KEN‏ לכי CAM mh ns‏ . 1 \ 
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/ וש‎ Xa 


—— — I —ä—pä 


I. AndieGorimher. 


enim. vos ignorare fra as X. Capitel. 2 

» quoniam patres noftri | Ch will euch aber / Heben Bruͤder / nicht 
es fub nube fuerunt, & verhalten / das vnſer Vater find alle uns 
ranfierunt. ^ ter den Wolcken geweſen / vnd find alle 
RE durchs Meer gegangen. 
2. Vnd ſind alle vnter Moſen getaufft / mit 
der Wolcken / vnd mit dem : \ 
Ze Vnd gaben alle einerley Geiſtliche Sprife 
geſſen. PT, 


4. Vnd haben alle einerley Geiſtlichen Trance 

LM. nn von dem Gelſtli⸗ 

chen elß / der mit folget / welcher war Chriſtus. 

€, Aber an jr vielen hat Gott keinen wolgefal 

SS fie find niedergeſchlagen in der Wuͤ, 
en. : 


6. Das iff vns aber zum xiu ipid 
daß wir nicht vns geluͤſten laſſen deß boͤſen / gleich 
wie jene geluͤſtet hat. : 


7. Werdet auch nicht Abzoͤttiſche / gleich wie 
jener etliche 3 ardet ſtehet: Das 
Volck ſatzte fich nieder zu eſſen vnd zu trincken / 
vnd ſtund auff zu ſpielen. : 

8. Auch laſſet vns nicht Hurerey treiben / wie 
etlich onter jnen Hurerty trieben / vnd fielen auff 
einen Tag (drey) vnd zweintzig tauſent. 


nnes in Moyſe baptizati ! 
& in mari, 


romnes eandem efcam fpiri- 
manducaverunt. 


nes eundem potum fpi- 

biberunt, (bibebant autẽ 

ituali, conſequente eos, pe- 
a autem erat Chriftus. ) 

ed non in pluribus eorum be- 

citum eft Deo, nam proſtrati 
eferto. 


Izcautem in figura facta funt 
e ut non fimusconcupifcen- 
orum, ficut & illi concupie- 


! 2 8 efficiamini, 

mex T quemadmo- 
um eft; Sedit populus 
& bibere, & furrexerunt 


Neque fornicemur, ficut qui- 
ipfis fornicati funr, & ceci- 
ia die viginci(rria)millia 
ue tenremus Chriftum, 
dam eorum tentaverunt, 
entibus perierunt. 
eque murmuraveritis ; fic- 
eorum murmuraverüt, 
t ab exterminatore. 
cautem omnia in figura 
lant illis: fcripta ſunt au- 
Orrcptionem noſtram, in- 
fines ſecalorum devenerunt. 
+ B 
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1 Ap CORINTH: 
E Cap. X. 
C 


ne cadat. 


EN Tentatio vos nor ehen- 
: ^if humana: fidelis autem De- 
t, qui non patietur vos tentari 


poßiris, 
- ter quod charifsimi mi- 
ves EN cultura. 


3s. Vtprudenribus loquor, vos 


5 KE 

quod dico, ₪‏ ו 

bzned:ctioniscui bene- 36. Der g 24 0-0 Yr. cr icri 
us, nönne communicatio if ber nicht die 


bi nis Chrifti et? & ué Sluts 
fran gins nd ne partic peto cor LA ae Se Ka oe md 


is Domini et? 

Qironiam unus panis, unum Br d 
Ken i Sege 
eeh D hers 


6 pus multi ſumus, omnes qui de 
om (& d uno calice Parti- 


' 3 Ifrael fecundürn cár- Schet an den Iſracl nach dem 

₪ 8 hoſtias, par- gr er eſſen / eg Ü 
- meinfchafft Deo Altar? | 
19. "Quid ergo? dico quod idoli Was ſoll d 
E | fagen- 2 . mu d 


3 zu cnm Poe em ft 


der / 


mi- en ee gehe rte Herm | 
13 
der Teuffein Zicke. | 

s Oder wollen wir den HERR | 
; 2 d ו‎ 2 k mone | 


non po ieltisanenfe Domini parti 
Ze menſzdæmonium. 


Omnis méhi Been, ſed non 23. Ich habe es zwar alles macht / aber es m | i 
unt. Omnia mihi li- unenicht ates Ich gabe es alles ד‎ eg pe in 
‚arm 1 iedificanr. | fer uicht allcs⸗ Eccle 32, 


Q 24. Mz; Orig 


| = T 


3 KKK 
cvs Han spun ee יאר‎ 
reng S EEN 10 
Sag ההא‎ vaya oen לא‎ arten bre 
Terra gen לה‎ Tin 

1 ow המל‎ 

ELO ^ המע אומר‎ „ 
ern m? D i RE EN כּי‎ 

1 איש שחר"‎ YES LEG) cui 

mu cra HS unn ww אס‎ 3e | 

„ Eno wg על-אטר‎ | Perte 

rr לכ אס תאכלוּ אדתשתוּ‎ 31 ur 

! vin אֲלֹחִים‎ iss Us hs seyn 

co: ann גס‎ vei goe לי‎ 2| 

i e לקהל‎ an wu 

SES GE Miis Ca WN 35‏ ; לא 

N eg מבקש אַתדאֲשׁר לעיל‎ eat 

1 e DEN vi 


tmu sw גס‎ — vas E? 

"cns אַניאָתְכְכם‎ Der ג‎ : 

SER EISE וצרו לי‎ ven Fé 
1 NN ch m 


. Omne quod in macello venit, 


inducate ; nihil interrogantes, 
0p tere 


s vocat vosinfidelium, 
ire: omne quod vobis sp- 
manducate, nihil interro- 

ter conícientiam. 


si quis autem dixerit: Hoc 


opter illum , qui indica- 


Een confcientiam (quia 
elt terra, & plenitudo e- 


onfcientiam autem dico 
pee. Vt quid e- 
alie- 


> cum gratia participo: 
mor pro eo quod gra- 


ergo mandacaris, fivebi- 
ud quid facitis: omnia 


Laudo autem vos fratres, 
Omnia mei memores 6- 
t tradidi vobis , przce- 
enetis, .. 


n eft idolis:nolireman- | 


CU Pup wn kg weg,‏ := ו 


— 


b: Dn die ortu. Sep 


14. gin fc sin u eu. ein 


jeglicher was Deg andern ift, 
ij. Alles was felt iſt auff dem Fi 


dfdmardt/ 
das eſſet / ond for nichts / auff daß jr des Ser 
per di 


Ae, Don cette egenen 


So aber jemand von den Vnglaubig 
Ze im teni d € 
tu 
daß jr See 


"er [77 aber som uelit dan 


des andern. Denn warumb. fofte 


en 


ichs mit Danck 
om 
dafuͤr ich bande? ` 
37. eſſet tne oder was ihr 
thut / ſo thut alles zu Gottes Ehre, 


32. Seyd nicht ergerlich / weder den Juͤden 
noch den Griechen / noch der Gemeine Gottes. 
33. Lu? wie eeh en in eger 

m n twas mir, 
t | iari modnm fc fie felig vocrben. 


Das X I. Capitel. 
Eyd meine Nachfolger / glei 
Sa achfolger / gleich wie ich 


2. Jeh lobe euch lieben Bruͤder / da 
jran mich gedencket in allen ſtůcken / vnnd fas 


die Weiſe / gleich wie ich euch gegeben habe, 
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0900 
175 eee 
ped, on 2 


»quódo- 
ft: caput 


mnisvirorans aut prophe- 
ipite, ES: caput 


ER 

nis autem mallerocaneaot 

snon vclatocapite , de- 

ut fuum, unum enim elt 
vetur. 

Nam | fi non velatur mulier, 
Si ver turpe eſt mu- 

vari; n 


laut 


4 
f quidem non debet velare 
: quoniam, imago & 


— mulicr autem g oria 


im non u eft creatus vir pro- 
lierem, fed mulier propter 


o debet bäige poteſta- 
ſupra caput propter an- 


eruntamen neque vir — 
qu mulier ne viro, in 


cst mulier de viro, ita 
mulierem zomniaautem 


vos 1 :decet mu- 

nnon velaram orare Deum? 
nnecipía natura docet vos, 
t quidem fi comam nu- 
gnominia eft illi, 

* Mulier veró fi comam nu- \ 
gloria eft illi, quoniam ca 
pro velamine ei dati funt? 


Das XI Capie 


Nm | 


ifia id "die Duspu a Gru 
4. Einjegticher Dann Der ba beet oder weiffa 


ee ee der fim | S 


f. Ein Web aber / das da betet oder meiffagt 
mit vnbedecktem Haupt / die ſchaͤndet jr Haupt / 
Denn es iſt eben perii viel / als were ſie beſchoren. 


6. Will ſie ſich nicht bedecken / fo ſchneide 


man jr auch das Haar abt. Nun es aber vbel 
fleher/ Weibverfe tten Haar habe / o: 
ber legos oo à Ge 
7. Der Mann aber ſoll das Haupt 
decken / ſintemal er iſt Gottes Bilde vnnd te 
Das Weib aber ijt des Mannes Ehre. 


8. Denn der Mann iſt nieht vom Weib / on 


dern das Weib If vom Manne. 


9. Vund der Mann iſt nicht geſchaffen - 


d. Weldes willen / ſondern bae Weib vmb 
Mannes willen. 

jo. Darumb fol das Weib eine Macht auff 
dem Haupt haben / vmb der Engel willen. 

3. Doch iſt weder der Mann ohn das Weib / 
9085 d Weib ohn den Mann / in dem HER: 


12. Denn wie das Welb von dem Manne / ab 
fo kommet auch ba Mann durchs Weib / aber 
alles von Gott. 

p. Richtet bey euch ſelbſt / obs wol ſtehet / daß 
ein Weib vnbedecket für Gott bete. 

34. Oder lehret euch auch nicht die Natur / daß 
einem Mann ein vnchre iſt / ſo er lange Haar 

zeug rt e 
Ue "nnb dem Welbe elne Ehre / ſo ſie lange haar 


d zeuget 4 Das Haar iſt jr zur pm 


16, 


* 2,27 
& vol. 
24. 
Colo 3,10 


Cen. 2 


Bids 


סא Antes‏ או אלהקהוריגטים 
d Y Lä ₪‏ 

ar לא‎ nN N 6 
1 N קהלוּת‎ N תְּציּדָה כוֹאת‎ 
E tee 
mh us ane אֶתְכָּס כִּי לא‎ 
Gr ימד + 88 וּבַרַאשנָה‎ En 
Wee 
1 4 "EN ren 
UN C33 ביבר לחיות מפְלָגֹת‎ 9 
4 Oman v 

gr omg am dan וְכַאֲשׁר‎ 0 
Lea mne verbs nimm 
כ ב איש איש אַתִיפַּתיבָּגו בְִפָנִם‎ 2 
! NOx N רעב‎ CR לוח לאל ובו‎ 
ronn לָאֲכל‎ usa vzb er NN 4 
FF 
SI האר‎ E אשר לא‎ On 
a לא אובל‎ DNUS N SCH CN 
De e Ta EN 3 
S r. BW. a יד‎ Se תת‎ 
+ Cnr TN npo vom אֲשֶׁר בו‎ 
WM cnp kën שגר‎ 27) 4 
Droge עֲלֵיכֶם‎ TEN SER ואת יש‎ 
tan ey 

Rer Uis TOT 5‏ שָׁאֲכֵל 
van Tan na‏ יש בְּרִית חֲדָשָׁה 
| 773" אתדזאת עשי vn arayg n2‏ 
aid‏ 

ungen ND n בִּי כַמּה‎ 26 | 
MANS שתדהַכוס הואת‎ vyxtn una 
+ Fa TER UE הַגִידוּ‎ wey 


e = Bn 7 
cken wi wir ſolche wei 
DLE 

es ES .ל‎ Ich muß aber bif befehlen / ich fans nicht 


loben / daß jr nicht auff beſſer weiſe ſondern auff 
ager weiſe zuſammen kommet. 

18. Sum umerſten / wenn jr zuſammen kommet in 
der ged /höre kungen 
"EE * 
ee Den o / 
bari add 34 or E Ge Ss 


inter vos, & ex parte 


. vobis | zo, ES jrnun sufammen tomi 
m - dominicam. man da nicht des HERRN Abendmal. pie 


'nufquifque enim fuam cœ- 2j. Denn fo man das Abendmal halten ſoll / 
rxfumit ad manducandum. nim̃t ein jeglicher fein eigens vorhin / vnd einer זו‎ 
idem efurit: :aliusautem hungerig/ber ander iſt truncken. 


22. Habt jr aber nicht Haͤuſer / da fr effet vnd 
trincken moͤget ? Oder verachtet ihr die Gemei⸗ 
ne Gettes / vnd beſchaͤmet die / ſo da nichts has 
ben? Was ſoll ich euch ſagen? fell ich euch to; 
cip time lobe ich euch nicht. 
23. be es von dem HERREN env 
3 ich euch gegeben habe. Denn der 
HERR YEfus in der Nacht / da er verrathen 
ie nam er das Brodt. 


N & di- 

u dcin 24. Dancket vnd brachs / vnd fprach : Nemet / 
quod pro vobis fcra- doter ift mein Leib / der für euch gebrochen 
tein 1 meam com · | wird / Solchs thut zu meinem Gedechiniß. 


decalicem,poqvi ip. Deſſelblgen alcichen auch den Kelch nach 
s: Hiccalixnovum | bem Abendmal/ond ſpꝛach: Dieſer Kelch fft das 
1 Newe Teſtament in meinem Blut / 68 
Ee bone iberi- | ſhat / ſo offtjrstrincker/zu meinem Gedechtniß. 
ה‎ | 26. Denn fo offt Ihr von dicſem Brodt effet 
emhiue, &calicembi- vnd von dieſem Keich tríndet/folt ir des HER. 
imortem Domini annuntia- | | REN Todt verkündtgen / biß daß er kompt. 


eos, qui non hibent? 
vobis? Laudo vos in. 
udo. 


nim accepi à Domino, 
idi vobis , quoniam- 
d nocte trade- 


ה 


27. "nd 


= | אדיפר ה 
më 5‏ ההג id ROT DE‏ 
Seng u mn 85 2‏ לס 


ME 


VV 
Won ולא‎ nen N 3 
po לא‎ ner pou 
ti הגיג‎ d qu 
Coca; gn חילים‎ DER 0 
: c נַר-ג‎ xcd m 
: לא נִשָׁפְט‎ ëng ve} ER 34 
"nS m E an GE "mn de d 
1 l העולם‎ 
won Bode י תקהלו‎ ps YN SS 
gd uw 
לט‎ KE hel 
t YN NizN TON mim תקהלו‎ 


; יב 
ל TEN)‏ 
ג ;דעס | Ww mom ur oem E‏ 
etae an |‏ פה NN Ch‏ 
du nam |‏ הוליכוּ berg‏ 1 | 
Pg‏ על אוריע Tor WN KS‏ 
| הוח אל הים d Dor) 2 Sara an‏ 
men |‏ ואיש לא YT 3 "ar: Co»‏ 
t Wp cn N gët:‏ | 
4 | לקת המותמת nin‏ ומת היא 
[INST VON E mines mper, | e‏ 


LAD CORINTH: | I. Andie Forimther. 
E- Cap. XL 2 

des HERREN mim 
EE 


18. Deen ge ald aber dbf rvtibab | = 
fo 3 
28 von dieſem Brod / vnnd trincke von die 


ienimmanducit&hibie | EEN, 
i das er 


Feber autem em feipfum ho- 
Bregen die edat , & de 


ideo inter vo? muleiinfrmi 3o. Darumb ſind auch alſo viel wa vnd 
ecilles & dormiunt multi. ERE E : 
0 d (i nofmetipfos dijudi- 
emus ; non. utique judicarc- 


1 ` Dum judicanmurantem à Do- 
er cum hoc 
ה‎ wir nieht ſampt der Welt verdammet werden. 
1» Darumb meine lieben Brüder / went כל‎ zu 
Gembes d fo harre einer deß an 


"Si ſurit, de d ב‎ babcimen/ 
3 ee: E 


ue fratres mei, cümcon- 
te 


reraautem ,. cùm venero, nich tofiie. 
: ‚Car. XII. Des X IT. Capitel. 


\ libu oh On den Geiſilichen Gaben aber / wil i 
A aach chen Bride nicht verbalen. b 
טול .2 ה‎ 

— ftn / vnd hingegangen zu den fhammen € 


bis facio, qudd | > Da u ichen daß ní 
Keen — —ͤ— — 
bin. Et prs. di- | 6 eh Velen einen. DE | af 


` m cb mam 'inSpiri- 
Di (o NM gratiarum, | 4 po manehrrley Gaben / aber eg iſt ein 
2 | ו‎ K. ees ſind manchxricy 4000/6060 ö 


'niautem Spiritus. 
utem Dominus. 


R 6 Kel 


= 


| cw mm ben reen e ke 


2 


או אלהקוריגטים |( 
יב 


+ הֲרּ להועיל‎ re h איש‎ ln 7 | 7. 
ב ממה ר‎ Ve pon wee 
I + r--— Dä nra 
"ns NUT) הנה הו‎ v8 so wages 
t Fän mu הִרְפוּאזת‎ . "ETÍpa rs 
nuin rwn rire ege לאר‎ , ao | E ZE 
Tan ומר‎ ren nos ums 10. HENSEN 
1 orm a rss Tyson par, däs mes 
nu nno rd deer: La ₪ aer 
2332 איש‎ Lan rpm rwn na D 
1 meu reis 
את היא רלה גיט‎ TU איבמ‎ | 0 
הַמַּהוּנְיָה‎ cu n ee uu | .זג‎ "oe: 
1 Cen ra את היא‎ | A | 
rm "mw ve ren TURCA 13 03 א‎ 
exo am) יְהוּדִים ואס‎ D 27203 Ws rly Ge 
ms ei E on CA adiu Sr: 
1 zem 0 
d כִּי‎ ya הגרה ל א‎ v» 4 | + SH 
t Co un | On mnm 
Nn Hana I אם האיר‎ gy ge ‘cdr Gry idem 
MEIN ואת‎ DEE Biren nno N | esed Ge ד‎ 9 
mu m in nin cag 0 
הי לכו‎ xr Gage e 16 16. שא‎ 
nm ran לא לָכְן‎ nn nm ae 0 ant 
N א לכו‎ / GE dels rim aen 
שמש האזו‎ "NY D > MS אס‎ 17 7, 21 dae 


1 N א‎ rie > reen CR mid do; d 
Ke dE 


afi uro éi 


. SBnvesfind mancher lep raffen /a 
eee 8 ` 
2. In einem jeglichen erzelgen ſich die Gaben 
des Geiſtes / um Gemeinen nus. 
5 , | 9. Einem wirbt. durch den Geiſt 
. reden von der Waß heit dem andern wirdt = 
sfccundüm eundem. am Gate von der Erkeneniß / nach fi) 


LS , 


sde ` 


ee 
nem andern die G nd zu m 
וו‎ 
Jo. Einem andern Wunder zu thun / einem any 
dern Weiſſagung / einem andern Geiſter zu vn⸗ 
terſcheiden / einem andern mancheriey Spray 
e: inem andern die Spꝛachen außzulegen. 
yr. Dig aber alles wircket derſeibige einige Gel 
— ius tiem jeglichen pines zu / nach — 
mo Denn gleich wie ein Leib iſt / vnd hat d 
viel Glieder / alle Glieder aber Sieg Gg / 2 
Si Se fmo/finofic doch ein Leib / Alſo auch 


es in eodem Spiritu, 
itatum, in unoSpiritu. 
v NI R 3 


item omnia operatuc 
q; idem Spiritus, dividens . 


. 
2 


itenim corpus unum eft, 
a habet mulca , omnia 


3. ¶ Denn wir (inb durch einen Geiſt ale zu ei 
nem Leibe getaufft / wir fepen Juden oder Gries 
chen / Knechte oder Freyen / vnd find alle zu einem 
Geiſt getrencket. 


14. Denn auch der Leid i. ein 
| ג‎ Zo 4 Entët ein Glied / ſon⸗ 


nim in uno Spiritu omnes 

um corpus baptizati ſu- 

dei, five Gentiles, ſive 

beri: & omnes in uno 

tati fumus. 

n & corpus non eſt unum 
alta. . 


ic pes, Quoniam non | 15. So aber der Fuß ſpꝛeche / ich bin keine hand / 
ART de corpore: barumb bin ich deß Leibes Glied nicht / ZR er 
ח‎ eſt de corpore # vind dep willen nicht deß Lelbes Glico bon ¢ 


dixerit auris, Quoniam | 76. Vnd ſo das Ohre ſpꝛeche / ich bin kein Au; 
lus,non fam de corpo- ge / darumb bin ich nicht de Leibe s Glied / Solt 

non eſt decorpore? | vmb deß willen nicht deß Leibes Glied ſeyn e 

Gef? BE utr 7 7 ei Ee Miche 

1 Corpus. UP vas Gehöre ! So er gantz das Gehoͤre were / wo 
jw um auditus, ubi o- | blicbeer G.ruch e b 


R 2 18. Nui 


-^ 


| כו‎ i telen Ska 
היז‎ PER d, Tuum 
a a vy en ג לא‎ 
man כמ כן האש‎ EE 
+ לגר‎ ee ִּי לא‎ 
ro Wn "NB G N 2 
(dure dae onn cue 
nm ga unio Eé Nun 23 
eler משׂימים‎ eee 
torna c6? 
DN DDD N Nh 54 | 24. 
pm r- mp: pu -S Tm 
T» 


ON הגויה כִּי‎ Ta TE ו‎ 5 
E Wye איש‎ vum 955 
Coon nN run. GE 56 | 
TUS ru = ON) euro» may k 
3 t Cnm Ta» wu 
DUX] הַמֲשִׁיַ‎ TER mum vn) 7 
1 m ak 
SNN Dnpa אֲלהִיִם‎ DE 8 
make OWEN mud veier 
ג שתההשלמדים וְאַחֲרֵיהֶם אֶת--הכחות‎ 
Tamm הַרְפוּאוֹת‎ Dono Gg 
[ore חב לות ּמיני‎ 
CONDI) Gamme cns Cyn 9 
TT כזור-;‎ DR rag em 


"CORINTH: 


_ Quod fieflentomniaunum 
ibrum,ub corpus? 


x putamus ignobiliora 
eſſe corporis, his honorem 
n, circundamus : > 


ſoneſta autem noftra, nul- 
: fed Deus temperavit 
ei cui deerat abundantio- 
iendo honorem. 


t non fitfchifma incorpo- 


patitur unum mem- 
iuntur omnia mem- 


mnia membra. 

urem eflis corpus Chri- 

ra demembro. 
noſdam quidem pofuit 
61668 :primüm Apofto- 
prophetas, tertiò do- 
irtutes, exinde gra- 
m. opitulationes, gu- 
genera linguarum. T 
inquid omnes Apoftoli? 
mnes prophetz? Nun: 
Xores? Nunquid o- 


ipfum pro invicem folici- | 
bra. 


I Andie Sorintfet. 

e Das XII. Capitel, 
58. Nun aber hat Gott die Glieder geſetzet / ein 
Heide fonte יר‎ gemot pat. 
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KE aber alle Glieder ein Glied weren / wo 
der Leibe eer 


2. Dunabafindder Olla vid / abe | 


eib iſt einer. 


ilar. Es kan das Auge nicht ſagen zu der 
dein nicht / oder widerumb das Haupt 


ich 

zu den Fůͤſſen / ich darff emer nicht. 

22. Sondern vic mehr / die Glieder bep Leibs / 

W 
Jub die uns düncken die onchrlchſte 

eech wir am meiſten 2 ₪ 

vnd die ons vbel anſtchen / dle ſchmücket man am 


24. Denn dle vns wol anſtehen / die bedoͤrffens 

nicht. Aber Gott hat den Leib alſo vermenget / 

de dem duͤrffugen Glied am meiſien Ehre gc 
zi 


25. Auf daß nicht eine Spaltung im Leibe 


ſey / ſondern die Glieder für einander gleich for: 


gen. 
26. E Leg, Lesen? 
der mit / vnnd fo ein rot gehal⸗ 
mb frewen ſich alle Glieder mit. 

Ihr ſeyd aber der Leib Chriſti vnd Olio 
da nach 3 
28. Wand Gott hat geſetzt in der Gemeine / 
auffs erſt die Apoſtel / auffs ander die Propheten / 
auffs dritte bic eher / darnach die Wunderthaͤ⸗ 
ter / darnach die Gaben geſund zu machen / Déb 
fer / Regierer / mancherley Sprachen. 


19. Sind ſie alle Apoſtel? Sind fie alle Pros 


pheten + Sind ſie alle Lehrer + Sind fie alle 
Wunderthaͤter: 


R 3 


Rem 1 
Eyb. ii. 


T inter. 
retatto- 

nes fer- 

nonum. 


* » 
30. N mes 


A, 


: = NA Dar או‎ Co 
H 4 יב‎ 1 = 
E NN nime EE 03 
למיס‎ SEDIS Del 
KEE di 
1 א‎ TS Sr m | woran 


| יג 
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ü rr nate‏ 
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a a 1 30721212 ENS‏ ילוחל 
UTR‏ הלול tre UNIS‏ ! 
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KIRSTEN ו‎ ELA 
; E? 3 . + 


+ 


Ges II Ci. 


e 


Seen fi | | 
nen ſie alle außlegene 


um ? nunquid omnes 
rinunquid omnes 


ich wil euch noch einen töftiichern Weg zeigen. 


- 


Das XIII. Capitel. 

Enn ich mit Menſchen vnnd mit En 

gel Zungen redet / vnnd fette der Liebe 

nicht / jo wert ich ein doͤhnend Ertz / o‏ ג 
A. der ein klingende Schelle. Fh‏ 

fi habueroprophetiam,& 

myſteria omnia, &om- 

iam, & fi habuero omnẽ 

ut montes transferam, 

autem non» habuero, 


alle Geheimniß / vnd alle ntniß / vnd Bette 


bette der Liebe nicht / ſo were ich nichts. 


fidiftribueroin eibos pau- | 3. BAD wenn ich alle meine Habe den Armen 
mnes facultates meas, & fi gebe / vnd lieſſe meinen Leib bannen / vnd hette 
corpus meum, ita ut ar- der Liebe nicht ſo were mirs nichts nutze. 


aritatem autem non ha- 
nihilmihiprodeft, 4. Die Liche iſt langmuͤtig vnd freundlich / die 
aritas pus benigna | Elche eiffert nicht / die Liebe treiber nicht mutwib 
tas non zm atur, non, len / ſie blehet ſich nicht. 
g. Sie ſtellet ſich nicht vngeberdig / ſie ſuchet 
nicht das Ihre / ſie leſſet fict) nicht erbittern / fie 
trachtet nicht nach ſchaden. deu 
6. Sie frewet fich nicht wenns vnrecht zu 
het / ſie frewet fich aber wenns d א‎ 
7. Sirvertrdactalies/fie vertrawet alles / fie 
hoffet alles / ſie duldet alles. 
8. Die Liebe hoͤret nimmermehr auff / ſo doch die 
Weaiſſagungen auffoóren werden / vnd die Spꝛa⸗ 
chen auff oͤren werden / vnd das Crfentnif auff⸗ 
hoͤren wirdt. 7 ה‎ 
9. Denn vnſer wiſſen iſt Stuͤckwerck / vnd vn 
fir Weiſſagen iſt Stuͤckwerck. 
jo. Wenn aber kommen wirdt das Vollkom⸗ 
men / ſo wirdt das Stuckwerck auffhoͤren. 


det ſuper iniquitate: 
tem vcri cati. 


tia fü ffert,omnia credit, o 
omnia fuftiner. 

tas n unquam excidit, fi- 
tie evacuabuncur , five 
t » five ſcientia de- 


'enim cognofcimus,& 
propheramus. 
Cim autem venerit qvod 
n eft, evacuabitur quod 


a Nac. dt e aun Lass 


2i I. A die Sorinther.. — 


allen Glauben / alſo daß ich Berge verſetzte / vnd 


13$ | 


z. Otrebetabernachdenbeflen | +... 


[ 


= Niang df es 
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ne 


AD CORINTH: 


Eee, 5 

us nunc per i m 
mate: Sen ad 
: Nunc cognofco ex 8 


nc autem manent, fides , 
„char tas tria bac , major au- 
om eit charitas, 


84 p XIV. 
ini charttatem, zmula- 
1 


1 
, is loquitur, fcd Deo: ne- 
i n Spiritu autem lo- 
it myiteria 
n qui prophetat: homini- 
slg quirur ad 54663 i n: m, & 
Wrtationem, & confolationem. 
Qu ui loquiturlingua, femet- 


Ecc * 


M „ 


= eft qui prophetat „qua 
tur linguis:nafi fortè in- 
1 0000 


m fratres; ſi venero 
ens : quid'vobis 


: - vobis loquar aut in- 


+ in ſcientia, aut in- 
aut imdockrina? 
en qu fine anima ſunt 
ti tibia, ſtvecitlia- 
: ilin&tionem fonttuum: , 
nr quomodo fcieruridquod 
Anitur, ant quod citharizatur ? 


4 


magie autem prophetaxe. ' 


J. An die Corinther 
Das XII. CH ~~ 


zU ein Kind da 
Daich Weeer redet ich wie ein 


war klug wle / wnfib jd 
Kindijche anſchlaͤge. Dat > 
` | wart/Apat ch ab wos Al 


T Detter erri ann Cain 
zu Angeficht, A ene igo 


& co- e werde ichs ertennen / gleich wie ich 


abi 


Das XIIII. Capttil. 


reet nach ber Liebe / | 
um 3 


daß jr Ce moͤget. 


2. Denn der mit der Zungen redet / der redet 


2 D pts J berrrbet den Men 


ſchen zur Beſſerung / vnd 
| cn em | 


ui autem prophe- | 


6. ה‎ ich zu cuch 


keme / vnd redet mit Zungen / was were ich 


nutze + fo ich nicht mit euch redet / entweder Durch |: 
offtnbarung / oder durch urch 


erkent 
ege "ZC? 
7. Divide 


oder eine Haryfft / wenn 
Stimme von ſich geben EE, 


was gepfifen. סט‎ 
5 


au in |‏ זט 
LP nt rp vire ͤ ——‏ 
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1 vw 


1 ` אשמו אאא 


Eden heben | 


6. Alſo auch jr, deent Zungen 
[viden kan m 
fen was secti Dem ae in den Wind 


ës — 


&vos pe linguam, nifi | 
fermonem dedentis: 
o fcietur id quod dicicur ? 
minatraloquentes. — 
Tam mula, ur pura, 
iguarum. — 
hu f ine oce ell. 
à go nefciero virrutem vo- 
ui loquor barbarus: & 
itur, mihi barbarus. 


grated 
der da reper/wirde mir vndeut 

M. Aſſo auch jr/fintonalj br euch ft 
Geiſtlichen Gaden / trachtet darnach / daß 
Gemen beſſert / auff daß jr alles be) 650 
. Darumb welcher mit‘ en reden. bo 
te alſo / daß ers auch außlege 
ו‎ Re 14 So ich aber mit gegen fa bot 
Na fie Eege mein em bringet nian nd 
më 
48 1$. Mie ſoll es aber denn ſeyn ! Ne alſo / 
5 idergo cft? Orabo fpiritu, Ich will beten mit dem Geiſt / bier Paid 

ud Piallam. ipiritu auch im Sinn. Ich will Diatmen ſingen im 

. v eber. will auch Pfahmen finger mit dem ; 


76. %% | 
fo an ſtat des Leyen fledet/ Amen ſagen / auff of: | 
ee: fintemat er nicht verſtehet / 
as du 

D. Du danckſageſt wol fein / aber der ander | 
"wirds nicht davon gebeſſert. 

38. Ich dancke meinem Gott / daß ich mehr mit 
Zungen rede / denn jr alle. 

9. Aber ich will in der Gemeine lieber fuͤnff 
Wort reden / mit meinem Sinn / auff daß ich 
auch e ילו‎ zehen tauſend 


c & vos, quoniam zmuh- 
irituum, ad zdifica- 
fia: quærite ut abun- 


Jato gi loquitur linguas 


הא הר 


let locum idiotz , quo- 


iasagol Deo meo, quód 
een Er 


necclefia volo quinque 
meoloyvi, ut & alios 


"mmm ver- wort mit 


HEBES 29, Lien Briea wadeinich Kinderan dem | 
i Malie Farc er verf: aͤndniß / ſondern an der Boß hel ſeyd Kin: 
Sautem perfecti chore. der / an dem verfidndniß aber ſeyd volfommmn 
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לס San oe‏ אש לא 
noon rm EE 8‏ אמט בל | 
mon 722) 25‏ לבו Gd‏ יפל על- | 
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29. אה‎ 
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Das XIII., Capud. g 
20. Im Geſctz ſtehet geſchrieben: Ich will mit * 
e e andern Lippen reden 
zu bíefem Volck / vnd ſie werden mich auch alſo 
nicht doͤren / ſpricht der HERR. a d 
22. Darumbfo find die Zungen zum Zeichen / 
a e e gd 
gen / Die Weiſſagung aber nicht den Vnglau⸗ 
bigen / ſondern den Glaub igen. 
23. Wenn nun die gantze Gemeine zuſammen 
keme an einen Ort / vnnd redeten alle mit Zun⸗ 
den / Es femen aber hinein Lcyen oder Unglau⸗ 
bige / würden fte nicht ſagen / ar weret vnſinnig ? 
24. Oo ſie aber alle Weiſſageten / vnd feme 
denn ein Bnglaubiger oder £cpe hinein / der 
würde vberwieſen von jnen allen / daß er befens 
nen muß fuͤr allen. : 4 
29. Vnd alſo würde das לי‎ a 
fen offenbar / vnd er würde alfo fallen auff ſein 
Angeſichte / Gott anbeten / vnnd öffentlich auß 
ruffen / das Gott war hafftig in euch fey. 
26. Wie iſt jhm denn nun lieben Bruͤder e 
Wenn jr zuſammen kommet / ſo hat jeglicher 
Palmen er hat Lehre / er hat Zungen / er hat Df 
fenbarung/er hat Außiegung/£afler es alles ge⸗ 
ſchehen zur beſſerung. 


L AD CORINTH: - 
Cap XIV. à 
lu lege fcriptum eft : Quo- 
Lin. vorm ה‎ d 
lar pop alo huic. & nec fic exau- 
rm dicit Dominus. 


Iraque linguę ia ſignum ſunt, 
fid-libus,(ed in fidelibus: pro- 
dà utem, noa infidelibus, fed 


s 
Si ergo conveniat univerfa 
Jellain unum, &omaeslinguis 
„ intrent autem idiot 
es, nónne dicent, quód | 


aurem omnes prophetent, 
tem. quis infidels vel 
Ita , convincitur ab omnibus, 
icatur ab omnibus. 


ceulta cordis ejus manife- 
& ita cadens in faciem, 
Deum,pronuncians quod 
in vobis fic. 


Qüidergo eft fratres? cum 
iris, unufquifque veftrüm 
ium habe, doctrinam habet, 
fin habet, linguam haber, 
ationem habet: omniaad * 


תס ו 
r ₪ | 27. So jemand mit der Zungen redet / oder‏ 
osaucut multum tres, sein / oder auffo meiſte dreh / eins vmbs ander /‏ 


& unusinterpretetur. | jp lege co ciner auß. 


28. Iſt er aber nicht ein Außleger / fo ſchweige 
er vnter der Gemeine / rede aber om ſelber vnnd 
Gotte. 

29. Die Weiſſager aber laſſet reden / zween o⸗ 
der dreh / vnd die andern laſſet richten. 

zo. Oo abcr eine Offenbarung geſchicht einem 
andern der da ſitzet / ſo ſchweige der erſte. 

dora enim omnes per fin- | 3). Ir könnet wol ale Weiffagen / einer nach 


here, ut omnesdif- | dem an deen / auff daß fie alle lernen / vnd alle er⸗ 
nes exhortentur. manet werden. ו‎ 


m non faerit interpres, 


1618, ſibi autem loqua- 


ete autem duo aut tres 
ב‎ ₪ el - 4. 
zteridijudicenr. - 
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LO 


orum(doceo.) = 
Mulieres in ecclefiis taceant, 
permittitur cis loqui, 
e, ficut & Lex di- 


dautem volant difcere, 
fuos interrogent. Tur- 


mulieri loqui in Eccle- 


As vobis verbum Dei pro- 
c aut in vos ſolos pervéuit? 

luis videtur propheta effc, 
alis , cognofcat quz fcri- 
quia Domini funt man- 


is autem ignorar, Tigno- 


or 
= Iraque fratres æmulamini 
pherare : & loquilinguis noli- 
D ante honeſtè, & fe- 
dum ordinem fiant ( in vobis.) 


re Evangelium, quod præ- 

dicavi vobis, quod & accepi- 
& ſtatis. 

ne prædi im vobis , fi cenc- 

. 


us eſt 


Non enim eft diffenfionis | 
H er deep e 
Ins lan 


30. Darumb lichen Bruder / fleiſiget euch deß 


m autem vobis facio, fra- 


quod & ſalvamini, qua ra- 


didi enim vobis in pri- 
& accepi: quoniamChei- 


ches ich auch empfangen habe / 


SS ו‎ ; 
p. Das XI III. Capitel. 


1 Nd die cite der Propfeten find den 
Ebenen 
ning des 


ten. n. א‎ 
Gott iſt nicht ein Gott der vnorb: 
ondern des Friedes / wie in allen Gemel⸗ 
nen der Heiligen. A FY > 
34. Ewere Welder laſſet ſchweigen vnter der | |, 
Gemeine / denn co foll jnen nicht zugelafſen wers 
den / daß fie Predigen / ſondern vnterthan bon! 
Wie auch das Geſetz ſagt. 
af. Wollen fic aber eiwas lernen / ſo laſſet fie 
daheim jre Manner fragen. Es ſtehet den Wel, 
bern vbel an / vnter der Gemeine pꝛedigen. 

36. Oder iſt das Wort Gottes von euch auß⸗ 
kommen ? Oder iſts allein zu tuch fommen 

37. So fich jemand leſſet duͤncken / er fep ein 
Prophet oder Geiſtlich / der erkenne was ich 
euch jchreibe/Penn es ſind des HERR EY Oe: 


b 
8. Iſt aber jemand vnwiſſend / der ſey קועוחט‎ 


welſſagens / vnd wehret nicht mit Zungen zu re 

den. , d 

5 Laſſets alles ehrlich vnd ordentlich quac 
n. 4 


Das .א‎ 4. 
Sch Ch erinnere euch aber lieben Brüder / deß 


Gel, un. 
Evangelij / das ich euch verkuͤndiget ha / 
de / weiches jr angenommen habet / in 
welchem j$r auch ſtehet. 
2. Durch welches jr auch ſelig werdet / welcher 
geſtalt ich es euch verküͤndiget habe / ſo (re behak 
A daß jrs vmb ſonſt geglaus | - 
ct hettet. 
3 Denn ich habe euch zuvorderſt A — wel⸗ 
ae Cyriſtus 
geſtorben fey für onfere ſünde / nach der ſchrifft. 
4. Vnd daß er begraben ſey / vnd daß er auffer⸗ 
ſtanden fey am dritten tage / nach der Schrifft. 4 
Vnd daß er geſehen worden iſt von Cephas / 1b. 
Damach von den Zwoͤlffen. 
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I An dis Sorinther. 2 ו‎ 
‘Cape Das X V. Capltel. 
be keit el plusquam 6. Durach ier gefehen worden von m 
deere er dender GE, ל‎ 
ל‎ | 
nu ascfalacobosdelae Li nach ift er geſchen worden 
F ALR Geng 
Sim& autem omn:um. | & An letzten nach allen / iſt er auch von mir / 
als einer unzeisigen Geburt / geſehen worden. 
m (ar minimus Apo- 9- bin nter den Apo⸗ 
qui aon fum dignus vo- néie der ich nicht werth bin daß ich ein Apor 
» quoniam perlecu- daß ich die 
fiam Dei. : Let habe. : 
Aber von Gottes gnaden bit : 
vin / vnd feine — a os 10 e 
gewesen / ſondern ich habe viel mehr gearbeitet 


atem Dei ſum, id quò 1 
Koratia ejus in me vacua non 

bundintius illis omnibus 
0 eto autem, ſedgratia 


"Sie enim ego, fieilli:fic p. Es fco mun ich oder ſene / alſo edigen wir 
emu, e fic cedi lis vnd alfo habt jr geglaubet. n 
autem Chriftus prxdica- 

Een Chir a | Oma Gua Meier. / Wiefagene 
modo qudatn dicunt in votis, denn etliche vnter euch 4 die aufferſtehung der 


niam. refurreckio. mortuoram 


4 


14. Iſt aber Cyriſtus nicht aufferſtanden⸗ ₪ 
4 pt. ^: tage ift auch ewer glaur 


geblich. 
. Wir wurden auch erfunden Zeugen 
Gottes / daß wir wider Bots nets 
hette Chriſtum auffernsecker/den er nicht auffers |. 
wecket hette / ſintemal die Zodten nicht auffers | 


Fen. | 
76. Denn ſo die Todten nicht aufferſtehen / ſo 


Ba, i noa refürgunt, 
ch 11 Ren“ Arr nicht aufferſtanden. 
Ouod ( Chriſtas non refür- | 17 ft Ehriftusaber nicht auffirſtanden / ſo fft 


an 65 fides veltraadhuc.e- | ever 540096 eitel / ſo ſeyd jr noch in ewren Sine | 
` cis )טש‎ 


ce isin pecca 4 | den, 

| שת‎ qui dormierunt in- | . So ſind 01 die / ſo in Chriſto entſchlaf⸗ 

vriflo, perierunz.- fen ſind / verloren. 
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I. Audit Cort Corinther. 


Das X V. Capiicl. 


wsomnib 6 E sa " mm 
` Nancaut Cbriftos siiis Nun aber aufferſtanden 

mo Keen ל‎ S Gei 
nen die da fchlaffen. 


iam quidem per! homi- 0 2 
„& per hominem mín SET oie Africans 
or Sots 22 


md: soy wie in Abem ſterben /‏ א גו 
a & in Chrifto omnes semana —‏ 


1 nur. ` 

Vnaſquiſque autem in fuo or- SCH her aber in feiner Ordn 

iri Chriftus , deinde ti P Dä ung / Der 
Reis, qui toad Erſtling Chriſtus / darnach die Chriftum ange 
E | 0. — 

de finis: cùm tradiderit | 24, Daꝛnach das ende / wenn er das Reich 
e Yes 652»tt vnb Fa Vater vberantworten wirdt / 
1 > Wenn er au n wirdt alle Her t vnd 
n & vicrutem. alle Dberfeit vnd gewalt. SEEN 


_Oporterautem illum regna- | 27. Er muß aber her: ſchen / biß daß er alle ſeine 


wc ponar omnes inimicos Feinde enger feine griff: lege. 
us cjus. 
d autem inimica dc- is 5 letze geben SS wirdt / iſt 


mors. 
Omnia en ĩm fübjecit ſubpe · 


27. Denn er hat jm alles onter feine gf ge 


ejus. Cum autem dicat , O- de Wenn er aber ſaget / daß es alles nter: 
n ſey / iſts offenbar / daß ee iſt / 
der jm a Wm hat. 


alubjedtafunt ei: fine dubio, 
ei 3 ei omnia 


u autem fubjedta fuerint 
T bse ipfe filius fubje- 
* ſubjecit fibi omnia, 
omaia in omnibus, 


D nquid facient, qui ל‎ Was machen bet Act ch tauffen laſſen / 
Ace ſi 44 n den Toden / ſo aller ding die Todten ër 
uinon refurgunt? ut quid |-aufferfichn t Was laſſen fic fich tauffen vber den 
ptizantur pro illis? Todten. 

Enos nos periclitamur 5 Vnd was Bebe wir alle Stund in der 
m f^ r. 

© Quotidie motior, per veftram | 2}. Bey vnſerm rußm / den ich habe in Chriſto 
oriam lratres, ) quam habeo in- 3€fu vnſerm JOC OUR + ל‎ ſierbe t (d atico, 


d tifto leſu Dominonoilro. 
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| CORINTH: 


us & b;bams,cras enim 


<olloyuia mala. 
jufté , & nolite pee- 
antiam enim De: qui- 
> ad 1 reverentiam vo- 


diciraliquis: Quomodo 
gunt inoreutt quali autem 

raaient? 

nfipiens , tu quod feminas 

ficatur , nifi pridsmoria- 


d feminas, non corpus 
neum eft, feminas, fed nu- 
„ ut puta, tritici ut 


Deus autem dat illi corpus 
ilc, & unicuique ſeminum 
corpus. € E 
mniscaro,cadem caro : 
ninum:, alia „ecorum, 
„alia pifcium. 


: corpora 6016018, & cor- 
reftria: fed alia quidam cœ- 
> alia autem tere: 


ta | Solis;alia claritas 
irasftellarum.Stel- 
ella diff ert in claritate. 


Sic & reſurrectio mortuo- 
linatur in corruptione: 
ncorruptione. 

natur in ignobilirate: 
ploria. Seminatur in in- 
Ierger in vritute. 


—— meist ore — 


feduci. Corumpunt s 


30. Möchte die aber jemand fagen : Wie wer. 


| GE E 
Ea Werdet doch einmal recht nüchtern / vnd 

diget nicht / n etliche wiſſen nichts von 
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Ae, Vnd es ſind Himliſche Coͤrper / vnd frrbiy | 
fhe Corper. Aber eine andere herzligteit haben 
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vnver weßliche / vnd diß ſterbliche muß anziehen 
die vnſterbligktit. 

$4. Wenn aber bif verweßliche wirdt angit 


hen das vnverwaßliche / vnd diß ſterbliche wirbt 


anziehen die vnſkenbligkeit / denn wirdt erfuͤllet 
meiden das Wort / das geſchrieben ſteßet: Der 
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bie An. 


LAD CORINIH: 
Cap. III. 


fira vos effis bei, 


bus noſtris, quæ fcitur | 


uinidus. 


d ſufficientes fimus 
id à nobis , quafi ex 
Luficicntia noſtra ex 


1 miniftrazio mortis, li- 
iara in lapidibus , fait 
a ur non poſſent inten- 
irae! in faciem Moyſi, 
m vultus ejus, qua 


non magis mini-‏ כ 
s erit in gloria?‏ 


à miniſtratio damnatio- 
eft: multó-magis ab- 
terium juftitiz in glo- 


ee glorificatum eft, 
hac parte, propter 
am. 

3 


lautimor. 
B non ficut Monte ponebat | 
2 per facie M fuam , ut i 
derent fibi וג‎ f- 
ock evac uatur- 2 


ln quod evacvatur per m. Denn ſo das Klar heit hatte / bas da au E : 
| Br mehꝛwirdt das Klarheit haben / — 


II. 9 


note Goríntfer, 


Denken | 
Drier Eu An E 
bereitet / vnd durch one / Nicht mit 
Quinam זוה‎ = — des lebendigen 
Lehen ו ל‎ been in 


Ei 
E ור‎ 


s. Nicht daß wir tüchtig find rath zu finden | 
von ene feiber/als | 
GE שי יי‎ (RUNE 


auch vns tuͤchti⸗ hat / das 
Ampt zu führen des Ne Sams iar 


7. So aber das Qimpt/bas durch bí Buchſta / 
den todtet / vnd in die Steine iſt * kla 6 
battc/alfo daß die Kinder Yracl nicht kondten 
anfchen das Angeſicht Moßt / vmb der klarheit 
2 ^is — die doch auffhoͤret. 
8. € ſolte nicht viel Ampt / 
Pe eid e — 9 
9. nfo das Am pe das die vert 
diget / klarheit hatte / viel meer hat Se Sie 
3 Gerschtigkete pꝛediget / vberſchwenckliche 


cit. 
ro. Denn auch jenes heil das verklarct war / iſt 


E. Dixwell wir nun ſelche Hoffuung : 
brauchen wir gꝛoſfer fram „ ung haben | 
p לבל‎ thun nich t wit Moſes / der die Decke 


fir ſem Ang ſicht hing / daß die Kinder N:üagp Ae 


GET an ſegcu tou das ende dp cer aufi dat. 
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AD CORINTH: 
Cap. IM. 


_ Vfqae in hodiernum enim, 


lip(um velamen in lectione, 
enti manet non. re- 


rel : 
am, (quod in Chrifto eva. 

cd ufque in hodiernum di 
tur Moyfes, velamen, 
ſuper cor eorum. 


m autem conve: fus fuc- 
num, aufferetur vela- 


us autem Spiritus eſt. 
n Spiritus Dom ni: 1b: 


os veró omnes, reveláta fa- 
am Domini fpeculantes, 
im imaginem transforma- 
laritate in claritatem , tan- 


Domini Spiritu. 


eg 


GAP LV. 

bentes hanc miniftratio- 
uxtaquod mifericordiam 
ecuti ſumus, non deficimus. 


abdicamus occulta dede- 
imbulantes in aſtutia, ne- 
erantes verbum Dei, fed 
ſtatione veritatis, com- 

antes noſmetipſos ad omnem 
tiam hominum, coram., 


fi etiam opertum eft evan- 


opercum. 


mentes infidelium , uc 


ed obtufi funt fenfas eg- 


ſelbige 


quibus Deus hujus feculi | 4 


IL. An die Soriniper. 
Das 111. Capicl. 


14. Sondern jhꝛe Sinne ſind verſtockct. Denn 
DR eee e i 


de Dect / vber dem alten 
Ka; E tawny 


$. Aber big auff den 
8 heutigen Tag / wenn 


16. Wenn es aber fic te 
1 Nomcn 
7. Denn Wo a 
der Geiſt des QU ſſt / da iſt freyheit. 
18. Nun aber ſchawen wir alle die Klarheit deß 
כ לוכ כל‎ wie in eim Spieget / mit auffgedeck⸗ 
tem e wir werben verklaͤꝛet in ba 
ilde / von einer Klarheit zu der an: 
dern / als vom HERR) der der Beift ift, 


Das III I. Capitef, 
D rom / dleweil wir ein ſolch Ampt Bas 


ben / nach dem vns Barmhertzigkelt wis 
derfahren iſt / ſo werden RAI. 
2. Sondern meiden auch heimliche ſehand / 


vnd gehen nicht mit ck! b 
eibi 1 Gottes Yon Aor a Les 


rung der Warheit / vnd beweifen uns wol gegen 


aller Menſchen Grwiſſen / fuͤr Gott. 


ee 
oftram.,, in iis qui pere- in denen dit verlosen werden / verdecke 


Bey welchen der Gott dieſer Welt der un 
glaubigen Sinn verblendet hat / taß fie nicht fe, 
den das helle Liecht des Evangelij von der Klar 
beit Choiſtt/ welcher ft das ebendilde Gottes. 

Denn wir Pꝛedigen nicht vns ſelbs / ſondern 


" "MEfum Ch:ifium/caf er fep ber HERK / Wir 


abe ewre Kn chte vmb JEſu willen. 


FES 6. 


ber 5 424 
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_ILAD CORINTH: 
E. Cap: lV: Das IIIT, Capitcl. 


Quoniam Deus, qui dixit de 
is lucem ſplendeſcere, ipfe 
in. cordibus noftris,ad illu- 
iationem ſcientię claritatisDei, 
acie Chrifli lefu. ` 1 
Habemus autem thefaurum 


vafis fidulibus: ut fubli- 
irtutis Dei, & non ex no- 


dedieerteuchtung von der erkenntniß | 
beit Gottes dn dem Angeſichte JEſu Chꝛiſti. 


7. Wir haben aber ſolchen Schatz in jrꝛdi 
Gefeſſen / auff daß die Wed pena 
fco Gottes / vnd nicht von vns. 
8. Wir haben allenhalben truͤbſal / aber wir 
angſten ene nicht Vns iſt bange / aber wir vey: | . 
zagen nicht. Ste 
9. Wir lelden verfolgung / Aber wir werden 
nicht verlaſſen. Wir werden vntergedꝛuckt / aber 
wir kommen nicht vum. : 
Jo. Vnnd tragen vim alfeseitdas ſterben deß 
e E 
Leibe offenbar werde. n 
p. Denn wir / die wir leben / werden fmmcerbar 
in den Todt gegeben vmb JEſu willen / Auf 
daß auch / das leben JEſu offenbar werde an vri 
farm ſterblichen Fleiſche. : 
12. Daꝛumb ſo iſt nun der Todt mechtig inn 
vns / aber das Leben in euch. 


entes autem eundem fpi- | 75 Dieweil wir aber denſelbigen Geiſt deß 

fidei , ficut fcriptum elt: | Glaubens haben / nachdemg chꝛieben ſtehet / 

, Proprer quod locutus | Ich glaube / darumb rede ich / So glauben wir 

auch / darumb ſo reden wir auch. 

14. Vnd wiſſen / daß der / ſo den HERRN Je 

fum hat aufferweckt / wirdt one auch aufferwe 

cken / durch JEſum / vnnd wirdt pne darſtellen 

ſampt euch 

nia enimproptervos, ur | jr. Denn es gefchicht alles vmb ewren willen / 

2 nridans;per multos ingra- Auf daß die uͤderſchwenglich Gnade / durch vie 

mactione abundet in gloriam er danckſagung Gott reichlich pꝛeiſe. 

16. Darumd werden wir nicht muͤde / ſondern 
, Menſch verweſet / fo wirbt 

Ta ge vernewert. 


nnibus tribulationem pa- 
non anguſtiamur: f apo · 
fed non deſtituimur. 

rfecutionem patimur, fed 
uimur: dejicimur,fed 


er mortificationem Ie- 
e noſtro circunferen- 

vita Ic(a manifeſtetur in 
poi 


emper enim nos, qui vivi- 
in mortem tradimur, propter 
um : ut & vita leſu manifeſtetur 
| noftra mortali. 


rgo morsin nobis operatur, 


11. 0. 


nos credimus, propter quod 
r. 


entes quoniam, qui ſuſci- 
m, & nos cum leſu ſuſci- 
0 ituec 0 


ypter quod non deficimus: | 
cer is qui forjs elt nofter ho- | 
O corrumpitur: tamen js qui in- 
reno vatur de die in diem. 
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1 אתו‎ ar WEN | 20 


1d enim quodin prefeneo 
m taneum & leve tribulatio: 
*, füpra modum in fubli- 
IE glori pondus o- 


ontemplantibus nobis 

fcd quz non viden-‏ , זט 

E cnim videntur, tempora- 
aurem non videntur, 


m, quoniam fi 1 terre 

yi noftra hujus ve 

tion: di olvatur, quód zdi- 

0 ex Deo habeas do- 


ann, 


in eL Ingemifcinius, 1 


noftram quz de cœ · 
erindui cupientes. 


amen veftiti eg nudi in- 


m & qui fumus in hoc ta- 


culo, ingemiſeimus gravati : 
lumus expoliatis fed ſu- 
‚ut Ae quot 
elt,a vita. 


Qui antem efficitnos in hoc 
1, Deus, qui dcdit nobis pi- 
fpi tus, 
_Audegtes igitur femper , & 
tes, qnoniam dum ſumus in- 
peregrinamurà Domino. 


demenimambulamus, 
peciem.) 
us autem, & bonam גא‎ d 
is peregr 
entes Mad 
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11. An die Corinther. 


Das III I. Capitel. 
Dann vnſer Trübſal 0 vnd leich 


IK in ete 99 


5 d 


a auff —ÀÀ was ſicht⸗ 


„„ aber unfichtbar iſt 


— 


Das v. Capitel. 


Ir wiſſen diſch Hauß 
EE 
einen Baw haben / von Gott 


n dng 
ein Hauß nicht mit Händen gemachet / das € 


tig iſt im Himmel. 
2, Vnd vber demſelbigen ſchnen wir vns auch / 


nach vnſer Behauſung / die vom Himmel iſt / vnd s 
c לימש‎ o dti vberkleldet werde, | 


So doch / wo wir bekleidet / vnd nicht bloß er: 
unden werden. 
Denn diewell wir in der Huͤtten ſind / s 

2 wir vns / vnd ſind beſchweret / ëng r 
wolten lieber nicht entkleidet / ſondern vbert 
werden / Auff daß das Des liche würde cal 
gen von dem Leben. 
5. Der vns aber zu demſelbigen bereitet / das ift 
Gott / der vns das Pfand / den Seif gegeben hat. 
6. Wir find aber getroſt allezeit / vnnd wiſſen / 
daß / dieweil wir im Leibe wohnen / ſo wallen wir 
dem HERRN. 
7. Denn wir wandeln im Glauben, ond nicht 
im ſchawen. 
8. Wir ſind aber getroft / onnd haben viel mco 


tuft auſſer dem Leibe zu wallen / vnnd daheimen | 


zu ſeyn bey dem HERÄEN, 
o. Dorumb fleiſſigen wir ons auch / Sé fi nd 


daheimen oder wallen / daß wir jpm wolgefallen. 
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T. F DER 


75 | euch einevrjache geben zu ruͤhmen von vns / au 


corde. 


mente excedimus, 
ii ſumus, vobis. 


ג 
as enim Chrifli urget‏ 
tes hoc , yuonsamı fi‏ 
omnibus mortuus eſt, er-‏ 0 
mortui bunt,‏ 
pro omnibus mortuus eft‏ 
*ür& qui vivunt, jam non‏ 
t, fed ci qui pro ipſis‏ 
eſt, & re(urrexit.‏ 
ibus‏ 


05, exhoc neminem 
ecundüm carnem. Etfi 


rimus fecundüm carnem... 
ſed nunc jam non novi-. 


1 in Chriftonova 
i: vetera cranfierunt , ecce 


rem ex Deo,quinos 
ibi per leſum Chri- 
nobis miniſterium 


8. 
iam quidem Deus erar | 


o mundumc, reconcilians 
reputans illis deli &aipfo- 
tin nobisverbum re- 


oe? 


Leben / es 2 


dem gichtſtuel Chriſti 1 

empfahe / nach dem er gef. ndi ur ep Lal 
p. 7 lwir denn u / der HER * 
1 
e audi onsem Oroi[enoffabar im. 


Daß wir vns nicht aberwal loben /fondern‏ ,בו 


SE ben Hen 


p. Denn thun wir vifo wirs 
לד בר‎ em 
)4. Denn die Liebe Chꝛiſtt dringer ons affo/ 
Sintemal wis halten / d 1 
בי‎ An ale de EE 
Vnnd er iſt darumb fuͤr ſie all 
ee ד‎ 
leben / ſondern dem / der für fie geſtoꝛben / vnd auff 
erſtanden iſt. . 
16. Darumb von nun an kennen wir niemand 
V 
haben m ennen 
jn doch jest nicht mehr. ide d 
y. Darumb iſt jemand in Chriſto / fo ift er eine 


newe Creatur. Das altt iſt vergan 
alles new worden, ge Klaue 


18. Aber das alles von Gott / der vns mit jm 


| fetber verſohnet hat / durch JE fum Chꝛiſt / vnd 


das Ampt gegeben / daß die verſohnung prediget. 
9. Dann Gott war in Ehꝛiſto / vnd verſoͤhnet 


die Wekt mit im ſelber / vnnd rechnet j re 
Sauͤnde nicht zu / vnd hat vnter uns eg 


tet das Wort von der verſoͤhnung. 
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ted in. ſeientis, in lon | in F̃rewdigkeit / in dem heiligen Geiſt invnge 

faͤrbter Liebe. . 


ein fuavitate, in Spiri- d | 
in charitate don feta. 2. In dem Wort der Warheit / in der Krafft 
bo veritatis, in virtute Gottes / durch Waffen der Grrechtigkelt / zur 
laſtitiæ, 1% | rechten vnd zur Buden, . | 
8. Durch ehre vnd ſchande / durch boͤſe gerůch / 
te vnd gute Geruͤchte. Als die verführer / vnnd 
doch waarhafftig. E 
9. Als die vab . kannten / ond doch befannt / als 
die ſtarbenden / vnd ſihe / wix leben / als Dit gezůch⸗ 
tigeien / vnd doch nicht ertodtet. 
jo. Als die trawrigen / aber alle zeit froͤlich / als 
vu aꝛnen / aber die doch vichrazt machen / als 
die nichts inne gaben / vnd doch aco gaben. 


REA 
ie 


'gloriam & ignobiliratem, 
miam & bonam famam: ut 
& veraces. 
|ui ignoti; & cogniti : 
EC es, & ecce vivimus: ut 
& non mottificati. 
Quafi criſtes, era per autem 
:licur egentes , multos 
upleranres : tanquam ni- 
€ntés,& oninia pofsidentes 


2- 2 11. Ted 


— — 


m semper rees ru OR 
vi Wers pen wn | f 
1 nn viet Sin zm 
ל‎ xcu Coo: תה‎ a 
ire ( m3 דר ל אֲלֵיכֶם‎ | 


| Se gr | 
בי בי‎ wu tp We 14 
acm nys עם‎ Em "Sr 
6 ו‎ | 
* 8 pnm ומה תכונת‎ ag 
m Ue sway ow ה‎ | 
rr nim N non 6 
TUN 783 rg o2 הוים‎ er | = 
יטיב הלכי‎ s | Erde 
cow לאלהים‎ i "rm DEI | iege aim 


vr ee 
cw emer wo» 17 w. ad unde 
"im BITS! Ro nim 422 ; 


Ne / 03231 
— 


uu 


x 
mac alibi did SCH 
oe" DS n0 YN DER 4 
"TN m2» re "an ns 
! Gen: ^N res E Es 

Nn d איש לא חַמִסְנּ‎ um daan 2 % השא‎ 
ג‎ rt או‎ ln איש לא‎ used Nb Ser | 


/ "T CORINT He II An die Korinther. Bar | 
Cap. VI. Das V I, Capitel. 
. Ohr Corinther/onfer Mund Bat fich zu 
euch auffgethan / vnſer Hertz iſt getroſt. 
p. Vnſernt halben dörfft ifr euch nicht dng 
ſten / daß ihr euch aber dngiiet/ das thut jhr auß 
; berglicher meinung. 
dem autem Rabentesre- | 18, Ich rede mit euch / als mit meinen Kindern / 
nem, (tanquam filiis | Dag jr euch auch alſo gegen mir ſtellet / vnd ſeyd 
amini & vos. auch getroſt. = 


ze 14. Site nicht bden 
EE | "7 | 


{ 
v 

ür mit der V tigkeit? Wa 

ba cu . lt: 


. Osnoftrum patet ad vosóCo- 
inthii , cor noftcum dilatarum., 


Non anguſtiamini in nobis: 
mini autem in vilceribus 


1s. Wie ſtimpt Chriſtus mit Belial / oder was 
für ein cheit bat der Glaubige mit dem Vn⸗ 
glaubigen t — 


e 
EE | 
at gene meii ig will in jnen wohn d in ihnen wandeln / 
: 3 Ge Wa mein Volck 

mn, 
. Darumb gehet auß von jnen / vnnd fonbert | eu 
teen He RA |” 
reines an / So will cuch annemen. 
8. Vnd ewer Vater ſeyn / vnd ihr ſolt meine ire n 
Sohne vnd Tochter ſeyn / ſpricht der Allmechti⸗ 
ge HERR. 
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omnipotens. 
err. vi. Das VII. Kapitel. 
J AS ergo habentes promißsio- Jewell wir nun ſolche verheiſſun 
I eee, | CD) ee ee 
Er n : / «tung deß Flei vnnd 
5% (piritus, perficientes fan. | Gy (Res vns reinigen vnnd fort fahren — . 


n . Hellgung / in der forcht Gottes. 


"Cspite nos Nemineml¢fimus, | 2 Faſſct vns / wir haben niemand leid gethan / 
Yminem corrapimus, neminem- wir haben niemand verletzt / wir haben niemand 
Avcmimus. vbervortheilet. : 
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dea mihi fiducia eft apud 
mihi gloriatio pro vo- 

fum conſolatione, ſu- 
gaudio, in omni tribu · 


tra. GE 
& cum veniſſemus in- 
m, nullam requiem ha- 

ra, ſed omnem tribu- 
ifumus ; foris , pu- 
us, tinores. 

oi conſolatur humiles, 
eft nos Deus, in adventu 


te vnſer Fleiſch kein ruhe / ſondern allenthalbe 
waren wir in Trüͤbſal / Auß wendig frot / inn: 
wendig forchR t.. ra^ 
6. Aber Gott / der die geringen troͤſtet / der troͤ 
ſtet vns durch die zukunfft Tie i. 
7. Nicht allein aber durch feine zukunfft / fon 
dern auch durch den Troſt / damit er getroͤſtet 
war an euch vnd verkuͤndiget vns ewer verlan⸗ 
gen / ewer weinen / ewren eiffer vmb mich / alſo / 
daß ich mich noch mehr frewete. 

8. Denn daß ich euch durch den Brief habe 
trawrig gemacht / tewet mich nicht. Vnnd obs 
mich rewete / ſo ich aber ſehe / daß der Drieff ofc 
leicht eine weile euch betrůͤbet hat. 


9. So ftewe ich mich doch nun / nicht davon / 
daß jr ſeyd betrübet worden / ſondern daß jhr be: 
trůbet ſeyd worden zur rewe. Denn jr ſeyd Goͤtt⸗ 
lich betruͤbet worden / daß jhr von uns ja keinen 
ſchaden jrgent inne nemet 


yo. Denn die Göttliche trawrigkeit wircket 
zur ſeli gkeit eine rewe / die niemand gerewet / die 
Trawrigkeit aber der Welt / wircket den Tod. 


n. Sie / daſſelbige / daß (br Goͤttlich ſeyd be; 
rüber worden / welchen fleiß hat es in euch ge 
wircket / dazu verantwortung / Zorn / Forcht / 
Verlangen / Erffer / Rache Ihr habt euch bewei⸗ 


Ware 
olum autem in adventu 
eee 
in vobis,referens no- 
um defiderium , veſtrum- 
'efteam emularionem pro 
ei? ut gauderem. 

ontam erfi contriftavi vos 
non me peeniret :-ecfi 
videns quód epiftolail- 
horam) vos contriftavic 


ic gaudeo , non quia con. 
N ftis, fd qua contriſtati e- 
sac cnirentiam.. Contriſtati 
Asfecundüm Deum, ntin. 
imenrum pariamini ex 


nim fecundüm Deum 
itentiam in filu- 
peratur; feculi au- 
mortem operatur. 
enim hoc ipfam, fecun- 
m contriltirivos, quan- 
is operarur ſolicitudi- 
defenſionem, fed indi- 
m»fed timorem, fed defi- 
fed æmulationem, ſed vin. 
* In omnibus exhibaiftis 
»incontaminatos e(f negozio. 


S bat. 


II. An die Gorinther. 


A ͤin alle vn: |‏ יד דד 
f. Qm Basteln eee |‏ 


fit in allen ſtuͤcken / daß jpr rein ſiyd an der 
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II. An die Sorinther. - 


^ Op V Das VII. Gate, 
gitur etfi Cep! rz. Darumb ob ich euch geſchrieben habe / ſo 
. injuriam, teta titia ene 1 
ech ce E 3 gehen 
nan;felta icitudinem. on vm wi da 
1 ‚gegen onsoffenbar wände bo) qud ‚Sort 
confolati famds,incon- | 13. Derhalben find wir getröftet worden / daß 
זר‎ gets öfter ſeyd. Vberfchwenglicher aber haben 


iutem noftra,) abundan 


g's gavifi ſumus fuper gau- wir vns noch , gefrewet / vber der e Tis 
"er "hmm tl denn fein Geiſt itf erqulcker Kal 


id apud illum de vo- 
fum, non Dun confu- 
ut omnia vobisin. veri- 
fumus, ita 8e gloriatio 
uit ad Titum, veritas 


5130105005 | jg. Vnd er ift vberauß herzlich wol an euch / 
i reminiícearis om- wenn er gedencket an ewer aller gehorſam / wie jr 
2 m obedientiam, quo- jn mit forcht vnd zittern habt auff genommen. 


imore & tremore ex- 


lum. : KA 4 
Ex in omnibus ru ren mich zu euch alles 
ii 


m autem facimus vobis 


Das VILL Capitel. N 
8 Ch hue euch kunth / lieben Brüder / die 
tat res gratiam Dei, quæ da- Gnade ER eeng ín 
necclefiis Macedonic. | Macedonia gegeben iſt. 
um robert 2. Denn ire frewde war da vberſchwen 
שר‎ beipen- | fie 1 52 Truͤbſal red deg / vnd wie 
zech n wol ſie ſehr arm waren / ie do 
dum virtutem (te- 3. Denn nach allem vermoͤgen ( das zeuge ich) 
הי‎ und vder vermoͤgen / waren fie ſelbs willig, “| 


4. Bund flegeren vno. mit vielem ermaß 
" — 2 Sip die Wolthat ה‎ rl 
meinſchafft der rei die da 
an SON ner banoicihuns סוס‎ mae | 
eur fperavimus,fedfe- f. Vnd nicht wie wir hofften / Sondern a 
kene , primüm Do- gaben ſich ſelbs / zu erſt dein HERRN / unnd 
nobis per volunza- dati ach vus durch Dea willen (Gees, | 
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VIII. 

mus Titum, ut 
ccœpit, ita & per- 
etiam gratiam iftam. 
d ficut in omnibusabunda- 
& fermone, & fcientia, & 
itudine, inſuper & chari- 
in nos, ut & in hac gra- 
eris. - 

fiimperans dico: fed 
folicirudinem,etiam.. 
ita'is ing:nium bonum 


nim gratiam Domini 
hrifti , quoniam pro. 
us lactus eſt, cùm ef- 
illius inopià vos divi- 


onfilium in hoc do: hoc 
gutile eſt, qui non folüm 
velle cœpiſtis ab anno 


None veró e facto perfici- 

uemadmodum- promptus 
imus voluntatis: ita fit > 
iex eo quod habetis. 
im voluntas prompta eſt: 
id quod habet , accepta 
d add id quod non habet. 

enim ut aliis ſit remif- 
autem tribulatio, ſed ex 


cf entum , ut 
* 


ſeriptum eft: Qui mul - 
` ECH 
min oravit. 
autem Deo, qui dedit 
itudinem pro vobis, 


Die Titi. 
», Wuoniam exhortationem, 
n. n luſce pit: fed cum folicitior 
f WH tate profectus cft 


III Andie Sorinther, 73 


AD CORINTH: 


Das V ITI. Capitd. 


daß er / wie er zuvor nr nd auch 


enter cach folche Wolchat außrichtet. 
. Aber gleich wie jr in allen fluͤcken 
niß / vnd in al moor dns 
alſo ſchafftt / daß jr auch in dieſer Wolthat reich 


ו 


| — 


6. Daß wir wuſſten Titum aal, Bi 


«nnt: | 


ſey d. Cé Sa 
ו[‎ 


ee 


o. Denn jr wiflet die Gnade vnſers CO Gn. 


gl ה‎ ne ward er 
och arm vmb ewrent w 
ſein armut reich wuͤrdet. * * > 
jo. Vnd mein Wolmeinen hierin ich / 
denn ſolches iſt euch 3 
habt für dem Jare her / nicht alleine das thun / 
ſondern auch das wollen. 
p. Nun aber volldringet auch d 
aß giach wle da iſt e rh, 
len / ſo fe) auch da ein geneiget gemuͤte zu thun / 
von dem daß jr habt. 
Denn ſo elner willig iſt / ſo iſt er 
א‎ dem er hat / nicht . ët: ES 
p. Nicht geſchicht daß der meinung / daß die 
— 3 haben / vnd fr Truͤbſal / ſondern daß 
4. So diene ever vberfluß jrem mangel diefe 
A oe e a e daß auch ihrer vber⸗ 
wa ewrem m nd 
Ses Cent 
1s. ie gefchrichen ſtehet: Der viel ſammlet 
. 
te nicht mangel. 
16. Gott ſey aber danck / der fi 
deen en Ze une 
7. Denn er nam zwar die ermahnung an/as 
ber dieweil 1 
de 4 ad^ 4 fleiffig war / ii er von jm fd: 
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s e ee ; 
Mifimus eriam cum illo fra- 
, cujus laus elt in Evangelio, 
mnes ecclefias. . s 
Non folüm autem, fed & or- 
tus eſt ab'ecclefiis comes pere- 
itionis noſttæ, in hancgratiam 
miniftraturà nobis ad Domi- 
& deſtinatam volunta- 


tram. . , 
evirantes hoc ne quis nos 

er in hac plenitudine quz 
tur à nobis. 


musenim bona non 
Deo,fed etiam coram 


us autem cum illis & 
oftrum , "ines probavi- 

ultis ſæ pé folicirum effe: 

em multo folicitiorem , 
amulta in vos. - 

'c pro Tito, qui eft focius 

& in vos adjutor, five fratres 
poftoli Ecclefiarum,glorig 


fionem ergo quz eft 
flrz,& noſtræ gloriz 
in illos oſtendite, in facic 


N de minifterio quo fit in. 
tos: ex abundantia elt 


ones. Quoniam & A- 
ita eſt abanno præterito, 
æmulatio pro vocavit plu- 


autem fratres: ut ne quod 
ir de vobis, evacuetut in- 


ut(quemadmodum dixi) 
fitis ` 


TH: 


nim promprum animum | 
ro quo de vobis glorior | 


ha: Ai ARAL cou 
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II. Andi her. 
Das VIII. Capit. | 
8. Wir haben aber enen Bruder mit hm ge 
— PR bange Sek: 
Gemen 8 


19. Nicht allein aber das / ſondem er if auch 
verordnet von den Gemeinen / zum Gefaͤrten 
vnſer fahrt / in dieſer Wolthat / welche durch 
ons außgericht wirdt / dem Su ehren / 
vnd (zum preiß) ewers guten willens. 

20, Vnd verhůͤten das / daß ons nicht jemand 
vkel nachreden moͤge ſolcher reichen ſiewre hab 
ben / die durch vns auß gericht wird. 
2j Vnd ſchen darauff / das es redlich zu 
nicht Cl Sieten 
für den Menſchen. ו‎ 

22. Auch haben wir mit ihm geſandt vnſern 
Bruder / den wir offt gefpäret Haben in vielen 
ſtücken / daß er fleiffig ſen / nun aber viel fleiſſiger. 
Vnd wir find groſſer zuverſicht zu euch. 

23. Ce feo Titus halben ( welcher mein Gil: 
fe vnd Gchätffe unter euch (t) oder vnſer Bruͤ⸗ 
der halben ) welche Apoſtel find der Gemeinen / 
vnd eine ehre Chriſti.) 

24. Erzeiget nun die Beweiſung emer liebe 
vnd rnſers ruhmes von euch / an dieſen / auch Sfr 
fenstich fir den Gemeinen. 


— 


Das IN. Capitel. 
2 Enn von ſolcher Stewre / die den De, 
OY ugen geſchicht / ift mir nicht noth euch 
zu ſchreiben. 1 

2. Denn ich weiß cora guten willen / davon 

ich rüßme bey den auß Macedonia ( vnnd fage) 

Achaya ffi für dem Jar bereit geweſen / vnd ever 
Exempel hat viel gereitzet. 


3. Ich habe aber diefe Vruͤder darumb geſand / 
das nicht vnſer ruhm von euch zu nichte wuͤrde / 
in dem ſtůck / vnd daf bereit ſeyd / gleich wie ich 


von euch geſagt habe. 


3 4. 
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.AD CORINTH: II. An die Gorinther. חן לש‎ 
d Cap IX Das I X. Capitl. 
usd ert n Sabah 
ה ה‎ 


Ao 


I. e 
eſt autem Deus omnem 
yundare facere in vobis: 


ledit pauperibus; juſtitia ejus ma- 
ג‎ ternum. 


ratur pernos gratiarum. 
Deo 


oniam minifterium hujus 
on folim fupplet ea quz 
eh anctis , ſed etiam abundat 
4 leas gratiarum actiones in- 
nino. 

Per probationem minifterii 
glorificantes Deum in obe- 


nee menen. zu Fann denn 
$. Ich habe es aber füt notig angefehen / die 
aurem dico: Qui parc? 6. Ich melne aber das: Wer da ferglich fett 
S ne que Der wirdt auch kerglich anbten/onmo wer da fdct 
o: non ex triftitiasut ex | mit vnwillen ober auß zwang / denn einen frölls | zutun 
arem enim datorem chen Geder Batt Gott lieb. — 
volle genuͤge habt / vnd reich ſeyd zu alleriey gus 
ten Werden, 
bleibet in ewigkeit. 
jo. Der aber Samen reicher dem Sermann / | 
fen Jaffen das gewaͤchſe ewer Gerechtigkeit. 
y. Daß jr reich ſeyd in allen dingen / mit aller 
72. Denn die Handreichung diefer Stebore / 
erfüͤllet nicht allein den mangel der Heiligen / ſon⸗ 
pi. gür dieſen vnſern rever dienſt vnd prelſen 
Gott / vber wrem vntertdenigen efenntnff deß 


effırium ergo eig aep 
atres , ut perveniant a Brüder zu ermahnen / daß fie zuvor I 0 , m d 
euch / zuverfertigen dieſen zuvor verheiffenen Se / 
idtionem, , non tan- gen / daß er bereitet ſen / alſo / daß es ſey dn Se 
ritiam. gen / vnd nicht ein Gs. 
"eg im Segen / der wirdt auch erndten im Segen. 
uifque prout deftinavir 7. Ein jeglicher nach feinem willkuͤhr / nicht | Roms | 
8. Gott aber kan machen / daß allertey Gnade 
enter euch reichlich fa) / daß ihr in allen dingen 
Wie geſchꝛieben ficit : Er hat auß geſtre⸗ 
2 gegeben den eine Gerechtigkeit Lee 
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ambulemus. 
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tm fe adverfus fcientiam, 
vitatem redigentes 
ninte obfequium. 


2 — uhabentesulci- 
— cum 
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ndüm faciem funr, 
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2 אש‎ Kerger | 8, Vnd ſo ich auch etwas weiter mich rimo 
Ode poteſtate noflra, | te von vnſer Gewalt / melche vns der HERK ge 
sn dedienohi Dominus in di- | geben gat / euch zu beſſern / vnd nicht äuwerderben/ 


nem, & non in deſtructio- 
velta non erubeſcam. או‎ nicht zu ſchanden werden. 
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wie er Chꝛiſtum 000026 / alfo: 00001 wir 
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o contemptibilis.) i 
cogitet , qui ejuſmodi 
uales ſumus A al e- 
ibfentes,cales & præſentes 


Von enim audemus inferere, 
comparare nos quibufdam; qui 
of pe metientes, com- 
tes nolmetipſos nobis 


os autem non in immenſum 
wiabimur, fed («cundum menſu- 
ram regulz , qua menſus eſt nobis 
Deus, menfaram pertingendi ufq; 


Non enim quafi non pertin- 

gentes ad vos, fuperextedimusnos. 

"ique ad vos enim pervénimusin. 

Evangelio Chrifti. 

Non in immenſum glorian- 

(in alienis laboribus: (pem au- 

m habentes creſcẽtis fidei veftre, 

in vobis magnificari fecundüm re- 
lam noftram in abundantiam. 

Etiam in illaque ultra vos 

it, Evangelizare, non. in aliena 

ila , in,iisquz przparata func 


Qui autem gloriatur: in Do- 

glorietur. 

on enim qui feipfum com- 

endet. ile probatus eſt: fed quem 
commendat. ; 
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der arbeit / vnd gaben hoffnung / wenn nun ewer 


i d ae 
Das X. Capitel. à 

9. (Das ſage ich aber) daß jr euch todt |. 

2 ד‎ ar 


395 | 


5 


die‏ ו 
vnd ſtarck / aber die gegenwertigkeit deß Leibes iſt‏ 
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3. Wir aber ruh men vnß nicht vber das Met |. | 

dee 2‏ ילל רשייל שי 
s ziel / zugelangen auch ,.‏ 

biß an euch. " 7 7 

14 Denn wir fahren nicht zu weit / als hettn 

wir nicht 3 s denn wir fino je 

bif zu euch kommen / mit dem Eoangelio Ehꝛiſti. 


3j. Vnd ruͤhmen vns nicht vbers ziel / in fremb⸗ 
Glaube in 
Va De aerer Quad 


36. Vnnd das Evangelium auch pꝛedigen 6 
nen / die jenſeyd cuch wohnen / vnd ee r 
men in dem / das mit frembder Regel bereitet ift. 
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8. Denn darumb iſt einer nicht tuͤchti 
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8. Vnd habe andere Gemeine beraubet / onnb 
Sold von inen genommen / daß ich euch predi 


gete. 

9. Vnd da ich bey ench war gegenwertlz / vnd 

mangel hat / war ich niemand beſchwerlich / denn 

meinen mangel erſtatten die Bruder / die auß 

Lues eer? habe mich in A % 
n euch vnbeſchwerlich gehalten / vnd will au 
noch mich alſo halten. 

o. So gewiß die Warheit Chriſti in mir iſt / 
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1 in me in regionibus Achaiz. nicht geſtopffet wer 
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in profundo maris fui. 
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26. S habeofftgerdifer/ichbininfähztigtät 
gewefen zu Waſſer / in BN nen den 
Moͤrdern / in faͤhrligkeit enger den Juͤden / in 
fáprligteit vnter den Heiden / in faͤhrligkeit in 
N ושי‎ ch ben Wuͤſten / in 
auff dem Meer / aͤhrligkeit ter 
COEM ` den falfchen Brüdern, ) 2 
labore & erumnainvigi- a7. In mühe vnd arbeit / in viel wachen / in 
4 Ee vite hunger vnd durſt / n viel faflen/in froſt vñ dloſſe. 
; terilla, qua extrinſecus | 28, Ohn was fich fonft zutregt ͤnemlich / daß 
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neribus fepe , periculis 
periculis latronum, pe- 
e, periculis ex Gen. 
s in civitate, pericu- 
e, periculis in mari 
falfisfratribus. 


Deus & Pater Domini noftri 
i qui eft benedictus in- 
lafcit quod non mentior. 


afci præpofitus gentis 
ftodiebat civitatem 
m, ut me compre- 


Arstajverwahrcte die Stadt der Damaſcer / vnd 
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II. Andie Seine, 

Delle, 

2. kenne einen Menſchen in Chrifte 

quatuordecim, (ſive in- e on dae prot. 1 
veextra corpus, en E ne 
: |61 / ſo wi $a cht / Gott Li) 

Ae 8 ad tertium. celum. feed cu E CN 
4 seminis LA jg eg nt captar Ob 
orpore, ſive extra corpus, | (f er au geweſen 
(cio. Deus cit.) P" Leeëtäuch Gegen, 120 
6. Er ward entzůcket in das Paradeiß / vnd ho⸗ 
6 rond dni dd kein Men 

an. 


agen 

f. Davon will ich mich ri mir ſelbs 
aber will ich mich nichts rübmen / ohn meiner 
ſchwachhelt. "à 

6 9 michrü wolte / thet i 

m הק‎ en rein die Mater 
ſagen. Ich enthalte mich aber deß / auff daß mich 
nicht jemand höher achte / denn er an mir ſihet / 
oder von mir hoͤret. 

7. Vnd auff daß ich mich nicht der Hohen of 


Cap. XII E 
iohominem in Chrifto an- 


oniam raptus eft in Para- 
28 ו‎ rara verbaque 
mini loqui. 
ufmodi g'o-iabor :pro 
: nihil gloriabor, nifiin, 
nicacibus meis, 

Nam & fi voluero gloriari , 
nfipiens: veritatem enim 
parco antem, ne quis me ex. 
er fupra id uod videcin me, 
aliquid ex me. 


ne magnitudo revelatio- 
xtollar me, datus eft mihi ſti- 
carnis mez angelus ſotanæ, 


lei lich deß € E 
mui ee oa paie nic 


8. Dafür ich dreymal dem HERREN gefle 
het habe / daß er von mir weiche, 


ropter quod ter Dominum 
diſcederet à mc. 

mihi: Sufficit tibi gra- 

nam virtus in infirmitate 

r. Libenter igitur gloria- 

infirmitatibus meis,ut inha- 

me virtus Chrifti. 


ſchwachen mechtig. Darumbwill ich mich am 
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icni- | dngfien/ vmb Chriſtt willen. Denn wenn ich 
ſehwach bin / ſo bin ich ſtarck. 

y. Ich bin ein Narr worden vder dem ruͤhmen / 
dazu habt jr mich gezwungen. Denn ich ſolte 
von euch gelobet werden / ſintemal ich nichts we; 


inß t mor tunc potens fum.‏ ת 

tus fum infipiens: vos me 
Ego enim à vobis debui 
dari: nihil enim minus 
> qui funt fupra modum., 
i, tamet ſi nihil fum. 


ich nichts bin. 


rung vberhebe / iſt mir gegeben ein Pfal ins 


9. Vnd er hat mir zugeſagt: Laß dir an md: | 
ner Gnade genuͤgen / denn meine krafft ift. in den 
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1. Denn es ſind ja eines Apoſtels Zeichen vn⸗ 
ter tuch geſchehen / mit aller gedult / mit Zeichen 
vnd mit Wundern / vnd mit baten, 
p. Welches iſt / darinnen jr geringer ſeyd denn 
die andern Gemeinen e Ohn daß ich ſelbs euch 
nicht hab beſchweret. Vergebet mir dieſe ſüͤnde. 
4. Sihe / ich bin bereit zum dritten mal zu euch 
Amen / vand will euch nicht beſchweren. 
nich ſuche nicht das ewre / ſondern euch. 
Denn es ſollen nicht die Kinder den Eltern 
QNM ſammlen / ſondern die Eitern den Kin; 
n. 


Ich ader will faſt gerne darlegen / vnd dar⸗‏ ו 
gelegt werden fuͤr ewre Secle / wiewol ich euch‏ 
faſt kär liebt / vnd doch wenig gelicht werde.‏ 
Aber laß alſo ſeyn / daß ich euch nicht habe‏ .16 
beſchweret ſondern diewell ich tuͤckiſch war / hab‏ 
ich euch mis hinderliſt gefangen.‏ 
Hab ich aber auch jemand vbervortheilet /‏ .17 
durch derer etlichen / die ich zu euch geſandt habet‏ 
Ich habe Titum ermahnet / vnd mit ihm‏ .8 
gefandı einen Bruder / Hat euch auch Titus v:‏ 
Bbolavimos? nónne iifdem. bervoꝛthellet Haden wir nicht in einem Geiſt‏ 
nis? gewandelt e Haben wir nicht in einerley Fuß /‏ 
Olim putatis quód excuſemus ſtapffen gegangen:‏ 
d vos? Coram Deo, in Chri- jg. Laſſet jr euch abermal duͤncken / wir verant⸗‏ 
uimur : omnia autem cha- worten vns ? Wir reden in Chiiſto für Gott.‏ 
M propter zdificationem ve- | Aber das alles geſchicht / meine liebſten / euch zur‏ 
beſſerung.‏ 
Denn lch fuͤrchte / wenn ich komme / daß ich‏ ,20 
euch nicht finde wie ich will / vnnd ihr mich auch‏ 
nicht findet / wle jr wolt / daß nicht Hader / Neid /‏ 
Zoꝛn / Zanck / Affterreden / Ohrenblaaſen / Auf‏ 
dlchen / Auffruhr da fey.‏ 


23. Daß ich nicht abermal komme / vnnd mich 
ifcDeus apud vos, & lugeam | mein Goit demüͤtige bey euch / vnnd muͤſſe leid 

ex iis qui anté peccaverunt | tragen vber viele die zuvor geſundiget / vnd ee | 
egerunt penitentiam ſuper Bufle gethan haben fůr die Vnreinigkeit vnnd 
dicia, & fornicatione, & im- | Hureren / vnd Vnzucht die fie getrieben haben. 
icitiaquam geſſerunt. 


ſuper vos in- omni pa. 
fignis & prodigiis & vir- 
Q1id eft enim quod minus 
s prz cæteris 606160118, nifi 
ipfe non gravavi vos Do- 
ancinjuriam. 

e; tertio hoc paratus fum 
e ad vos: & non crogravis vo- 
Non enim quæro qu veftra 
vos. Nec enim debent fi- 
rentibus theſaurizare, fed pa- 


is. 
autem libentifsimé im 

& fuperimpendar ipfe pro 

us veltris: licet plus vos di- 

às diligar. 

9 : ego vos non gravavi: 

(fem aſtutus, dolo vos 


unquid peraliquem eorum 

ad vos,c'rcumveni vos ? 
ogavi Titum: & mifi cum 
rem. Nunquid Titus vos 
vénit? nönne codem ſpiri · 


o enim ne for'é cùm ve · 
1quales volo, inveniam, 
ego inveniar à vobis, qua- 
vultis : ne forte conten- 
vlaciones,animof!itates, 
Aſiones, detractiones, fofurra- 
inflationes, ſedit iones finr 
ler vos. 
Ne iterum cùm venero, hu- 
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D CORINTH: . 
Cap א‎ 


tertio hoc venio ad vos 


im ſtabit omne verbum. 


fens , iis qui anté pecca- 
venero iterum, non par. 
erimentum queritise- 


is non infirmatur , fed 
vobis? 


Nam etfi crucifixuseft ex in- 
rate, fed vivit ex virtute 
m & nosinfirmi fumus in 
ivemuscum eo ex vircute 


'ofmetipfos tentate,ſi eftisin 
pfi vos probate. An non co- 

voſmetipſos. quia Chri- 
stoen vobis eſt ? Nifi fortè re- 


Spero autem quod cognofci- 
quia nos non ſumus reprobi. 

1 
Oramusautem Deum,utnihil 
is; non. ut nos probati 
us, fed ut vos quod bond 
is; nos aucem uc reprobi 


onenim poffumns aliquid 
veritatem , fed pro veri- 


5 
audemus enim,quoniam., 


mationem. 


ore duorum vel trium te- 


i 8 predico,ut prefens, | 2. Ich Habe euch zuvor gefaze / vnd faece 4 


| & 61611: omnibus: quo- | vnd ſchreibe es nun im 


wenn ich abermal komme / fo will ich nicht 
me loquiturf Chriftus: 3. Sintemal jr ſuchet / daß ir einmal gewar 
welcher vnter euch nicht ſchwach iſt / Sondern ffi 


mi fumus, vos autem po- 
is. Hoc& oramus,veftram | 


1 I. Andie Korinther. 


euch zuvor / als gegenwertig / zum andernmal / 
/ denen / die zus 


vor gefündiget / vnnd den andern allen / 


, 


werdet / daß der in mir redet / nemlich / Chriſtus | t c 


mechtig vnter euch. 


4. Vnd ob er wol gecreutziget iſt in der ſchwach⸗ 
heit / ſo lebet er doch in der Krafft Gottes. Vnd 
ob wir auch ſchwach find in jm / ſo leben wir doch 

mit jm in der Rrafft Gottes / vnter uch. 


s. Verſuchet euch ſelbs / ob jr im Glauben pp, 
Pruͤſſet euch ſeibs. Oder erkennet jr euch ſelbs 
nicht / daß IEſus Chriſtus in euch ift ꝛ Es fp 
denn daß yr vntuͤchtig ſeyd. 


6. Jeß hoffe aber jr erkennet / daß wir nicht ons 
tuͤchtig find, 

7. Ich bitte aber Gott / daß jr nichts vbels thut / 
nicht / auff daß wir tüchtig gefehen werden / ſon⸗ 
dern auff daß jr das gute thut / ond wir / wie die 
vntuͤchtigen ſeyen. : 


1.Cor.n, 
24. 


8. Denn wir fónnen nichts wider die Wars | 
heit / ſondern für die Warheit. 


o. * Wir frewen ons aber / wenn wir ſchwach 
ſind / vnd jr mächtig ſeyd / vnnd daſſelbige wuͤn 
ſchen wir auch / nemlich / were Vollkommen 
heit. 
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Omme ich aber zum dꝛittenmal zu euch / Desin, 
-fo foll in zweyer oder dreyer Munde te | „ 
n 22 
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ana aa pir 73:72 1 
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rom א‎ ch Ewe | 
Ki חי שמחו חי‎ ls 253 D T. 3 
bes 


1 KE dc Ducum 
Tun ny אש‎ c3 08 à u| 

erreescht Zeg Sen Se, 
nao rmx ישוע‎ siu ארג‎ nimm u 
any Gin רומ‎ mum veel? 


rop טנית‎ mum Com 
mn N מִפִּילְפִים עיר‎ 
1 op Er 


hzc abſens fcribo: ut 
as duriüs agam , fecua- 
ftatem , quam Dominus 
1 in edificationem,& non 
ftructionem. 


ero fratres gaudete : per- 
t exhortamini idem D- 
n habete; & Deus dile- 
pacis, erit vobifcum. 


ate invicem in ofculo 
tant vos omnes fancti, 


11 

Gratia Domini noftri leſu 
& charitas Dei, & commu- 
> fancti Spiritus, Dr cum o- 
bis, Amen. 


Orinthios fe- 
unda. 


Philippis Macedonia,‏ ג זו 
per Titum & Lucam, -‏ 


ſchaͤrpffe brauchen muͤſſe / nach 


TREES ace NN 


3 
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Das XIII. Capitcl. 


10. Derbatben ch auch flchee abweſend | 


be / ich nicht / wenn i tig din / 
auff daß ich nich 1 Ae ig 
der HERR ju beſſern / vnd nicht zu verdeck 


ben gegeben bat, 


mit euch ſeyn. 


a rg 


BE En 
deß Heiligen Geiftes/fey mit euch allen / Amen. 


Die ander "Pm an die Corinther. 
Geſandt von in Macedonia / 
durch Titum vnnd 


Lucam. 
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P] ST: 
Eo GALATAS. 
am Car. d 
T VL V Apoſtolus (non- ab 
= hominibus, neque per homi- 
em, fed per Icfum Chriftum, 
m Patrem , qui ſuſcitavit 
imortais.) 
qui mecum (unr omnes fra- 
ecclefiis Galatiæ. 
atia vob:s,& pax à Deo Pa- 
omi no noftro LefuChrifto, 
dedit (emerip fum pro pec- 
noltris,ur eriperet nos de pre- 
ati feculo nequam , fecundüm., 
untatem Dei, & patris noſtri. 


ü 
t 
: 


Cuieft gloria in fecula feculo- 


Miror,quód fic tam citò trans- 
nini ab eo, qui vos vocavit in- 


n Chrifti, in aliud Evange- 


dnon 6/1 aliud, niſi ſunt ali- 
vos conturbant, & volunt 
ere Evangelium Chriſti. 
licet non aut angelus de c¢- 
jelizet vobis, præterquam- 
d Been vobis, ana 
At. 


üt prædix mus, & nuncite- 
Si quis vobis evangeli- 

, yd id quod accepiftis, 
t. 


Mods enim hominibus fua- 
12607 an quero hominibus 
» fi adhuc hominibus pla- 
»Chrifti fervus non effem. 


S.PAVLI| ' | 


LANE 
ERAS. Pault 
An dle Galater. 


Das] Capitel. 


Aulus ein Apoſtel / nicht von Menſchen / 
e auch nicht eg Menſchen / fondern 
durch IE ſum Chriſt / vnnd 65226 den 
Vater / der jn aufferwecket hat von den Todten. 


2. Vnd alle Bruder / die bey mir ſind. Den Ge 


meinen in Galatia. - 


Gnade jey mit euch / vnd Friede von G Ott 
ben Daten and ה‎ 


— 


775. , 3. 


4 Der fich ſelbs für vnſere Sünde gegeben Luxe 


hat / daß er vns errettet von dieſer gegenwer 
gen argen Welt / nach dem willen Gottes / vnnd 
vnſers Vaters. 


e, Wach em ſey ehre von ewigkeit zu ewigkeit 
Amen 


6. Mich wundert / daß jr euch ſo bald abwenden 
laſſet / von dem der euch beruffen hat in die Gna⸗ 
de Chriſtt / auff ein ander Evangelium. 

7. So doch kein anders iſt / Ohn das etliche 
ſind / die euch verwirren / vnd wollen das Evan⸗ 
gellum Cy riſti verkehren. 

8. Aber ſo auch wir / oder ein Engel vom Dim: 
mel euch wuͤrde Evangellum predigen / anders 
denn daß wir euch geprediget Haben / der (cy ver⸗ 


flucht. 

9. Wie wir etzt geſaget haben / ſo ſagen wir 
auch abermal: So jemand euch Evangelium 
prediget / anders denn daß jr empfangen habt / 
der foo verflucht. 

jo. Predige ich denn jetzt Menſchen oder Gott 
zu dienſt? Oder gedencke ich Menſchen gefcllig 
zu ſeyn e Wenn ich den Menſchen noch gefellig 
were / ſo were ich Chrifii Knecht nicht. 


d 3 
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» aber kunth / leben Brüder 
Dag E E SE 
nicht Veenſchlich iſt. 


E Denn ich h abe es von keinem 
/ dern Durch D et ji 
Sine dne e 
20 Dem jr ES je wol gr meinen wandel 
nd im Juͤdenthumb. 


GALATAS. 
4 Cap. L 
am enim vobis facfo. fra. 
gelium, quod evangeliza- 
ame, quia non cít ſecun- 
em. 
sque enim ego ab homine 
lud, neque didici : fed per 
1tionem Ielu Chrifli? 
4 Ludıftıs enim converſatio- 
n aliquando in ludaiſmo, 
pra modum ‚perfeque. wei 
m Dei, & expugnabam 


EEN 


6 


Ady. 


ich vber die maſſe 
Bc eni ו אפרל‎ [oho verfidrete 


| 
meines meinem 
ed ue | 


roficiebam i in Iudaifmo, 
A Sr coztanzos meosin, 
o, abundantiüs emula- 
: 1 mearum- 


Cün — placuit ei, qui me 
t ex utetro matris mez, & 
er grat iam ſuam. ruffen durch feine Gnade, 

evelaret filium fuum in- 
izarem illum in gen- 
16 nonacquicvi carni 


Reen 


m 

ni Ierofolymam ad 
s meos apoflolos : fed 
biam, deiterum reverlus 


jy. Kam auch nicht gen sich dt 
die vor mir Apoſteln wart. Sondern zoch 
Arabiam / ond kam widerumb gen (tm ^ 
18. Dar nach vber drey Jar / kam ich gen Yerus 
DÉI Petrum zu ſchawen / vnd bleib fuͤnfftzehen 
tage bey jm. 
19. Oer andern Apoſtein aber fahe ich feinen’ 
ohn Jacobum deß HERREN Bruder. 
20. Was ich euch aber fehzeibe/ fie / Gott 
: ele" liege nicht. 

Darnach kam ich in die Laͤnder Syria 
en Cilicia. 

Ich war aber vnbekannt von Angeſichte / 
den Ehriftichen Gemeinen in Judea. 
23. lc hatten aber alleine gehort / daß / der ons 
weiland verfolgete / der prediget ſetzt den Glau⸗ 
ben / welchen er welland verfi érece, 


24. Vnd prelſeten Gett vber mir. 


pot annos tres, veni 
videre Petrum., : & 
eum diebus quinde- 


autem apoftolorum 
t nifi lacobum fra- 


3 — vnc ev ängeli- 
quam aliquando expu- 


me clariſicabant Deum. 
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Ab GALATAS. 
E Car: II. 

TN Finde poft annos quatuorde- 
x im, 6 roa 
"i ו‎ 
o. 


A ſcendi autem fecundüm re- 
9nem.: & contuli cum illis 


ngelium quod predico in gen- pers aber 
as; iis out Gu dere aber mit denen / Die das anfehen patten | 
E | guff daß ieh nicht vergeblich eff ode gelauffen | 


deque Titus, qui mecum 
et Gentilis, compulfus 


9 ij: ` pröpter ſubintroductos 
os fratrcs-, qui ſubintroierunt 
Tibertatein noftram, quà 


abemus in Chriſto leſu, ut nos in- 


4 


mredigerent. 
1. Quibusnequead horam cefsi- Wichen wir denſelbigen nicht eine ſtunde / 
mus (abi, WS veritas Evan- vnterthan zu ſeyn auff baß die Warheit Bp: Es 
aneat apud vos vangelij bey euch deſtuͤnde. 


1 e. videbantur 

liquid, (quales aliquando .fue- 
ü nihilmeainter elt Deus per- 
nam hominis nonaccipit, mihi 
n ui ad, 
i runt. 
ontra.cum vidiffent quód 
mih:Evangelium pre- 
cur Petro circunciſionis. 


NT i enim operatus eft. Petro 
Ue 1 1 D D 1 
iapoflolatum:circumcifionis : o- 


atus 65/6 mihi inter Gentes.) 


viffent gratiam; den.) 


cum cor 
data eſt nu גר‎ „ 136600546 Ce- 

Iohannes; qui videbantur 
lümne effc, dextras dederunt mi- 
& Rarnabę ſocietatis: ut nos in- 
ntes; ED autem in circunciſio· 


Trantum ut pauperum memo- 
flemus, quod etiam ſolicitus 
loc ipfim facere 

Cum autem veniffer Petrus 
tiochiam in faciem ei reſtiti,, 


ia reprelienfibilis erat. 


Arnach ober vierzchen Inr / zoch icf 


An die Galater. 
Das I, Capitel. 


ung / vn b 
vangello / daß ich pꝛedige enter den Heidẽ / beſon⸗ 


80 Aber es ward auch Titus nicht en 
zu beſcynelden / ber mit mir war / ob er wol ein 


war. : 
ndaetlihefalfche Brüder fich mitein⸗ 
gedꝛungen / vnnd neben ein waren / zu 


6. Von denen aber / die das anſehem hatten / 
welcher en ſie welland geweſen ſind / da So mír 
nichte an. Denn Get achtet das anfehen der 
Menſch en nicht. Mich aber haben die / ſo das am 
fehen hatien / nicht anders gelchret. 
7. Sondern widerumb / da fic ſahen 
vertrawet war das Evangelium an die Vor 
haut / gleich wie Petro das Evangelium: an die: 
ug ya 

(Denn der mie Petro-frdfftig iſt gewefen: 
zum Apoſtelampt ontcr die Beſchneidung / der 
tfi mit mir auch tráfftig geweſen vnter die Dep: 


daß mir 


9. Vnd erkannten die Gnade / die mit ; 
war / Jacobus vnd . 
für Seulen angeſthen waren / gaben ſie mir vnd 
GE 
vnter die Heyden / fie aber vi 
ter dit Beſchneldung predigten. ; 2 
jo, Allein daß wiꝛ der Armen gedaͤchten / wel 
ches ith auch fleiſſig bin geweſen zu thun. 
. Da aber Petrus gen Antlochiam kam / wider | t c 
ſtund ich mon Augen: Denn es war klage w | 
ber jn kommen. 


Ceyhas vnd Johannes / die 


6 12. 
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Sed cum vidiffemquodncn 
60% ambularent ad veritatem E- 
angeli , dixi Cephę coram omni- 
be s: itu càm Iudeus De, Gentili- 
2 Sc non ludaicè: 

Bentes cogis iudaizare? 
1 M Nos naturà [udzi , & non ex 
tibus peccatores. 


16. Scientesautem quód non ſu- 
itur homo ex operibus legis, 
| Chrifti: & nos 
Chrifto fefu credimus ut juſtifi- 
- Eaque 

is: propter quod ex o- 
| זא‎ bas legis na juflifcabizus 0- 

ג 


mn 


ES 


7. Quödfi quarentesjuftifica- 
A Chrilko,inventi ſumus, & ipfi 
peccarores : nunquid Chriftus pec- 
nh cit? Abfit.. 
à Sienim quz deſtruxi, iterum 
"hac difico: przvaricatorem. me 
conſtituo. 


mE go enim per legem, legi mor. 


um, ut Beo vivam.: F Chri- 
cruci fixus fum.cruci.. 

Vivo autem, jam non ego: vi- 

vit verd in me Chriftus. nod'au- 

np nunc vivoincarne, in fide vi» 

lii Dei, qui dilexit me; & vradi- 

prome: 


zu. Weiten ור‎ Dei. Si 
nim per legem ju itiayergo gratis 
E scht 


Das I I. Capitel. 
Dame OT famen enw 
zoch er ſich / vnd ln er die 
von der Beſchneidung N 

Vnd heuchelten mit jm die andern Juden / 
alto das auch verfühꝛet ward / mit | 


allen So du / der du ein 
MM dniſch lebeſt / ond nicht 40905. | 
A 
zu | 
Wiewol wir von natur Juͤden / 1 
F 


16. Doch well wir wiſſen / 

deß Geſetzes Werck nicht gerecht : 
durch den Glauben an JEſum Chriſt / ſo glas | 
ben wir auch an Chꝛiſtum JEſum / auff daß wir 
gerecht werden durch den Glauben an Chris | 
ſtum / ond nicht durch des Geſitzes Werck / denn 


um gerecht; auchn 
cr: Daß ico (ie. 


8. Wenn ich aber das daß ich zubꝛochen habe 
widerumd date / fe mache ich mich ſelbs zu einem 
vba tret. 
9. Ich bin aber durchs Geſetz dem Grae | 
ſtorben / auff daß ich Gott lebe / ich bin mit Chri⸗ 
ſto gecreutziget. 

zo, Ich lebe aber d 


fleifch; das lebe ich in dem Glauden deß Sohns 
Gottes / den mich gelicbet hat vnnd ſich ſelbs für 
mich dargegeben 

22% 


e z 


erscif 
nun nicht ich / ſondern | Am 
Chriſtus lebet in mir. & E im | 


Ich waffe nicht weg Bit Gnade Gottes. | 
Denn fo durch daß Geſetze die Gerechtigkeit 
kompt / ſo iſt Coriſtus vergeblich gyſſoꝛben. N 
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1. Oinfanati. 


or Sub 


late, quis vos f- 
obedire verita- 


Aulti eltis ut cim fpiritu | 
ritis, nunc carne confumme- 
> enden? 


tribuie vobis Spiri- 
tur virtutes in vobis: 
egis, an ex auditu fi- 


* 


Zoe % 
, Re. 41 
,. 

e 


raham credidit Deo, 
eft illi ad juſtitiam. 

ſeite ergo, quia qui ex 
int filii Abrahæ. 


vnd es ffi jm gerechnet zur gerecht 
7. So erkennet jr ja nun / daß die def Blau: 
bens ſind / das ſind Abrahams Kinder. 
8, Die Schrifft aber hat es zuvor erſehen / daß 
HOt die Heiden durch den Ce 
macht / darumd verkuͤndiget ſie dem Abraham: 
In dir ſollen alle Heiden geſegnet werden. 
9. Alſo werden nun die deß Glaubene ſind / ge⸗ 
ſegnet mit dem Glaubigen Abraham 
ן‎ Denn die mit deß Geſetzes Wercken vmb⸗ 
gchen / die find vnter dem Fluch. Deun es ſtehet 
geſchrieden: Verflucht feo jederman / der nicht 
bieibet in alle dem / das geſchrieben fichet in de 
Buch Gef Geſetzes / daß ers idue. 4 
m Daß aber durchs Gefine niemand gerecht + 
wirbt für Ger / 41 offenbary denn der Gerecht pre 
volyDt [cines 601010069 leben. SCH 


Lexantem non ex fideeft ex | 32. Das Geſetz aber if nicht deß Glaubens /‏ שר 
fed, Qui fecerit ea, vivet in lach der Menſch / der es thut / wirdi dadurch‏ 
en. SC‏ 2 


Cen 12 
Jr. 
164. 
204 470 
Ad pai. 


» 
= Providens autem fcriptura, 
fide juſtificat genres Deus, 
vit Abrahæ, quia benedi- 
omnes Gentes. 


r. quiex fide C int. bene- 
ur cum fideli Abraham. 
‚Quieun ue enim ex op'ri- 
unr, fub maledicto funt. 
neftenimm: Mzledituso- 
mi non permanferit in o- 
quz fcripta ſunt in- libro 
ו‎ aciarea. = 
^ Ouoniam autem in lege nemo 
catur apud Deum , manıfc- 
:quia juſtus ex fid: vivit. 


Dem 27, 
LI 
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egis, factus pro nobis ma- 
(quia icripcum eft; Ma- 
hus omnis, qui pendet in li- 


» 1 

Ve in Gentibus benedictio 
h fleret in Chrifto leſu: ut 
itationem Spiritus accipia- 
r fid 


racres,( (ecundàm hominem 

tamen hominis confirma- 
imentum ,nemo ſpernit, 
dinar. - 

brahz dict funt promif- 

t5, & ſemini ejus: non dicit: 

tinibus quafi in multis, fed 

in uno, Et femini tuo, qui eft 


Hocautem dico, teftamen- 
nfirmarum à Deo: que poft 
ngentos & triginra annos 
ta eſt lex, non irritum facit ade- 
acuand m promifsionem, 
Nam fi exlege hæreditas, jam 
iex promi sione; Abrahę autem 
rrepromifiionem donavit Deus. 


mid igitur Lex ? Prpoter 
6151065 poſita eft,donec ve- 
men cui promiſerat: ordi- 
per angelos in. manu media- 


20. Mediator autem, unius non, 
: Deus autem unus elt. 

Lex ergo adverfus promiſſa 
7 Abſit. Si enim data eſſet Lex, 


a. Sed conclufit fcripturaomnia 
Pecearo : ut promilsio ex fide 
a Chrifti daretur credentibus. 


ius. 


ux = i veré exlege | 
^ tta, 


2 4 


Andie Galater. 


Das II. Capftel. 
13. Chriſtus aber hat ene erlöfervom Flu 
. 
opt gefchrichen: Verflucht if jederman der am 
Holtz Cake Se? 480 
14. daß der brahe vnter d 
ege den vers 
heiſſen Geiſt empfiengen / durch den Glauben. 
1s. Lieben Bꝛuͤder / Ich will nach Menſchli⸗ 
cher weiſe reden. Verachtet man doch eines 
Menſchen Teſtament nicht ( wenn es beſtettiget 
iſt) vnd ) auch nichts dazu. : 
16. Nunift jedieverheiffung Abrahe vnb. fci; 
nem Samen zugeſaget. Q nicht / durch 

San en /a 6 Durch pie! 


Durch del 


prtel 
ו‎ ale d ^» 


nen Samen / welcher if 


77. Ich fage aber davon ? Das Teſtament / 
das von Host zuvor beſtertiget iſt auff Drif up 
virot nich daß die? 


durchs e auff garen (| 


18. Denn fo das Erbe durch das Geſche ermor, 
bean Da würde es nicht b ch verheiſſune 


ch Ver 


T.ichab 


4 01 
, 0 


atacben/COott aber hats Abraham d 


beiffung frey geſchenckt. 

Was ſoll denn das Geſttz ? Es iſt dazu kom / 
dn wt ber Sünde willen / biß der Same ke⸗ 
Anean die Verheaſſung geschehen ift / vnnd if 


22. Aber die Schrifftates alles befehieffn 
enter Die Ten LAU BAG die Dieeheilung fe 
me / durch den Jj Chrifium/ 


en died 2 
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An die Galater. 


enim fili Dei eſtis per 

elt) in Chriſto leſu. 
que enim in Chriſto 

; Chriftum induiftis. 


Si autem vos Chriſti, ergo 


Abrahae eſtis, & ſecundùm 


mißionem heredes. ; 
e IV. 5 Capitel. 
leo autem, quanto tempore Ch ſage aber / ſo lange der Erbe ein Kind 
haces E useft,nihildif | 2 ift/fo iſt vnter jm vnd einem Knechte kein 
vnter ſcheld / ob er wol ein HERR iſt al⸗ 


A ſer vo, cum fit dominus 


9 $ed fab tutoribus & actori- 
que ad præfinitum- tem- 


nos. cum eſſemus parvu- 
mentis mundi eramus fer- 


At ubĩ venit plenitudotem- 

is,mific Deus fkum foum. fa- 

nexmuliere,factum fab lege. 

Vt cos. qui ſub lege erant, redi- 
ꝛut adoptionem filiorum re 


Num, ir 


remus. 
"Ovonismaurem citis filii mi- 
Spiritum EH fui incorda 
lamantem „Abba, Fat er. 
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runc quidem ignorantes 
qui natura non ſunt dii , 
s. 

cautem cùm cognoveri- 
n.imó cogniti ficis à Deo 
do convertimini iterum ad 
& egena elementa, quibas 
rvirevulis? °° 

5 obfervaris, & menfes, & 


8. Ater zu der zelt / da jr Gott nicht erkandtet / 
dienet jr denen / die von natur nicht Goͤtter find, 
9. Nun jr aber Gott erkannt habt / (ja viel / 
mehr von Gott erkant fedd ) wle wendet jr euch 
denn vmb / wider zu den ſchwachen vnnd vuͤrffti⸗ 
x 3 chen j von navem an dienen 
4 = Gi aw AC ` 
nden / vnd geſte / 
n. oꝛchte ewer / das ich nicht villeicht vmb 
fon eg yore, 8 . 4 . 
1. Sed doch wie ich / denn ich bin wit fr. Lie 
ben Brüder (Ich bitte euch) Ihr habt mir kein 
" Viet : 


geld gcıpan | 
p. Denn jriviffet daß ch uch in fehmwacheit 
nach dem ot Das Eoangetlum gepꝛebiget 
habe / zum erſten mal. | 
74. Vnd meine anfechtungen / die ich fcfc nach 
dem Fleiſch / habt fr nicht verachtet noch ver⸗ 
ſchmaͤgel / ſondorn als einen Engel Gottes nas 
met jr mich auff / ja als Chriſtum JEſum. 
F. Wie ware ir dazumal fo ſelig e Ich bin 
ewer Zeuge / daß / wenn es mi ich geweſen were / 
Ir hettet ewer Augen außgeriſſen / vnd mir gegebẽ. 
16. Din ich denn aff ewer Feind worden / daß 
ich euch die Wart eſt fuͤkhalte. 
: . Ou eyffern vmb euch nicht fein / ſondern 
odere vos volunt , ut illos fie wollen cuch ron mir abfällig machen / daß jr 
5 ... | embficfott eyffern. 
Bonum autem cft emvlari tin | 8. Eyffern ifi gut / wenns jmmeꝛdar geſchicht Tem» 
emper: & non tantùm cüm | smt das gute vnd nicht allein / wenn ich gegen | "^ 
. un wertig beo cuch "nm 
“mei, quesiterumpar- | jg, Meine liebe Kinder / welche ich abırımaf 
Desen | mit ángfien geberi/nf daß 6-01 in euch ab 
Rr ne geſtalle gewinne. 
adtern el apud vos 20. Ich wolt aber / daß ich z gi Ap euch were / 


tare vocem mcam. ; 1 1 : 
— — —— | n bet? Pine wand au Geseit bin: 


E שי‎ 
Jo. Ir haltet Tage / vnnd Mo 
vnd Jarzeit. 


co vos, ne forté fine caul. 
mimsobis — 

_ Eftote ficut ego, quia & ego 
vo fratres, oblecrò vos. Ni- 
8. 2 * 
autem, quis per infirmi- 
arnis evangelizavi vobis 
m. 


tentationem meam f in 
ea non ſpreviſtis, neque re · 
d ficut angelum Dei ex. 

» ficut Chriftum leſum. 


* 
4 


eft ergo beatitudo veftra? 
monium enim perhibco vo- 
quiafi fieri poffet , oculos ve- 


Emulantvr vos non ben: 


fa 21. ה‎ x 
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Cap. IV. Dis 111 l. Carl. 
Dieite mihi, qui ſub lege vul - 
e legem non legiſtis? 


habt jr das Geſctz nicht gehoret : 
27. Denn es ſtehet geſchrleben / daß Abraham 
proce Soͤhne hatte einen von der Magd / den 
. 0 4 andern von der Freyen. 
FFF Aber der von der Magd war / it nach dem 
cus eft: qui autem de li- Fleisch nyder aber von der Ftehen / it durch 
die Berpeiflung gebo:it : 
. 24. Ole Wort bedeuten etwas. Denn das find 
die zwey Teſtawent ines von dem Vera Sis 
vitatem generans : que el A, SC 0 ift die 
1 ke r 4 2 "s B 
© (Simaenim,monsetinAra- | ag, Denn Agar heiffet in Arabia der Zog 
qui conjundtusciteisgugnune | Sina / ond fangct bi gen Jeruſalem / das zu Die: 
Herufslem, ) & fervic cum filiis | fay zeit iſ / vnd fft Dienfibar nut ſeinen Kindern. 
26. Aber das Jeruſalem / das droben iſt / daß ift 
die Freye / die iſt vnſer aller Mutter. 
27. Denn es ſtehet geſehrieben: Sey frótich 
du vnfruchtbare / die du nicht gebiereſt / vnd bitch 
berfür vnd raffe / die du nicht ſchwanger biſſ 
denn die Einſame hat viel mehr Kinder / denn die 
denn Mann hat. | 
28. Wir aber / leben Bruder / ſind Yfaacnach/ 
der verheiſſunge Kinder. / 
20. Aber gleich wie zu der zeit / der nach dem 
Fleiſch geboꝛen war / verfolgete den / der nach dem 
65/1 geboren war / alſo gehet es jetzt auch. 
3o. Ader was ſpꝛicht die Schrift: Stoß die 
Magd hinauf nut rem Sohn / denn der Magd 
Sohn ſoll nicht erden mit dem Sohn der 
Freyen. 
3. So ſind wir nun / bon Bruder / nicht der 
Magd Kinder / ſondern der Freyen. 


Ka ll autem quæ ſurſum eſt le- 
em, libera cit: quz cft mater 


‚promiß:onis filii fumus. 
Sed quomodo tunc is,qui fe- 
am carnem nacus fuerat, per- 
batur cum qui fecundüm fpi- 
ira & nunc. 
Sed quid dicit fcriptura? Eji- 
cillam & filium ejus , non e- 
eres etit filius ancillæ cum, 
berz. 


; ique fratres,non Di us an- 
11,160 Isberz. 
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9 Obeſtehet nun in der Frey eit / damit 

E 3 bat / vnnd laſſet 

euch nicht widerumb in 6 
Joch fangen. T 


Ka 


3 YA libertate Chriftus nos li- 
dera it flare: & nolite ite- 
tum jugo fervitutis cótineri. 


Hn 


27. Siger mie / dle jr ee fepnevolt/. 
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GALATAS. 
Ee E, 
ce ego Paulus dico vobis, 
fi arcumcidamini, Chri- 
i וה‎ prodzrit. 
ficorautem rur(usomni 
cuncidenti fe,quoniam 
Aver le legis faciende. 
eftisäChrifto, qui 
mini: à gratia exci- 


fpiritüex f 


de,fgem 


inci Ze valet , neque 

itium, fed fides quz per cha- 
A 1 

:m operatur, 

654115 ben? , quis vos im- 

tati non obedire? 


io, non eft ex co qui vo- 


ini confenferitis) mo- 
entum totam ma 


confido in vobisin Do- 
dd nihil aliud ſapietis: 
m conturbat vos, portabit. 


quicunque eft i 

tem, fratres, fi circun- 
huc przdico: quid ad 
tionem patior ? Ergo 
elt ſcandalum crucis. 


nam & abfeindantur, qui 
turbant. 


75 AA 

osenim in libertatem vo- 
atres: tantum ne liber- 
:calionem detis carnis, 
haritatem, (fpiritus) fer- 


in Chrifto fefa, neque | 


Sa t 
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Silbe /a us ſage euch / wo ir euch be | Len 
גר ב‎ : 
bermal einem jederman der fi Ü 

Das gan Sm‏ ל 


jchutoigif zu hun. 


& ו‎ gabe G coifium verloren vie ir durch bae 


7. Ir lieffet feln / wer hat 
Se 
8. Dolch vberreden / iſt nicht von dem / der cuch 
beruffen hat. 


u. Ich aber lieben Bruͤder / ſo ich die Befchnel, 
dung noch pꝛedige / warumb leide ich denn ver⸗ 
folzung ? So bette das ergerniß deh Creutzes 
auffgehöret. 


72. Wolte Gott / daß ſie auch außgerottet wür / 
den / die euch verſtoͤꝛen. 


1. Ir aber lieben Bruder / ſeyd zur Freyheit 
beruffen allein jeher zu daf jr Dusch die Frey heit 
bem Seif) nicht raum gchet / ſondern durch die 
liebe diene einer dem andern. 


enim lex In uno fer- dos Dennalle Öefepewaden in einem Wort 
ur, Nempe. Dil ges läis dem: Lieb i 
tuum ficat teipſum. d ſelbo 


15. 
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16. Ich fage aber wandelt im Geiſ / fo werdet 
jr die ſüſie dcß Sielfcheo nicht vollbringen. : e. . 


m concupifcit adver- 
„Spiritus autem ad- 
i: hac eaim fibi invi- 
ur;ut non quæcun- 
illafaciaris. 

fi fpiritu ducimini: 
ub lege. 


fefta ſunt autem opera 
ur funt fornicatio, im- 
impudicitia, luxuria. 


19 Offenbar find aber die Werck deß Fleiſch⸗ 
es / als ba find Ehebꝛuch 1 j 
keit / Bnzucht. ו‎ 


7. Soft Nabe, 

, 68% ל | ב 
idiz, lomicidia,ebrieta- | 21, Haß / Moꝛd / Sau Fꝛeſſen vnd :‏ 
rione: mes hie fimilia t Fed ain i 2 5 zuvoꝛ — H‏ 
covobis, ficut przdixi; | fagenoch zuvor / daß die folches thun / werden‏ 
qui raliaagunr » regnum das Reich Gottes nicht erben. à‏ 


- confequentur.. : 
zz, Dir Frucht aber des Geiſtes iſt Liebe / Frew⸗ 
tosta uo E ; 


27. Glaube / Sanffimutß / Keuſchdeit / ö 
folheiftdasgefsenicht- Sek 
24. Welche aber Ehriſtum angehören / die | 
1 treutzigen jr Fleiſch kannt den Luͤſten vnnd De | 
gierden. — g f / 
So wir im G ( 
5 
26. Laſſet vns nicht eitrler Ehre geitzig ſe yn 
vntercinander vnd zuhaſſen. 


Mi ze 
Ib — Fructus autem Spiritus, eft 
as, gaudium, pax, patientia, 
nitas, bonitas, ( longanimi- 


Fides, manſuetudo, (mode- 
inenria,(caftitas.)Adver- 
(modi non eft lex. 

iautem fant Chrifti „car- 
crucifixerunt cum vitiis 
piſcentiis. 


ivimus fpiritu: fpiritu & 


iamurinanis glorie 
i provocantes,invi- 
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An die Galater. Tse 
dee REGIAM 
EE 


bie 4 
aliquod T E n e? 1 . 
fpicieniesci hujuo. See iba ehe nean een, 
לד‎ 
/ du auch nicht verſuchet werdeſt. 9 


er alterius onera portate: 
c plebitis legem Chrifti. 
Lam D quis exiftimar fe ali- 
(fe, cum nihil fit: ipfe fcfe 


. Einertragedefandernlah / So werdet j 
Beis E H / So werdet jr : 


das ; ויק‎ 34 
. So aber ſich jemand leſſet dün: j 
Die? fe cr bed o up i 


* | Mer w A Iv fa, d | 
+ Ein ſeglicher aber prüfe fein ₪16 Werck | | 
ond als denn wirder an t ) | 
ל‎ e Dën | Falds | 
f. Dann ein jeglicher wirdt feine £aft tragen. c. | 


eler, (uge‏ ו 


7. Jet euch nicht / Gott feffet ſich ni | 
— — was ber Menſch fáet 1 tg 
SENDE eem חוד‎ er : 
3. Wer auff bin Flelſch fdet / d 8 | 
vm 90 0 d degen ZB | 
/ der wiroe / | 
ewige Leben erndten. „ 
p. Laſſet vne aber gutes thun / vnd nicht müde 


werden / Denn zu ſeiner zeit ; 
enndten / ohne auffhösen, zel werden wir auch = 


lo, Als wir nun zeit haßen / ſo loſſet vns | 
thun an feberman/aller Sa 
— CC meiſt aber an des Glau⸗ ו‎ 


Schet / mit wie viclen word‏ ו 
are ad Hand. TARR |‏ | 
machen n 1!‏ ונמס הזוה Oleficb wollen‏ . 
Boe denne he zwingen euch zu * !‏ 
genns Eech mit dem Creutz Chꝛiſti verfolger‏ 
ה eenimsquicireuneblur- i;. Denn auch fic ſelbs / die fich bei‏ 
ja avide ere | fatta das Geſctz EK — |‏ 
didi, daß ir cuch deſchneiden laſſet / auff daß fie fich |‏ 
von ewrem geiſch ruͤhmen mogen. , |‏ 


autem Faum probet u- 
Aue, & ficin femeripfo tan 
גנוג זכ‎ habebit , & non in al 


uifque enim onus ſuum 


minicetautemis qui ca- 
זו‎ verbo, et qui ſe catech - 
nibus bonis. 
te errare: Deus non irri 
üz enim feminaverit ho 
& meret. 


2 


niam qui feminat in car 
6 carne & metet corru 
quiaurem feminat in fpi- 
de fpiritu metet vitam æter 


um autem facientes,non 
tempore enim fuo me 
n deficientes, 


rgo dum tempus habemus. 
bonum ad omnes; maxi 


ad domeſticos fidei. 
te qualibus literis fcripfi 
mea manu. 

Qu iconque volunt placere in 


t, hi cogunt vos circuncidi: 
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Cap. VL 
Mihi autem abfitgloriar,ni- | j 
L ce Domini noftri lefaChri- 
per quem mibi munduscruci- 
8 ego mundo. 


In Chrifto enim Iefu neque 
ifio aliquid valet , neque 
ium: ₪ nova creatura, 


nieangue hanc regulam 
i 7 ax fuper 1110 ;,&mi- 
per 101361 Dei. 


tero nemo mihi mole- 
enim ſtigmata Domini 
corpore mco porto. 


Gratia Domini noftri Iefü 
cum fpiritu veltro, fratres, 


Ad Galatas. 
Miffa fuit 5 Roma. 


@atater.‏ ה 


Das VI. Capitel. 
% 0 mit mir ru 
ein von dem Creutz vnſers 
8 
ſſt / vnd ich der W 
₪ EE ait weder Beſchnet⸗ 
ו‎ fondern eine newe 


76. Da dee diefer 


d ii ad inf 
vber ben Iſrael Gottes. 
17. Hinfort mache mir niemand weiter muͤhe / 


ii ichtragedie Maalztichen deß HERRN 
s an meinem Leibe. 
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A RAE NMG RE: FF KA 1 A 
‚PIST: S. PAVLI Epiſtel S. Pauli 
"AD EPHESIOS. An die Epheſer. 
Car. 1 Das J. Capitel. 
: V LV SApoftólusIecfu Chri- 
4 rs, BE sein o Do Pen t Sa 
4 ut iun enn, 1 
2 1 io Chriſto leſu. = hee und Ölaubigen an Eprifio 2 
2 Gratia vobis, & paxà DeoDa- | 2 Gnade ſey mit euch / vnnd von Gott cr 
| te noftro , & Domino leſu Chri- SS Vater / vnnd dem REN am), 
6 ch 
medi éus Deus & Pater Do- 3. Gelobet fy G Ott vnnd ber CDatervnfere | - 
B — SE P cdi LEXXEN SC fu Corifti/ber ono — 
cœleſtibus, in hate Fr tiri Te gay in Di 
Sicut elezit nos in ipfo ante | 4* Wie er ons denn crwebfet hat / durch benfels 
mundi conſtitutionem, ut efemus | bigen / ehe der Welt grund gelegt war / daß wir 
,ו‎ immaculati in confpectu | fetten fcn heilig vnd vnſtraͤff lich für jm in der 
eju > ב‎ Ge EH לט‎ 
fo Quipræ eltinavitnos in ado- g. uns zur aft ges 
ioner fib orum, per leſum Chri- jm ſelds / durch JEſum Chri da 
tee e IIe 
In laudem ęloriæ gratia fur, 6. Zu Lob ſeiner herrlichen gnade / durch weh, 
in ie side nori dieto & dede annes dem Ga, 
d en. 
7. An welchem wir haben die Erloͤſung / durch 
fein Blut / Nemlich / die vergebung der Suͤnde ⸗ 
nach dem Reichthumb feiner Gnade. 
8. Welche vns reichlich widerfahren iſt / dur 
'inomni fapientia & prudentia. allerley welßheit vnd Klugheit. 4 . 
Vt notumfacerctnobisfacra- | 9, Vnd bat ons wiſfen laſſen dae Geheimniß 
(mentum voluntatis ſug, ſecundum | feines willens nach feinem wolgefallen / vnd hat 
| beneplacitum dos quod pr t daſſelbige Berfür gebracht durch jn. | 
ue Ind:fpenfationeplenitudinis | Pr Daß es geyrediget würde / da die zeit erfͤllet 
= | 
| Chrifto, quz inczlis,&quziater- | in Chriſto / beyde daß im Himmel vnd auch 
[ra funt, inipſo. auff Erden iſt / durch in ſelbs. | 
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» Das 1. Capit, ; 
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Auff daß wir | 
Ba en enter 
Dur gehoͤret habt das 
Laune rer Haer 
von ewer ſellgkelt / Durch welchen jr auch / da ihr 
worden ſeyd mit dem heiligen 


en sot 

ſt den verheiſſung. 

14. Wache ifi ae Pfand unfers Erbee/ 

F iy 
lob feiner Joerriígfeit, ` 


aj. Dia i dem i 
8 
EN IEſum / vnd von ewer Lich zu allen Dele | 


in 
ante cand etin in 


duo vos, cüm audiffetis 
itatis, (Evangelium, 
„Nin quo s creden 
is Spiritu promifsio- 


eft pignus hereditatis 

dempionem acquifi- 
dem gloria ipfius. 
erea & egoaudiens fi- 


A quæe in Domino 
&ionem in omnes fan 


on cello gratias 16. EE cu e) 
ו | ו‎ | 


meis. 
ss, Domini noftri leſu 7. Daß der Gott vnſers HERKEN ef | 
rgloris, det vobisfpi- הד‎ Vater ber Herrligkeit / gebe euch den 
Dr &eevdarionis in| Od Geiſt der Weiß heit vnd der Offenbarung / zu feo | 

nes ſelbs e 


Kg 8. Vnd erleuchte die Augen avast end» 
ה‎ | m caries Beet ee f 

- | nung ewers Beruffo / vnd welcher feo. der Reich⸗ 
thumb ſeines herꝛligen Erbes / an feinen Helligen. 


fupereminensma- jo. Vnnd welche da fy die vberſchwengliche 
rtutis ejus in- nos, qui | groͤſſe feiner Krafft an vns / die wir glauben nach 
nus fecundum operationem | per wirckung feiner mechtigen flärcke, 


1. Welcheergewisckt har in Chriſto / baer in 
von den Todten aufferwickt hat / vnnd grut u 
feiner Rechten im Himmcl. | 
2% Aber alle Sin fenum; Gewalt / Macht ; 


omnem principatum, | 
E vitaem edo Herr rſchafft 


ionem; . 
: ₪ 2 xgj ar- 


ttatt 


| cal n. 
infr.p7- \' 


` _ Quam operatuseffin Chri 
afcicans illum_ ämortuis , & 
ens ad dexteram fuam. in. 
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D GENESIOS. | Andie Epheſer. ER y 

ap. I. Dias l. Capiie!l. | 
nomen quod nominatur, | vnd alles was genannt mag werden / ichtalenn 
hoc in diefer Welt / ondern au CRAT. 


ſeculo, fed etiam 
ro. : Ind ₪ 

omnis fubjecit fub pedibbs | 22- Siet bat alle bing onter tgetbam' 
s: pem Ait capui 5 pra ^n 2 d hat jn 90 zum Haupt der Gemeine ober 


em Ecclefiam. \ ` EPOR 
us eſt ipfius, pleni- | 23. Welche da iſt fein Leib / nemlich die Fuͤll 
Quse eſt corpus ipfius, plen en de E «od e / 


Ss, qui omnia in omnibus 


E 


Das II. Capit f. 

D auch cuch / da jr tobe wares / durch | 0 
Been nt Suͤnde. ₪2 
2. In weichen (br weiland gewandelt 

m feculum. mundi | habet / nach dem £auff dieſer Welt / vnd nach dem 

KS כ‎ me rſten / der in der Lufft derrſcher Namlich nach 

in filios diffidentiæ. — — ſein Werck hat in den 

ns & saliquan- | 3. Vnter welchem wir auch alle weiland vn וזל‎ 

rci famus,in. defiderüs | Wand gefabt haben in ven Lüften unfere Flt 

ftrz , facientes volunca- | fches / vnnd tbeten den Willen des Fleiſches / 

is Sc cogitationum, & era · | vnd der Vernunfft / vnd waren auch Kinder deß 

cura flisirg, ficut & ceteri. | gorns von natur / gleich wie auch die andern. 

4- Aber Gol / der da reich if von Barmhertig⸗ 

i fínegroffe Liebe / damit er ons gellebet 


f. Da wir tob waren ín den Sünden/hat er 
vns fampt Chꝛiſto lebendig gemacht (Denn auß 
gnade ſeyd jr ſelig werben, 

6. Vnd pat vns fampt im aufferweckt / vnnd 
"xit in das Himliſche weſen geſetzt / in Cts 
7. Auf das er erzeigete in den zukuͤnfftigen 
zelten den vberſchwenglichen Reicht humb feiner 
Ne feine guͤte vber vns / in Chriſto 


D 


* 


us autem, (qui dees eſt in 
lia,) propter nimiam, 
m fuam qua dilexit nos, 
üm effemus mortui pecca- 
ivificavir nos Chrifto, (cu- 
tia 61115 ſalvati.) 


onreſuſcitavit, & confede- 
a cerleftibus in. Chrifto 


often deret in feculis fuper- 
tibus abundsntes diviriac 
„in bonitate fuper nos, in 
cfu. 


G tia enim eftis (alvari per 
(& hoc non ex vobis,Dei e- 
met) ` 


8. Denn aufi gmaden ſeyd jr ſelig woꝛden / durch 

den Glauben / vnd daſſelbige nicht auß euch / 

r Gottes gap iſt eo. 

der operibus, ut ne quis 9. Nicht auß den Wercken / auff daß ſich nicht 
jemand rähme, 
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i gratia, ego Paulus 
us riftı Iefu , pro vo- 


iftis diſpenſatio- 
iech 


fe 
mihi factum eft facra- - 
ficut fupra fcripfi in- 


0 iis legentesintel- | 
nriam meam in mylte- 


generationibus non 

s hominum, ficuti 
eft ſanctis Apoſto- 
hetis in Spiritu. 


eſſe coheredes & con- 
& comparticipes pro- 
ad in Chrifto jefu,per 


fam minifter,fe- 
nom graria Dei „ qua 
d fecundüm operatio- 


ium ſanctorum mi- 
tac ia hae, in Genti- 


4 Chriftum. A 


mihi ו‎ ottes / die mir an euch gege⸗ 


E. are omnes: quæſit 
1 0 | 
qui omnia creavi t» 


TTC 


22. ו‎ 
Roi erg iem Sift mA | 


Das II. api. 


Ethalben ich Paulus / ber gefangner 
e CRM yeu fired ys. 
2. Nach dem jr e ee i 


mif. 
3. Daß mir iſt fund worden dieſes Geheim 
d 
+ mier wie ich droben auffs | 
9 
— 2 Zeie T Na ne 


| Wadches niche funt ge 

i 

of‏ ה 
nen hei e poſteln vnnd Dros.‏ 


6. Nemlich / daß die Helden Mit 
vnd mit ein geleibet / vnd Mi = pop / 
heiſſung tn Chriſto / durch das Evangelium, 


7. Doß ich ein Diener woꝛden bin / nach der 
Gabe auß der Gnade Gottes / die || 
ner mechtigen Krafft gegeben ₪ DEE 


g. Mir dem allergeringſten vnter all | 
reli wo Gnade / unter eg | 
gen / den vnau 

umb Chu. Fforfchlichen Reichs | 
e Vnd zu erleuchten jederman / welche da | 

j^ Gemeinſchafft deß Sedan en out — 

Welt her in Gott verborgen geweſen iſt / der alle 

ding geſchaffen hat / durch Wim 6 — | 
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Ap EPHESIOS: T- An die Epgeſer. 


D ca III. Das 11 Capitel. 

1. Secondám prefinitionem fe- | pr. Nach dem fürſat von der W ge 

| EE eng » erste 0 Dro | 
pr. Durch welcher wir haben freudigkeit vnb | 
EE wpe | 


Propter quod pero,n . Darum bitte ich/daß ir nicht müde werdet / 

abulationibus meis provo- | vmb meiner Trübſaln willen / die ich für euch 

eft gloria veftra, ſ | וטוא‎ euch eine Ehre find, 

ri i i flecto Tt lden meine dem ו‎ 
| Ree E 
beer. eon Me Drx der rechte Vater iſt / vber alles was da 
ano oni in Bet Herm nene 
er vobis ſecundum divi- 6. Daß er euch Krafft gebe / nach dem Reich 
füz , virtute corrobo- | thumb ſeiner Herrligkeit / ſtarck zu werden / durch 
itumejus in interiori ſeinen Geiſt / an dem innwendigen Menſchen. 


don habi iden 7. Vnnd Chriſtum zu wohnen durch den 
eee | Stauben in ewren Hertzen / vnd durch die Liebe 

fundati. ; צר‎ e - ו‎ 
: posiriscomprehendere d Auff daß jr begreifen moͤget mit alle | 
ibus faactis, que fc lei | Ree bat e 
k longitudo, &fublimitas.& die tiefe / vnd die Hohe TI 

E i 

e etiam fü i me, Auch erkennen / daß Chriftum fi 0 
ב ו‎ | 
dn שג בס‎ plenitudinem let werdet mit allerley Gotttes fi | 


ao, Dem aber / der vberſchwenglich thun fan) | 
vber alles / daß wir bitten oder | 
E 


zt, Dem ſcy Ehre in der Gemeine die in Chil / En. 
ספ‎ JEſu iſt / zu aller zeit / הסט‎ eviafei 7 
Wé ſt/ v igkeit zu ewig⸗ | 7 


em quĩ potens eſt omnia 
bundanter quàm pe- 

intelligimus , ſecundùm 

qua operatur in nobis 

oria in Eecleſia, & in 

eſu, in omnes generatio- 

ſe m, Amen. 


. — F —— 
en iV. Das IIII. Capitel. 

x Bf o ĩtaq; vos ego vinctus O ermahne nun euch ieh gefangener in l 
9 bk Domino,ut dignè ambu- 3 dem HERKEN/ daß jr —.— / wie Cal m 


— s, e pu darin iere 
© 


2. Mit aller demut vnd ſanfftmut / mit gedult / 
ond vertraget einer den andern in der Liebe, 


ketis vocatione, qua vocati 
ה‎ Cum omni humilitate: & man 
Jetudine, cum patientia; ſuppor 

antesinvicemincharitate. 
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1t vocatieltisin una fpe vo- 

is veſtre. - 

nus Dominus, una fides, unum 


Ban & Pater omnium, 


lä EE 
joddicir:Aendens 8, Darumb fpricht er: Er if auffgefahten in 
Peivam duxidcapeivi- | Die Hohe / vnd gat das Gefengniß gefangen gt» 
 donahominibus. führer vnd fat den ARnjchen gaben gegeden. 
9. Daß er aber aufgefahren it was (fé Ferm 
daß er zuvor iſt munter g in die 

‚| flex otier der Erden? ven : Ke 
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ו 
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Sr A RAT AR Enge | 

od autem aſcendit, quid. 
& deſcendit primüm: 

partes terræ ꝰ 


₪ Fw. a 


pus miniſterii, in ædi- 
corporis Chrifti: 
occu:ramus omnes in 
i, & agaitionis filii 
erfectum , in men- 
enicudinis Chrifti. 


non fumi pareil : bir n cht mehr Ain der ſcyen / vnd 
circumferamur o : e 

02 nequitia : Sr EEN rre 

» in alturiaadıcırcum- GG 12 r fic uns «t (dici cac m d 


rrotis. AE 
wa. CCG : 


0. Laſſel one aber rechufchaff a sie 
be / vnd wach en in allen ſtůcken / an den / der das 


ES 


34 4x3 iN >( 
em autem facientesin 
Tütitate, cre(camus in Alo per o- 


nia qui eft caput Chriftus, 
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e, Auß welchem der Leib jufammen | ` 
1155 eg andern fangrt/bürd 2 
alle e dadurch eins dem andern Hand⸗ 


garan ſubminiſtrationis, fe- 

im operationem in mẽſuram 
‚(cujufque membri, augmen- 
corporis facit in, zdificatio- 
fui in charitate. 


reichung thut / nach dem Werck eins jeglichen 


Gliedes / in 
Leib wächfer zu fein ſelbs beſſerung / vnd das (al; 
lee) in Der Liebe. ! He: 

e E i vnd in dem HER 
ee a dpe wie die . 
Helden wandeln / in der eitelkeit jres Sinnes. 
8. Welcher verſtand verfinſtert iſt / vnnd find 
frembdet von dem Leben / daß auß Gott iſt / 


Rom. t,t 
Rn. 1. 9. 


i ritur dico, & teftificor 
.ו‎ 


om 2 jam non ambuletis, 
& Gentes ambulant, in vani- 
(us ſui. T 
is obſcuratum haben- 
alienari à vita Dei 
tiam , quz eſt in illis, 

latem cordis ipforum, 


danch die vnwiſſenheit / ſo in jnen iſt / durch die 
blindheit jres Hagen. 
oe Heere e ls ra 
munditiz omnisinava- | ſampt dem Geitz. j 

20, Ihr aber habt Chriſtum nicht alfo gelernet. 


21. So jr anders von jm gehört habt / vnd in 
lm gelehꝛet ſeyd / 


22. So leget nun von euch ab / nach dem vori⸗ 
wandel / den alten Menſchen / der durch luͤſte inn 
jrꝛthumb ſich verderbet. 
23. Ernewert euch aber im Geiſt emere ge | 
muͤths. 

24. Vnd sicher den newen Menſchen an / der 
nach Gott geſchaffen iſt / in re 0 

rechtigkeit סט‎ 

25. Darumb leget die Lagen ab / vnd redet die 
Warheit / ein jeglicher mit feinem Iꝛechſten / ſin⸗ 
temal wir vntereinander Glieder ſind. 

26. Zuͤrnet / vnd Sͤͤndiget / laſſet die 
Sonne nicht vber ewrem zoꝛn vntergehen. 

27. Gebt auch nicht raum dem Laͤſterer. 
i furabatur, jam non fure- 28. Wer gefioten hat / der ſtele nicht mehr / 
is autem laboret, operan- ſondern arbeite / vnd ſchaffe mit den Haͤnden et⸗ 
us fuis quod bonum-eſt, was guts / auff daß er habe zu geben dem duͤrffti⸗ 
t unde tribuat neceſsita- gen. 


autem non ita didiciſtis 
bum. 
1 
Si tamen illum audiftis , & 
octi eftis, ( ficut eft veri · 
ite vos, fecundüm pri- Col 3.8. 
verfationem , veterem Hebr.13) 
qui corrumpitur fecun- 
ia erroris. 
vamini autem fpiritu 
/ ₪ * 
tinduite novum hominem, 
T Deum creatus eft; in 
&kitate veritatis. 
Propter quod „deponentes 
cium,loquimini veritatem, 
ue cum proximo fuo: 
fumos inviceé membra. 
cimini, & nolite peccare, 


occidat fuper iracundiam 


Col 3,12. 


t. Pet. .. 
Zac. 8,16 


Palys. 
Jat. TED 


ite locum dare diabolo. 
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ntesi in vinculis meis, 
sauderent fine timore 


p quidem & propter 


iam & contentionem. : qui- 
autem & propter bonam vo- 
em Chriftum prædicant. 
idam ex conteatione Chri- 
nuntiant non fyncere: exi- 
antes 1 fe ſuſcitare 


haß vnnd babere willen. Etliche aber auß guter 
meinung. ; dac 

16. Jene verkuͤndigen Chriftum auß Aa 
vnd nicht lauter / denn ſie meinen / ſie wollen ein 
truͤbſal zuwenden meinen Banden. 


7. ik aber auß licbe / denn 8 
zu verantwortung def Evangelij bie liege. 


8. Was iſt jm aber denn ¢ daß nur Sg | 
verkuͤndiget GE weiſe / es geſchede zu 
fallens / oder weiſe / ſo frewe ich mich doch 
darinne / vnd will mich auch frewen. | 
59. Denn ich weiß; daß mir daſſelbige gelinger | 
zur ſeligkeit / durch ewer Gebet vnd durch Hand, 
reichung deß Geiſtes Jeſu Chriſti. 
Sccundüm expectationem &|2o, Mie ich endlich warte vnd hoffe daß ich in 
xim meam, quiain nulloconfun- | feinerley Dë zu ſchanden werde / ſondern daß 
it, EN omni fiducia ficut ſem | mit aller frewdigfeit alcich w. 
& nunc magnificabitur Chri- \ 
iv corpore meo, fi ve per vitam, , 


mm Lelde cs Ich Durch Arben oder durch Todt. 
er mortem. 
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Qui enim? Dum omnimo- 
ive per occafionem, five per ve- 
em, Chriftus annuntietur: & 
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610 enim,quia hoc mihi pro- 

erad (lutem, per veſtram ora 

em, & mini(trationem fpi - 
ifti. 
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ntes. 

No funt finguli con- 

cr Bes: uz aliorum. 

Hoc enim fentite in vobis, 
Chriſto leſu. 

Quicüm in forma Dei effer, 

inam arbitratus eſt, eſſe fe g- 


Deo. . 
ed ſemetipſum exinanivit, for- 
i accipiens, in fimilitu- 
otii naim fa£tus, & habitu 


miliavit ſemetipſum, fa- 
lenz u (que ad mortem: 


Se donavit illi nomen. 
faper omne nomen. 


in nomine Iefa omne ge- 


in 
Natur, celeftium,terzeftrium, 
: : 

Et omnis linguaconfiteatur, 
i Dominus leſus Chriftus in- 
ia eſt Dei Patris. 

> taqu charifsimi mei, ( ficut 
emperob diftis, ) nonutinpre- 
1 ica tantùm: fed multó ma- 
neinabfentiamea,cum metu 
reveliram.. falutem opc- 


13. Deus eſt enim, qui operatur in 
bis & velle msi » probona 
e. 


: aautem facite fine mur- 
ra tionibus & hafirationibus. 


t fitis! erela;& fimplices 
Dei L 
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vnd zittern. 


t allein in meiner gegenwer⸗ 
ondern auch nun viel meh: in meinem 
jor ſellg werdet mit forcht 


13. Denn Got ißo / d in euch wircktt / beyde 
א‎ Lo Ee [e 
en. 
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18. Deſſelbigen felt jr euch auch frewen / vnnd 
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Idipſum autem & vos gan- 
congratulamini mihi. 
o autem in Domino leſu, 
m me citó mittere ad 

bonoanimo fim,co- | 


ſenden / 


e ch dabe teinen/Der fo gar meines fins 
aj Denn fie ſuchen alle das jre / nicht 
fi JEſu ift. as jre/nicht das Chris 


22. Ir aber wiſſet / daß er rechtſchaffen iſt / denn 
wie ein Kind dem Vater / hat er mit mir gedie⸗ 
net am Evangelio. ו‎ 
23. Denſelbigen hoffe ich / werde ich enden von 
ſtund an / wenn ich erfahren habe / wie es vmb 
mich ſtehet. ; 
24. Ich vertrawe aber in dem HERREN / 
ל‎ a daß auch ich ſelbs ſchler kommen werde. 
m autem amd ig. Ich habs aber für nótig angeſehen / den 
Bruder Epaphroditum zu euch zuſendẽ / der mein 
Gehuͤfffe vnd mit ſireiter / vnd emer Apoſtel / vnd 
meiner notturfft Diener ift, 


26. Sintemal er nach euch allen verlangen 
hatte / ond war hoch bekuͤmmert / darumb daß jr 
gehoꝛet hattet / daß er kranck war geweſen. 


27, Vnd er war zwar Todtkꝛanck / aber Gott 
5 vber ihn erbarmet / nicht allein vber jhn / 
ondern auch vber mich / auff daß ich nicht cine 
trowrigkeit ober die ander fette. e , 
28. Ich Bab jn aber deſte elender geſandt / auff 
bafi jr jn ſchet / vnd wider froͤlich werdet / vnd ich 
auch der trawrigkeit weniger habe. 


imentum autem ejus 
quia ficut patri filius, 
Lit in Evangelio. 

gitur ſpero me mitte · 
, ut videro qua circa 


do autem in-Domino, 
"ipfe veniams ad vos 


um auremApoltolum, 
m.» neceſsitatis mez, 


t m quidemomnes vos 
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lb ulqucadmorrem t, tra · er dem Todt ſo nahe kommen / a cr fein Leben 


"EK EE 2 bevachy/auif daß cr mís enere an ewe 
"eq m. 

| 22 e Wai 

\ BE- HL Das III. Kapitel. 

dee Eiter / lien Brüder frewet euch inn‏ ו 

e ge PERT dura ad ima 


Be 
bier obis aurem neceſſatium. einerley 
ו‎ e Saus? deftegewifler, 
dere concifionem, ip: ng. 
enim fumus circumciſio, Po 5 a dle merda Gott 
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Es > ל‎ — Hebe eee e 
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letur confidere in carne: ego ma- er ch Flelſches ruͤhmen / ich viel 
_ Circuncifus octavo die, . < e 

1 takl, de tribu Benjamin, He 5 Der ich am achten rag ifi 
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us. 
ב‎ addm zmulationem ie 
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oan 


ültieiam que in lege eſt, converſa- 
| ine querela. 
„Sed quæ mihi fuerunt lucra , 
ixcarbitratus furs propter Chri- Lomp 6 
detrimeata. 


Veruntamea exiftimo omnia 
imenrum efe propter eminen- | MAT 
nciam lefu Chrifti Domi- | ; 
mei: proprer quem omnia de- 
hentum feci, & arbitror ut fter- 
jur Chriftum lucrifaciam. 
Vt Sc inveniarin illo non ha- 
ensmeam juftitiam . qua ex lege 
, fcd iliam quz ex fide cft Chri- 
Naur ex Deo eſt juſtitia in fide. 
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A4 cognofcendum illam, fo. Zuertemem jn nd die Krafft feiner Auffen 
tutem refurre&tionis ejus, & ſtehung / vnd die gemeinfchafft ſeiner Leiden / daß 
etatem palsionum illius: con. ich feinem Todte ehnlich werde. 
ratus morti ejus 1 : 
Si quo modo occurram ad re- | I Damit ich entgegen komme / zur aufferſte 
meékionem,qus eft ex mortuis. bung der Cotten. 
Non quód jam acceperim, 2 Nicht daß ichs ſchon Roder 


jam perfectus fim: fequor au-‏ ו 
m ‚fi comprehendam in quo &‏ 
omprehenfus fum à Chrifto leſu.‏ 


| ; ren 73. 

eompredendiſſe. Vnum autem: nicht / daß ichs ergriffen Eines aber 

uidem retro ſunt oblivifeens, | ich / ich ver was dahinden ift / vnnd 
mich zu dem / das davoꝛnen 


er , quz funt prioraexten- 


Do pium. 
14 Addcítinatum perfequor, ad 
bravium fü ionis Dei | dem welches fürbeit die Himliſche bo 
in Chriſto pape " | ruffunge Gottes in Ehrifto Jeſu. 
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f 16. Doch fo ferne / daß wir nach einer Regel 
ORT ecd pL C 
nz ur ic n. 
maneamus regia. 

B , mit / lieben Brüder / vnd fehet auff 
. Imitatores mei eſtote fratres: 2 wandeln / wie ſhr uns habt zum Fur, 
eeos, qui itaambulant | hilde. 
is formam noſtram. 
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2 | tee eben Gottes Heiligen vnd Geliebten / liches cr; 
s6rdix benignitarem. humilita- ו‎ ee gedul 
ent gedult. 
antes inv icem: & do- n. 
obifmetipfis fi quisadver- 
aliquem haber querelam , ficut 
s. donavit vobis; ita 


4- Wenn aber Chriſtus / ewer leben / ſich ofan | 


7. In welchen auch jr weiland gewandelt habt | 


andern alle 1 allen 1 
p. Cite nun an / als die auferteßiten | 


,| עו 


Leben. 


תכנע 
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22. 0000 


Ki 


&ionis. 
pax Chrifti exultet in cor- 


us veftris: in qua & vocati eftis 
o corpore: & grati eſtote. 
Verbum Chrifti habitet in- 


| quodcunque facitis in 
1opere,omaia innomi- 
ini leſu Chrifti ( facite ) 
rates Deo & Patri per 


ieres, ſubditæ eſtote vi- 


Filii, obedite parentibus per 
hot enim placitum eft in- 


tres nolite ad indignatio- 

ocare filios veftros: ut 
illo animo fiant. 
obedite per omnia do- 
nalibus, non ad oculum., 
tes , quafi hominibus pla- 
entes, fed in ſimplicitate cordis, 
im. um. 


Qua deun que facitis,exani- 
io 0 א‎ ficut Domino, & 


ientes quòd à Domino ac- 
retributionem heredira- 


‚Domine Chrifto fervite. 


E: Que injoriam facit, re- 
ipiecid quod iniquégefsit:& non 
elt per(onarum. acceptio (apud 


habere, ) quod eft vincu- 


D 
—— — 


Au die Koloſſer. 30 
Das III. Capite, i 

H E 
Is. Vnnd der Friede Gottes regiere in ewren 
Hertzen / zu זוז‎ ſeyd / in ei⸗ 


gen / vnd Gelſtlichen 
ger dem HERAN 
7. Vnd alles was jr thut / mit Woꝛten oder 
mit Wercken / das thut alles in dem Namen deß 
HERRN Jeſu / vnd dancket G Ott vnnd dem 
Vater durch jn. A 


78. Ihr Welber ſeyd ontertban ewren Min, 5o 
nern in dem HERRN / wie ſichs gebuͤrt. 


Ihr Manner licher ewre Weiber / vnd fegb an n.‏ .ו 
nicht bitter gegen fic,‏ 

20. Ihr Kinder ſeyd gehoꝛſam den Eltern inn 
FE das ift dem HERR) ge 
2). Ihr Väter erbittert ewer Kinder nicht / auff £5 
daß Wan e 


22. Ihr Knechte ſeyd gehoꝛſam in allen dingen 
eoren leiblichen Herren / nicht Bu 


1. Cor. to, 
33. 


Epbe 6s. 


9 
mit dlenſt fuͤr au- 775. 
gen / als den Menſchen zugefallen / ſondern mit Peru 
einfeltigkeit de Hertzen / vnd mit Gottes foꝛcht. 


3. Alles was jr thut / das thut von Herten / 
als em EXPL rs ben Menſchen. 


24. Vnnd wiſſet / daß jr von dem HERRN 
empfahen werdet die vergeltung deß Erbes / denn 
jr dienet dem HERREN Chriſto. 


29. Wer aber vnrecht thut / der wirdt empfa⸗ | Rom s. 
was er unrecht gethan hat / vnd gilt kein an , 
chen der Perſon. 


1. os, 


3 


| אלהקולסים 
"OM‏ 

en לגיס‎ 
KK KE 
. + Coro: re, 0 
תפנה העדה טיה‎ a 
geet ג‎ ere? 
qus ue nw anh "S2 esch? 

שר עליו גס ee‏ 1 , 
Al‏ לת אזתו כשנהלי wk‏ 1 
mars d‏ הלכ לי טר ven‏ 

rr nep? 
rem nz Tn h EEN 6 
u x? 52; né לת איבה‎ 
2 w לבל‎ 


— Caen 7 
Ge r "SDN CDN . טוכיקוס‎ 
1 = ביהנר‎ TE 195 
Ke! AC ליכ‎ vns "EN 8 
Kam וינמ‎ RR EN TEN 
1 ליכ‎ 
DNO DUNAN איש‎ €" 9 
cu YN crum N NEN, TT 
+ העשו פה עמגו‎ mmm ) 
אַריסְטדְכוּט הְַשבָּה‎ — S 10 
vox TN 82802 בוד‎ vtov mex | 
resch d Nn UN מצוזת‎ erc | 
! N 
Gan eg יוסטוס‎ "Ee OT 1 1. 
mor 5 35 eee | א‎ 
+ ung היו לי‎ en אֲשֶׁר‎ m DEM : 


n WM Dus LLL Capit 
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ar 1 aden Se Di pte 
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antes fi 1& nobis, für. 
1 — — be E e 


Chri- 
te quod dam vind SC as Geheiß Eprifti/d fi/parumbı Dh 


ifcftem illud itaut o- 4% ו‎ id fp 


Es 


pientia achbulate ERES 


E p gegen bi drauf find) 


vnd ſchicket euch in die zeit. 


E 6 5 wore * mit Salt 
/ daß jr wie 
antwoꝛten ſollet. ET Tam 


7. Wie es vmb mich ſtehet / wird euch alles tun 
bos Tychicus / der liche Bruder vnnd getrewe 
iener vnd Mieknecht in dem HERAN. 


8. Welchen ich habe darumb zu euch geſand / 


o veſter ſemper in gra- 
conclitus: ut ciatis,quo- 
porte at vos unicuiquere- 


rea me ſunt, omnia vo- 
dciet Tychicus — 
ter, & fidelis miniſter, & 
usin Domino. 

nifi ad vos ad hoc ipfam, 
(cat, quae circa yosfunt, & 
stur corda veftra. 


er wre Hertzen ermahne, 


den Sampt Oneſimo dem getrewen vnnd lie⸗ 
den Bruder / welcher von den ewren iſt. Als wie 
es hit zuſtehet / werden ſie ie tu kunth thun. 


um | Onefimo charifsimo, & 
fratre , qui ex vobis eſt. 0- 
uz hic: Kaes facient 


lutat vos Ariftarchuscon- 
s meus , & Marcus confo- 
bz. (de quo accepi- 
ndata. Si venerit ad vos, ex- 
piteillum.) 


Et leſus, qui dicitur Iuſtus: 
qui func ex circuncifione , hi foli 
djutores mei in regno Dei: 
r euer folario, 


zu euch kompt / nemet jn auff. 


den ſind. 


An die te Celoſſcr.— ּ 


daß er erfahre / wie es fich mit euch helt / vnnd daß 


10. Es grüffee euch Ariflarchus mein Mitge⸗ 
fangener / vnd Marcus der Nef Barnabe / von 
welchem fr etliche befelch empfangen habt. So er 


y. Vnd Jeſus der da heiſſet Juſt / die auß der 
Weſchneldüngſind. Diefe find allein ze - ac 
huͤlffen am Reich Gottes / die mir ein troſt wors 
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Tücher, 
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/ Andie Koloſſer. 
Das 11 II. Capitel. 


m Es gruͤſſet euch Epaphras / der von den 
ewren iſt / ein gie e e 

ü mit Gebeten / au 

— efie m = p 


ee 


14. Es grüffet i lucas der Arte der Se 
liebte / vnd 
1s. Gruͤſſet deren aria vnd den 
3 
16. d wenn die el d 
5 i be rn rat 19 245 
dicea geleſen werde / vnd daß Se píc/an bí ha 
odicea leſet. 
dicite Archippo, Vide mi- LAB iei cbr d Ger 
| = 7 85 a eee, 

tatio mea manu Pauli. | 78, ein mit meiner Paulu Hand. 
m eſtote vinculorum meo- | penctetmeiner Bande. Diegnade ₪ mit en 


hras, quiex 
5 1 16/0 , ſem- 
blicitus pro bp! in orationi- 
it ſtetis perfecti, & pleniin o- 
voluntate Dei. 
- Teftimonium enim illi 


te fratres,qui funt Lao- 
Iympham,& quz in do- 
eft Ecclefiam. 

t cum lecta fuerit apud vi vos, 
eite, ut & inLaodicen- 
a legatur: & eam que 
um ell, vos legatis. 


. Gratia ( Domini noftri Iefu 
fti) vobifcum, Amen. 


oloffenfes, fuit & fcripta R 
Fenn ne-. An die Coloſſer geſchrieben von 
Rom / durch Tychicum vnd 
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D LAODICENS: 


E ear 5 


VS Apoftolus non. ab 

ninibus , neque per homi- 

ed per Iefum Chriftum. 
qui eſtis Laodicez. 


atia vobis, & pax à Deo pa- 
, & Domino noftro leſu 


itias ago Chrifto per om- 
ionem meam, quod per- 
ſtis, & perſeverantes in 
bus bonis , promifsionem ex- 
es in die judicii. - 
ue diſturbant vos quorun- 
uloquia infimulantium., 
m, ut vos avertant à verita- 
eli, quod à me predicatur. 


nunc faciet Deus, ut, qui 

e, ad perfectum veritatis 
gelii finc defervientes , & be- 
tatem operam facientes, quz 
int falutis vitz eterna. 


„Et nunc palam ſunt vincula 
ea quæ pat ior in Chriſlo: in qui - 
slztor & gaudco. 


cio enim, quod hoc mihieft 
otem perperuam., quod fa- 
eft orationibus veftris, admi - 
nte Spiritu ſancto. 


„ive per vitam, ſive per mor- 
^ eft mihi vivere vita in Chri 
No, & mori gaudium. 


T: S. PAVLI 


22) 


auli 
An die Laodiceer. 
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Das I. Kapitel. 
fue ein Apoſtel von Men⸗ 
P Soe rer fon! 
Do dern durch Jeſum Chriſtum / den Bris 
dern zu Laodicea. 252 


* b Gott 
SE EC 
riſto. 


danckedem HERREN Chriſto in al 
KS d'Zara ihr ne ſeyd vnnd 
beharꝛet in guten Wercken / vnd erwartet der 
verheiſſung am Tag de Gerichtes. 


4. Laſſet euch nicht erſchrecken etlicher vnnuͤtz 
Geſchwetz / die fid) vnter dem fikein der Warheit 
vnterſtehen / euch abwendig zu machen von der 
Warheit otf Evangelij / weiches von mir gepꝛe⸗ 
digt wirdt. 

y. Nun aber wirdt Gott geben / daß die jeni⸗ 
gen / ſo auß mir ſind / zur vollkommenheit der E⸗ 
vangeliſchen warheit recht dienen mögen / vnd 
thun die beſten Werck / die der ewigen Seligkeit 
gebuͤhren. 

6. Von nun aber ſind meine Bande offenbar / 
welche ich leide in Chriſto / derer ich mich von her 
tzen frewe. 

7. Denn ich weiß / daß mir ſolches gereichet 
zum ewigen Heil / welches geſchicht / durch ewer 
Gebet / vnd durch hilff vnd beyſtandt dep Heili⸗ 
gen Gelſtes. 


8. Es ſey im Leben oder im Todte / 6 if Sod 
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tora cuis 


imes. 


zternum. 


nim Deus, quioperatur 


facite fine peccato , qux- 
is, 


od optimum eft dilectiſ- 
dete in. Domino Iefu 
& cavete omnes fordes in 


ies petitiones veſtræ, fint 
d Deum,eftote firmi in- 


e integra, & vera, & pu- 
ta, > jufta, > ל‎ 


Et quæ audiſtis, & accepiſtis, 
orde retinete: & erit vobis pax. 


T 


te omnes fratresin ofcu- 


tant vosomnes fancti. 
tia Domini noftri 0 
titi, eum fpixicu veſtro, Amen. 
. Hanc facite legi Coloffenfi- 
6 & eam quæ eſt Coloſſenſium 


Laod icenfes fcripta fuit & Ro- 
na, per Tychicum & Onefi- 
mum. 


pfe Dominus nofter in vo- 
sfacier mifericordiam fuam , ut 


ilectionem habeatis , & 


Ergo dile&ifsimi, ut audiſtis 
z(entiam Domini, ita ſentite, & 
ite in more Domini, & erit vo - 


Das I. Capit. 
o. Vnd der Herr ſelbſt in euch / wirdt euch 


Gnad daß jr einerley liebe vnterein⸗ 
ana e endende Sinn einmätig blei⸗ 


jo. Derwegen aller licbſten / wie jr deß HER 
KEN zukunfft gehörer habt / alſo denckt / vnd 
thut auch in der Furcht ſo werdet jr das 
ewige Leben vberkommen. 

p. Denn Gott ifto / der ín euch wircket. 


u. Vnd alles was it thut / das thut ohne Em 


de. , 
py. Vnd das daß beſte vnd re. ER 
aller liebften 


Chriſto / vnd hiser euch vor allet וט‎ 
bung : 


14. AU ewer bitten vnd anliegen faffct vor Gott 


kunth werden / vnd fepet veft in dem Sinn vnd 


meinung Chriſti. 
15. Aller dinge aber was Warhafftig / Erbar / 
1 vnd 
md iſt / das thut. 
16. Vnd was jr gehört vnd empfangen habt / 
daß behaltet in ewrem Hertzen / ſo werdet jr friede 


17. Gruͤſſet alle Brüder mit dem heiligen Kuß. 
8. Es gruͤſſen euch alle Heiligen. 

jo. Die Gnade vnſers HERREN YEU 
Chriſti / ſey mit ewrem Geiſt / Amen. 

20. Schaffet daß dieſe Epiſtel auch in der Ge⸗ 
meine zu Coloſſen geleſen werde / vnd daß jr die / 
an die Coloſſer auch leſet. 


An die Laodiceer geſchrieben von 
Rom / durch Tychicum vnd 
Oneſimum. 


An die Laodiccer. 
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| LAD THESSALON: 


Cap. I. 


Tyvrvse& Silvanus & Ti- 
E: motheus Ecclefiz Thoſſaloai- 
cenſium in Deo Patre, & Do- 
mino leſu Chrifto.Gratia vobis & 
Deo Patre noftro, & Domi- 
ino leſu Chriito.) 
^d 
r. Gratias agimus Deo 
; amibus vobis, memoriam 
re iri facientes in orationibus no- 
ris fine inrermifiione. 
Memores operis fideĩ veſtræ & 
joris, & charitatis, & ſuſtinentiæ 
Domini noftri 1600 Chrifti, 
Deum & patrem noftrum. 
FSeientes, fratres dilecti à Deo, 
Gionem veftram. 
ia Evangelium: noftrum. 
lo ——— 
Rd % in virtutes in ſpiritu ſincto. 
plenitudine multa, ſicut ſeitis 
pales fueri mus in vobis propter 


Et vos imitatores nollri facti 
lis, & Domini: excipientes ver- 
in tribulatione multa ,.cum., 

dio Spiritus ſancti. 
ia ut facti fitis forma omni. 
u: | שש‎ &in 

naja. 

A vobis enim diff imatus eft 
mo Domini: non ſolùm in Ma- 
onia& in Achaja, fediin omni 
ſtra, quæ eſt ad Deum, 
ofe&a eſt, ita ut non fit nobis ne- 

le quicquam loqui: 


An die Theſſalonicher. 


Das I. Capitel. 


; Bree ciae Timotheus. 
Gemeine zu Theſſalonich / in i 
dan Date vnd dem HERR ₪ | 


Chriſto. Gnade ſey mit vnnd 
Caen E | 
0. 


2. Wir dancken Gott aleeit frech at 
gedenken ויוי לד‎ d 


4. nim Brüder / cliebrt / 
wir wiſſen / wie fr außerswehler E og, 


f. Daß vnfer Geanagiunif bey euch 


vnd in dem heiligen Geiſt 

wie jr wiſſet / wir geweſen ſin 
. a: 
6. Vnnd ihr ſeyd vnſer Nachfolger woꝛden / 

n vnter vie 
d pera Oke r ä 
7. Aſo daß jr worden ſeyd ein Fü 
glaubigen A = 
8. Denn von euch iſt erfchollen das Wort dep: | 
HERAN nich 1 1 
— = — — . 
außgebꝛoch 
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vero. 

Et expectare filium ejus de 
is( quem ſuſcitavit ex mortuis) 
m, qui eripuit nos ab ira ven- 


CA P. II. 
ipfi feitis,fratres,introi 
noftcum ad vos, quia 
nans fuit. 


ante pai, & contumeliis 
ts ( ficur fcitis, ( in Philippis, 

habuimus in Deo noitro,‏ ה 
s Evangelium, Dei in‏ 


tatio enim noftra non 
re , neque de immunditia, 
olo. 

ficat probati ſumus Deo, 
retur nobis Evangelinm-, 
mur: non qualı homin:- 
entes , fed Deo qui probar 
ftra. > 

que enim aliquando fui- 
'* mone adulationts, ficut 
ae in occafione avariti¢, 


: quarentes ab hominibus 
am, neque à vobis, nequeab 


Cm poſſemus vobisoneri ef- 
Chriſti Apoſtoli: fed facti ſu- 
tyuli :n medio veſtrum, tan- 
im fi nut is foveat filios fuos. 


Ira defiderantes vos, cupid? 
olebamus tradere vo^is non fo- 
agelium Det , fed etiam 
:הווחו‎ noftras: qnoniam char.fsi- 
mi nobis facti he 
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Ecl TIMORE x‏ ה 
Ipfienim de nobis annuntiant,‏ 
troirum habuerimus ad‏ / 
quomodo converfi eftisad‏ 
fimulachris , fervire Deo‏ 3 
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. Das 1, Capitd. "ës", 
E 
nen 
wie) bere [epo pu Gemen ben dttern/ 
zu dienen dem lebendigen vnd waren 


jo. Vnd zu warten ſeines Sohns vom Dim 
mel / welchen er aufferwecket hat von den Tod⸗ 
ten / Jeſum / der vns von dem zukuͤnfftigen zoꝛn 
erloſet bat, 
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Das II. Capit l. 


a" on: d uge Kaz . 

ea ) »n ngang zu eu er nicht 
vergeblich geweſen fft, ET 

2. Sondern als wir zuvor gelidten hatten / 

vnd geſchmaͤcht geweſen waren zu D 

jr wiſſet) waren wir dennoch frewdig in vnſerm 

Gott / bey euch zu ſagen das Evangelium Got 

tes / mit groſſem Kampff. 

3. Denn vnſer ermahnung iſt nicht geweſen zu 

jrꝛthumb / noch zu vnreinigkeit noch mit lift. 

4. Sondern wie wir von Gott bewehret ſind / 

daß one das Evangelium vertra wet iſt zu pꝛedi⸗ 

gen / alſo reden wir / nicht als wolten wir den 

. gefallen, ſondern Gotte / der vnſer 


pꝛuͤfet. 
f. Denn wir nie mit ſchmeichel woꝛten ſind 
vmbgangen (wie ihr wiſſet) noch dem Geitz ge 
ſtellet Gott ift och zeuge. 
6. Haben auch nicht ehre geſucht von den Leu⸗ 
ten / weder von euch / noch von andern. 


7. Detten euch auch mögen ſchwer ſeyn als 
Chriſti Apoſtel ſondern wir find Muͤtterlich ges 
weſen bey euch. Gleich wie eine Amme jrer Kin⸗ 
dir pfleget. 

S. Alſo hatten wir hertzenluſt an euch / vnd was 
ren willig euch mit zutheilen / nicht allein das C; 
vangeltum Gottes / ſondern auch vnſer leben / 
darumb / daß wir euch lieb haben gewonnen. 
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9. Ihr ſeyd wol einddchtig / leben Bräder/ons 
ftr acbelt / vnd vnſer muͤhe / denn Tag vnd nacht 


emores : im eis Baren la- 
ftri & fatigationis, nocte 
operantes, ne quem veftrum 


|| Evangelium Gottes. 


quim jo. Dasfeyd ir zeuge vnd Gott / wie heilig vnd‏ ו 
jutté, & fine querela vo- gerecht vnd ſtraͤff lch wir bey euch (die jr‏ 
redidiftis fuimus, 1 [ims bey 5 jr glaubig‏ 
eur feitis qualiter unum- I Wie jr denn wiſſet / daß wit / als ein Vater‏ 
que veſtrum, (ficuc pater 6- feine Kinder / einen jeglichen vnter· euch /‏ 

) 


— & confolan- 12. Ermahnet vnd getroͤ tet vnd bezeugt haben / 
bett fumus urambulare. Daß ir wa deln foltct wirbiglich vi, / der | 
ue Deo, qui vocavit vos in- euch beruffen hat zu ſeinem Reich vnd zu ſeiner 

regaum & gloriam, herꝛligkeit. 3 : 

p. Darumb auch wir ohn vnterlaß Gott bar 

; m cken / daß jr / da jr empſtenget von ons das Wort 

ege ג‎ nobis verbumaudi- Göttlicher Predig / name jhrs auff / nicht als 

smith) | nip) sis Dot don mda and itd 
rum, ie I} ate Gottes Woꝛt / auch wircket 
r in euch / die jr glaubet. va 


ui 
5 imitatores facti e- 4, Denn jr ſeyd Nachfolger woꝛden / Lieben 
is fracres, ecclefiarum Dei, que Brüder / der Gemeine Gottes in 0060 / inn 
ml ne vor conatu. | SAO Hela daß ir ben Dafflbige erlidten Habe 
bus veftris, ficut &ipfi à Iudæis. Msi Blutfreunden / als jene von den 


Qui & Dominumocciderunt | jg, Welche auch den HERREN Jeſum ge 

F 

: i: ben vns verfolget / vnd gefallen Gott nicht / vnnd 
K ſind allen Menſchen wider. 


16. Wehren ong zuſagen den Heyden / damit 

fie ſelig wurden / auff daß fic jre Sünde erfüllen 

me der Zorn ift ſchon endlich ober fie 
ommen. 


` 2 ו‎ 6 Gage dié(alári à 7. Wir aber / lieben Brüder / nach dem wir 


; ad tempus horg,afpecku,non | ewer cine weil 
| corde : SE eeh » t beraubet geweſen find/ nach dem 


| faciem veſttam videre c 
defiderio. 


& nos gratias agimus Deo 
rmifsione : quoniam cùm 


rohibentes nos Gentibus 
i, ut falva fiant , ucimpleant 
ata {ua femper, przvenit enim 
ei fuper illos 4 in finem. 


inavimus Angeſichte / nicht nach dem haben wir 
um multo deſto mehr geeilet/ ewer Angeficht zu mit 
| groſſem verlangen. BEES 


1 An die Tpeffolonicher. zs | 


dem arbeiten wir / daß wir niemand unter euch bo | - T^» 
eem De OT / ond predigen vnter uch bas |^ 
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Das III. Capitel. 
e Arumb haben wirs nicht welter woͤl 


enim eis gloria noftra 


: quod non ſuſtinentes 
'ampliüs , placuit , nobisrema- 
KE Arhenis, (oli 


לחחט/ len‏ 
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1 ins heamfra- | eege de / vnſern 
noſtru [s Gr vnb Diener Got RE gehuͤl⸗ 
ſen לי‎ Ebel euch zu fade vnd 
zu ermahnen in ewrem Glauben. | 
ꝛ Daß nicht jemand weyeh wuͤrde inn dieſen 
: דלייו‎ wiſſet / daß wir darzu geſetzt 


. Ron do wie bey euch waren / ſagten wirs 
zuvor / wir würden ECH 
— — vnd jr xal 


D - 


AE. 


2 
im & cum apud vos effe- 
abamus vobis paſſuros 
tiones, ficut & factum 


D ps egoampliüsnon 
i nofcendum fi- 


.וע 
imoifene zu vnns von euch‏ 90 .6 

1 kommen iſt / vnnd ons verkuͤndiget bat ewren 

Sim Glauben vnd Liebe / vnd daß jr vnſer gedenckt al 

le zeit zum beſten / vnnd verlanget nach vns zu ſe⸗ 

hen / wle denn auch vns nach 

j 7. Da ſind wir / lieben Brüder / ול‎ woꝛ⸗ 

is, — inecefsitare 8 tribu den an euch / in allem vnſerm Truͤbſal ond not: ' 

» noftra per fidem. fidem veftram, durch ewren Glauben. 
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| Das II I“. Gapkel. 
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Geda ige. feb felbs von o 
Gott gelehret / cuch vntereinan der zu lichen. G7. 

Vnd das thut jr auch an allen Brüdern / 

Nu ene Ves Wirermahnen 

5 taka / daß ihr noch voͤlliga 


m "inb rin b e ſeyd / vnd 
E Lil das cere fch perdre dne 
inani vitis c * SE b 555 die 
` . 0 r 

die drauſſen find/ondjrer keines bedoͤrffet. 
13. Wit wollen euch aber lieben Brüder / nicht 
verhalten / von bent die da Drog at baf jt 
nicht trawrig ſeyd / wie die andern / die keine hoff⸗ 


ung 
Lap ene fo wir glauben / daß Jeſus geſtoꝛben 
nim credimus, quód le- 0 au den iſt / alſo wirde auch / die A 
selt,&erefurrexir: ica & | da entſchla in find durch Jeſum / mit jm fab 
c neni 8 Denn das ſagen wir euch / als ein Woꝛt 
et 1s. 07 
enim vobis dieimusin | peg HERREN daß wir dle wir {ben vnb ds 
pipi » qpiangeq derbleiben in der zukunfft deß HERREN / wer, 
e — den denen nicht vorfommen die da een 
on pr x 
16. Denn er ſelbs der HERR / wirdt mit einem . 7 
. ipfe Dominus in- Fadgeschreh vnd Bitte deß Ertzengels / vnd mit xii 
Ree | Dui / wi ti dmm im Cilio wate 
3 ec: T- 
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0 [pfi enim diligenter fcitis,quia 2. Denn jr ſelbs vet [fct gewiß / daß der T. La: v 
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mini, ficuc fur in nocte, ita 

. Cir i disecirit „pi &fe- 4. Denn wenn erder en / es iſt fr ] 

rit: tinc repens as fap ₪ kant fae hui id E 
eer nr Doerfallen/ gleich wie derſcc man ein fdiuvanger 
Ex e Weld / vnd werden nicht entfliehen. 

Vos autem fratren non eſtis | 4. It aber lieben Brüder / ſeyd nicht in der fiv 
e rage) fiernffibaf euch der Tag wit en Dieb erase. 

esenim vos, 6111106166- | €. Ihr ſeyd allzumal Kinder deß Kiechle vnd 

diei:non ſumus noctis, | Kinder deß Cages ſwir find nicht von der Nacht / 

Eds 0 noch von der Finſterniß. 

ur non dormiamus, ficut 6. So laſſet uns nun nicht fchlaaffenwie die | 

I 20 vigitemus € ct Bande laſſet vns wachen vnd naͤchtem 

eu | 

7. Denn die da ſchlaaffen / die fchlaaffen bf. | 

Nacht / vnd die da truncken find / die find. def 

Nachts truncken. : 

8. Wir aber / die wir deß Tages find | 

nüchtern ſeyn / angethan mit dem Krebs deß 

Glaubens vnd der Liebe / vnd mit dem Helm 

iram, ſed in acquiſitionem ſa- der hoffnung zur ſeligkeit. : 

is, per Dominum jeſum Chri- 9 Denn Gott hat vns nicht gefet zum zoꝛn / 

. ſondern die ſellgkeit zu beſitzen / durch unfern | | 

oh ade eftpronobis: | ER , 

five vig 


nortu : Jeſum Cyriſt. 

lemus,fivedormiamus | jo. Der ] ene geſtoꝛben iſt / auff daß / wir was 
chẽ oder ſchlaaffen / zugleich mit jm leben ſollen. 
n. Darum® ermahnet euch vntereinander / vnd 
bawet einer den andern / wie jr denn thut. 

ji. Wir bitten aber euch lieben Brüder daß jr 
erkennet / die an euch arbeiten / vnd euch fuͤrſtehen 
in dem HER / vnd euch vermahnen. 


3. Habt ſie deſte lieber / vmb jres Wercks wil⸗ 
| pacem haberecum eis. - ien / vnd ſeyd friedſam mit nen. : 
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Brus cus Dei, Apofto- 
E iusaucem lefu Chriſti, fecuns 
_ dim fid:mele&orum Dei, & 
agnitionem veritatis; quz fecug. 
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dum, non vinolentum, non percuf- 

ſorem, non turpis lacri cupidum. 

Led hofpiralem,benignum,fo- 

0 um, juſtũ, fan&tum continente. 
I Ampleckentem eum, qui fe- 
Undüm doctrinam eft, fidelem ſer 

i or petens frc exhortari in 
| ee ge <anızadı- 

cunt arguere- 


A3 


2. 8 eem nnd cam ten 
"ai B A fain 
3. Hat aber וט‎ feiner zelt/fein woꝛt 
durch die Predig / die mir vertrawer i dem 
ee 
4. Titomeinem recheichaffenen 
vnſer beyder nh 
Friede von Gott dem Mater / vnnd dem DER 
REN Deh Chriftoyonferm Heiland. | 
$. Derbatben lich ich dich in Ereta / daß du fol 
H vollend anrichten / da ichs gelaſſen habe / vnd 
be ſegen die Stätte hin vnd her mit Elteſten / wie 
4 2 yi: delſch / el 
6. einer iſt vnta / 
ו‎ Dese 
Lir teri acri EE | 
7. n 1 el 
d Dust hot E : 
N n Wein 4 Bo 
non ee we - 
9. Sondern ga giti . 
talit ſefrey / gig / zůchtig / gerecht / 
9. Vnd hatte ob dem Woꝛt/ d , 
Gett pag gebiede anaes 
0 laine Cebrc/ono zu firaffen dic Air 
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"eg vaniloqui 
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ciflone faac, | 


. 


mm. d ow et redargni , ^ n 

Ilhiverías domos fubverrunt , do- 

| quz nonoportet , tucpis lu 
rigratia. a 


i Dixie quidam ex illis,proprius 
prop n propheta, Crercaíes fem- 
ber men aces, mal א‎ beſtiæ, ventres 


e.‏ 6א6ששא]מט| 
s. Ob nn eet Dab da fadi tin |‏ 
irate fic ichorpff f auff daß ſieg find [ep im‏ 


= Tetimonium hoc verum eft. 
im ob eauſam iacrepa illosdu- 
Ie oni fiacin fide. 

on intendentes [udaicis fabu- 
, adatis hominum averfan, 
veritate, : 


ſchen 


atten anf Seien f‏ וי 
bein / ond Menihen Sebett / welche ſi h vonder‏ 
Zant abwenden.‏ 


y. Den 


Omnia mund mundis: coin- 
Dinarisaurem & infidelibus nihil 
ft mundum : fed ig ati funt 
orum & mens & cor cientia. 

6 _ Conficentur ſe noſſe Deum, 
8 saurem acgant: cùm finca 
ninati & inc redibiles,& ad omne 
pus bonum reprobi. ? 


Das II. Capitel. 
Bw aber rede / wic fiche ziemet / nach der 
% 


aurem loquere quz decent 
m doctrinam. d 


? )odifamen Lepꝛe. 
x. Den Alten / daß ficnüdcotem feyen/ 
erbat / zůchtig / geſund im Glauden / in der ג‎ 


in der gedult. 


13. Den alten Weibern deſſelbigen gleichen / daß 
| fic ſich ſtellen / wie den Det zen ate nicht £d; 


i Senes, at fohrii fint, padici,pru- 
dentes, ani in fide,in diléétione, in 


e fimilirer,in habitu (an- 
criminatrices, non mul o 


\ 8 »bent docentes. (igi jegea/atcht Wein ſaafferin / zute Schrein, 


i קש‎ doceant ado 4 Daß fie die Jungen Weider lehren zuͤchtig 
Moentulas,ur viros fuosamcea:, 5- | irc Männer licben / Linder lieben. 
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, Prodentes calla f. ה‎ /gatla / löten ris 
mus caram_. habentes , beriigaat, Be P 
ditas viris fais, ut non blafphe- ert werde. d 


s 
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Iuvenes ſimilitet hortare ut 
ו‎ 
7. In omnibus teipfum prete | 
From bonorum operum, in. 


00 na, in integritate, in gravi- 


tete. 1 2 5 r 

beein; schen. 8. Mit Beilfamen ont He 

H Nb qui pero ey auff daß der widerwertige fich ſchamt J vnnd 
nihil habens malum dicere | 68 bab / daß er von eng möge boͤſes ſagen. 


Den Knechten / daß ſie ſhren Halen viter d 
Col 3.22. 
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9. 
en feyen / inn allen dingen zu gefallen thun / 
T Nicht vervntrawen / ſondern alle gute tre 
erzeigen / auff daß fic die Lehꝛe Gottes vnſers 
Heilandes zieren in allen ſtuͤcken. 


E We ie diane oae 
/ en. N 
rudiens nos, vt abu f antes ו‎ 2 wir ſollen vati 


1. Bnaglchiigetons/dag i 
tem. & fecularia defideria nen das vngottliche Weſen / vnd die Weltlichen 
luͤſte tig gerecht onnb Gottſelig leben 


we 

5. Non fraudantes,fedinomni- 
bus Bderg bonam oltendentes , ut 
"doctrinam, Salvatoris noftri Dei 
ornent in omnibus. 
. Apparuit enim gratia Dei Sal- 
atoris. noftri. omnibus homini- 


1 Cor. 1,1. 
Gols, 12. 


j Vnd warten auff die felige Hoffnung vnd 
erſcheinung der herrligkelt deß groſſen Gottes / 
vnd vnſers Heilandes JItſu Chriſti. 


bs ST SEN 14. Derfich ſelbs für vns gegeben hat / auff 
6 ו‎ d Oel SE een 
lauizate, & darer fibi . : Volck zum elgenthumb / 
iie "| ופפ‎ qu piti Warten. i 
um operum. Solches reede vnnb ormahne / vnnd 


kr &exh „ 8e . * 
pi Mec paid. Nemo | Straaffe mit gong ernſt. Laß dich niemand 
ee E ERE verachten. 


Expectantes beatam fpem & 
ntu d magni Beleg. 
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en / alle fa 1 
A de id beweifen gegen allen 


A Dmone illos principibus & 
ch poteftatibus fubditos effc. 

- dicto obedire; ad omneopu: 
aura paratos eile. GES 


minem blafphemare, nor 
; effc. (ed modeſtos: om 


malitia & in invi 
Odienresinvicem. | | ` \ | 

m aurem benignitas & hu- 4, Da abererfchien die freundligreit vnd leut 
apparuit falvacoris nor: | 10018 Gottes vnſers Hellandes. 
Lex operibus juſtitiæ que | . Nicht vmb der Werck \ l 
s nos, fed fccundüm foam. Haile wis grtba baton / fonverinac it TES 
diam falvos nos fecit, per ner Barmigertzigkeit / ma chet er une eg eis 
44 יי‎ Widerg but / ernemerung, 


regeneration:s, & reno- 
ep Heiligen 8 et 5 


Spiritus fancti : 
6. וכ‎ : 
Weg Sum See lana, ° 


T Quem effudit in nos abundd, 
le m. Chriftum ſalvatorem- 


"Vt juftificari gratiaip(rus, be | 7«, Auff daß wir durch deffelhigen Gnade go 
4 „ fecundüm fj ire | echt und Erben erg 
Ies imas, fecundiim fpemvir qure nung, ſchen / deß ewigen Lebens nach 


8. Das ißt ſegewißlich war: Solches wilt ich | 
ye confrmare ; us creat bon | Daf buff ize aff daß Mefaon A 
e eee Cupra Bed Fas 
Ee. . 1 es A 7 
km. ft gut vnd nuͤtz den Men 


2. Qe Epochen fragen aber be E. 
Regiſter / d resorbed ria rp 
ו‎ dae. Helge died denn ſie find ennüg vnn | 
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lrasautem:quzftiones,. * 

jas, & contentiones, & pu- 
3s legis deuita, ſunt enim inuti- 
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prio judicio condemnatus. 


Cr ed Arteman | ya, Wenn ich zu dir ſenden were Arteman or 
Ty cum, feſtina ad me venire 
opolim , ibi enim ſtatui hyc- Serm) tem אא‎ * 


3 fg m & Apol- p. Zenam den 
Tee rn, tatu ng 


t autem & noftribonis 


e ad ufos necefla- Hn fe ud nenn daß fie 
pe fint infzuctuofi. mon remi sak 


ALES ! 

= Salutant te qui mecum funt 
:fäluta eos, quinos amant 
e Gratia Dei cum omnibus 
Res 


m Es griffin dich alle die mit mir find, 


Gnade ſcy mit euch allen / Amen. 
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d KR Cretenfium., Ecclefie 

imum Epifcopum ordinatum, | 

eripta eft ex Nicopoli Ma- 
ecdonia. 


Dd 2 


Gruͤſſe alle die vns lieben im Glauben. Die 


Seieſchrieben an Titum / von Ni⸗ | 
: copoli in Maerdenia. 
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| AD PHILEMON: 


—— 


CA. I. 


DyAVLVS vinctus lefu Chrifti, 
| & Timotheus frarer:Philemo- 
ni dilecto &adjutori noftro. 
Et Appiz fororicharisime, 
rchippo commilitoni noftro , 
Ecclefic quie in domo tuaelt. 


|J Gratia vobis, & pax à DeoPa- 
0 noftro,öc Domino leſu Chriſto. 


1 Gratiasago Deo meo; femper 
memoriam tui faciens in orationi- 


meis. 

Audiens charitatem tuam , & 
n. quam habes in Domino Ie- 
d in omnes ſanctos. 
vt communicacio fidci tux 
ens fiat in agnitione omnis(o- 
) boni quod eft in vobis in- 
Chrifto leſu. 

7. Gaudium enim magnum ha- 
ui & conſolationem in charitare 
rua ;quia vifcera ſanctorum requie- 
runt per te, frater. 

Proprer quod multam fidu- 
ciam habens in Chrifto Iefu,impe- 
andi tibi. quod ad rem pertinet. 

9, Proptercharitatem magis ob- 

*cro,cüm fim ealis,utPaulus fenex; 
Ne autem vinctus leſa Chrifti. 
Obſecrs te pro meo filio quem 
nui in vinculis, Onefimo. 
> Qui tibi aliquando inutilis 
fut. nunc autem & mihi & tibi u- 

u. Quem remifi tibi. Tu autem 
| Mum, f ut mea vifcera, fufcipe. 
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:PIST: S. PAVLI, 


Epiſtel 
An Philemon. 


Das 1. Capttel. 
Auluß der gebundene C 
ב‎ M 
ME 
Und App: 1 
ſerm Streitgenoffen/onnd de Gemeine, Gan 


. Gute co muenchen $ 
3. Gnade ſey mit euch vnd Friede / von Gott 
Gem Dale und den KERN Sein Che 


ſto. 
4. Ich dancke meinem Gott / vnnd gedencke 
dein allezeit in meinem Gebet. a 
f. Nach dem ich hoͤre von der Liebe vnnd dem 
Glauben / welchen du haft an den HERRN Fo 
ſum / vnd gegen alle Heiligen, 

6. Def dein Glaube / den wir mit einander 
haben / in dir kraͤfftig werde / durch erkenntniß al: 
ie deß guten / daß jꝛ habt in Chriſto Jeſu. 

7. Wir haben aber groſſe frewde vnnd troſt an 
deiner liebe / denn die Hertzen der Heiligen ſind 
GER rp Bich lieber Bruder, 

Darumb / wiewol ich habe groffe frewdigkel 
in Chriſto / dir zu gebieten / was e SS 
9. So will ich doch vmb der Liebe willen nur 
vermahnen / der ich ein ſolcher bin / nemlich / ein 
alter Paulus / nun aber auch ein gebundener Ae: 


fu Chriſti. 


jo. So ermahne ich dich vmb meines 


Sohns willen Oneſimi / den ich ge 

in pon Hes ECH 
n. er weiland dir vnnuͤtze er m 
F 
j. Den habe ich wider geſandt. Du aber mof: 
leſt dien / das iſt / mein eigen Hertz / annemmen. 
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i incus Eran ine ee 
* Sine confifioau Roaaresned0: 1 14. Aber ohn deinen willen troltc ich nichts 
ee ce | teer ut 
16. Villeicht ale Dam i gu 
von dir kommen / daß du jn ewig wider detteſt. 
6 eege e ae 
eben Bruder / 


mehr denn einen Knecht 
e iere 


E " Mame eier difcefsic 
ite,utin æternum illum 


Iam nonur (ervum., (ed pro‏ ו 
voc imum fratrem, maxi-‏ 


y quanto autem magis ti- 
in carne, & in Domino? dem Fleiſch / vnd in dem + 
8 Si 7 habes me focium : ſu- . du nun mich Bdprf für deinen @Sefellen/ 


n ſi cut me. 


. 42822 pu 3 מ‎ 
‚Paulus: ſcripſi mea manu: Ich Paulus bes ieben mit meiner 
Mam, ut non dicam, tibi. SS Diese daß du 
tteipfummihi debes. ſelbs mir ſchuto ig g biſt. 


20 "alicher Bruder / gönnemir. ( Daß ich 
mich an dir ergoͤtze in dem HERRN / Erquicke 
mein Hertz in dem HERAN. 
E: Con&dens in obedientia tua | 2p. Ich hab auß zuverſicht deines gehoꝛſams 
ipliubi: fciens quoniam & ſu- dir geſchrieben / denn ich weiß du wirft mehr 
id quod dico, facies.. — 
1. Simulaurem & paramihiho- Darneben bereite mir die Herberge / bor 
: nam ſpero per orationes ich offe / Aes ich durch ewer Gebet euch ge⸗ 


»nari me vobis; 


2 1 ere et. Be 
o. Refice v era mea in- Do- 


gener in Chriſto Jeſu. 
meine ebat ffi. 


SGratia Domini noftri leſu 


if cum ſpiritu veflro „Amen: fi ſey mit ewrem Ge 


dPkilomanem, Scripta eſt 
Roma ꝑer Oncfimum: 


ervumi 


Rom / durch Oneſimum: 


Ee 
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ſchenckt werde. 

28 eer wor mitgefan⸗ 

24. Marcus / Ariſtarchus / Demas / Lucas 

ET Die Gnadernſers XE XOU Jeſu r£ | 
iſt / Amen. ₪ ; 


, Seförichen an Philemonem von 
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PIST:S. PAVLI 
„AD HEBRJEOS 
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| ^ AIRE AL. 
/ זו‎ mulrisque mo- 
A isolim Deus loquens parei- 
2 0 inpropheris.Novisimé 
rus locutüs eft nobis in- 


% conflituit heredem u- 
rum , per quem fecit &fe- 


-. Qui cum fit [plendorglorie, 
dg ubftantiz ejus; portanf- 
omnia verbo virtutis fuz,pur- 

em orum faciens , fe- 
etad dexteram. majeſtatis, in ex- 


1 Tauts melior angelis effects, 
und differentius pra illis no- 
n zteditavit. 

0 


acte dixit aliquando an- 
Filius meus es tu, ego ho 
iegenui ter Er zurfum; Ego ero 
zen » &cipfeeritmihiin, 


Bec cim iteram introdacit pri- 
logenitum in orbem rerre:dicit: 
adorenteum omnesangeli Dei. 
Et e quidem dicit: 
Qui facit angelos fuos, fpiritus: & 
untfiros (205, flammam ignis. 
Ad Filium autem: Thronus 
Deus in ſeculum feculi; virga 
m" tis virgarcgni cui. 


EU 
7 Dilexifljufiiam, & cdi 
aus atem: propterea unxit re 


r participibus tuis. 
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tus, oleo exolcaticnis | 


₪ ` 8 
die Ebreer. 


Das! = oie eee 
iem 


Mere 


E DE er fich gefcat zu der rechꝛen 
A MR dt / in der höhe. 
So viel deſſer woꝛ den denn die Engel / ſe 


e, Denn zu welchem Engel hat er jemals . 
bat: Dusit mein e 
zeuget ? Vnd abermal / Ich werde fein N 
ſeyn / vnd er wirdt mein Sohn ſeyn. 

6. Vnnd abermal / da er einfuͤhret den Erfige: 
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2 7 
(7 Chriftus ( introivit, exemplaria 
vc 2 fed in ipfum calum, ht ap- 
| pareat nunc vultui Dei pro nobis, 


Nequeut fepe offerat (emet- 
> quemadmodum. Pontifex 
in Sancta, per fingulos annus 
in fanguine alieno. 
26. Alioquinoporrebat eum fre- 
quenter pati ab origine mundi: nie 
autem ſemel in coníummacione ſe- 
tulorum ad deſtitutionem peccati, 
per hoſtiam fuam apparuic. 
E. Et quemadmodum ftatutum 
eſt hominibus ſemel mori, poſt hoc 
autem judicium. 2 

Sic & Chriftus mel oblatus 
Sal multorum exhaurienda pec- 
gata, fecundó fine peccato appare- 
Pic (omnibus) expectantibus ſe, in 
flutem. 


Mbram enim habens Lex fa- 
rurorum bonorũ, non pm 
[— — imaginem rerum: per ſingu- 
los annos eiſdem ipfis hoftiis quas 
ferunt indefinenter , nunquam., 


| cedentes perfectos e. 
* Alioquin eẽſſaſſent offerri, id- 


e 3d nulla m haberent ultri 
conícientiam peccati, cultores fe. 
Imundati.. 


m - 


2 


der 


Auch nicht / daß 
Sind 5 SNE, 


if er einmal b 
ה‎ 


in warten / zur 


Ew. * e 


+ Denn Chriſius iſt nicht eingegangen / in 
das le mit Haͤnden ge 
an ee — gemacht iſt / welches 


ffenen / 
0 
dem "sde zu erſcheinen far 


das Heilige / mit frembben Blu 


26. Senſt Dette er offt müffen leiden von an 
fang der Welt her. Nun aber am ende der Welt / 


7. Vnd wie dem Men ttz / inmat 
pista aber — 
28. Alſo iſt Chriſtus einmal geopfert / weanp 
Kan Ke andern mal aber 
wirdt er ohn Suͤnde er inen / denen die auff 
Seugkelt, 


| Das N. Gapit:f. 
Enn das Geſetz hat den C; 
0 ee d 2 


ſondern in 
zn 


mam 


fein eigen opfferz 


= Rene ua fat, Alle Jar 
man opffern jmmer eincrley Dpffi , 
kan nicht / die da opffern/vollfommen — 


fo am Goltesdienſt ſind / kein 


hetten von den Suͤnden / wenn fie 
niget weren. , 


li 2 


. Sonſt bette das opffern auffgehoꝛt / wo dit / 


Gewiſſen mde 


|. ... ; AndieEbreer 
הייה‎ / 
22 Vnd weirdt faſt alles mit Blut aercinfaet 
SE 
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D HEBREOS. ` 
in ipfis commemeratio 
m per fingulos annes fit. 


mpoGibile enim eſt, ſanguine 


item aptafti mihi. 


'volanrarem tuam. 


Superids dicans: Quia hofti- 
obl tiones, & holocautoma- 


ibique fecundümlegem 


dixit, Ecce venio , ut fa- 
voluntatem tuam: au- 
mim, ut fequens flatuat. 
ua volnnrate ſanctificati 
r oblationem corporis 
i femel. 
Et omnis quidé facerdos prz- 
quotidie miniftrans, & eal- 
ה‎ fxpe offerens hoftias , que 
m poffunt auferre peccata. 


autem unam pro pecca- 
f 5 hoſtiam, in ſempiter- 
(fedet in dextera Dei. 


ecztero expectans, donec 
inimici ejus ſcabellum 


Toi 1 

nim oblatione, conſum- 
ſempiternũ fan&tificaros 
teftatur auté nos & Spi- 
as, poftquam enim dixit: 
oc autem teftamentü quod 
illos, poft dies illos, di- 
ninus: Dando leges meas in 
useorum,&in mentibus co- 
uperfcribam cas. 


—À 


4 


grediens mundum di- 
lationem nolui- | | 


eccaco noluiſti, necpla- nicht gewolt / ſie gefallen vir auch nicht / welcke 


— — 


Aua die Ebseer: 


x Semen i Stor durch 000090 | 
Ae ner dne ale . SC 
d 


Denn es tt vnmͤgüech / durch O b 
V 
Darum da er in die Wilt kombt / pꝛicht er: | ne 
Opffer vnd Haden haſt du nicht gewol 5 
e = 


- 


nicht. . 

7. Da ſpꝛack ich: Sihe ich komme / im Duch 
tbt fuͤrnemli eſchꝛieben / da 

eg det bier? wë? : med 

8. Droben als er geſagt hatte / Opffer vnd 

ben / Brandopffer . 


— geopffert werden. 

9. ſpꝛach er: Sihe / ich komme zuthun / 
Gott / deinen willen. ae er das ee 29 
23 bae SE 
Jo. In welchem willen wir find geheiliget / ein 
mal geſchehen / durch das Opffer deß 44, d 


Du 

p. Vnd ein jeglicher Prieſter iſt elngeſetzt / daß 
er alle Tage Gottes dienſt pflege / vnnd offtmals 
einerley Opffer thue / welche nimmer mehꝛ Fond; 
ten zi Bünde abnemmen. 
12. Dieferaber / da er hat ein Opffer fuͤr die zen v. 
Sande geopffert / das ewiglich gllt / fist er n 
zur Rechten Gottes. e 
um, Vnd wartet hinfort / MÉ daß feine Feinde rast 
DE, Gen 
14. Denn mit einem Opffer hat er in Ewig / sinn, 
keit vollendet die — — ו‎ 
1s. Es bezeuget vns aber deß auch der Heilige 
res: nach dem er zuvor gefagt hatte. " 
16. Das iſt das Teſtament / daß ich 
do wil nad u er he: ` die 

will mein Geſetz in wp. 8, d. 
ſinne will ich e eben. anf 


1 
I 


Li 


438 | . 
-— 


"oe" e D eg 0 | 
כ ב לרב ו‎ in 
pons? me wem 3 RK 

4 | 833 ישוע 1 

N N הַחֲדָשָׁה‎ aum Sek 10 

1 ag ואת הִיא‎ res En : 

Dim mace omina 2 
mama no353 own בלב‎ m ai 
cmm» דע‎ W 17238 dio 
1 mz was 
Gre וָלא‎ WANN ומויק תהתודת‎ 23 
1 רנ הוּא הַבואַפיר‎ 
WERE Sr nuns W A Paz 4 
1 סוניכ‎ 
נפטנו בְתְעוּדַת‎ DD נעוב‎ Sai asl 
r- נְנחכם איש‎ N CSS 
Za NIS UNS DP rn | 
| 1 nN r 
| תד‎ dee N Se 
| sn ui 92882 לא‎ Tr may ny 
DNO] du» לרראזו‎ e DD li ₪ 
! mmHg Tem maen 
cu Err איש‎ EI א ]| 28 אס‎ 
N O Cus עַל‎ aum 
| Fr Deg re | 
mic? Ce Cam uM" DS 25 
שתידות לואשרמבוסס.‎ um cr vm 
טמא חדשב,‎ RAN rn ad 
Ne ח ו ביגד,ף‎ mA 35i אֲשֶׁר‎ (+ 


j 
ו‎ 
| 
i 


— 


AD \HEBR&OS. | 


rmm utut empor cii 


Das X, 


ne 
ipli: ET 
Vbi autem horam remifiio: 
non eft oblatio pro peccato. 
abentes iraque fratres fidu- 
n in troitu ſanctorum in fan- 
ל‎ v» : 
.  Quaminitiavit nobis viam 
Dram, & viventem per velamen, 
eft, carnem (uam. 
facerdorem magnum fuper 
CSS un. 
cedamus cum verò corde 
tudine fidei, aſperſi corda à 
cia mala, & abluti corpus 
nda. 
neamus fpei noſtræ confef. 
ndeclinabilem , fidelisc- 
qui repromifit. 


9 

cken. er 
8. Wo aber , ` 

fà bie ep W‏ לכל 


E 


iſt / durch fein 500. 3 
S guod taten 


elbe / mit reinem wafler. 

23. Vnd laſſet vns halten an der Bckenntniß 

der Hoffnung / vnd nicht wancken / denn er iſt 

trew / der fie verheiſſen hat. / 

24. Vnd laſſet vns vntereinander enfer ſelbs 

nn reitzen zur Liebe vnd guten wer⸗ 
s; 


ig. COnb nicht verfa fen vnſer verſammlung / 
wie Fr . ſonder vntereinander ermah⸗ 
— daß fo viel mehr / ſo viel jr ſchet / daß fich 
er Tag na 
26. Denn jo wir mutwillig ſündigen / nach dem 
= 1 . un empfangen ha⸗ 
1 wir foͤꝛder kein ander er 
fuͤr die Suͤnde. : dbi - 
27. Sondern ein ſchꝛecklich warten deß Ge⸗ 
richtes vnd deß Fewercyffers / der die Widerw 
tigen verzehꝛen wirdt. € 4 
i8, Wenn jemand das Geſetz Mofibricht/der 
muß ſterben ohn Barmhertziglel : 
= Ui Dd. hertzigkelt / durch zween 
29. Wie viel meiner jr/ärger ſtraaff wirde der 
verdienen / der den Sohn Gottes mit Füͤſſen 
. Sege deß Teſtaments vnrein ach: 
reh welches er geheiliget iſt / ond d 
der Gnaden ו‎ 5 


Bt confideremus invicem 
provocationem charitatis & bo- 
m operum. 


f. Non deſerentes collectionem 
Aram, ficut conſuetudinis eft 
Ubuſdam, fed conſolantes, & -הגז‎ 
| magis quantò videritis appro- 
ntem diem. 
Voluntariꝭ enim peccatori- 
obis polt acceptam notitiam, 
tatis, jam noa relinquitur pro 
tis hoſtia. 
Terribilisautem quedam ex- 
tio judicii, & ignis xmulatio, 
uz confumptura eſt adverſarios. 
| Irrirans quis faciens legem 
loyfi t fineulla miſeratione, duo- 
is vel tribus teftibus moritur. 


171 


3. 

ו 
.17 
Cor. iu‏ 


Quant magis putatis dete- 
lora mereri ſupplicia qui filium- 
d conculcavetit, & fanguinem 

nenti pollu tum daxeric , in 
quo fan&tificarus elt, & fp:ritui gra 
Ur conrumeliam fecerit ? 
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ETIN 
Das X. Capitd. 


^ AD HEBR EOS. 
E. v6 X 
b  Scimusenim qui dixie Mihi 
nd;ctam, ego retribuam. Et ite- 
ו‎ mei = 
A roc ein |. E 


‚Dei viventis. - 


Se N wirdt Ze Bel 


ifte/in die Hande deß lebendi 
28 Schꝛerklich 
Rememoramini autem 


es: in quibus illuminari | 2. WEE geng Tage / in 
ae en einen groſſen 


certamen fuftiauiftis p 


3 Et in altero quidem op op pro RH truͤbſal 
& tribulationibus fpectacu- Zum / gemein, 
facti: in altero aatem fecii ta- repere, 

10 verfantium effecti. 34. mitmeinen mitlei⸗ 

ST vinculis meis cõpaſii den gedabt / vnd den Raub 4282 mit fray 
picto bonorum veſtro · | erduldet / als die jr wifſet / daß jr bey euch ſelbſt 
n gaudio ſuſcepiſtis, co- 
d es — A on habt. 
nentem ſubſtantiam. 

Neolite itague amirtete | 3 · Werfftt ewer vertrawen nicht weg / welches 
= «i Dots nma nid i j — 
er KT 36. Gedu euch no 

Se reas 
jaeft: ut voluntatem Dci facica- E Gottes thut / vnnd die verhei 


M rennen: 
Adhucenim modicum, ali- 
ntulum due „ qui venturus eft, 
2 jet,& non tardabit. 
luſtus autem meus ex fide vi- 
t:quódfi fübtraxezit ſe, non pla. 
1 * mes. s 


2 | non ſumus fub 


- לא‎ a cd RE ee 
der da kommen fol / vnnd nicht vs 


33. Der Gerechte aber wirds bef Glaubens 
leben. Wer aber welchen wirdt / an dem wirdt 
meine Scele kein gefallen 

39. EE die da weis 


n d verdampt werden / ſondern von denen 
———— E — — | 
Das x I. Kapitel. 
4 Be iced ir — 
aucem ie enden ſſchtdeß das man feffet/vab nicht weh 
apparentium.. | Ro fein an dem / daß man nicht ſihet. 


ac enim teftimonium con · 
Ss d. 
6 nt mus aptata eff: 

D e 0 


Durch den haben dle Alten Zeugniß oben‏ ל 
ri Vere rri p daß dle‏ | 
Welt 9ttco Dt / alles /‏ 
wojinan 0 He. -‏ 


den / der da faget : Die Ra; pec 
p" haa: e 
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BREOS 


| .בוו המורת 
Fide, plurimam hoſtiam Abel 4 ingroͤß er‏ 
r dp obtulit Deo: per quam | fa — — ul me ‘s‏ 
ium confecutus eft effe ju- | Qruam, adel‏ 
monium perhibente mu- : irch‏ 


Gauen hat / daß 

à Zich, os Bigen redet er nochywinwoler äeren | 
e er eh ae | he OUR den Glauben ward Enoch wage 

er ne ng 

tionem m teſtimon 7 i 

dit pl: Tos wegnemmen bat er Jeugniß 

"tert Sehen Geng d 


t impotibileet | 6. Aber ohne Glauben iffe vnmüg 
vo Credercetim oporcer | fallen Henner n Gen roman oe 


4D iacft, & muß glauben daß er fep/onnd | 
bsec dort | mun aget epa eroe 7 7737 e 


‚No&refponfoacceptode 2. Durch den Glauben hat Noe Gott a 
e vnd die Arche zubereitet / zum Heil SCH [s ké i 
avicarcam in ſalutem do- ſes / da ex ein Goͤttlichen befelch empfieng beet Bee 
per quam damnavitmun- dem das man nicht fahe/ durch welchen er vers 
im: & jofhitiz quz per fidem eſt, dampt die Welt / vnd bat ererber die Gerechtig⸗ 
* kei / die durch den Glauben kombt. 4 
b Fide, f qui vocatur Abraham | 8. Durch den Glauben ward gehorſam Abra; | 
bed.virin locum exire quem ac- | ham / da er beruffenward / auß zugehen in das Celis | 
erat in haredirazem : & Land / daß er ererben ſolte / vnd gieng auß / vnnd 

1 wuſte nicht wo er hin keme. "ee wi 


9. Durch den Glauben ift er ein 4 
geweſen in dem verheiſſen Lande / —— 
ſrembden / vnd wohner in Dänen mit ¥faac vnd 
Jacob den Miterben derſelbigen verheiflunge, 


. Denn er wartet auff eine Stadt die einen 
und 
2 | 2 7! Tee Zog Schoͤpffer 
& ip(aSara ſteri li svir 


| inge. |e Durch den Glauben empfing au: — 
Ka ag Daßfifiwangerward/onnbgrhar ela | 22222 | 
fidelem credidit effe ci > die zeit jres alters / Denn fie achtet in trew⸗ der ea 
omiferat. vergeiſſen bat, ; 
4 1. Darumb ſind auch von dinem/wi | i 
a — f- ſtorbens Eeibs/sichgeborm / et owed: i, 
in molitudine > & fict | Himmel / vnnd wie der Sand am Randt be nag 
Sütcare der vnzehlich iſt. 0 | 


de,demoratus eft in terrare- 
fsionis,-anquam in aliens, in 
abirando cum Iſaac & la- 
b coheredibus repromifsionis 


idem. ; 
jlo. Expectabat enim fundamen- 
intem civitatem : cujus ar- 


Le 
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- AD HRO. Andſe Ebreer. ₪ 
] "est Das XL Gap, 
` Tuxrafdemdefandi ה‎ P. Diefealte fine gefiorben im 6 
es iſti „ nonaccept : - | die V : angen : 
mibus, fedálongé easalpicientes, ` Bern fle von fern ez € ie 
SE ie G eol eni tags) 
ra V : חט‎ Frembd au / . 
af enim hzc deer: figni- 14 Denn die "eso 2 א‎ zuverſte⸗ 
patriam inquirere. ` deen, daß ſte enn Vaterland ſuchen. 
fiquidemipfius meminit IF. Vnd zwa / wo fie das gemelnet hetten / von 
ua exi habebant uti - BC ſie waren außgezogen / ha i 
jor aen o or oro ee aga | 
DE clior )6. Nun aber begeren ſie eines beffern/nemti 
A no er Darm eee 
Deus voeati Deus eorum, jr nicht / zu r er hat jnen eine 
enim illis civitatem. Stadt zu FF - 
4 : fide, obtulit Abraham Ifaac, m. Durch den Glauben opfferte Abraham 
e tentaretur: & unigenitum den Iſaac / da er verſucht ward / vnnd gab dahin 
bat, dei ſuſceperat repromif- | Den וי‎ ſchon dit verhelſſung em; 


de. 12.20 
Eccl. 4 
.וג‎ 


ent pfangen 

Adquemd’Aumel,Quiain 38. Von welchem . 

31 tibi Kan. e? ae Re —— ו‎ 

2. Vnd dachte / Gott kan auch wol von den 
odten erwecken / daher er auch jn zum Fuͤrbil⸗ 

de wider nam. 

20, Durch den Glauben fegnete 

zukuͤnfftigen e nd de 2 

Sa Pac Lr e ai arid er 

e Joſephs / vn 

are GE nre 

21. den Glauben redet Joſeph vom 

rf der en —— + 


Gen 1.11 
HE ` 2.7 
Arbitrant, quia & à mortuis 
citare potens eſt Deus, unde cum 


Gem 17. 
ay 636 


Fide, lacob moriens, fingulos 
um Iofeph benedixit: & ado- 
faſtigium virga cjus. 


ide, Ioſeph moriens,de pro- 
6 filioram Iſrael memora- 
& 06 ofsibus fuis mandavit. 
ide, Moyfes natus,occulta- 
enfibus tribus à parenti- 
ns (nis: eo quod vidiſſent elegan- 
infantem , & non timuerunt 
pisedictum. — — 
b Pis, Moyſes grandis fa&as, 
negavit ſe eſſe lium filiæ Pharao- 


Ge 4. 
Ge 4731 


Ge.f615. 


von ſeinen af. 


Exo. 1, 2. 
AG. n 


ges Gebo 
24. Durch den Glauben wolt Moſes da er 


Deen eg mehr ein Sohn baffa der 


Exo tnd. 
Exo, 2, ll. 
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- AD uesnzos |, Andie Ebecer 

XL Qu XI. Capil.‏ וה 
Ba —‏ 
zftimans 26, genung der Sanden zuhaben. d‏ — —— . 


uro Ægyptiorum, imprope- 
m Chest »afpieiebe enim ig. 
ios . Gei 


cjawanbíbdobnang. 7" 
27. rch den Glauben verlleß er Egypten / 
vnd ſoꝛchte nicht deß Koͤnigs grimm / denn er 
dai ade ue NIE Be 
SEO — Se a ae — 
eeh ravit paſcha, & fin- SE lut auff daß er die Er a 
-Fufionem : ne qui vaſtabat D burten wuͤrgete ſienicht treffe. jienge 


reli qui cEgyptum, non 
setmolitaem re E 


va, tangeret cos. 29. Dur d den Glauben gingen Gen ard 
vA galeries ie rote Meer / als durchs trucken Land / welches die 
perti Agyptü » devorati | Tote auch verſuchten / ond erfoffen. : 
Durch ben Glauben Delen die Mawren 
ו‎ da ſieſieben Tage vinbher gangen was | 1) 


ren. 
de, Raha meretrix non pe- | 3, Durch den Glauben warb die Hur Kabab ens 
dolls: Ee nicht verom mit den v Sen da fic die 
tores cum pace. Kundtſchaffter freundlich auffnam. 
Et quidadhucdicam? Dr 32. Vnnd was ſoll ich ST 2 Die zeit nasus. 
jetenim tGetempusenarrante würde mir zu kurtz / wenn ich ole erzehlen von 1 46. 
Dd. P EC Gedeon vnd Barac vnd Samfon/onnd cf» | zz 
ית‎ 2 David / vnd Samucl / ond den Proyge, =. 
ג‎ A a 1, Reged 
1 Qui per fidem , devicéruntre- | 3 2. Wache haben durch den Glauben König | 7” '* 
operati fant jufliciam , adepti Hide bezwungen / Gerechtigkeit gewircket / die 
repromißsiones,obturaverunt Szen erlanget / der Lo wen R achen pew 


"um Fawers Krafft außgeleſcht / deß 
ו‎ / ſind kraͤfftig 
worden auß der ſchwachheit / find ſtarck worden 
ir fircitt/baben der frembden Heer darnider ge: 
eget. 
ij. Die Weiber haben ihre Todten von der 
en een e i p- andern a⸗ 

ind zurſchlagen / vnnd ha eine erloͤſung 
me n ER angenommen / auff daß De die aufferſtehung / die 
Alit veró lud. beia8ewerbera beſſer iſt / erlangeten. 
1, inſuper & vincula & car- 36. Etliche haben ſpott vnnd geiſſeln erlidten / 
Datz Bande vnd Gefengniß. 


22 את 


lofu 6,20 
Fide, muri ilericho corruerunt, lof. 6, 23. 


ierum feptem, 


ב 
one mortuos fuos'alii autem‏ 
nti , funt non ſuſcipieutes re-‏ 


37. ‘EX die. 
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pro nobis melius aliquid € rg Gott etwas beffers für vns 
e, ut non ſine nobis con- 


ng EM nicht ohn vns — | 


im jv e 


3 Arumb auch wir / dieweil wir Dës 
Y bauffen zeugen virib ons haben 

vns ablegen die Suͤnde / fo uns immer 
anklebt / vnd trͤge macher / vnnd laſſet uns lauf; 
E 
2. Vnnd auffſchen auff Jeſum den anfenger 
vnd vollender deß Glaubens / welcher / da er wol 
hette mugen frewde haben / erduldet er das Creutz 
vnd achtet der ſchande nicht / vnd iſt geſeſſen zur 
Rechten auff dem Stuel ST A 
3. Gedenckt an den / der ein ſolches widerſpꝛe⸗ 
chen von den Sundern wider ſich erduldet hat / 
vnnd 


snos peccarum,per patien- 
urramus ad propofitum no- 
amen. MR NT 


sciences in authorem fidei 
ummatorem leſum „qui 
fibi gaudio ſuſtinuit 
confufione contempta;at- 
üeindexterafedis Dei ſedet. 
RNecogitate enim eum, qui ta- 
m ſuſtinuit à peccatoribus ad- 
ſemeripſum contradictio 


tnefatigemini , animis ve- | ®9P ir nicht in ewrem Muth matt w 
isdeficientes. . ablaffer. Doc WC 
Nondum enim uſque ad (n- | 4. Denn ihr habt noch big auff Blut 
nem reftitiftis, adverfus pecca- 8 vber dem kempffen wider die 
Sei ווהי‎ d 


f. PVnd habt bereit vergeſſen def troſtes / der 
zu euch redet / als zu den Kindern: Mein Sohn | "^ 
achte nicht geringe die zuͤchtigung Def HER. | Ares 
e p tiis du von jbm ges | 

6. Denn welchen der HERR lieb hat / den 
gachtiget er / er Renper aber einen jeglichen Sohn / 
den er auffnimpe. 


Et obliti eftisconfolationis, 
ug vobis, tanquam filiis loquitur, 
1011 mi , noli negligere di- 

Domini, nequefatigeris 
argueris. 4 


igre Dominus, 
Nat autem omnem fi- 
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cer. 
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Hue 77 
m Dies XII. Capitel. s ; 


difciplina. erfeverate, Tan- 
"i e offert fe Deus d 
im fili corri- 


7. Sofrdiezächeizun 6 
euch Gott afe Kindern. | 
| ו‎ Date nir glide 00" 
| Quód fiextra difeiplinam eflis, | 8 1 


icipes fickt funt omaes: | ca vete Sale 


KO 


t alle 
)6,6 non 61160: vnd nicht 
Deinde patres quidem carnis 

erudirores habuimus, & re- 
tur eos: num meld magis | pi 
abimus Patri ſpirituum, 


s? H f 

t illi quidem in tempore | po, Vnd jene zwar 

orum dierum, fecundüm vo- 

tem fuam erudiebaat nos: hie 

d id quodutile eft in reci- 
ſanctificationem ejus. 


Omnis autem diſeiplina in- 


aben vns gezüͤchtiget we 
nig Tag / nach jrem d ro del — 
auff baftirídne-Ddligungerlangm, > .- 


. Alle zuͤchtigung aber / wenn fie da ift / dun 
idem videtur non eff, | Cet ſie pns nicht fremde / ſondern trator 
t 1 qu e DM S miren feyn. Aber darnach wirdt fie geben eine fciebfam 
n pacatifsimum exereitasis rdc der Grechugteit / denen die da durch gee 
Propter quod remiſſas manus | 2 wider au 
tagenuacrigite. Haͤnde / vnd die muͤden Knit. To» | 
Ee greſſus facite pedi- | IB. Vnd thut gewiſſen tritt mit ewren 000 | 
ftris: ut non claudicans quis daß nicht jemand ftrauchte wie ein Lahmer / lon⸗ 
[| erret magis autem ſanetur. dern viel mehr gefund werde. Vr 


Sor ns 
14 en Friede gegen jede 
vnd der Helligung / ohn welche wird 

den HERRN ben, ` 

Ir, Vnd ſchet darauff / daß nicht jemand Got ⸗ 
tes Gnade verfdume, Daß nicht etwa eine bitte 
re Wurtzel auffwachſe / vnd vnfriede anrichte / 
vnd viel durth dieſelbigen vervnreiniget werden. 
16. Daß nicht ſemand fp ein Hurer / oder ein 
Gottloſer wie Eſau der vmb einer Speifewitles | “> 
feine Er ſtgeburt verfauffer, 


. Wiflee aber / daß er lach baer den Segen | cm. i 
ererben ergi im i feinen 1 / 
raum zur Buſſe / wiewol er fie mit Threnen 

6 \ 


_ Pacem fequimini cum omai- 
‚& fanctimoniam zfine qua ne- 
idebit Deum. 


Nom 1 
Ka 


€onremplantes nequis defir 
x Dei: ne qua radixamaritu- 
furfum germinans impediat, 
illam inquinentur multi. 


Ne quis fornicator aut profi- 
ut Efau: qui propter unam efca 
idit primitiva fua, 


Scitore enim, quoniam & 
acupiens hzreditare benedi- 
em,reprobaruselt: non enim 
irpenirentiglocum, quan- | 
m cum lachrymis inquififfet | 


D j| ; 
` bus, DE. RK: 


2 — 


די 
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| sers e meo | 


d ו‎ \ 0 
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de EE 


3. — Nonenüm acceſsiſtis ad tra. 

tabilem montem, & acceſsibilem 
m,& rurbinem , & caligini 
ocellam. 


ta - . 1 5 
9. Ecrubgfonum,& vocem ver- 


orum,quam qui audierunt, excu- | ff 


runt ſe, ne cis fieret verbum. 


c Nonenim portabant, quod 
dicebatur : Er fi beſtia tetigerit 
dontem, lapidabitur (vel confodi- 
tur jaculis.) 
Et ira terribileerat, quod vi 
batur. Moyfes dixic: Exterritus 
tremebundus. : 


Sed accefsiftis ad Sion mon- 


& civitatem Dei viventis, le- 


cæleſtem, & multorum- 
m angelorum frequentiam. 


Et Eccleſiam primitivorum, 
qui confcripti font in celis, & judı-, 
cem omnium Deum, & fpiritus 

aftorum perfectorum. 


/ Et teſtamenti novi mediato- 
im leſum, & fanguinis afperfio- 
1 ^ meliüsloquentem., quàm A- 


1 . 0 
Videte ne recuſetis loquen- 
enim illi non effugerunt, re- 

ntes eum, qui fuper terram lo- 
tur: multo magis nos, qui de 
is loquentem nobis, avertimus 


Cujus vox movit terram tunc: 

autem repromittit , dicens: 

huc femel, & ego movebo non. 
um terram, ſed &czlum. 


m 2 


BZ Indie Ebrecr. 
Das Xll.Gapltd, - | 
78. Denn jr ſeyd nicht kommen zu dem Berge / 
den man anruͤhꝛen kondte / vnd mit F ewer brand» 


— — 


m, te / uoch zu dem dunckel vnd Finſterniß vnd Vn⸗ 


gewitter. 


> Noch zu dem hall der poſaunen / vnnd zur 
imme der Woꝛt / welcher ſich wegerten / die ſie 


qu jnen das Woꝛt ja nicht geſagt wir; 


20. Denn ſie mochtens nicht ertragen was da 
geſagt ward. Vnnd wenn ein Thier den Berg 
amüͤhrete / ſolte es geſteiniget / oder mit einem ge 
ſchoß erſchoſſen werden. 


2. לכב‎ alſo erſchrecklich war das Berichte: 


das Moſes ſpꝛach / Ich bin erſchrocken / vnnd 
Aere, ` 2 


22. Gonbernjprfeyd kommen su dem Berge 
Zion / vnd zu der Stadt deß Lebendigen Gottes / 
zu dem Himliſchen Jeruſalem / vnd zu der mat 
ge vieler tauſend Engel. : 


23. Vnd zu der Gemeine der Erſtgebornen / 
die im Himmel angeſchꝛieben ſind / vnd zu Hott 
dem Richter ober alle / vnnd zu den Geiſtern der 
vollkommenen Gerechten. 4 A 


24. Vnnd zu dem Mittler deß neve T «ft 
ments Itſu / vnd zu dem Blut vnnd der Befpzens 
gung / daß da beſſer redet denn 220066. = 


ig. Cft zu / daß jr euch deß nicht wegert / der 

da redet. Denn fo jene nicht entfloben ſind / die 

ſich wegerten / da er auff Erden redet / viel weniger 

ol wir ons deß wegern / der vom Himmel re 
et. 


26. Welches ftiifie zu der zeit die Erde bewegt. 
Nun aber verheiſſet er vnnd ſpꝛicht: Noch ein 
mal will ich bewegen / nicht allein die Erden / ſon 
dern auch den Himmel. 


L1; 27. "deii, 


353 
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20, 1, 


Ex. 15,1. 


Exp. 
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CLP z Cap. XII. 

uod autem adhuc femel di- 

ec larat mob lium translatio- 

m canquam factorũ, ut maneant 
quz funt immobilia, 

== Itaque regnum immobile fu- 


im metu & reverencia. 
. Erenim Deus noſter ignis con- 
mens eft. M 


> Cap. XIII. 


| " Haritas fraternitatis maneat 
yin vobis. 
Et hofpitalitatem nolite obli- | 
€i , per hanc enim placuerunt 
idam, angelis hofpitio receptis. 
Mementote vinctorum,tan- 
fimul vincti : & laborantiũ, 
am. & ipfi in corpore mo- 
ו‎ . 

norabile connubium ino- 
us, & thorus immaculatus. 
ornicatores enim & adulteros ju- 
| Deus. 
m Sint mores fineavzritia: con- 
|| tenti przefentibus, ipfc enim dixi«: 
cm deferam , neque derelin- 
a: m 

Itaut confidenter dicamus: 
inus mihi adjutor: &noati- 
» quid faciat mihi homo? 
Mementore Dee 
rum, quivobislocuti funt 
m Dei: quorum. intuentes 
m converfacionis, imitamini 


- [efus Chriftus heri & hodie: 
€ & in fecula. 

Doctrinis variis & peregrinis 
eabdüci. Optimum eſt enim, 
ftabiliri cor, non efcis: qua 


profuerunt ambulantibus 


Ap HEBREOS. - 


entes, habemusgrariam: per ` 
im feeviamus - placentes Deo. 


ſelbige auch in ewigkeit. 


My Zeg Das x 11, Gaya, UY" 
27. t einm f וו‎ / d. Sas 
EA 
macht iſt / auff das da bicibevas - 
28. Darn b/vleveil wir empfahen cin vnbe | 
westlich Rach haben mir gnabe / durch welche 
wir fellen Gott dienen / jm zu gefallen / mit zucht 
vnd foꝛcht. Ma Mee 

29. Denn vnſer Gott iſt in verzehꝛend Fewer. 


Das XIII. Capitel. 
Leibt veſt in der Brůͤ derlichen Liebe. 
2. Gaſifrey zu bon vergeſſet nicht / 
denn durch daſſelbige haben etliche / ohn 
jr wiſſen / Engel Dee ₪ : SN 3 ` 
3. Godencket der Gebundenen / als biemitge 
dundene / vnd dere die trubſal leiden / als die jr 
auch noch im Leibe lebet. , 

Die Ege ſoll ehrlich gehalten werden bey ab 
d adds Epe e — Die erte 
vnd dle Ehebꝛecher wirbt Gott richten. 
f. Der wandel / ſey ohne Geitz / vnd laſſet euch 
benuͤgen an dem / daß da ſſt denn er hat geſagt: 
Ich will dich nicht verlaſſen noch verſaͤumen. 
6. Alſo / daß wir doͤrffen ſagen: Der HERR 
+ mein Defter / vnd wil mich nicht fuͤrchten / 
wasſolt mir ein Menſch thun t | 
7. Gedencket an ever Lehrer / die euch das 
wort Gottes geſagt haben / weleher ende ſchawet 
an / vnd folget ihrem Glauben nach. 


8. Jeſus Chriftus / geſtern vnd heute / vnd bar: 


tof 1s. 
Deu gid. 


17. 
[37209 


9. Laſſet euch nicht mit mancherley vnd fremb / 
den Lehren vmbtreiben. Denn es ift koſtlich 
ding / daß das hertz veſte werde / welches geſchicht 
durch Gnade / nicht durch Speifen / davon kei 
nen nutz haben / ſo vamít ombdgehen, 
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Vn nónne hincrex concupiſcen- 
tis veſtris, quæ militant in- 
mbris veftris ? 1 
Gliedern t 


T 


2. ER ifcitis,& non habetis: 
| occiditis,& elatis & non poteſtis 
adipifci: ; litigatis & belligeratis, & 
In wrens sos 
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ſeyd begirig / vnd erlan 
Zuel neidet vnd gg en fe 
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petitis, & non accipitis: eo 


m male petatis: utin concupi · 
cntiis veftris inſumatis. 


Ihr bittet — ! darumb daß jr 
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| micacft Dei Quicunque ergo vo- 
fl it amicus effc feculi hujus: ini- 
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6. Majorem autem dat gratiam. 
ropter quod dicit , Deus ſuperbis 
bitze, humilibus autem dat gra- 


iubdisi ergo eftote Deo: refi- 

tem diabolo, & fugiet à vo. 
Appropinquate Deo: & ap- 
opinquabit u Emundate 
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y. Affterredet nicht vntereinander lieben Dra: 
Der. Wer feinem Bruder auffterredet / vnnd gp 
theilet feinen Bruder der affterredet dem Geſetz 
vnd vrtheilet das Geſetz. Vrt du aber das 
Geſes / ſo biſt du nicht ein Thaͤter deß Geſches / 
ſondern ein Richter. 

p. Es iſt ein einiger Geſetzgeber / der kan ſelig 
machen / vnd verdammen. Wer biſt du / der du 
einen andern vrtheileſt e ü 

13. Wolan / die jr nun ſaget: Heute oder Roy 
gen wollen wir gehen in die oder die Stadt / vnd 
wollen ein Jar da liegen / vnd handthieren vnnd 
gewinnen. 


ni, & exaltabit vos. 


u. Nolite detrahere alterutrum 

atres mei Qui detrahit fratri,aut 
dicat fratrem fuum : detra- 
gi, & judicat legem. Si autem 
dicaslegem ; non es factor legis, 
judex. 


Ti. — Vnus eftenim legislator & 
iudex, qui poteft perdere & libera- 
| re. Tu autem quis es, qui judicas 

ximum tuum? x 
. Ecce nunc, qui dicitis: Hodie 
ut craftinoibimus in illam civi- 
| tatem , &c faclemus ibi quidem an- 

| num, & mercabimur & lucrum fa- 
| ciemus. 

14. Qui ignoratis , quid erit in 
| eraftino,Quz eft enim vita veftra? 
apor eft, ad modicum parens, & 
einceps exterminabitur. 
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14. Die jr nicht wiſſtt / was morgen ſeyn wird / 
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P dicatis: Si Domi 78. Dafür fbr fagenfeltet: So der HERR 
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us hoc aut i Aud. thun. 
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a.  Secundim preícientiam Dei 
I [Patris , in fanctificarionem Spirl- 
dus, in ebedientiam &afperfionem 
"fanguinis leſu Chrifti: Gratia vo- 
bis & pax multäplicetur. 

3. Benedictus Deus & pater Do- 
mini noſtri lefu Chriſti, qui ſecun · 
dim mifericordiam (uam magna , 
Lees nos in fpem vivam, per 
tekurrectione m- lefu Chriíli ex 
I mortuis. 

4 Inhzreditatemincorrupribi- 
lem, & incoataminaram , & im- 
| marcefcibilem, coafervatam in cę- 
lis in vobis. 

1. ul in virzuce Dei cuftodimi- 
| ni : per idem in ſalutem. paratam 
gevelriia tempore novifsimo. 


6. Inquoexulrabitis, modicum 
nunc fi oportet contriſtari in va- 
rlis tentationibus. 
7. Veprobatio veſtræ fidci mul- 
| topretio(iorauro,quod E ignem 
‚probarur inveniatur, in audem & 
loriam & honorcm in revelatione 
lefu Chriſti. 
$. Quemciim non videritis, di- 
ee quem uune quoguz non 
videntes creditis ` credenres autem 
"| exulracis lacitia inenarrabili > 
glorificata. 
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L 5. Petri. 
Das I. Capitel. 
Etrus ein Apoſtel Jeſu Chriſtt. Den ep 
wehlien Frembdlingen hin vnnd her / in 
Ponto / Galatia / Cappadotia / Aſia / 
vnd Bithynia. 
2. Nach der verſehung Gottes deß Vaters / 
23 = suns deß TU / CR 
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MON Petrus, (ervus & Apo- 


Del Ie(u Christi, iis qui cor - 

I qualem nobiſcum fórcici ſuat 
idem in juſtitia Dei noſtri, & Sal- 
vatoris leſu Chriſti. 


ni Gratia vobis &paxadimplea- 
tur in cognicione Dei Chrift iefu 
| Domin: noftri. 


y. Quomodoomníis nobis divi- 
ur virtũtisſuæ, quz ad vitam & 
pietatem, donataſunt, perc‘gni- 
T | &ionern ejus, qui vocavit nos pro- 
I pria gloria & vircute. 


4. Per quem maxima & pretioſa 
nobis promiffa donavit: ui per hec 
efficia mini divinz con ſortes nati 
vx, ſugientes ejus, quz in. mundo 
left, concupiſcentiæ corruptio- 
nem. 2 


Is. Vos autem curam omnem fub- 
— | inferentes: mini(trare in. fide ve- 
ra virru:em,ia virtute autem fei- 


ſentiam. 3 


6. In fcientia autem abſtinen- 
tiam, in abſtinentia aurem paticn- 
tiam, in pariéntia autem pietatem. 
7. In pietate aurem amorem fra- 
ternitatis, in amote autem ſrater · 
nitatis charitatem. 
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2 E 1 HERREN der fie erkaufft hat / vnnd 
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e Dnt set stn 225 verbe j 
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e 74. Haben Augen voll Ehebꝛuchs / laſſen jnen 
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mit Geitz / verfluchte Leute. 


tes 
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ictionis 61. — . 
jas. | Derelinquentes fcétam viam ₪ Verlaſſen den richtigen Weg / vnnd gehen | soni. 
erraverunt, fecuti viam Balaam ex | jrre / vnnd folgen nach dem wege Balaam def | . 
ö | Bofor, qui mercedem iniquitatis Sohns Boſor / welchem gelichte der Lohn der 
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deliciae! coinquinationis, & 
| macule,deliciis: affluentes in con- 


FN 16. EAN 


ës SER — em un ga | 
SE = סופר‎ GI oy ons den 
| t Gerbe ms, cumin 0 
N ema mes ara ra 10 . 
ביט סְרוּ‎ "UN CAM dam den 
t Wen עוד בְּטְׁגֵנָה‎ q nnum 
‚arg PET GR מכשרים‎ 19 
IA אֲשֶׁר‎ Ne Fur 
1 = שבדו געשר‎ SDN מפני‎ 
ny dl NN NUNC 26 | 
N N ארניגו וגאֲלנוּ ᷓ השיח‎ 
rar? r ne vum] 
eg rU NS. 2 
r כַּיטוֹב הָיָה לָהֶם לא‎ 21 
In mw rw DURER RE] 
1 CSS "open dern mue 
rar? oon rnb רו‎ a 
גר‎ 258 ym) ויר‎ verk טב‎ 208 


4 1 ms | 


N פּיתב‎ mue ^ ` zm EE 
רֶת הוּאתלְהֲתְעורֶר‎ re UID Deg 

ı Cnm nmn ברו‎ 
מִדְבָרִים‎ Gren TOR DT ג לוכ‎ 
"CR ans הקדזשים‎ D ביא‎ 22 
penat ג‎ LOCUS uns הוים‎ | 


Lé 
Wo 


ba enim vanitatis lo- 
liciunt in. defideriis 
e, cos qui paululum, 
ient, quiin ercore converlan- 
+ eut 

loko eto : 4 
ibertatem illis promitten- 
ip fervi fint corru tio- 
7 75 ſuperatus eſt, 


nim refugientes coinqui- 

obt & Salvaroris IefuChri- Heilandes Jeſu Gar Se? 

GE in eibi gan un bemunden | 4." 
mit jpnen das letzte Ärger worden denn das erfic. |: 


rioribus. à 
ielias enim erat illis non 60- 
Viam juſtitiæ, quam poit 21. Denn eo were ihnen beſſer / daß ſie den weg 
t ach A ern ab | dar Gerechtigkeit nicht erkennet Betten / denn daß 
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RE vnd Hellands. : 


memores ſitis eorum quz 
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Cæli autem qui nunc ſunt, & 
ta codem verbo repoſiti ſunt, 
reſervati in diem judicii, & 

ditionis impiorum hominum. 


vnum veró hoc non. lateat 


tarifsimi, quia unus dies apud daß ein T ipit | 
CH Caen Jen en dag | 


9. Der HERR verzeucht nicht ung / 
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1 et et daß je 
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| e Pt 
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men / als ein Dieb in der Nacht / in welchem die ^75 
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. So nun das alles ſoll zergehen / wie ſolt jr 
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wen. 
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t. ו‎ quo- 
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E t hac vita in — ous eſt. 


en SE habet vi- 
* habet — Dei, vi- 
non haber. 


3 d Hxe (ſcripſſ) 1 
ibus in nomen. filii Dei: ( ut fcia- 

uonĩam vitam habetis æter- 
E ES ut credatis in nomine filii 


L = Re hæc eſt fiducia, quam ha- 
bemus ad eum; Quia quodcunque 
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OR,Elc&z domin, & na- 


is ejus;quos ego diligo in veri- 
— rate, & non ego ſolus, (ed & o 
mäer qui cognoverunt veritatem, 


1. Propter veritatem que per- 
in nobis, & aobiſcum crit in 


1 ir vobiſcum gratis miferlcor- 
Ms, pax à Deo Patre, & à Chrifto le- 
ſu filio zé veritate, & chari- 
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"Gavifas fum valde , SÉ 
א‎ filiistuis ambulantes in- 
veritare, ficut mandatum, acc epi- 
mus à Patre. 


Et nunc rogo te domina, non 
tanquam mandatum novum fcri- 

benstibi , fed quod habuimus ab 
| initio ut diligamus alcerutrum. 


6  Ethaeceftcharitas, ut ambu- 
| lemus ſecundù m mandata ejus. 
1| Hoceft enim mandatum, ut quem- 
ו‎ admodum audiítis ab inicio , inco 


7. Quoniam multi fedu&ores 
Sl exierunt in mundum,qui aoa con- 
| ficeatur Iefum Cheiftum., veniſſe 
in caruem hic eft fedactor, & An- 
vichriftus, 


mus bena, qus opetati eſtis: fed 
| utmercedem plenam acciplatis. 
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dern auch Ae ddt Bart erkannt haben. 
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C dem Sohn be Vaters / in der? 
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Vnd nun bitte ich dich / Fraw / nicht als 
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innen wandelt. 
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NIOR Gijo chırifimo, 
mem ego diligo in vericare, 
E Ve ל‎ 


| Si? Charisime.dcomnibus ora- 
»tionem facio proſperè re ingredi & 
.valere , ficuc prolperé agit anima 


78 א‎ Ga vi ſus ſum valde venienti- 
| cai fratribus, & teſtimonium | pet- 
|:hibentibas veritati tus, ficat tu in 
|- veritate ambulas. . 

4... "Majorem horum, non habeo 
gratiam, quam ut audiam filios 


4 Sch Babe kane groſſerefren de denn die / daß 
ich bove meine Kinder in der Waarheit von 
meos in verirate ambulare. deln. - 
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JT VDAS ieſu Chrifti fervus, fra- 

1 1 — Iacobi: his qui funt 
| in Beo Patre dile&is, & Chriſto 
I lelu con£crvatis & vocatis. 
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e Leen ig se gui 1. 6735 ver⸗ 
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. nicht glau, 
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| Mifericordia vobis, & pax & 
= | eliaritas adimpleatur. 
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- dinem. faciens. (cribendi vobis de 

CO ni veftra falute , neceſſe ha- 

bui fcribere vobis, deprecans fuper- 

| eercari femel tradira ſanctis fidci. 
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Commonere autem vos volo, 
ſeientes ſemel omnia, quoniam- 
1inus Deus) leſus, populum 


T Agypti. ſal vans, fecundö 
eos, qui non crediderunt, perdidit. 


|6. An veró; qui non ſerva- 
: en, fedide- 
|] reliquerunt fuum domicilium , in 
- J| iudicium magni diei, vinculis eter- 
— | nis fub caligine reſervavit. 
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J. Similirer &bi carnem quidem | 8 
ant, dominationem autem 
t, majeſtatem autem bla- 
4 
| Cum Michael Archangelus, 
| eum diabolo difputans CAN 2 
cur de Moyfi corpore: non'eft aufus 
P um inferre blafphemiz , fed 
Ié Imperet tibi Dominus. 
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nitentiamab operibus fuis egerit t. . BS 
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| APOCALYPSIS. 

„ Cap IL 

dla Et filios ejus interficism in. 

I | morte: & cientomnes Ecclefiz, 

quiaego fum fcrutans renes & cor- 
& dabounicuique veftrüm ſe- 


Sfienbarung. וא‎ 
.ו‎ ooo | 
"23. Vnd [bre Kinder wil ich zu todt ſchlagen. 19 
Vnd . ich bin rade! 


der die Nieren vnd Hertzen erfoꝛſchet / vnd werde Mae “ 
EEE 


24. Euch aber ſage ich / vnd den andern / die zu 
Thyatira ſind / die nicht haben ſolche Lehre / vnd 
die nicht erkannt haben die tieffe deß Sathanas / 
als fie ſagen / ich will nicht auff euch werffen de 
ne andere laſt. 1p 


cundim opera fua. 
Br AX Nat aT ^ 
t4. Vobis autem dico, ceteris 
qui T atirz eftis;Quicunque non 
abeng doctrinam hanc, qui non. 
cognoverunt altitudinem ſatanæ, 
| — dicunt, non mit- 
` | tam fuper vos aliud pondus. dn 
25. Tamen id quodhaberis,tene- | if. Doch was jt habt / das halter biß daß ich 
te donecveniam. _ komm. 
"lag, Ecqui vicerit &cuflodierit | 26. Vnd wer da vberwindet / vnd helt meine 
een aem opera mea: dabo il. Aßerck/bißansende/bem will (cb macht geben 
-|lipoteftarem ſuper Gente. vber die Helden. 


7. Vnd er foll ſie welden mit einer eiſern | f. 
ten / vnnd wie eines Toͤpffeꝛs gefeß ſoll er ſie zw 
ſchmeiſſen / Wie ich von meinem Vater cm. 
pfangen habe. Ge 


5 gie: 
HR 


Yah galls EE 
| 27. Et reget eas in virga ferrea, & 
1 QBUS e e ingentur, 
Sicut & ego accepi à patre mes. 

qm ix Mie i 


28, Vnd will jm geben den Mergenftern. | 
29. Wer Ohren hat / der hoͤꝛe / was der Gei 
מה‎ — : d 


25. Qui habet aurem, audiat quid 
| Spiricusdicat ecclefiis. 0 


Bank, non fcri : Das I H. Capitel.‏ הדו 
de: Hzc dicit ul habet fe- NO dem e der Gemeine zu Sar; |‏ 
E prem Spiritus Del, & ſeptem- den ſchrelde: Das fagct der die (ſieben)‏ 


Geiſter Gottes hat / vnd die ſieben Cp 
ne. Ich welß deine Werck / denn du bat den Na 
men / daß du lebeſt / ond biſt ode. 
2. Sey wacker / vnnd ſtercke das andere bag 
ſterben will / denn ich hab deine Werck nicht vob 
lig erfunden für Gott. 


3. So gedencke nun / wie du empfangen vnd ge⸗ | nf itt 
doͤꝛet haſt / vnd halts / vnnd thu Buſſe. So du Tig n 

nicht wirft wachen / werde ich vber dich kommen | e 

wie ein Died / vnd wirft nicht wiſſen / welche (rum 

de ich vber dich kommen werde. 


| ftellas;Scio opera tua, quia nomen 
habes, quòd vivas, & mortuus es. 


2. Eſto vigilans, & confirma cx- 
tera, quz moritura eranr. Non e- 
nim. inveni opera tua plena co - 
ram Deo (meo ) 

. > Iamente ergo habe, ualiter 
acceperis & audieris : & ſerva, & 
| poenitentiam age. Si ergo non vi- 
. veniam ad te tanquam 
fur, &c neícies qua hora veniam. 
ad te. 


d rn X3 
| Jee ל‎ 
E ial : 
"ONCE Unus n NO לא‎ 85 
Val Ce = 
DN TON RA qaa בש‎ Caen elt? 


e יִשְׁמַע‎ wo ro: Lager ` e ב‎ aie 
(0504 לקהלזרדת‎ CECR 6 ה‎ 
N 7283 buchen gie 7. NN 
W ^N? TON? ה דוש‎ TON בה‎ Zn» Ze 
| עַר---שָׁבְמו בג‎ um ra DE 22 5 5 
3 פיה‎ YN) US) סגָר‎ DAD 5 
ab rn הגה‎ E Uwe " 8 8255 — 
Jmm לגיר‎ bar לא‎ gen mh צר‎ | iride) E 
"Brno pe yon Dru al, 


IAM 


ear ute 
i vÓd"nN "wena ולא‎ Aseo) panca 

Kaarte vina *|פ‎ reae 
am ולא‎ men mu» GER i Sei 
KI? מאה אלמב‎ or uys DN”3 a ב‎ 
* n T3 גי‎ mme mach ge A 

+ N "UN aero os pe al 
DANT "nt, YT FIER Ae | 10 beet) * 
ET UNO e n»o NN יצע שי‎ Ade m 
טר לוּטְבִים‎ aan 5 - על‎ Nane ws Si 


1 יָהַח מ‎ 155 e Her xt, Wa, SC Ds 
אל חִי,‎ nya לָעִמוּד‎ WT Neri: : של‎ 
Ka "Up לא נא עוד. דָאֲכְתב‎ mum) ל‎ nd ue 


1 [usn - j 


«Pul bisects vetti- . 
bis, & non delebondmen dern 
1 — s & coaficebor | „._ 


e Le guid. 6 Gr Sega pni der Geiſt den 
2 Philadelph | 
I 2 Gabe k Ge | ( 


| Veri n ig PN i habet clavem, David; fa 
den & nemo claudir; clau- ‘vider 
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0 
a 6 e * . 
| * tua. Ecce dedi co- 
22 oftium apertum, quod nemo 


BAT ere: quiamadıcam ha- 
| be; virtutem , Ae fervafli verbum. 
ל‎ ` m KX nom negaſti nomen, 


spp dabo de Íynagoga ſatanæ, 
ee (e luduoseife, d non. 
| 5 nt, ſed mentiuntur: Bcce faciam | 
ji los, ut veniant, & adorent aote 
pedes tuos, ano quia ego di- 
Ke er; 
een rvs vetu | Jo א‎ iot bs Woꝛt meiner 
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1 auff Erden. 
ON ee e, tene quod . Sie / ich komme bald / Bafrtmasbu haſt / 
h: — Soon neg 


: daß niemand deine Krone nem 
ו‎ it, faciam illum co- I: Wer vberwindet / den zët zum 
a KE RE Pfeiler in dem Tem 7 


: EE &fcri- nickt mehr hinauß gehen. ו‎ jn frei 
der eum nomen Dei mei — | gen den Nalnen meines Gottes / 
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. 16. CH tepidus es,& nec fri- 
} gidus,nec calidus, incipiam te evo-- 
r de RJ : S i 
„„ 
| = E E & 
| nefcis, quia tu es miſer, & mifera- 
| bilis, & panper, & cæcus, & nudus. 
| 8. . Suadeo tibi emere à me au- 
rum ignitum probatur , ut locu- 
LE plesfias; & veftimentis albis in- 
| duaris; דה קסד אה‎ ene 
| nudicatis tug : yrio inunge 
à 7 H . 
| ו ו‎ 
iz : E 
19. Ego quos amo, arguo & cafti- 
ה גי" ל‎ ergo jr der aw 
n & pulfo, 
idierit vocem meam , & a- 
mihi janugpm, intrabo ad 
& cœnabo cum illo, & ipfe 


Qui vicerit , dabo ei federe 
inthrono meo: ficut & e- 


xl aber aurem, audiat quid 
itus. dicat eccloſiis. 


aurem , südiat | j 


trewe vnd wars 
Creatur Gottes. 


16. Wal tu aber lap bin and weber kon noch 
EH 
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daß du ſehen m 


39. Welche ich lieb habe / die ffraffe ond T 


lige ich. So ſey nun ſſig vnd thu Buſſe. 


20. Sihe / ich flee fir der Thür / vnnd klepffe 
n me ee | 
. ra n / zu dem werde | eingegen / 
GES Adend mal mit im halten Bee 
2 Wer vberwindet dem will ich geben / mit 
mir auff meinem Stul zu ſißen / wit ich oben | 
wunden gabe vnd bin gefeflen mit meinem Va⸗ 


ter auff ſennem Orat, 


Wer bat der | 
= Bebe doͤrs / was der Geiſt | 
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fed 

Missi co etum ts Stul faf einer. לק‎ ten 
o, Etquifedebar,fimiliserara- 3. Vnnd der da zuſehen / wie 
enen dall fa ar n uL emule Ken 
oni Smaragding. ein Smaragd. CN SE = 
Et in circuitu ſedis, ſedilia vi- bomb den rule e 
88 4. Vnd vmb den Stul waren vier vnd zwein⸗ 
R bee ac auff den Stuten faffen vier und 


&i veſt albis, Se 
ונוק‎ corum coronz aues, een a fatten auf en Dduptam given 


Et de th debant ful · Gë 
oe, oe | e, Und ven dem Stul giengen auß / Ger. 
em lampades ardentesante thro- Donner / vnd Stimmen / vnd ſieben Fackeln mit 
um, qui (ant fcprem Spiritus Del. p Peor für dem Stul / welches find die 


Gottes. f 

ſpectu fedi : * 
Solea inde | 6, Bud for dem Sul war ein gláfern Meer / 

medio fedis, & in circuitu fedis gleich dem Cyriſtall vnd mitten im Stul / vnnd 

rd adi voll Augen voꝛnen‏ ל 


7. Vnd das erſte Thier war gleich eind Loͤwen / 

vnnd das ander Thier war gleich einem Kalbe / 
vnd das dritte hatte ein Antlitz wie ein Menſch / 
ach das vierde Thier gleich einem fliegenden 


7. Et animal primum, fimile 
| Leoni: & fecundum animal, fimile 
Vitulo: & tertium animal, habens 
| faciem quali hominis: & quartum 


mileaquil¢ volanti. 
| 8. Erquaruoranimalia, fingola 8. Vnnd ein jegliches der vier Thiere 
| corum, habebant alas ſenas in ir. ſechs Flügel vmbher / vnd waren bes 
euitus & intus lena func ocolis,& Augen / vnd harten keine ruhe Tag ond Na cht / 
leren An. pub fpeachen Dog: eg, Cat O Ott. 
| 0 anelis, fan- der e Alder Allmechtige / der da war / vnnd 


cus Dominus Deus omnipotens , 
ES ios Re, & qui venpuros ‚DE DR iſt / vnd der da kombt. 
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| - Cap V. 0 7 Das V. Capit, 
. ב‎ 
| qui func feptem Spi- die firben Geiſter Gottes / 
| ו‎ ea lend. 0% פמ‎ e ^ : 
2 Er venit, &a accepit de dextera 


i iisinthronelibrum. ` 3 rem Danh as ara Eu" 
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reas plenas odoramento- 


is quef funt orationes ſancto- find die Gebel der ie" בוק‎ 


EZ 
„ ` Er cintabint canticum no | 9, Vnd fangen ein New Lied / vnd : 
vum, dicentes: Dignus esDomiric | Du biſt wirdig zu nemen ה‎ 
| accipere librum, &aperire fignact- | thun feine Siegel / denn du 3 vnd 
ו‎ Day 
1 eee populo, | 9! nb dr Deeg ungen vnd Volck 
o . fecilti nos Deo noſtro re- | Jo, 2 9 vnd 
um & 2 e — ern gmacht / nd wir ir werden Könige fepn 


Dee eine Stimme vie 
ee 
vnd v en war 
Tauſend mal Tauſend. er 2 
agna: Di-. Vnd fprachen mit u Sum 
| | scc. | Yam pas ו‎ wirdtg 1 Dis ges" 
ere virtutem,&« vinitatem. & S 
pientiam-, &fı titud 1, & donde eon paeifyond lob 
9 & gloriaus , ex penedi- x 
onem. 
+ LOCH Vnd alle Grcatur/eic im "m vnd 
| e auff Erden / vnd vnter der Erden vnd im Meer / 
c qua funt in mari, & quein. vnd alles Rr ep ift / hoꝛet ich ſagen zu 
omnes audi vi, dicentes: Seden- dem / der auff dem Stul ſaß / vnd zu dem Lamb: 
chrono, & Agno, benedictio, „ von cwigkeit zu 


Vë gloria, & poteftans in- 

"CUu fec orum. 

j Et: qustnor animalia dice- | 14: . Vnd die vſer G Mer fprachen : Amen Vnd 
F dir vier vnd zwein zig Etteſten nieder / vnd 

# | niores ceciderun in facies fuas: & er an / den der da lebet von ewigkeit zu cwig⸗ 


| adoraverunt viventem. in ſecula 
ſeculorum. 
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4 PÓCALYPSIS. 


livi'unum de quatuoranima- | > 
ens, ran uam vocem toni- |. 


vom peo א‎ rtm = ey . 
היה‎ Sr 
. e 


755 ecce equus albus, & 
ac ſuper illum habebat 
& data eft ei corona, & exi- 
ens ut vinceret. 
cüm aperuiſſet figillum., 
ndüm , aud: vi fecundum ani- 
: mal, dicens: Veni, & vide. 


1 alias equus rufus: & 

4 ebat füper illum , datum eft 

it ſumeret pacem de terra, & ut 

nvicem fe interficiant, & datus eſt 
eigladius magnus, 


* 


Et cum aperviffet figillum ter- 
tium , audivi tertium animal, di- 
cens: Veni, & vide. Et ecce e quus 
niger: & qui ſedebat fuper illum, 
| habebat ſtateram in manu fua, 
| Et audi vi tanquam vocem in 

medio quatuor animalium. dicen- 
| ium: Bilibris tritici denario, & 
es bilibres hordei denario, & vi- 
n 86 oleum ae læſetis. 


| 
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Et damni 


1 2 Et cim aperuifier figillum., 
= | quartum;audivivocemquarti ani- 
milis dicentis: Veni, & vide. 


Et ecce equus pallidus: & qui 
ſedebat fuper eum, nomẽ illi mors, 
&infetnus ſequebatur eum, & da- 

illi poteſlas oper quatuor par- 
Weg 4 116700676 gladio, fame, & 


morte, & ter. 
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4. טכ‎ 0 dn ande Pferd / das 
Der Daran gegeben 


war rot / vnd dem der darauff 
den Friede zu nemmen von der Erden / vnd daß 


ſie ſich vntereinander erwuͤrgeten / vnd jm ward 


ein groß Schwerdt gegeben. 


f. Vnd ba es das dritte Siegel auf ו‎ || 
Safe 2 
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nnb ich fabe / vnnd ſihe / ein‏ 
varauff faf / KE SS‏ של 


6. Vndich Béset eine Stimme vnter den víer | 
Thieren ſagen Ein Maaß Walgen Sg | 
en ombeinen | 


Groſchen / vnnd drey Maaß 
S ſchen / vnd dem Oele vnnd Wein hu kein 


7. Vund ta 65 das yindte S gel auff 


ot ich die Stimme de Á 
G M gege f vierdten S bite fagen : 


8. Vnd leh ſahe / vnd fípe ein fabl Pferd / vnd 
der darauff ſaß / deß Name hieß QUO die 
Helle folgete im nach. Vnd jnen ward macht 
gegeben zu toͤdten / das vierdte theil auff der Or 
den / mit dem Schwerdt / ound Hunger / vnd mit 
dem Todt / vnd durch die Thlere auff Erden. 
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NÉ t vi lteram a elum!a- Vnd fa%e einen anden 
dene t. ren folis: andern Engel auff 
GE 9 P ig / der hatte da 
IE oce magna quatuor angelis , qui toen Gottes / vnd ſchrey mit groſſer 
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3. הכ‎ Ae die zattderer/ dieverſtcht 
wurden / hundert vnd vier vnd vlertzig tauſend / 
dë verficgelt waren von allen Gefchiechten an : 
Kinder tat, 


Von dem Geſchlecht Juda / wo cus 


ET 


iri; neque arboribus, quoadufque 


5 : Bias! !Nolite nocere terre & 
| figa apa riinfron- 
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A * "E ל ו‎ 
rum, eegtum quadraginta quaruor 
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Binet Von dem Geſchlecht Ruben / 
tauſend verſiegelt. Von dem Geſch 
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ſend verſiegelt. Von dem Geſchlecht Joſepß / 
zwoͤlff tauſend verſiegelt. Von dem Geſchlecht 
Ben Jamin / zwolff taufen» verſiegelt. 

9. ¶ Darnach ſahe ich / vnd ſihe / eine groffe ſchar / 
welche niemand zehlen fond / auß allen Heiden 
vnd Voͤlckern vnd Spꝛachen / fuͤr dem Stul fte 
hend / vnd für vem Lamb / EA 
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5 met nt er / vnd 


14. Vnd ich ſpꝛach zu jm: HEN / du weiß 
ו‎ Dieſe finde / die 


fefis. Vnd er ſpꝛach zu mir : 

Formen in au groan tria 
jre Kleider gewaſchen / vnd ha 

gemacht / im Blut deß Lambs. 
16. Darumb find fie für dem Stul Gottes / 
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nen wohnen, FS 
16. Siewine ni 
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Kleider helle 
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weiden / vnd leyten zu dem lebendigen IR 
bruñen / vnd ב‎ 
duo 


Das VIII. Capitel. 


| gs . 


ward eine ſtille in dem Di 
LC Bund. Himmel / bey 


Ggg 


ern noch br; | 
die Sow 


Za 4 1o 


, ay, d. ö 
4A. 


rä rr Sne | 5 
ern deër mapan gea DER 
1 oro cpu וְרַעם‎ nup 
ar הַמִלָאֲכִים אֲשֶׁר הָיוּ‎ exse | 
1 D ëng הכיני‎ DËSE 
rn EE UEM 
en בָּאֲרֶץ ישליטית‎ ret ua ig 
ri Sen de a] reet 

703 cu Ton usn QNTO TEE e 
cum regum הר אש‎ 
tfe SN : 
Kaarten meum 9 | ₪ 
may וטלישית‎ y mn ER ON 
fry 

SOT 10‏ השלישי ויפל משמיים 
mg 2212‏ הַבוער vasi‏ ויפל ער-+- 
FE ra Fre‏ 
NU Is EEN 1‏ לַעֲנָה rese‏ 
d | déen vg Aires de‏ היה mus‏ ) 2 
ian sen,‏ 


— 


— 


m 


4 - 0 ה א 7 
n‏ | 


angelus venit, & 05 3. 


re, hasens thuribulum, 


ës & dara ſunt illi incenfa me 


ca, ut daret de orationibus ſan- 

n omnium fuper altare au- 

quod eft ante thronum Dei. 

4. Et aſcendit fumus incenfo- 

| E 
coram Deo. 


Et accepit angelus ehoribu- |: 


um, )& impkevieikludde | 


Fig ne altaris, & miſit in terram, 
d d (unt ronitrua & voces & 
` [ges terrgmortus magnus, ` 
Et ſeptem angeli qui habebant 


i uem 


7. Et primus angelus ruba cecinit, 
| & facta e(t grando, & ignis miſta in 

fanguine,& miſſum citin terram & 
| tertia pars terre cõbuſta eft, & tertia 
ari duo concremata elt, & o- 
uc fo:num viride combulumelt. 


Et fecundus angelus tuba ceci- 
nit & tan quam mons magnus igne 
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Ki tertia pars marisfanguis, 


Et mortua eſt tertia parscrea- 
'zecrum, qua habebant animas 

> & tert la pars navium in- 
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| Et tertiusangelus tuba cecl- 

k cecidit de celo ftella magna, 

s tanquam facula, & cecidit 
weie Bee fluminum, & in 


Ecnomen den (telle , dicitor Áb- 
finthium , & fadtac 1 tercia pars a- 
3 finchium z . 


dens, miſſus eft i in mare, & facta Meer. 


die Erden. Vnd da à 
Donner / vnd Blitzen / vnd 


6. Vnd die ſieben En mit den 
e ba webe 


7. Vnd der Erſte Engel Pofaunete 

ward ein Hagel mit Fewer mit Blut gemenge 
vnd fiel auff die Erden / nnd das dritte cheil der 
Erden / vnd das dritte br der Baͤume verbraud⸗ 
te / vnd alles gruͤne Graf verbrandte. 


8. Vnd der ander Engel pe ſaunete vnd es irl 
wie ein groſſer Berg mit Sewer brennend bé 
d das dritte theil deß * ward 
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o. Vnd das drt thelt bet lebendig C 
enim Mer ftotber / vnd das SS Gel der 
Schiffe wurden verderbet. 


jo. Vnd der dritte Engel poſaunete / vnd es ſiel 

Ge effc Stern vom Himmel / der b 
cl / vnd fic auff das —— der Bap 

ka and ber die Waſſerbruͤnn 

p. Vnd der Name deß Sterns f Si Wer 

mut. Vnd das dritte theil der Safer ward 

Wer mut / — 
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Eros angelus tuba ceci- 

HS + & percuffa eſt certia pars Solis, 

8 e Lune , & tertia pars 

— ita ut obſcuraretur ter- 

m, & diei non luceret 

D SS noctis ſimiliter. 
n. 


2 Romeo 


Et teg audivi vocem Sind 
li) volantis per medium cæ 


( + rependit in- terra: de cæteris 
vocibus trium. angelorum, Se 
ruat tub cantari. N 
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Car. IX. 


cr. quintus angelus tuba ceci- 
Sie & vidi d'an de calo ce- 
‚ eidiffein terram, & data eſt ei 
$ clavis puteiabyßi, 
2 Et aperuit puteum abyGi: & 
E afcendit fumus putei ficut fumus 
I fornacis magne: & obſcuratus eſt 
I q Sol & SÉ de fumo putei. 


s utei exieruntlo-‏ א 
data eſt illis po-‏ , 
I teftas, ficut habent poteftatem‏ 
corpiones terre.‏ 1 

Et pręceptum eft illis,nela- 
d t fenum terræ, nequeomne 
| viride, neque omnemarborem : ni - 

tant um homines,quinon habent | 
gnum Dei in frontibus fuis. 

„ Er datum elt illis ne occide | 
rent eos: ſed ut cruciarentur men- 

* | fibusquinque: :& cruciatus corum, 


- | hominem. 
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ER ich ſahe e e pon Due. 
mel auff die Erden / Vnd im ward der 
CAM zum Brunnen dei Abgrunds gae 


auff / vnnd ce gieng auff ein Rauch aug dem 
Brunnen / wie ein 1 groſſen Ofens / 


vnd es ward verfinſtert die Sonn die Lufft / 


von dem Rauch de Brunnen. 


3. Vnd auß dem Rauch kamen Hewſchrecken 
auff die Erden / vnd jhnen ward macht gegeben / 
wie die Scorpion auff Erden macht haben. 


4. Vnd es ward zu nen geſagt / daß fic nicht be 
leldigeten das Graß auff Erden / noch kein art: 
nes / noch keinen Baum / ſondern allein die Men⸗ 
ſchen / die nicht haben das Sigel Gottes an irm 
Stirnen. 

5. Vnd es ward jnen gegeben / daß ſie nicht 


toͤdten / Sondern fic qucleten auff fuͤnff Mon; | 
| ut cruciatus fcorpii cüm percutit 8 den lang / vnd ihre qual war wie eine qual vom 


Scoꝛpion, wenn er einen Menſchen haͤwet. 
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| 6. Vund in eitis 
Men ſchen den Todt fua V 

werden Dd / vnd be Su odt en) 

Ec ו‎ locuftarum, | 7+ nd die — 

miles equis paratis in prelium: ſen /die zum Krieg bereitet find / E 

er capita earum tanquam co- Haupt, e P dem Golde gleich / vnd Lu 1 

miles auro: & faciescarum | Antlitz gieich der Denfcken Antlig. 
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| 8. Et habebant capillos ficut ca- | 8, r vnd 


os mulicrum : & dentes earum, waren 
t leonum erant. ire gane wieder co 


Er habebant loricas ficut lori- | o, 
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macht war zu beleidigen oie aa, fünff 


mn: & poteftas: rum noce- 


ominibus menfibus quinque, Monden lang. 


Et habebant ſuper fe regem | jj, Vnd hatten uber ſich din och 
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es Abaddon, Grece autem Apol- Ebreiſch Abaddon / vnd auff Griechiſch hat er 
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Ge femme roch 
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für Gott. 
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n. Ve unum abiit, & eccéveniunt 
dhucduo vz poft hec. 


3. Etfextus angelus tuba ceci- 
:&audivı vocem unam ex qua- 
r cornibus altaris aurei, quod eft 


4. Die ſprach zu dem fehlen Engel / der die 
Posaune hatte: Loͤſe auff die vie: Engel gebun⸗ 
den an dem groſſen Waſſaftrom Cupfratte, 


Dicentem irre 
ebat tubam, Solve quatuor an- 
| gelos, qui alligari ſunt in- flumine 
| Fi Euphrate. 
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fie toͤdten das dritte thell der Menſchen. 
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: Gp X. ris Das X.Gapid 
esc De dos de manuan- Je, Mie Qr ee a 
Et Bee os le 


cum Sec, eum, amaricaras 
E venter meus. 
2 Et dixic mihi: Opettette ite; 


Ei Aog Gentibus , & Po- 


Larei 1099 im Dauch- 
₪ 3 du muft abermal 


N mm ₪ A 


d Halden 
N Regibasmaltis. Ee ^ Kei e Mie 
ii Cam א‎ Das XL apta. 


[Dr dataset mihi calamus fimi- 


ND es ward me ein Rohr | 

nem Stecken gleich vnd vies 1 SA 

auff / ond mig mpd Gottes / vnd 
den Altar / vnd die darinnen anbeten. 


* den ( eufern Vor orto) teh Temp | 


auß / ond mif jn nicht / denn er iſt den 
Helden gegeben / ond die 1 
zutretten zween vnd vierzig Monden. 


3. Vnd ich will meinen zween Zeugen geben / 
vnd fie ſollen weiſſagen Tauſend Si ndert 
ond fecheig Sage nge G4 Sid 2 


A Be Les! Ddbdum vn vnd zwo Facts 


f. Vnd ₪ jemand fie will beleidigen / ſo gehet 
das Sewer auß jrem Munde / vnd verzehret jbre 
Feinde / vnd ₪ jemand fie will beleidigen / der 
muß alſo getoͤdtet werden. 


6. Dieſe haben macht den Himmel zuver⸗ 
ſchlieſſen / daß es nicht regene in den Tagen jrer 
Weiſſagung / vnd haben macht uͤber das waſſer / 
zu wandeln in n mit 
allerley Plage / fo offt fic wollen. 


7. Vnd wenn ſieir Zeugniß geendet haben / fo 
elt daß S Ber das auß dem Abgrund auff; 
ſtelget / mit men cinen firdie halten / vnd wirdt fie 
| vberwinden / vnd wirbt fic todien. 
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I quoniam hiduop rophetę crucia- 
1 veruncees gyi babi fuper ter- 


— > "Erpoftdiest tres & dimidium, 
Spiritus vitæ à Deointravitincos. 
Et ſteterunt fuper pedes ſuos, & ti- 
mor magnus cecidit t faper. gs qui 
viderunt eos. 

jaz: Et apdier unt vocem magnam 
de ezlo, dicente m eis: Aſcendite 


i Bub b 0 deinem halden / 
n ertt er monat 
fi: trasten auff jre Safle / vnd eine groffe foꝛcht 
fic ober die ſie ſahen. 


52. Vnd ſie hoͤreten eine groſſe ſtimme vom 
Himmel zu jnen fagen: Steiger herauff. Vnd 

ſtiegen auff in den Himmel / in einer Wok 
Toi eo fat flejze jre einde. 


p. Vnd zu derſelbigen ſtunde / ward CH הי‎ 
Erdbeben / vnd bae jehenbe thell der Stadt fiel / 
vnd wurden ertoͤdtet in der Erdbebung / ſieben 
tauſend Namen der Menſchen / vnd die andern 
erſchracken / vnd gaben ehre dem Gott op Dim 


huc. Eca/cenderun: in celam 1n 
nube: & rasa illosi inimici co- 


13 Ee br il hora factus eſt terræ- 
| morus magnus: & decima pars ci- 
2 Miers cecidit: & occifa func in- 
SEN nomina hominumsfe- 
tem m'llia: & reli qui in timorem 
EH Di, Geen gloriam. | (melo, 
1 Deoczli. | 


des א ו‎ 
X ve tertium venietcitó. x 
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1s. Vnd der fiebend Engel poſaunet / vnd e 
wurden groſſe ſtim men im Himmel / die ſpꝛa 

chen: Es ſind die Reiche der Welt vnſers HE 
RE ond feines Ehriftus woꝛden / vnd er wird 
regleren von ewigkeit zu ewigkeit. 


oe kr (eprimus angelos tuba ce- 
keinte: &fa&c ſunt voces magne in 
elo, dicentes : Facta fun: regna 
| .. | bujus mundi, Domini noflri & 
= | Chrifti ejus  & regnabit in fecula 
E lorum, Amen. 
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| APOCALYPSIS. 
| Cap. SE 


igintiquatuor feniores, 
ſpectu Dei ſedent in fe- 


| & adoraverunt Deum. 
| 17. ` Diceates: Gratias agimus ti. 
1 bi Domine Deus omnipotens, qui 
es, & qui eras , & qui venturuses: 
| quiaaccepiíti virtutem. tuam ma- 
gam; & regnaſti. 
8. Et iratæ funt Gentes, & advẽ - 
nit ira tua, & tempus mortuorum, 
| judicari, &reddere mercedem fer- 
tuis Prophetis, & Sanctis, & ti- 
ibus nomen tuum ‚pufillis& 
J| magnis, & cxrerminaadicos, qui 
orruperant tei ram. 
Kei. 


cxlo; & viſa eft arca teſtameut 


ZIL 


T Denam magnum apparuit 
3 incalo: Mulier amicta Sole, 
&. Luna ſub pedibus cjus, & in 

capite ejus corona ſtellarum duo 


0 / Et vifum eftaliud fignum in 


em: & ia capitibus ejus diadema- 
a ſeptem. 
Et cauda ejustrahebat tertiam 
tem ſtellarum cali, & mifit eas 
n tetram & draco ſtetit ante mu- 
| lierem,q a erat paritura: ut cum. 
zeperiffer, Glium cjus devoraret. 


: d. sfuis,cecideruntin faciesfuas, |. 


17. Vnd ſyꝛachen : Wir dancken dir HERR 


78. Vnd die Heiden find zoꝛnig worden / vnd 


. . 
| .כו‎ Eraperrum eſt templum Dei 


war in Kindonoͤthen / vnd hatte groſſe qual zur 


clo , & ecce draco magnus rufus, 
habens capita ſeptem, & cornua de- 
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Dias XI. Capitel. 


16. Vnd die vier vnd zweintzig Elteſten / die 
G iren Stuͤlen me An 
en 


zutünfftig biſt / daß bu Daft. hel 
groſſe rafft vnd ai? en ng 


es ift kommen dein zoꝛn / vnd die zeit der Todten / 

zu richten vnd zu geben den Lohn deinen Knech ⸗ 

ten den Propheten / vnd den Helligen / vnd denen 

die deinen Namen ſoͤꝛchten / den kleinen vnd gꝛoß 

Ern zu verderben die die Erden verderbet ha 
en. 


Das XI. Capitel. 


S N Des erſchein ein groß im Hi 
mel: Ein Welb mit der Sonnen be 
kleidet / vnd der Mond enter jren Fuͤſſen / 


vnd auff jhrem Haupt eine Krone von zwolff 
Sternen. di 


2. Vnd ſie war ו‎ / vnd ſchrey vnd 
Geburt. 


4. Vnd ſein Schwantz zoch den dꝛitten theil 

der Sternen / vnd warff ſie auff die Erden. Vnd 

der Drach trast für das Weib / die geberen ſolt / 

Géi wenn fie geboꝛen herte / ex jbr Kind 
Pl, 
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3 A 


| virga ferrea: & raptus eſt flius ejus. 
ad eum, & ad thronum ejus.. 


‘6. Dun das Wil EZ 

fit pat einen ort bereitvon -- ei 
E wurde / tauſen / vnb 

ER 
7. Vnd es erhub ſich cin Redit fin Dine? 
Michael vn Engel / ſtritten mit dem Gra: |: 
den מ‎ ni. | 
8. Vnd ſugeten nicht /e dre fete nicht 
nch enden imd. petet | 
2 CUnb es ward außgewoꝛffe " 
Pra die Ae Ee ee nd 
Se retro ce CS, s 
fine Engel wurden auch bahn eh 


jo. Vnd ich hörereinegrofe ſtimme / fp 
im Saum un iſt deier 


16. Et mulíer fagit in folitudi- 
| nem, ubi habebat locum paratum 

> | aDeo.,. ut ibi paſcant eam diebus. 
mille dncenris fexaginta, i 


Et factum eff prælium ma- 
| חם‎ incalo, Michael & angeli ejus 
| praliabanrur cnm dracone, & dra- 
co pugnabar &angeli ejus. 
S. Ethonvaluerunr, neque locus 
I inventus et eorum- ampliüs in- 
Et projectus eſt draco ille ma- 
d Gë : Mn quus, ite 
; diabolus & ſatanas, qui (educit uni- 
- J| verfum orbem, & projectus eftin.. 
|| terram, & angeli ejus camillo.mif: 
Il fi funt. : 1 
10. Etaudivi vocem magnam in 
velo dicentem: Nunc facta eft fa- 
I | lus & virtus, Se regnum Dei noftri, 
Ec poteftas Chrifti ejus: quia pro- 

j Aus elt accuſator fratrum noftro: | 
rum, quiaccufabat:illosante con- 
| fpectum Dei noſtri die ac nocte. 

dp 
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5 Et ipfi vicerunt eum propter / Vnd De haben jhn vberwunden durch deß 
1 un agni , & propter ver. Lambs Blut / ond durch das wort jrer Zeugniß / 


K teflimonii fui, & non dilexe- | ynd 
| rine animas ſuas uſque ad mortem. A jr chen nicbt gelebet / ij an den 
Er ו‎ 4 H 


> |] .ג‎ Proprerealeraminiczli.& | 
Jui habitatis in eis. Ve terre & ma- 
ni quiadeſcendit diabolus ad vos 
habens iram magnam, fciens quód 
modicumstempus haber.. 


iz Et poſtquam vidit draco;quód 
^ | proje&us eſſet in terram, per ſecu- 
1 us eſt mulierem שטף,‎ peperit ma: 
| fculum. ES 


E. cremata Dra fir ern 
E e er das Welb | 
das Knäblein geboren hatte, neo. [die 


lii 2 5 re 


"e "epa דר‎ ren el | 


"33 Yan) לְמועד מזעדים‎ ug leg) 2 
1 een 
"es Cu e DM a 
1 mag mae? ER 
vom TUB" DN? Ua וְהָאֲרֶל‎ 
רדיר שר ל‎ ee es 
1 von par 
dn iiis van a 
DÉI RTR Tann לעשות‎ 
Chen muy הַגֹּצְרִים את"מצות‎ 
1 mov סו‎ mm 


ד 


— 


soon bos "yo gut. 
den dyn pk VYNT) 2 N 


r "EE רָאשִים‎ beach mh 
וְעל ראשיה‎ nu» Ut» קרגזתיה‎ 
(Be E Gaz 
Klee EE 3 3. ב‎ 
א‎ zeg הפיה‎ mn 3 mn mr 
FC Yum b we | Ee 
t c לטו‎ | ER Lage 
D3UID מְרָאשי‎ TDN Din) MIN) 4 Pe השא‎ CZ 25 
2 manm OS מותו‎ DEN EC Zo 
1 rr n yoNn | ה ,ל‎ 


më n Vau un gegen 9 Die 


א 
Hana ß‏ שח | mm suen meno‏ לאמד dard‏ 


, 0 
fce enhn ל‎ 729 m: "5 ei Eege 
vy pi] c] 


APOCALYPSIS. 
Cap. XII. 


n e ` datz fuat GE als 
| duzaquile magng,ut volaret in de- 
fertum in locum (aum , ubi alitur 
| | pertempus & tempota, & dimidi- 
. | umtemporis,a facic ferpentis. 


|o | .זז‎ Et miſit ferpens ex orc fao 
.] poft mulierem aquam tanquam. 
‘| flumen:ut eam faceret trahi à flu- 
mine. " 
16. Ec adjuvit terra mulierem, 
Ke aperuit terra os ſuum, & abſor- 
| buit flumen , quod mifit draco de 
| orefuo. . 
Etiratus eftdracoinmulie- 


17. 
rem: & abiit facere prelium cum 
= | reliquis de femine ejus, qui cufto- 
| diunt mandata Dei, & habent tefti- 
| monium leſu Chrifti. 


CAP. 11 


T fteti fupra arenam maris. 
.ל‎  Etvidide mari beſtiam 
| aicendentem , habentem capita ſe- 
= | prem& co:nua decem: & fuper cor. 
nua ejus decem diademara, & fuper 

| "capita ejus nomina blafphemiz. 
2 Et beftia quam vidi,fimilise- 
1 | rar pardo,& pedes ejus ficut urfi,& 
ri os eſus ficurosleonis. Et dedit illi 
dtaco virtutem ſuam, & porelta- 
tem magnam- 


I. Et vidi unum de capitibus fuis 

¶ quafi occiſum in mortem: & plaga 

I | mortis ejus curata eft. Et admirata 
b univerfa terra poft beſtiam. 


. Eradoraveruntdraconem,qui 
` | | dedit poteftatem belt 6: & adora. 

= | verunt teftiam , dicentes: Quis fi- 
‘milisbelt.¢? & quis poterit pugna- 
re cùm ea. 
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Das N II. Capttl. 
14. Vnd es wurden dem Weib zween flägelge 


geben / wie eines groſſen Adelers 


Wuͤſten floͤge / an jren Ort / da fic ernehret wärs 
de elne zelt / vnd zwo zeit / vnd eine halbe zeit / für 
dem Angeſichte der Schlangen. : 
jf. Vnd die Schlange ſchoß nach dem Wei⸗ 
be auß ihrem Munde ein Waſſer / wie einen 
Strom / daß er ſie erſaͤuffr. 
16. Aber die Erde halff dem Weibe / 
jren Mund auff / vnd verſchlang den Strom / 
den der Drach auß ſeinem Munde ſchoß. 


Vnd der Drach ward zornig vber das 


Das XIII. Capitel. 
N ich tratt an den Sand deß Meere. 
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vnd groſſe Macht. 


4. Vnd ich ſahe feiner Haupt eines / als were 
es toͤdtlich wund / vnd feine toͤdtliche Wunde 
gantze Erdboden verwun⸗ 


ward heil. Vnd der 
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e, Vnd beteten den Drachen an / der dem 
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ſehen werden den Rauch von jrem Brandt. 


e ande abt. I 
Stunde iſt dein vivant 
» GE 
nen vnd leide tr 
niemandt mehr DE DS Ze 
N. — — Golds — vnd 
Edelgeſteins / vnd die Perlen den :/ vnd 
Purpur / vnd Scharlacken / vnd allerley Shin, | 
nen Holtz vnd allerley Geſeß von Heſffenbein | 
vnd allerley Gef von wt Holtz / vnd 8 
von Ertz / vnd von Eiſen (vnd Marmel. -- | 
. Rnb Einnamer/end G'oimlan/onb Sal 
den / vnd a — Wenn / vnd SE 
Walzen / vnd Vieh / vnd | 
8 dag — 7 ont | 
H ap ue; ee oe oer | 
te/ifi von dir gewichen / vnd alles was véllig ont | 


i dir 
ih Le gewichen / vnd du wir 
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APOCALYPSIS 
Cap. XVIII. 
rr. Mercarores horum. qui divi- 
ces facti ſunt, & ab ea longè ſtabunt, 
)pter rimorem tormentorum c- 
entesaclugenres. — — 
541060465: Ve, ve civitasil- 
la של‎ Amit erat by (fo, Sc 
pur pura, & cocco, & deaurata erat 
auro, &c lapide pretioſo, & marga- 
] ritis. A ciiin 

vg, ` Quoniam una hora deſtitu 
funt 3 poi ea tai 
‘nator, & oninis qui in lacum navi- 
gat, & nautc,& qui in mari operaa- 
tur, long? ſteterunt. 

18. Etclamaverunt videntes lo- 
cum incendiiejus,dicentes: Qua 
fimilis civitati huic magne? 
^19. Et miſerunt pulvetem fuper 
ita fua: & clamaverunt flentes 


ju 
| 16. 


Y 
ד‎ 


hora Disse, 


ſtoli, & Prophetæ i quo- 
icavit Deus judicium ve- 


Et ſuſtulit unus angelus for ·‏ .זב 
tis lapidem quafi molarem magni,‏ 
mifir in mare, dicens: Hoc im-‏ & | 

eru mittetur Babylon civitas illa 
agna: & ultrà jam non invenie- 
aan 
a2. Et vox cithareedorum, mu- 
- | fieorum; & tibia canentium, & tu- 
ba, non audietur in te ampliùs: & 
I omnis artifex omnis artis non. in- 
I venierurin te amplius, & vox mole 
., | nonaudietur in te ampliùs. 


23: Et lux lucerne non lucebit in 
tear 3 ſponſi & ſponſe 
nõ aud etut adhuc in te: quia mer - 


E 


Offenbarung. 


Das X VIII. Capitel 


PA 0 Tate ole von bir 
nd reich woꝛden / / 
foscht jrer (e ma e 
16. Vnd fagen : Weh / weh / die Stad 
Segen Auen SCH — 
en / vnd vbergüld 
vnd ו‎ Deien, א‎ e, 
7. Denn in einer Stunde ff verwüͤſttt ſolcher 
Neichthumb. Vnd alle Schiff heren / vnd der 
irri eg handthieren/ vnd 
auff dem Meer handthieren / 
ſtunden von ferne. — 
18. Vnd ſchryen / da fic den Rauch von ihrem 
Brande ſahen / vnd ſpꝛachen: Wer iſt gleich der 
groſſen Stadt? : 
jo. Vnd ſie wurffen ſtaub auff fre Haͤupter / 
vnd ſchryen / weineten vnd klagten / vnd ſpꝛachen: 
weh / die groſſe Stadt / in welcher reich woz 
ind / alle die da Schiff im Meer hatten von 
Wahr / denn in einer ſtunde iſt Ge verwuͤſtet. 
20. Frewe dich ebe fie Himmel / vnd ihr heilis 
gen Apoſtel vnd Propheren / denn Gott hatt 
ewer Vrtheil an jr gerichtet. 
21. Vnd ein ſtarcker E b ein 
Stein זט שי‎ E 
Meer / vnd fprach : Alſo wirbt mit einem ſturm 
verwoꝛffen die groffe Stadt Babylon / vnd nicht 
mehr erfunden werden. 
vnd Sei 


22. Vnd die Stimme der Sin 
tenſpieler / Pfeiffer vnd Poſauner / ſoll nicht meh: 
in dir gehöret werden / vnd kein Handwercks⸗ 
mann einiges Handwercks / ſoll mehr in dir er⸗ 
funden werden / vnd die ſtimm der Muͤhlen fol 
nicht mehr in dir gehoret werden. 

23. (Vnd das Liecht der Leuchten ſoll nicht 
mehr in dir ſcheinen) Vnd die ſtimm deß Breu⸗ 
tigams vnd der Braut / ſoll nicht mehr in Dirge: 


| 


ו 


| 


Ek eech prine pes tettæ, Körper Denn delne Kauffleute waren 

ven Ais tuis erraverunt 

P ECH Sr PATER Fuͤrſten auff Erden / denn durch deine Zauberey 

Li ſind verwirret worden alle Heiden. 

| si Mmm 3 : 8 24. Kal 
E. co — 

$ 
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Wen e em 
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ִדִּבָרִים RT‏ ז MER‏ שלהים man‏ ז 


| APOCALYPSIS. 


Cap. XVIII. 


24. Et in ea anguis Prophetarum 
& (anctorum., inventos eft ; & o. 
scum re intorfecti (anc i in terra, 


— _Dferbarung 


Das x VII , Captiel. 


24. Vnd das Blut der Prepäeten/ond der 
Heiligen iſt in ir afunden EECH be 
ter MER erwuͤrget find, —. d 


Das XI UU NT E: 
a Arnach Béret ich eine 2 grofie 


Pss RR XIX 


JOR hzc audivi quafi vocem. 

"turbarum multarum in cxlo, 

dicentium ; Alleluja; Laus, & 
Ls wound Deo noltroeſt. 


| 2. Qula vera & jufta judicia (unt 
| ejus, qui judicavit de aii 
magna , qui corrupit terram. in 
Side fua , % vindicavit 
anguinem ſervorum- fuorum de 
manibus ejus - 
3. Et iterum dixerunt: Allclaja. 
Et fumus ejus aſcendit in 
culorum. 
Et ceciderunt feniores Wé 
tiquatuor, & quatuor animalia , & 
` | adoraverunt Deum. ſedentem fü- 
: thronum, dicentes : Amen, Al- 
| lelwja. 
Et vox de throno exivit, di- 
dens: Laudem dicite Deo noſtto o- 
| mnes fervi ejus: & qui timetis eum 
pufilii Ze magni, 
6. Etaudiviquafi vocem turbæ 
magna, & ficuc vocemaquarum- 
= | multarum. , & ficuc vocem toni- 
= | truorum magnorum, dicentium : 
Alleluja: quoniam regnavit Domi- 
nus Deus nofter omniporens. . 


Dal ee, כב‎ 
e 

He he unferm HERK 1 

2 n2B vnd t 

Gerichte / daß er die gro ogre po fit 
welche die Ervemi ra jrer Hurerey verderbet / vnd 
יי‎ Knechte von im Hand ge 


: fprachen zum dernmal: Hall 
SN jr Rauch eye ewiglich. "e 
Vnd die vier vnd zweintz El 
eie Thie nieder / vnd BR Ch / " 
a tut ſaß / vnd ſpꝛachen: Amen / Dab 
9 ge at 16% 
D Knech 
ſoͤꝛchten beyde klein vnd groß. as 


rr 


7. Gaud & exul: & 
(e MM 28 
nn en pito 


vit fe. 
Es ` Etdarum eft illi, ut cooperiat 
| fe byino. ſplendenti & candido. 
.| ByGinum enim, 8 
funy ſanctorum. 

. Erdixemihi: Scribe, Beati, 
> | quiad cœnam nuptiarum agni vo 
| cati funt, & dicit mihi; Hæc ver. 
ba Dei vera (ant. 


9. Vnd er fprach zu mir: (Schreib 

— m vd zum Zoe? E (E 
ino. Bn Sie? 

tige Woꝛt Gottes. 2 ו י‎ 


ו 
Luc, 1.‏ 
· 1 


TER קר"‎ 


Tos men? 
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APOCALYPSIS. 

| Cap. XIX. 

| 10. Et cecidi ante pedesejus,ut 
| adorarem eum. Et dicit mihi: Vide 
ne feceris: confervus tuus (um , & 
fratrum tuorum habentium teſti- 
monium leſu, Deum adora, Tefti- 
monium enim Iefu eft ſpiritus pro- 
phetiz. ` 1 
ar. Et vidi cælum apertum, cc- 
ee equus albus, & qui ſedebat ſuper 

eum, vocabatur Fidelis & Verax, & 
cum juſtitia judicat & pugnat. 
i. Oculi autem ejus ficuc flam- 
ma ignis, & in capite cjus diadema · 
ta mul: a, habens nomen fcriptum, 
-.- | quodzismonovit nifi ipfe. 


13. Et veſtitus erat veſte aſperſa 
fanguine, & vocatur nomen cjus; 
Verbum Dei. 


14 — Ecexercitus qui ſunt in cæ-· 


- | byſoino albo & mundo. - 


rg. Et de ore ejus procedit gla- 
= | dius (ex utraque parte) acutus : ut 
in ipfo percutiat Gentes.Er ipfere- 
get eas in virga ferrea , & ipfe cal · 
cat torcular vini furoris iræ Dci o- 
> | mnipocentis. - 


lie. Er habet in veſtimento & in 
- | femore ſuo ſeriptum: Rex Regum 
& Dominusdominantium. 

"un Et vidi unum angelum fian- 
| tem infcle, & clamavit voce ma- 
EL gna; dicensomnibusavibus „qua 
volabant per medium cali: Veni- 
N tes de congregamini ad cœnam ma- 
d gnam Del. > 
18. Vr manducetiscarnes Regum, 
e carnes Tribunorum. » : 
| forriums®& carnesequorum , &íc 
dentium in ipſia, & carnesomni- 
um liberorum, & ſervorum, & pu- 
‘| Gllorum,&& magnorumn. 


. 


D - . - . : à - ` 


jo. Vnd ich fi für in zu feinen Füſſen / a 
nian en OS Jeſu 

1 erer / die das Zeugniß haben. Bete 
Gott 

€ n oc ^de tii ל‎ ift ber Dat 
; Bho den Himmel 
wé? e RO 1 
vnd Wa / vnd 


n. Vnd ſeine Augen ſind wie ein Fewerflam | 


wußte denn er ſelbs. 


ni oneince- | r4. Bud Ihm folgete nach bào Her in Hin. 
lo, ſequebantur eum in equis albis, mel auff wei ange N 
eee ö 
b Vnd auf ſeinem Mund gieng ein fcf; 
Heiden ſchluͤge / vnd er wird fic 
Wains deß grimmigen zorns deß Allmechtigen 


Gottes. 
16. Vnd hat einen Namen geſchrieben auff 


& carnes 


* — —ůů — — — — — 


Offenbarung. 
Das XIX, Capita. 


S zu /chu es 
vnd ES | 


( auffgerhan/ond | 
| 


men / vnd auff feinem Haupte viel Kronen / vnd 
hatte einen Namen geſchrichen / den ו‎ | 


j. Vnd war angerhan mit einem Kleid / das 5 
mit Blut beſprenget war / vnd 
ſet Gottes Wort. EN? T Ber SN 


zweyſchneldig) Schwerde / daß er damit die 
eiſern Ruthen. Vnd RE Po ei 


feinem Kleid / vnd auff feiner Hüfften/alfo : Ein 
König aller Koͤnigt / vnd Ber ^ a anl 175 
77. Vnd ich ſahe einen Engel in der Sonnen "| 
ſtehen / vnd er ſchrey mit groffer Diane / vnd ö 

a obi Ae 
dendmal des groſſen Gottes. eee | 


. Daß ſhr eſſet das Flelſch der Könt ) 
der Hauptleute / vnd ana ow — 


vnd der Pferde / vnd derer / die darauff ſitzen / vnd 


das Fleiſch aller Freyen vnnd K 
kl. inen vnd der eln nd Knechte / beyde der 


— וצו‎ T— ͥ — 
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CER CX. 


\-\5% 


>| . APOCALYPSIS | Offenbarung. 


^ T vae, Sc exercitus corum congregatos 


- | qui ſedebat in equo & cum exerci- 
— Ltuejus. : 

20. Etapprehenſa eſt beſtia, & 
cum ea Pſeudopropheta: qui fecit 


ſ eos, qui acceperunt characterem- 
beſtꝛæ, 66 qui adoraverunt imagi- 


nem ejus, vivimifsi fant hi duo in 
I ſtagnum H gnisardentis & fulphuris. ben ewigen Pful geworffen/der mit Schwe, 
Jar, Et cæterĩ occiſi ſunt in gladio 
ſedentis (uper equum, qui procedit 


de ore ipſius: & omnes aves farura- 
| ta funt carnibus corum. 


| feducit,) & 


.| non feducac ampliisgentes, donec | nicht mehr verführen ſolt die Heiden / biß da 
‘| hzcoportet illam. ſolvi modico muß er lof werden eine kleine zelt. 


tempore. 


` Cap XIX. Das X 1X. Capite 
19. Ee vidibeſtiam, e reges ter. jg. Vnd ich fafe das hier / vnd die Könige 
auff Erden / vnd ihre Heer verſammlet / ſtreit zu 

ee e 


zo. nd da Thier ward gegiiffen / vnd mit 
thet für 


ad faciendum. prælium cum illo, 


figna coram. ipfo, quibus ſeduxit 


27. Vnd die andern wurden ertvilrget mit bem | 
Ae — JT auf 
fatt von jhrem SCH ` 2 = 


Das .אא‎ Capinl. 


S 
deier eine groſſe Ketten in fe 


Car. XX. 


T vidi angelum defcendentem 
deczlo , habentem clavem, 
abyfsi, & catenam magnam in 
manu fua. ner Hand. 
2. Vnd er greiff den Drachen / die alte Schlans 
2 2 — — Aa vnnd Der aded 
gantze Welt verf vnd 
e reg verführen /( פחט‎ band jhn 
3. Vnd warff jn in den Abgrund / vnd ver 
ſchloß jn / ond verſiegelt oben darauff / daß e 


i. Et apprehendit draconem fer- 
entem antiquum, qui eft diabolus 
& ſatanas, ( 5 totum mundum, 
igavit eum per annos 

mille. 
3. Er miſit eum in abyſſum, & 
claufir, & ſignavit fuper illum, ut 
confummentur milleanni,& poft 


vollendet würden taufend Jar / yt 


Et vidi ſedes, & federunt fuper 4. Vnd ich abe Stuͤle / vnd Pr fatten ſich 
eas, & judicium datum eftillis,& darauff / vnnd Ihnen ward gegeben d 

animas decollatorum propter te- Gtricht / vnd die Seelen der enthaupten vmb d 

ſumonium leſu, epropter verbum zeugniß Jeſu / vnd vmb deß worts Gottes wil 
Dei,& qui non adoraverunc 26013. | ken / vnd dle nicht angeberct hatten das Thier / 
neque imaginem ejus, EE noch fein Bilde / vnd nicht genommen hatten 
runt charactérem ejus in fronti- fein Malzeichen an ihre Stirn vnnd au ihre 


bus, aut in manibus fuis, & vixe- ` 1 
runt, & regnaverunt cum Chrifto Gre € lebten vnd regierten mit Chrifto tau 
y * 


mille annis, 


Nnn a 
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"Jl _APocaıypsıs , © Offenbarung. | 
Ki Cap XX | Das X X, Capite. = 
3. Ceteri mortuorumnon vine. g Die andern Todten aber wurden nicht le 


|] runt, donec confummentur mille 9 biß / . rden / 
| | anni.Hec eft refurrectio prima. Dd die en Ee ag wu 
. ` Beatus&Sandus, qui haber | 6, 608 tf der vnd Belli/ber dell hat an der 
1 perrem in refurection. 1 Erſten Au — folche CR ee 
| his(ecunda mors non- habet pote- Tobt keine be 4 ſondern fie werden Prieſter 
ftarem : fed erunt facerdores Dei & Gottes vnd Chrifti fon / vnd mit Ihm regleren 


Chriſti, & regnabunt cum illo mil- tauſend Jar 
] leannis. 149 DP : 
7. Et cum conſummati fuerint 7. Vnd wenn tauſend Jar vollendet ſind / 
- | milleanni,folvetor ſatanas de car- wirdt der Sathanas fof wer 1 
¶ cere ſuo, & exibit, & educet Gen- faͤngniß. Vnd wirdt außgehen zu verfi hren die 
f res, qus ſuat fuperquatuorangu- Helden in den vier órtern der Erden / den Gog 
los terrę, Gog, &Magog,; & con- vnd Magog / ſie zu verſammten / in einen fireit/ 
f e io prelium, quoram ומ‎ zahl iſt wie der Sand am steer. 
| numerus eſt, ſicut arena maris. | 1 3 
8. Et aſcenderunt foperlatitudi- 8. Vnd fie tratten auff die breite der Erden / 
nem terre , & circuicrunc caftra vnd vmbringten das lager der Heiligen / 
ſanctorum, & civitatem dilectam. vnd die geliebte Stadt. + 


9. Ee defcendirignisàDeodecg. | 9. Vnd es ſiel das Fewer von 6520 auß dem 
lo, & devoravit eos. Himmel / vnd verzehret fie, - 


10. Et diabolus, qui ſeducebat | jo. Vnd der Teuffel / der ſie verführet / ward ge⸗ 
eos, miſſus eft in ſtagaum ignis & worffen in den fewrigen Pful vnnd Schwefel / 
fulphuris,ubi & beftia, & pleudo- da das Thier vnd der falſche Prophet war / vnd 


propheta cruciabuntur die ac no- werden gequelet werden Tag vnd Nacht / von 0 
&te,in ſecula ſeculorum. wigkeit zu ewigkeit. Ze 


e Bevidl them magnum, | JJ. Vnd ich ſaße einen groſſen weiffen Stul 
candidum, & fedentem (uper eum, | Vnd den der darauff ſaß / fuͤr welches Angeſicht 


à cujus conſpe cdu fugit terra & cz- flohe die Erde vnd der Himmel vnd jnen ward 
lum, & locus non eſt inventus eis. | feine ficte erfunden. r " 


u. Et vidi mortuos, magnos, & 32. Vnd ich ſaße die Todten / beide groß vnd 
pufillos ſtantes in conſſ cétu thro- n klein / ſtehen fuͤr Gott vnd die Bücher wurden 
ni, & libri aperti funt: 6 alius liber auffgethan / Vnd ein ander Buch ward au ga, 
RO Wen“ Fe an dá benden 
Sen E ipfo. wurden gerichtet nach der St n den Bis 
ל‎ chern / nach jren Wercken. 


nm. Er dedit ae en Ub . Und das P Todten die darin; 
ו‎ "qui in pft, nen garen, ond der Todt vnd die Helle gaben 
Se) ech 3 fingulis die Todten die darinnen waren / vnd fic wurden 
fecundüm opera ipforum, | gerichtet / en jeglicher nach feinen Wercken. 
3 U 
Ge EE DEE 
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Cap. X. 


I4. Et infernus & mars mißi 
funt in (lagnum ignis. Hęc eſt mors 
fecunda. E we \ 
I. Et qui non inventus eft in, 
H libro vitz fcriptus miffus eft in fta- 
^1 gaum ignis. 


= —_ 
Car. XXL ₪ 
T vidi cælum novum, & ter · 
Lam novam. Primumenim., 
c lum, & prima terra abiit, & 
mare jam non eſt. e 


2. Et ego Iohannes vidi ſanctam 

| | civitatem leruſalem novam,defcé. 
` | denrem de cælo, à Deo paratam, fic. 
| ut fponfam ornatam viro fio, 

"In . Ecaudivi vocem magaam de 
= | (cxlo, ) dicentem : Ecce tabernacu- 
lum Dei cum hominibus, & habi. 
tabitcumeis. Et ipfi populus ejus 
erunt: & ipfe Deus cum eis erit 
heorumDeus, = : 
4. Et abſterget Deusomnem la- 
I chrymam ab oculis eorum: & mors 

ultra non erit, neque luctus, neque 
clamor, neque dolor erit ultra, quia 
prima abierunt. / 
f. Et dixit qui fedebat in thro- 
no: Ecce, nova facio omnia. Et di- 
xit mihi: Scribe, quia hęc verba fi- 
delifsima func& vera. S 
6. Et dixit mihi: Factum eft.Ego 
ſum A & o, initium & finis Egoß. 
tienti dabo de fonte aquz vitz, 
gratis. ; 1 
7 ui vicerit , pofsidebit hzc, 
& ero illi Deus ; & ille erit mihi 


8. Timidisautem & incredulis, & 
flexecratis, & homicidis, & fornica- 
— ] toribus, & veneficis, & idololatris, 
& omnibus mendacibus, parsillo- 
rum erit in ftagno ardenti igne & 
fulphure, quod eft mors fecunda. 


A POCALYPSIS. 
| | 


(hn noch lepd noch geſchrey / noch fchmergen , 7777 | 


Offenbarung. : 

4 Das X X, Capit 
4. Vnd der Todt vnb die Dele wurden ge, 
, STE 


Geen fewrigen Pful. 


Is. COnb fo jemand nicht ward erfunden ge 


"ck ob 1 
‚worffenin Geh (ac? deep me 


d cmd EEN 
Das X X I. Capitel. 
N ich faheeinennewen Himmel / vnd 
eine newe Erden / Denn der erſte Him, . 
mel vnd die erſte Erden vergiengen / vnd 
das Meer iſt nicht mehr. 
2. Vnd ich Johannes Dën heilige Stadt / 
Gi rw aer ott auß dem Him⸗ 
mel herab fahren / zubereit / als ei E: 
Sen eh b modi , 
Ze Vnd 0:6 cinegroffe imme von dem Him⸗ 
mel!) die ſpꝛach: Sipe da / eine Hütte dach 
bey den Menſchen / vnd er wirdt bey jhnen wo 
nen / vnd fie werden fein Volck ſcyn / vnd er ſelbs 
Gott mit nen / wirdt jr Gott bon. 
4. Vnd Gott wirdt abwüͤſchen alleſthrenen ז‎ 
von jren Augen / vnd der Todt wirdt nicht mehr Pons. 


wirdt mehr on denn das erſte iſt vergangen. 

f. Vnd der auff dem Stul ſaß / ſpꝛach : ו‎ Ya 4310 
ich machs alles new. Vnd er ſpꝛicht zu mir: — Cor. 
en D Denn dieſe Wortſind waarhafftig 4 
6. Vnd er ſpꝛach zu mir; Es iſtgeſchehen. Jh | 
bin das A vnd das O / der Anfang ond das éi 

de. Ich will dem Duͤrſtigen geben von dem 
Brunnen def Lebendigen Waſſers vmb ſonſt. 

7. Ber überwinder/ der wirdts alles ererben / 

QA RE fein Gott ſeyn / vnd er wirdt mein 


8. Den Verzagten aber / vnd Vnglaubigen / | 
Grewlichen / vnd T odtſchlaͤgern / vnd ZA 
vnd Zaubern / vnd A goͤttiſchen / vnd allen Luͤg⸗ 
nern derer theil wirdt ſeyn in dem Pful / der mit 


Fewer vnd Schwefel brennet / we | 
hen chrocf t / welches iſt der any 


: 
| 
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* torum, mei 
| [angelt." 


S APOCALYPSIS- | "Dobis. | 
Cap. XXI 
Ja Et venit unus de feptem ange- 
us, habentibus phialas H 
| plagis novißimis , & locutus eft 
mecum, dicens : Veni, & 


E ב‎ Agni. 


10. kr faftulie ה‎ 
montem magnum &alrum : & o- 
| ftendit mihi civitatem fanctam le- 


* . czlo à 


1 MabeneemelsrieteisDiei- & 
lumen ejus ſimile lapidi pretioſo, 
— 2 lapidi SS ficut cry- 


"Et habebit murum magnum 
St altum. habentem portas duode- 
cim, &in potis angelos duodecim, 
| & nomina infcrip:a, quz fant no- 
mina duodecim Tribuum filiorum 


x ES 


Ab orĩente. portæ tres: & ab 


. Tan portæ tres: & ab Auilro, 


porte tres: & aboccaſu, porte tres. 


" le 3 ejus 


centum. quádrag: nta quatuor cubi- 
a der sl quz eft 


Engeln / welche die ſieben voll hatten 
der letzten ficben Plagen / vnd redet mit n 
jac: 0 D / i 
ן‎ Vnd / im 
en putem 
aufden Diiren laben 


om Morgen drey 
m — 


Ec mra civitatis habens | 7%. Vnd die Maur der Stadt hatte zw 
; imet 
| | fundamenta duodecim: & in ipfis Gongs in den 1 d die (wolff) Nas 
| duodecim nomina, duodecim A- men Der zwolff 0 3 
au noo Agni. 
2% ba LUE 7 ein 
ig ker mom, ZE 
ream ‚ut metiretur civitatem , & 
Lai orare T 0 ? 
6.. Ercivit taeſt, Vnd vlertcket / vnd ofr lange 
1 Sa 1 sten te os 8 
3 vom lenin per uode SE Dein 
x 4 בו יי יי‎ der Stade fi ind gleich, 
qualia funt; , , 
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aArOocaLnypsis| Offenbarung. 


| 15 . Sp js. Vnd der Bato ter Mauren war von $a. 
lapide Ia : ipfa verò civitas vnnd 
]» € su? — — m die Stadt von la lauterm Golde gleich 


m odp. T 43» qoum der 

1 Pv 3 — ה‎ Stade 
ris, omni lapide pretiofo ornata: parve a, Igefteine. 
Fosdimeacum Ges? pis: (e- | . war cin A XT war ein 
candum, Sapphıruszereium,Calce LES der dritte ein Cdaleedonitr der vierbte 

a re el ד‎ 20. dernden ae ſechſte 
ardius:feptimum, oh: „der achte ein 

| | 6% הח וג‎ Beryllas: nonum, Topa- SE 
zius: decimum, Chryſopraſus; un- der ellffte ein Hiacynt / der zwölfte 


1 e Hyacinthus: ‚duodeci- 
mum, 


l eim margaritz fine, per fingalas: 
ja Gene porte erant ex fingalis . ced be Solo 6 
|| margaritis: & platea civitatis au eln durch ſchelnend Glaß. 
22. Vnnd ich fabe keinen Tempel darinnen / 


rum mundum, tanquam vurum- 


d EEN 0 Gd 


que Lunazut luceant in ea, nam ela- 


' uaejus eſt Agnus. 


26. Et affetent Bu . JY ied Helden in Diefelbige 


ב = 


Ae. Eegen 


Cap XXI. Gi Das X XI. Caplil. 


EE SE CANCER IV 


me:hy d 
TRU א‎ patei deode | 


acid Am. EC KEN 


enn der HERR der Alladı 
Get m thiige Got Li 


utet darff keiner Sonnen 
ed c Pendo daß i í 
KE SE 


D-iillaminaeiteam, Schu if das dams, ` 
Vii N etm s de" KE werden / wan⸗ 
de ` Etambulabent Gentes(fl- | Eiche a € e Könige auff 
Erden werden frc (Ehre vnd) Herꝛligkeit in die 


Dominus enim Deus omnipotens 
tem plum illius e(t & Agnus. eu 
aj. Et civitas non eget Sole ne 


— * in. lumine ejus : & Reges 


A terra afferent gloriam fuam, & ho-  feibígen bringen. 0 ₪ CA 
= ['noreminillam. > ag. Vnd re Thor werden nicht verfchloffen 
Tas Et porre cjüsnoa claudentur ¢ „ E 


er diem: nox enim non erit illic, | 2% 


fic werden die Se וכ‎ 
bringen) 
| 27. Vnd wirdt nicht hineinzehen jsgend ein 


rem gentium | in 


Sih abiti; nod 
ig. Non intrabit in eam aliq eines vnd das da Grewel thus vnd Lügen/ 


tu ib ati gem 
pen er nre ein ſendern "יי‎ find in Son lebendigen 


qui ſcripti funti in libro vite Agni. 


E Car XXIL | Des ll idi o. 


eR fplendidum ranquam |- 
ryllallunt,s procedentem de; 


lebendigen Waſſers / klar wie ein Cryſtal / 
le A gieng von dem Stul Gottes / vnd deß 


Hl os : i > 
000 2 SS, 2. EVU 


: .ו‎ 2 oars neon 


166.19 | 
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" Pare pa: in frontibus eorum. 


` j| hujus. 


AP OCALY PSIS. 
————— — 


Cap. XXIL 


= 2 medio platez ejus, & ex u- 
i . lignum vi- 
i u ee . , Ga 
‘| menfes fingulos reddens fru 

ſuum, & lialigniad. Resta. 
Gtnrium. ` 


3 
ampliüs: & ſedes Del, GR 
illaerunt, &(ervi cjus fervienti 


4. Etvidebunt faciem ejus: & no- 


egebuntluminelacernz,neque lu- 
mine folis: quoniam Dominus De- 
us ce en illes, & regnabunt in- 
fecula ſe eculorum. 


6.  Etdixitmihi: Hzcverbafi- 
delißima fant & vera Et Dominus 

Deus ſanctorũ propherarum, mifit 
angelum. fuum oftendere fervis 
" fuis, quz oportet fieri cito. 


.. Etecce,venio vclociter.Beatus 
qui cuſtodit verba prophetis libri 


8. Et ego Iohannes, qui audivi & 
vidi hzc. Er poftquam audiſſem & 
vidiffem,cecidi , ut adorarem antc 
2 angeli, qui mihi hæc oſten · 
d 


9. Et dixit mihi: Vide, ne fece- 
ris, confervus enim tuus fum , 
fratrum tuorum prophetarum „& 
eorum qni ſervant verba libri hu · 
jus. Deum adora. 

10. Et dicit mihi: Ne fignaveris 
| Verba prophetiz libri hujus:tem- 
d - enim prope eſt. 


nu. Qui nocet, noceat adhac: - 

in ſordibus eft, ſordeſcat adhuc :& 

5 juftus eft. iuftificeturadhae: & 
ctus, ſanctificetur adhuc. 


te alle Monden / vnd die Blatter 


Et omne maledictum non exit 


| בד‎ 
Ir Et noxultrà non etit: Sen, Të 


Offenbarung. 
Das X X 11, Capitel. 
2. Mitten auff jrer Gaſſen / vnd 
ſeiten deß Stroms nun le etae 
trug zwolfferley Fruͤchte vnd missi teres 
„ 
3. Vnd wirdt kein verbanntes 


4. Vnd ſehen fein An לכש‎ Name 


Liechts Y Sonnen / 
ewigkeit d ewigteit. 


jeinen 
SE bald geſchehen muß. 


7. Sie / ich komme balde. Selig fft der da 

delt die woꝛt der Weiſſagung in dieſem Buch. 

8. Vnd i nnes bin es / d 

eer 
anzu 

Lat cures ודיי‎ in beris 


9. Vnd er ſpꝛicht zu mir: Siße zu / thu es nicht / 


& denn ich bin dein Mittknecht / vnd deiner Bruͤ⸗ 


der der Propheten / vnnd derer die da hal 
Wort dieſes Buchs. Bete Gott אי‎ 


jo. Vnd er ſpricht zu mir: Verſiegele nicht die 
ung in dieſem Buch / denn die 


p. Wer boͤſe iſt / der fen immer hin boͤſe / vnnb 
wer vnrein iſt / der feo immer din vnrein. Aber 
wer frond iſt / der fen הש חי‎ fromb / vnd wer 


I tig iſ / der fco immer hin beitig. 


00 O 3 


b der Stul Gottes vnb deß * | 
innen ſeyn / vnd feine Knechte werden jm dienen. 


wirdt fie dere regieren von 


. don. 


Zeie 16. 


m gin pa 4d. 3 
Jaen mg: 
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> | mendacium. 


Offenbarung. 
Cap. XXII W Das X XII. Cayitel. 


12. Ecce, veniocitö + & merces 12. Vnd ſihe ich komme balde / vnd mein Sohn 


qe er gea Wie den Gen nca jeglichen wi newer 


APOCALYPSIS. 


4 / 


13. Ego ſum A & a primus & no- 
vifsimus,principium 8 finis. 


13. Ich bin das A vnd das O / der A vnd 
das Ende / der Erſte vnd der Letzte. T 


4. Selig find die ſeine Gebot halten / auff daß 
jre Macht fep an dem Holt deß Lebens / vnd z 
den Thoren eingehen in die Stadt. 


IF. Denn hauſſen find die Hunde / vnd die 
Zauberer / vnd die Hurer / vnd die Todtſchlaͤger / 


vnd die Abgoͤteiſchen / vnd alle die lleb haben vnd 
thun die 0 D 


16. Ich Jeſus habe gefande meinen Engel / 
folches euch zuzeugen an die Gemelnen. Ich bin 
die Wurtzel vnd deß Geſchlechts David / ein hel⸗ 
ler Morgenſtern. 


7. Vnd der Geiſt vnnd die Braut ſpꝛechen: 
Komb. Vnnd wer es hoͤret / der ſpꝛeche: Komb. 
Vnd wen duͤrſtet / der komme: vnnd wer da will / 
der nemme Deg Waſſers deß Lebens / vmb ſonſt. 


18. Ich bezeuge aber alle / die da hoͤꝛen die 
Wort der Weiſſagung in dieſem Buch: So ſe⸗ 
mand dazu ſetzet / ſo wirdt Gott zuſetzen auff E 
MT die in dieſem Buch gefchrieben fie 
en. 2 

19. Vnd ſo jemand davon thut von den Woꝛ⸗ 
ten be Buchs dieſer Weiſſagung / ſo wird: Gott 
abthun ſein theil vom Buch deß Lebens / vnnd 
von der heiligen Stadt / vnd von dem / das in bie: 
fm Buch geſchrieben ſithet. 

20. Es ſpꝛicht / der ſolches zeuget / Ja / ich kom⸗ 
me bald / Amen! Ja komb HERR eju. 

2). Die Gnade vnſers HERAN Jeſu Chri; 
fü ſey mit euch (heiligen) allen / Amen. 


‚14. (Beati qui + lavant ſtolas (uas, 
in fanguine Agni, ) ut fir poteftas 
eorum in ligno vitz , & per portas 
intrent in civitatem. 


15. Foris canes & venefici, & im- 

pudici, & homidde, & idolis fer- 

"| vientes, & omnis gui amat & facit 

% J 

16. hi Ego leſus mifi angelum me- 

um, teftificari vobis hzcin Eccle- 

fiis. Ego fum radix & genus David, 
ftellafplendida & matutina. - 

17. Et Spiritus XSponfa dicunt: e ia 
Veni Et qui audit, dicar: Veni. Et 
qui fitit veniat: & qui volt, acci- 
piataquam vitę, gratis. 


18. — Conteftor enim omni au- 
dienti verba prophetię libri hujus: 
Siquisappofaericad hec: apponet 
Deus fuper illum plagas fcriptas in 
libro ifto. d : 


19. Et ſi quis diminuerit de ver 
bis libri prophetię hujus: auferet 
Deus partem ejus de libro vitz, 
de civitate ſancta, & de his que fcri · 
pta ſunt in libro iſto. ; 
20.  Dicitquiteftimonium per- 
hibetiftorum. Etiam venio cid, 
Amen. Veni Domine Iefu. 
‘| xr. Gratia Domini noftri Iefu 
Chrifti cum omnibus ( Sanctis, ) 
Amen. 
Kee, 
Finis Apocaly pfis B. 10- 


hannis. 


— 


Ende der Offenbarung 
S. Johannis. 


